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PREFACE, 


IF  some  degree  of  praîse  has  hîtherto  been  freeîy 
given  to  every  publication,  that  had  for  its  real  ob- 
ject  the  instruction  of  youth,  the  présent  attempt,  in 
which  the  author's  design  has  been  to  mingle  in- 
formation with  amusement,  to  instil  into  tender  mînds 
the  principles  of  morality,  to  train  them  up  in  the 
habits  of  virtue,  may  at  least  meet  tv  ith  some  indul- 
gence :  and,  if  this  end  be  elosely  pursued,  any  small- 
er  faults,  in  the  exécution,  though  they  may  not  be 
wholly  overlooked,  may  probably  escape  the  severity 
of  criticism.  Under  the  disguised  form  of  transla- 
tions, the  author  has  endeavoured  to  excite,  in  the 
minds  of  young  people,  a  steady  attention  to  every 
thing  that  is  praise-worthy,  and  an  utter  disapproba- 
tion of  the  fashionable  follies  of  the  présent  times. 
From  the  best  writers  he  has  selected  the  most 
striking  and  engaging  anecdotes  of  good  men,  virtu- 
ous  princes,  impartial  magistrates,  loyal  subjects, 
affectionate  husbands,  indulgent  parents,  dutiful  chil- 
dren,  and  sincère  friends  :  to  which  he  has  added 
some  historical  and  moral  taies. 

That  a  book  of  this  kind  was  necessary,  and  would 
be  very  useful  toiearners,  has  often  occurred  to  him, 
in  the  course  of  his  profession  as  a  teacher.  It  seems 
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inost  natural,  that  the  Englisli  scliolar  shoiild  begin 
with  ti  anslating  French  into  liis  native  tongue,  and 
continue  tliis  practice  for  some  time  before  he  at- 
tempts  to  tiirn  Englisliinto  French,  wliieh  would  be 
next  to  impossible,  till  he  had  treasured  up  in  his 
memory  a  niimber  of  words,  and  gained  some  ae- 
quaintance  with  the  idioms  and  particular  phraseolo- 
gy  oftheFrenehlanguage.  To  assist  the  young  piipil 
in  this  mode  of  stiidy,  and  to  save  him  the  trouble  of 
referring  every  moment  to  a  dictionary,  which  he 
does  not  as  yet  know  how  to»use,  hé  has  introduced, 
in  this  collection,  a  gênerai  and  particular  table  of 
wprds,  and  their  significations  in  English,  which,  by 
removing  difficulties,  will  equally  assist  Jboth  teacli- 
ers  and  scholars. 

The  gênerai  table  eontainsthe  words,  which  most 
frequently  présent  themselves  in  the  course  of  the 
translations,  and  is  placed  at  the  beginning  of  the 
book.  It  would  be  no  small  advantage  to  the  learner 
if  the  whole,  or  the  greatest  part  of  the  words  in  this 
table,  were  made  familiar  to  his  mind  before  he  be- 
gins  to  translate.  In  the  particular  table,  which  is 
placed  immediately  at  the  bottom  of  the  page  to  Avhich 
it  refers,  ail  proper  names,  and  those  written  the 
same  as  in  English  are  omitted  :  unless  the  latter 
hâve  a  différent  signification,  in  the  sensé  in  which 
they  are  used.  In  order  to  exercise  the  memory  of 
learners,  it  has  been  thought  proper  to  omit,  in  pro- 
portion as  they  are  supposed  to  improve,  every  word, 
that  has  been  previously  repeated  above  three  or 
four  times. 


It  was  not  possible  to  give  so  libéral  a  translation 
as  might  hâve  been  done  :  but  the  scholar,  after 
translating  literally,  may  render  it  into  élégant  Eng- 
lish  ;  and,  by  this  metliod,  be  accustomed  to  write 
liis  native  language  with  purity  and  précision.  It  was 
likewise  impossible  to  attend  to  any  particular  ar- 
rangement of  the  différent  tracts  ;  as  the  compiler 
has  endeavoiired  to  give,  in  the  beginnîng,  the  easiest> 
and  those  of  a  moderate  length.  In  short,  he  flatters 
himself,that  the  collection,  hère  offered  to  a  gênerons 
public,  possesses  many  advantages  over  other  pro- 
ductions of  this  kind  ;  and  that  it  will  meet  v  itb  ap- 
probation. The  liope  of  making  it  truly  useful  and 
amusing  to  young  people  vras  liis  sole  motive  for  tHis 
t  publication.  If  it  meet  with  success,  his  wish  wilîbe 
answered.  More  than  this  he  neither  expects  nor 
desires. 


The  rapid  sale  of  the  former  éditions  of  this  col- 
lection  affords  a  sufficient  évidence  of  the  approba- 
tion of  the  public,  and  of  their  conviction  of  its  uti- 
lity  and  excellence.  The  author,  fuU  of  gratitude, 
for  the  very  favourable  réception  it  has  met  with, 
has  been  excited  to  enlarge  this  édition  ;  in  which 
great  pains  and  attention  hâve  been  employed,  still 
to  deserve  a  farther  continuation  of  public  approba- 
tion. 

Alfred-House,  Camberxvelly 
July,  1810. 
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THIRD  AMERICAN  EDITION. 


IN  the  présent  édition,  références  hâve  been  pre- 
fixed  to  the  words  explained  at  the  bottom  of  the 
page.  This  will  save  the  reader  much  time  and  trou- 
ble, and  render  the  collection  more  really  useful 
than  it  bas  hitherto  been.  The  corrections  and  ad- 
ditions of  the  author,  in  the  last  London  édition,  are 
eomprised  in  this  ;  likewise  several  pièces,  omitted 
în  that  édition,  but  included  In  former  ones.  The 
work  bas  been  carefully  revised  ^  and  several  errors 
aud  inaccuracies  in  the  former  éditions  corrected. 

Philadelphia,  Febrmry,  181:3, 


A  GENERAL  INDEX 

OF  THE  WORDS, 

WmCH   MOST   FREQUENTLY    OCCUR  IN  THE  FOLLOW^ 
ING  TRACTS. 


A,  (imthout  any  accent;)  has. 

A,  (xvith  an  accent  ;)  to^  atyin,  on. 

Ai  ;  hâve. 

Après  ;  after. 

Au,  à  la,  aux  ?  to,  to  the,  in,  af. 

Autre,  (sing".)  autres,  (pi.)  other^ 

others. 
Avec  ;  ivith^ 
Avoit,  avoient  ;  had. 
Ayant;,  having. 
C  ;  it,  ihis,  that. 
Ce,  cet,  cette  ;  this,  that. 
Ces  ;   thèse  y  those. 
Cela;  that. 

Celui  ;  this,  that,  he,  hùn. 
Celle;  this,  that,  she,  her. 
Ceux  ;  thèse,  those,  they,  them. 

f^  ^  ^  '  >  that  ivhich,  ivhat, 
ve  c[ue  ;  3 

Dans  ;  iiiy  inio,  with,  witlûn. 

D',  de,  du,  de  la,  des  ;  ofovfrom, 
of  the  ovfrom  ihe,  for,  by,  -withy 
about,  somet  at. 

De,  7  {befove  nouns  ofmimber,  af- 

D',  5      i^^  the  ivord  plus  ;)  than» 

Demanda;         1  ashed 

Demandèrent;  5"^^*^^- 

Devant;  bèfore. 

I>it  ;        7       .  ,       ,      ■ 

Dirent;  5^^^^^^^^- 

Elle  ;  she,  her,  it. 

Elle-même  ;  her  self. 

Elles  ;   they,  them. 

En,  {supplying  pronovn  ;)  ofhim, 
of  her,  of  or  from  it,  of  hYfroin 
them,  any,  some,  thence,  with  it 
or  them,  for  it  or  them> 


En,  (jjreposition  ,•)  in,  into,  by,  at^. 

like. 
Est;  is, 

N*est  pas  ;  is  nof. 
Et,  &.;  and. 
Etant  ;  being. 
Etoit  ;  -was. 
Etoient;  tvere. 
Eux;   they,  them. 
Eut,  eurent;  had„ 
Fut;  tvas. 
Furent  ;  -were. 
J',je;/. 
Jamais,  {-without  the  iiegation  /) 

ever. 
Jamais,  (xvith  the  négation  ne  ;) 

never. 
Il  ;  he,  it. 
Ils  ;   they. 
Le,  la,  1%  les,   {articles  ;)     the. 

JYever  expressed  in  Eiiglish  be" 

fore  nouns  taken  in  a  gênerai 

sensé. 
Le,  la,  P,  (pronouns/)  him,her,  it^ 

so. 
Les  ;  them. 
Leur  ;  the77i,  to  them. 
Leur,, leurs;  their. 
Le  leur,  la  leur,  les  leurs;  theirs. 
Lui  ;  hira,  her,  to  him,  to  her  y  from 

him  or  her. 
Lui-même;  hi^nself. 
Mais  ;  but. 

Me,  m%  moi  ;  me,  to  me,  myself 
Moi  ;  /,  me. 
Le  mien,  la  mienne,  les  miens^ 

les  miennes  ;  mine. 
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Mon,  ma,  mes  ;  my. 

Ne — ^pas,  ne — .point  ;  not. 

Ne  rien  ;  7iothing. 

Ne — que;  but^  only. 

Ne,  ni  ;  neithery  nor. 

Notre,  nos  ;  our. 

Le  or  la  nôtre  :7 

^    r.r.  ^^  ?■    ours. 

Les  nôtres  ;        3 

Nous  ;  7ve,  lis. 

On  ;  o7ie,  theif,  people. 

Où,    {with   a7i    accent;^    -where, 

rvherein,  ivhereto,  in  ivhichy  to 

ivJùch, 
Ou,  (rvithout  a?i  acceîit;)  or  y  either. 
Par;   by,  through. 

{more,  or  by   adding  er 
to  the  adjective-*  inost, 
or  by  adding  est  to  the 
adjective.-f 
Pour  ;  /or,    171  order    to,     Mosf 
co7nmonly  7iot  cxpressed  before 
a7i  ETiglish  verb  zti  the  i7i/ini- 
tive  7nood. 
Que,")  {pr 07101171  relative \) -ivhom, 
Qu',  3       thaty  ivhich,  xvhat. 
^       "J  (co7ijunction  ,♦)    as,    that, 
^  i'  >      than,  till,  until,  lest,  ex- 
^^  '  3      cept. 

Qui  ;  -cvho,  ivhoTïiy  that^  xvhich. 
Quoi  ;  ii}hat. 
Répliqua;         1^..i:.^i 
Répliquèrent; y  ^•^^'^'^* 


Répondit  ;       "> 


ansTvered, 


Répondirent 

Sans  ;  tvithout. 

Se,  or  s'  ;  oné*s  self,  himself,  hér- 

self,^  themselves. 
Si  ;  as,  so. 

Si,  or  s'  ;  if,  ivhether. 
Le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les 

siennes  ;  his,  hers,  its. 
Son,  sa,  ses  ;  his,  hers,  its,  oiie^s. 
Sont  ;  are. 
Sous  ;  V7ider. 

Sur  ;  071,  upo7î,  over,  about. 
Te  ;   thee,  to  thee. 
Le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les 

tiennes  ;   thiiie. 
Toi  ;   thou,  thee. 
Ton,  tia,  tes  v  thy.   , 
Tout;  every  thing,  quite,  a^,for 

ail 
Tout,  toute 
Tous,  toutes 
Tu  ;   thou. 
Un,  une  ;  a,  an,  one. 
Yotre,  vos  ;  y  our. 
Le  vôtre,  la  vôtre,  les   vôtres; 

yours. 
Vous  ;  ye,  yoit, 

Y  ;   to  ît,  i7ito  it,  of  it,  to   them, 
there,  thither. 


;  ;  ")  ail, 

;s;3      ii 


eve7-y, 
ivhole. 
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*  Plus  riche  ;  more  i^ick,  or  richer. 

-\  Le  plus  riche  ;  the  7nost  lich^  or  riches-L 
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L'EMPEREUR  AURELIEN. 
y  /EMPEREUR  Aurélien,  étant  ^arrivé  devant  la  ^ûile 


^rebelle.  Les  ^^soldats 
'-^'se  réjouissoient  ^^d'avance,  dans  ^"l'espoir  de  i^faire  un 
i^grand  ^^butin.  La  ville  ayant  ^^été  22pnse,  Aurélien  dit 
à  ses  23troupes,  qui  le  ^-^conjuroient  ^Me  tenir  son  ^^sqv- 
ment  :  "  J'ai  ^'juré  de  ne  pas  ^siaisser  un  chien  dans  cette 
"ville:  29tuez  ^^donc,  si  vous  ^H'oulez,  tous  les  chiens: 
"  mais  je  ^^défends  33qu'on  fasse  ^-^aucun  ^^mai  aux  ^qiabi- 
"tans." 

EMPEREtJR,  EJ\ÏPEROR^  AURELIEN,  AURELIAjX. 

1  Arrivé,  arrived;  2  ville,  citi/  ;  3  tro\iyé,fouîid ;  4  portes, ^-ates  ; 
5  fermées,  shut  ;  6  jura,  sivore  ;  7,  colère,  anger -,  8  ne  l?iisseroit 
p^xSy-zoould  not  leave  ;  9  seulement,  eî>e7i  ;  10  chien,  r/o^,-  lien  vie, 
alive\  12  cité,  ct7?/ ;  13  rebelle,  rebellions -,  14  soldats,  soMer^/  15  se 
réjouissoient,  re;o2cec/;  16  d'avance,  before-hand ;  17  espoir,  hop e  ,- 
18  faire,  mahing  ;  19  grand,  great ,-  20  butin,  booîy;  21  été,  bcew, 
22 prise,  takeji;  23tro\\pes,  tr a op s;  24 conjuroient,.  entreated;  25 
détenir,  io  keep ;  26 serment,  oath ,-  27 juré,  siuorn-,  28 laisser, 
leave;  29  tuez,  kill;  oOàone,  then-,  31  voulez,  wi//,-  32  défends, 
Jorbid-,  33  qu'on  £â.sse,  you  \loing.;  34  aucun,  «ri_i,';  35  msd,  ha7'm  ; 
36habitan3,  inhabiUmîs, 

B 


PUNITION  D'UN  FAVORI. 

Alexandre  ^Sévère  eut  de^  très-^grandes  qualités,  et 
se  Mistingua/sur-tout  par  sa  justice  et  sa  sévérité  ^contre 
ceux  qui  ''abusoient  de  leur  ^faveur  ^auprès  de  lui.  Vei> 
ronius  Turinus,  qui  ^^l'approchoit  ^^souvënt,  ^^se  vantoit 
^^d'être  son  favori  ;-  et  ^-^prenoit  de  ^^Fargent  sous  ^^pré- 
texte  que  les  ^^graces  ^^s'accordoient  par  son  ^^moyen  ;  ce 
qu'il  ^appelloit  luï-mèinQ^  ^^ve?2dre  de  la  ^"^fuinée,  Alexan- 
dre, l'ayant  23convaincu  de  cette  ^^friponnerie,  le  ^sfit  20^1- 
tacher  à  un  ^^poteau  ;  ^Sautour  ^Q^iuquel  on  ^^alîuma  du 
^^bois  ^^vert,  ^'de  manière  que  la  fumée  ^^i'étouffât  ;  et  ua 
-Miéraut  ^^crioit  :  "  Le  ^^vendeur  de  fumée  est  ^^punipar 
Ja  fumée  i^' 

puxrnox,  pujvishmejs^t-,  favori,  favovrite. 

1  Sévère,  Severiis  ,•  2  très,  very  \  3  grandes,  ^^'ea?  ;  4  distinguîij 
distingiiished  ;  5  sur-tout,  especially  ;  6  contre,  against  ;  7  abusoient, 
misused;  SfaxeuTy/avour  ;  9  auprès,  ?iear;  10  approche it,  approach- 
ed;  11  souvent,  often;  12  se  vantoit,  boasted;  13  êti'e,  beîng\  14 
prenoit,  rece/i'ef/ ;  15  argent,  mo7ze^/;  16  prétexte, /jr'ez'e/ictf^  17  grâces, 
favours;  IS  s^accovdoient,  iveregranted ;  19  moyen,  means  ;  20  ap- 
pelle it,  c«//dr?;  21  vendre,  ^0  5^/^  ;  22  fumée,  s;72o^^e;  23  convaincu, 
cotivicted;  24 friponnerie,  cAea^;  25  fit,  or dei^ed  ;  26  attacher,  ?o  ^e 
tiédi  27poteaiu/>a5t  ;  28  autour,  round;  29  duquel,  which;  3àallu- 
jua,,  Ughted ;  31  bois,  ^yooc?;  32  vert,  ^ret7i  ;  33  de  manière,  50  ;  34' 
■^touffàty  Tnight  sJiffocate;  33  hévâMl,  herald  ;  36crioit,  cried.\  37  ven- 
deur, seller  ,-38  puni,  p  unîshed. 


GEORGE  I.  ROI  D'ANGLETERRE. 

Ce  roi  ^se  trouvoit  ^masqué  à  un  bal,  et  ^causoit  avec 
une  dame  masquée  **aussi,  et  qu'il  ne  ^connoissoit  pas. 
Cette  dame  lui  proposa  ^d'aller  avec  elle  se  ^rafraîchir  au 
^buffet  :  le  roi  y  consentit.  On  leur  ^versa  ^°à  boire.  *' A  la 
**  ^^santé  du  ^^Prétendant,"  dit  la  dame.     "  ^^De  tout  mon 

1  Se  trou  voit,  xvas  ;  2  masqué,  mashed;  2  comsoïX,  discoiirsed  ;  4. 
aussi,  Uke-cvlsc  ;  5  connoissoit,  did  bno~v  ;  6  aller,  to  go  ;  7  rafraîchir, 
refresh;  8b^af?et,  side-board ,  9  versa,  poured;   10  à  boire,   drink  ^  , 


"  i^cœur,"   répondit  ce  généreux  monarque:  "je  ^-bbis 
"  i^volontiers  à  la  santé  des  "  princes  ^^malheureux/' 

11  santé,  healih  ;  12  Prétendant,  Pretender  ;  13  de,  tdth  ;   14  cœur, 
hearî  ;    15  bois,  ddnh  j     16  volontiers,  yvillingly  \    17  malheureux^ 

vnforUinate. 


LE  DUC  DE  CUMBERLAND. 

Apres  la  ^bataille  de  Dettingen,un2mousquetaire3Fran- 
çois,  ^dangereusement  ^blessé,  avoit  ^été  'porté  ^prés  de  la 
tente  du  Duc  de  Cumberland,  fils  du  Roi  d'Angleterre. 
On  ^manquoit  de  ^^chirurgiens  dans  ce  moment,  ^^parce 
qu'ils  étoient  inoccupés  ^^ailleurs  ;  et  l'on  ^-^alloit  ^^panser 
le  prince,  à  qui  une  balle  avoit  ^^percé  les  ^-"chairs  de  la 
^^jambe.  "  ^^Commencez,"  dit-il,  "  par  cet  officier  Fran- 
*  çois  ;  il  est  plus  blessé  que  moi  :  il  ^Omanqueroit  de 
"  2isecours,  et  je  n'en  ^s^ianquerai  pas."  Cette  23belle 
action  ne  ^^fit  pas  ^^moins  d'honneur  à  ce  prince  que  la 
victoire  qu'il  ^^venoit  de  remporter. 

1  Bataille,  battle  ;  2  mousquetaire,  musketeer  ;  3  François, 
French;  4  dangereusement,  Jfl7?^>-e?'ows(?y;  ShXcsséivounded',  6  été, 
been;  7  porté,  carried  i  8près,  7ie«r  y  9  mànquoit,  tianted\  10  chi- 
rurgiens, surgeons  ;  11  parce  qu',  hecause  ;  12  occupés,  busv  ;  13  2cA' 
leurs,  e/5^u'/iere  ;  14alloit,  ivere  going  \  15  panser,  £/?'e55  ,•  16  percé, 
shot  throiigh  \  17  chairs,  ce//';  ISjambe, /e^/  19  commencez,  6e§-m  ; 
20  manqueroit,  Tfo?z/</ wa?7^  ;  21  secours,  assistance  \  22  manquerai, 
shall  ivant\  23  belle,  noble;  24  fit,  did  ;  25  moins,  less  ;  26  venoit  de 
remporter,  hadjust  gained. 


AGESILAS. 

Agesilas,  Roi  de  Lacédémone,  l'un  des  plus  ^grands 
princes  qu'hait  jamais  eus  la  ^Grèce,  '^sembloit  ^oublier, 
dans  le  ^sein  de  sa  famille,  toute  la  grandeur  qui  l'^envi- 

AGESILAS,  AGBSILAVS, 

\  Grands,  ç-rea?  ,•  2  ait  eus,  had\  3  Grèce,  Greece;  4sembloit, 
ie-'med  ;  5  oublier,  ta  forget  ;  6  sein,  bosom  y  7  environnoit,  surrowid- 


4 

ronnbit,  pour  ^se  livrer  aux  aimables  caresses  d'un  ^fils 
^^encore  enfant  ;  et  la  Grèce  ^^voyoîtavec  surprise  ce  mo- 
narque, la  terreur  des.  ennemis  de  Sparte,  ^^courir  à  che- 
val sur  un  ^^bâton  pour  amuser  ^^l'héritier  de  son  trône. 
Un  ^^plaisant  fut  un  ^^jour  ^^témoin  de  cette  scène,  ^^ridi- 
cule  aux  ^^yeux  d'une  ^o^me  ^^vulgaire,  et  ^^s'avisa  d'en 
*3rire  en  présence  d'Agésilas.  "  Mon  ^^ami,'*  lui  dit  ce 
prince,  ''  ^^taisez-vous  pour  le  présent  ;  ^«attendez  que  vous 
ti  27soyez  père  ^Spour  vous  ^^moquer  de  ceux  qui  le  sont.' 


pi 


ed;  8  se  li-VTer,  to  give  himself  iip\  9 fils,  son;  10  encore,  yet 
voyoit,  soïv,'  12  courir  à  cheval,  r/J^'w^;  13  bâton,  ^^/cA? ;  14 héri- 
tier, Aezr;  15  plaisant,  xmg  ;  16  jour,  r/G^/ ;  17  témam,  ivitness  \  18 
ridicule,  ridiculoifs  ;  19  yeux,  eyes  ;  20  âme,  souI  ;  21  vulgaire,  weaw  ; 
!22  s'avisa,  thovght  proper  \  23  rire,  to  laiigh;  24  saji'i,  friend,-  25 
taisez-vous,  hokl  yoiir  peace  ;  26  attendez,  stay  ;  27  soyez,  be  ;  28. 
pour,  befare  \  29  moquer,  mock. 


AMOUR  FILIAL. 

Un  ^mandarin  ^Chinois  avoit  ^été  ^condamné  à  mort, 
pour  ^avoir  ^prévariqué  dans  sa  ^place.  Son  ^fils,  ^âgé  de 
^^^quinze  ^^ans,  ^^fut  au  palais  de  l'empereur  pour  ^^demaa- 
der  avec  instance  de  ^^mourir  à  la  ^^place  de  son  père.  Le 
monarque,  surpris  de  l'action,  et  ^^touché  de  la  piété  de  ce 
généreux  enfant,  lui  ^^accorda  la  ^^grace  de  son  père  ;  et 
'^'A^oulut  lui-°donner  des  2iniarques22personnelles  ^sd'hon- 
neur,  ^-^afin  qu'il  -^'servît  d'exemple  à  la  postérité  ;  mais  le 
^'^jeune  homme  ^'"refusa  de  rien  ^^recevoir,  29tiisant  qu'une 

AMOUR,  LOVE. 

1  Maûdarin,  mandarin  \  2  Chinois,  Chinese ;  3  été,  ^>i'i??î;  4  con- 
damné, condemiied  ;  5  avoir,  havmg  ;  6  prévariqué,  prevaricated  \  7 
place,  oj^ce;  8fils,  5o?i;  9àg-é,  o/<:/;  10  quinze,  j^/j^een  ;  11  ans, 
years;  12  fut,  tvent  ;  13  demander,  îo  ask;  14 mourir,  to  die;  15 
place,  7^00111;  16  touché,  moved\  17, accorda,  granted ;  18  grâce, 
pardon  ;  19  voulut,  ivoidd  hâve  ;  20  donner,  giveii  ;  21  marques, 
tokens  ;  22  personnelles,  personal  ;  23  honneur,  lionoiir  ;  24  afin  qu\ 
that\  25  servît,  7mght  sei've  ;  26  jeune  homme,  i/ow^/i;  27  refusa,  re- 
fus'id ;  2.8  recevoir,  to  receive  \  29  disant,  saying  ;  30  pareille,  sric^. . 


^^pareille  distinction  ^irenouvelleroit  ^^sans  cesse  le  ^^sou- 
venii*  des  raisons  pour  ^^lesquelles  son  père  avoit  été  con- 
damné, et  que  cc^^seroit  une  ^^tache  pour  l'un  et  pour 
l'autre. 

31  renouvellerolt,  xvoidd  renew,  32  sans  cesse,  incessantlu  ;  33  soiive- 
xi'iY,  l'enieinbrance  i  34  lesquelles,  ivhich;  35  sevoity  ivoîild  àe  i  36 
taclie,  blemish. 


KI-NGAN. 

Un  des  ^principaux  officiers  du  prince  Han-Outî, 
^chargé  ^d'aller  dans  une  province  -^examiner  le  ^dom- 

.^rnage  ^causé  par  un  ^affreux  ^incendie,  ayant  ^rencontré 
sur  la  ^°route  plus  de  ^klix  mille  ^^familles  ^^réduites  à  la 

_^-^plus  effroyable  ^^misère  ;  ^^prit  sur  lui  de  ^''faire  i°ouvrir 
les  i^greniers  publics,  et  d'en  ^odistribuer  les  ^igrains, 
^^comme  s'il  en  avoit  ^^reçu  ^^l'ordre  de  ^^l'empereur.  Celte 
supposition  d'ordre  lui  ayant  ^^'Tait  ^^encourir  la  -^peine  de 
2^mort,  30prononcée  par  les  ^Mois  ;  Ki-ngan  ^^^^  retour 

^^^porta  sa  ^-^tête  au  ^^pied   du  trône. "  Vous  ^^^seriez 

^'bien   plus  ^^coupable,"  lui  dit  Han-Outi,   *'  de  n'^^^avoir 

-<t  p^s  ^Osecouru  ces  '^infortunés  ; -^^^rgus  n'avez  fait  que 

*'  ^^prévenir  la-^^bonté  de  mon  -^^'cœur.  ^^Serois-je  le -^^père 
"  de  mon  ^^peuple,  si  je  '^^punissois  celui  qui  lui  a  ^° racheté 
«Ua^ivic?" 

1  Principaux,  principal;  2  chargé,  cicputed;  3  d'aller,  to  ^^o  ;  4 
examiner,  ?o  examine;  5 dommage,  damage;  6 causé,  caused-,  7 i^^^~ 
^r^eiix,  dreadfid  ;  8  incendie,  conjhigvation  ;  9  rencontré,  ?7ie^;  10 
route,  vjay,  11  dix  mille,  ten  thoitsand ;  12  familles,  families  :  13 
réduites,  rediiced;  14  plus  effroyable,  greatest;  15  misère,  miserij  ; 
16  prit,  tooh-,  17  faire,  toorder;  18 ouvrir,  to  be  opened  ;  19gi'eniers, 
granaries  ;  20  distribuer,  distribitte  ;  21  grains,  coriï  ;  22  co^nme,  as  ; 
'  23reçu,  ?'(?cmrc^;  24ordre,  o?^(/6Ty  25  empereur,  em^eror  /  26  fait, 
caused-,  27 cuco^ivir,  to  inair  ;  28 peine, /;^7?i /  29  mort,  rtea^/z  ;  30 
"prononcée, pi'oîiounced  ;  31  lois,  laws  ;  32  de  retour,  on  his  returii; 
33  porta,  laid\  34  tête,  head  ;  25  pied,  fuot  ;  36  seriez,  -ivould  be  ; 
37  bien,  wz/cA;  38  coupable,  ^z«%  /  39  avoir,  ïîo /iare  ;  4.0  secouru, 
assisted;  41  ïnf ovXivnéa,  im for tiinate-,  42  vous  n'avez  fait  que,  ^oz^ 
hâve  only  ;  43  prévenir,  anticipaied;  44  hontç,  goodness  ;  45ca;nr, 
heart;  46  serois-je,  shonld  I  be;  47 père,  faîher  ;  48  peuple, people  ; 
49punisyois, //zmi6'Aei/;  SOl'acheté,  re(/ee;/2e.'/j  51  vie,  Vccea. 

B  2 


LE  SOLDAT  ANGLOIb 

Le  Maréchal  d'Aumont  -prit  Grodon,  en  ^Bretagne, 
sur  les  ^ligueurs.  Il  avoit  ^ordonné  de  ^passer  au  fil  de 
Fépée  tous  les  ^Espagnols,  qui^composoient  la  garnison  de 
la  place.  ^Malgré  la  ^^peine  de  ^^mort  ^^décernée  ^^contre 
ceux  qui  n'^^exécuteroient  pas  les  ordres  du  général,  un  sol- 
dat Angloisi^'sauva  un  des  Espagnols.  L'Anglois,i^déféré 
pour  ce  ^^sujet  au  ^^conseii  de  guerre,  ^^convint  du  lofait, 
et  2iajouta,  qu'il  étoit  ^Misposé  à^^souffrir  la  mort  ^^pourvu 
qu'on  25accordât  la^^vie  à  l'Espagnol.  Le  maréchal,  ^^sur- 
prt*is,  lui  demanda  ^^pourquoi  il-^prenoit  un  si  ^^grand  ^^in- 
térêt  à  la  ^-conservation  de  cet^^homme  ?  "C'est,"  répon- 
dit-il, "^monsieur,  qu'en  ^^'pareille  ^^rencontre  il  m'a 
•'STgauvé  ^°une  fois  la  vie  à  ^^moi-même  ;  et  la  ^^^recon- 
'^  noissance  ^^exige  de  moi,  que  je  la  lui  -^-sauve  '^^aujourd- 
-•  'hui  aux  '^'^dépens  de  la  mienne."  Le  maréchal,  ^^charmé 
du  ^^bon  -^^cœur  du  soldat  Anglois,  lui  '^^accorda  la  vie  -^^de 
môme  qu'à  l'Espagnol,  et  les  ^combla  ^Hous  deux  ^-^d'élo- 
g.es. 

SOLDAT,  SOLDlERf  ANGLOIS,  EJK'GLISH. 


1  Maréchal,  marshal\  2  prit,  took  \  3  Bretagiie,  Brittany  ;  41i- 
^çueurs,  coufederates  ;  5  ordonné,  ordered-,  6  passer  au  fil  de  l'épée, 
to  put  to  the sivord,'  /Espagnols,  Spaniards-,  8  composoient  la  gar- 
■  ilsoD,  garvlsoned  ;  9  malgré,  notiL>ithstanding  ;  10  peine,  puiiishment  ; 
11  mort,  death;  12  décernée,  de  crée  d  ;  13  contre,  a^ainst;  14exé- 
rA\tQ:vo\ç.\\t,shouJd  exécute  \  15  sauva,  sare^/;  16  déféré,  impeached; 
ir  sujet,  cause;  18  conseil  de  guerre,  court-martial  ;  19  convint^ 
confesscd  ;  20  fait, /ac?/  21  ajouta,  added;  22  disposé,  ready,  23 
.-ouifrir,  sujfer,-  24 pourvu,  provlded;  25  accordât,  ivoidd  grant\ 
"*6  vie,  UJV\  27  surpris,  surprised  ;  28  pourquoi,  ivhy  ;  29  prenoit, 
*ofjk  ;  30  grand,  great  ;  31  intérêt,  coîicern  ;  32  conservation,/?re5er- 
yatioii  {  33  homme,  772g;i;  34  monsieur,  5/?';  35  pareille,  sinùlar ^ 
Cy6  rencontre,  circumsiaiice  ;  37  sauvé,  sarer/ ;  38Une  fois,  o«ce  ;  39 
moi-même,  mi/  own  ;  40  recônnoissance,  gratitude  ;  41  exige,  re^ 
miires;  42  saxive,  presei^ve  ;  43  aujourd'hui,  thi.'i  daii  ;  44  dépens,  ex- 
peJise;  45  charmé,  pleascd;  4ôbon,  good ;  47  cœur,  heart  ;  48  ac- 
corda, granted  ;  49  de  même,  as  -n'ell  as  ;  50  combla,  loaded  j  51  tous 
<^eux.  both  \  52  éloges,  praises. 


HEGETORIDES. 

Les  Athéniens  ^assiégeoient  la  ^ville  de  ^Thare,  dans  la 
^mer  ^Egée.  Les  habitans  étoient  ^réduits  à  Ja  plus  ^af- 
freuse famine  ;  mais  ^personne  n'^osoit  proposer  de  ^^se 
rendre  ;  ^^car  ^^il  y  avoit  une  ^^loi  qui  ^^défendoit,  sous 
peine  de  mort,  de  proposer  ^^aucun  ^^traité  avec  les  Athé- 
niens. HéR:étoridès,  ^"citoyen  respectable  par  sa  i^nais- 
sance  et  par  ses  vertus,  ^^touché  des  ^omaux  de  sa  *^patrie, 
"^résolut  de  se  ^sacrifier  pour  elle.  Il  ^^vint  dans  l'assem- 
blée du  25peuple  avec  une  ^^corde  ^^au  cou  :  "  Citoyens,"  dit- 
*'  il,  je  n'28ignore  pas  le  ^^sort  qui  m'^^attend  ;  mais  je  mè 
"^^croirai  ^^heureux  ^^dQ  pouvoir  ^-^acheter,  par  ma  mort, 
"  votre  conservation.  Je  vous  ^^conseille  ^odonc  de  ^^faire 
"  la  ^^paix  avec  les  Athéniens."  Les  Thariens  ^^admirè- 
rent  sa  générosité  ;  et,  ^°ioin  de  le  ^^punir,  ils  -^^abrogèrent 
la  loi  qu'ils  avoient  ^^faite. 

1  Asslégeoient  besieged;  2  ville,  city  ;  SThare,  Tliaria  ;  4  mer, 
."?ea  ;  5Eg-ée,  £^e^«;  6  réduits,  reduced;  7  Siffvevise,  dî^e a dful  ;  S 
■personne  n\  7iobodi/ ;  9osoit,dared;  10  se  Tendre,  to  sur  rende  r;  11 
car,  for  ;  12  il  y  avoit,  there  -ivas  ;  13  loi,  louv  ;  14  défendoit,  prohibit- 
ed  ;  15  aucun,  rt;zî/ ;  16  traité,  treaty;  17  citoyen,  citize?i;  18  nais- 
sance, birth  ;  19  touché,  moved  ;  20  maux,  misforUines  ;  21  patrie, 
coimtry  ;  22  résolut,  resolved  ;  23  sacrifier,  to  sacrifice  ;  24  vint, 
ca;we;  25  peuple, />eo/>/e  ;  26  corde,  7'a/»e;  27  au  cou,  about  his  neck  ; 
28  ignore,  amig-norant;  29  sort, fat e  ,•  30  attend,  a-waits  ;  31  croirai, 
shall  think  ;  32  heureux,  happii  ;  oc>  de  pouvoir,  m  beiiig-  abie  ;  34 
acheter,  ^0 /jî^rcAase  ;  35  conseille,  advise;  56  donc,  then;  37  faire, 
?nake  ;  38  paix,  peace  ;  39  admirèrent,  admired\  40  loin  de,  far 
from  ;  41  punir,  puni shing  ;  42  abrogèrent  aôro^^-a^c^J;  43  faite,  iruiàe<. 


SOLIMAN. 

Soliman,  ce  ^fier  ^souverain  des  Turcs,  ^dont  les  talens 
étoient  '^fort  ^grands  et  l'ambition  sans  ^bornes,  ^attaqua  la 
^Hongrie,  et  ^prit  Belgrade,  qa'^^on  regardoit  comme  le 

1  Fier,  haughty  ;  2  souverain,  overeigji  j  3  dont,  •u:?iose  ;  4  fort, 
very\  5 grands,  grçf^iÇ  6  bornes,  bounds;  7  attaqua,  aiiackçd-,  8 


^boulevard  de  la  ^-Chrétienté.  Il  ^^venoit  de  faire  cette 
importante  conquête,  lorsqu'une  ^^femme  du  ^^commun 
s'approcha  de  lui,  et  ^^se  plaignit,  ^^amèrement  ^^de  ce 
que  des  soldats  lui  ^^avoient  ^^enlevé  des  ^^bestiaux  qui^^ 
Msoient  toute  sa  richesse.  "  ^^11  falloit  que  vous  fussiez 
'*  ^ensevelie  dans  un  ^•'^sommeil  bien  profond,"  lui  dit^^en 
riant  le  sultan,  ^^  «<  puisque  vous  n'avez  pas  ^Sentendu  ^^ 
venir  les  ^°"  voleurs."  "  ^^Oui,  je  ^Mormois,  ^^seigneur," 
répondit-elle,  ^'  mais  c'étoit  dans  la  ^^confiance  que  votre 
^^hautesse  ^^veilloit  pour  la^'^sûreté  publique."  Le  prince, 
qui  avoit  de  ^^l'élévation,  approuva  cette  ^^réponse,  '^toute 
'i^hardie  qu'elle  étoit  ;  et  ^^répara  convenablement  un  ^^ 
dommage  qu'il  ^^auroit  dû  ^^empêcher. 


Hongrie,  Rimgaiy  ;  9  prit,  took  ;  10  on  regardolt;  ivas  îoohecl  upon  ; 
11  boulevard, /5^2^/wû?' A? ;  12  Clirétienté,  Çhvistendom\  13  venoit  de 
fâÏTe,  had  but  just  7nade  ;  14  femme,  wo??îan  ;  15  commun,  vidgar\ 
16  se  plaignit,  compIalned\  17  amèrement,  hitterhj }  îSde  ee  que, 
ahoxit  ;  19  avoient,  having  ;  20  enlevé,  carried  aivay  ;  21  bestiaux, 
cattle ',  22  faisoient,  -z^ere;  23  il  falloit  que  vous  fussiez^  you  inust 
hâve  been;  24  ensevelie,  buridd;  25  sommeil,  sleep-,  26  en  riant, 
aughing  ;  27  puisque,  f^ince  ;  28  entendu,  heard\  29  venir,  coming  : 
30  voleurs,  thleves]  31  om^ycs;  32  dormois,  tvas  sJeeping  ;  33  seig'- 
neur,  my  lord;  34  confiance,  reliance;  o5  hautesse,  higkness  \  36 
xtûXoitiivas  ivatchiiig ;  37 sûreté,  safety;  38  élévation,  ^/'ea/;i^5so/ 
eoul-y  39  réponse,  azzs-ryer  ;  40  toute,  a^  ;  41  hardie,  ôo/J;  42  répara 
convenablement,  made  a  sUitable  réparation  ;  43  dommage,  da?noge  ; 
44  aiu'oit  dû,  ought  to  hâve  ;  45  empêcher, /•rex'e/zï'ef/. 


IS^OBLE  EFFORT  D'UN  FILS  DE  CRESUS. 


Cresus,  roi  de  Lydie,  eut  un  ^fils  nommé  Atys  ;  iî 
étoit  d'une  rare  beauté,  et  ^paroissoit,  ^avoir  ^beaucoup 
'd'esp:  it  ;  mais  on  le  ^croyoit  '^muet,  ^parce  qu'il  ^étoit 
parvenu  à  l'âge  d'adolescence  sans  ^^pouvoir  ^^  proférer  une 
seule  parole.     Son   père,  dans  le  tems  de  sa  prospérité, 

1  Fils,  5071  ;  2  paroissoit,  seemed  ;  3  avoir,  to  hâve  ;  4  beaucoup, 
much;  5  esprit,  good  sensé  \  6  croyoit,  thonght  ;  7  nmet,  dumb  ;  8 
parce  qu',  because  ;  9  étoit  parvenu  à,  had  reached;  10  pouvoir,  .ôe- 
vig  able  i  il  proférer,  tç  utîer  ;  12  négligé,  negkçîed  ;  13  corrige  , 


D'avoit  rien  ^^néglîgé  pour  ^^corriger  ce  ^'*défaut  de  la  na- 
ture, et  toute  la  science  des  ^^médecins  y  avoit  ^^échoué. 

lŒnfin,  à  la  ^^prise  de  Sardes,  capitale  de  la  Lydie,  qui 
fut  ^^emportée  d'assaut  par  les.  Perses,  ce  jeune  prince 
20vit  un  soldat  ^ifondant  ^H'éptQ  à  la  main  sur  son  père,  et 
^tout  ^  prêt  à  le  ^^mer  sans  le^connoître.  Tremblant 
pour  la  ^^vie  de  son  père,  le  jeune  Atys  ^^oublie  alors  le 
29re.fus  de  la  nature.  Il  ^^ouvre  la  ^^bouche,  il  32rassemble 
toutes  ses  forces  pour  crier.  O  prodige  de  tendresse  !  les 
^^liens  qui  ^'^retenoient  sa  langue  captive,  sont  ^^rompus 
^^soudain  ;  et  il  ^^ârticule  ^^fortement  ces  ^^mots  :  '*  Sol- 
^'  dat  1  ^^épargne  Crésus  i  c'est  le  Roi  ;  c'est  mon   père/' 

C'est  ^^ainsi  que  le  jeune  Atys  ^Ssauva  la  vie  à  l'auteur 
de  ses  '^^jours.  Il  fut  bien  payé  de  sa  tendresse^filiale  : 
il  ^^acquit  ainsi,  pour  le  reste  de  sa  vie,  la  faculté  si  pré- 
cieuse d'-^^exprimer  ses  ^^pensées  ;  et  après  sa  mort,  la 
réputation  la  plus  '^^flatteuse  qui  ^^puisse  honorer  l'hu- 
manité. 

correct;  14  défaut,  defect ;  15  médecins,  physicians;  16  échoué, 
faiïed;  17  enfin,  in  Jine  ;  18  prise,  taking  ;  19  emportée,  carried\ 
20  vit,  saiv  ;  21  fondant,  falling  ;  22  épée,  sivord  ;  23  tout,  quite  ;  ' 
24  prêt,  prepared  ;  25  tuer,  kill  ;  26  connoître,  knoiving  ;  27  vie, 
Ufe\  28  oublie,  forgets\  29  refus,  déniai;  30  ouvre,  opens;  31 
bouche,  mouth  ;  32  rassemble,  collects  ;  33  liens,  ties  ;  34  retenoient^ 
kept  ;  35  rompus,  broken;  36  soudain,  suddenly  ;  37  articule,  arti- 
culâtes ;  38  fortement,  strongîy  ;  39  mots,  ivords  ;  40  épai-gne,  spare  ; 
41  ainsi,  thus\  42  sauva,  sa'wec? ;  43  jours,  days  ;  44  acquit,  acçzwVecf; 
45  exprimer,  expressing  ;  46  peiiiiées,  thoughts  ;  47  flatteuse,  faîter- 
ifig  ;  48  puisse,  can. 


LE  CARDINAL  FARNESE- 

ITne  ^femme  ^fort  ^pauvre,  mais  qui  avoit  la  consolation 
d'%voir  une  ^fille  aimable,  se  ^présenta  avec  cette  jeune 
personne  à  l'audience  du  Cardinal  Farnèse.  Elle  lui  ^ex- 
posa  qu'elle  étoit  sur  le  ^point  d'hêtre  ^^renvoyée  avec  sa 
fille  d'un  petit  appartement  qu'elles  ^^occupoient  ^^chez 

1  Femme,  tyomfln  ;  2  fort,  very  ;  3  pauvre, /)oor;  4  avoir,  having  ; 
5  fille,  daiùQ'hter  ;  6  présenta,  presented;  7  exposa,  represented;  8 
Tiolnt,  point  i  9  être,  hdng  ;  10  rQnyoy ée ,  turiied  t)vt  ;  11  occupoient. 


10 

un  homme  fort  riche,  ^^parce  qu'elles  ne  ^^pouvoient  lui 
payer  ^^'cinq  ^^sequins  qui  lui  étoient  ^''dûs.  Le  ^Hon 
.  d'honnêteté  avec  ^^lequtl  elle  ^^représentoit  son  "^malheur 
2^fit  23aisément  ^^comprendre  au  cardinal,  qu'elle  n'y  ^s 
étoit  2-tombée  que  ^^parce  que  la  vertu  lui  étoit  plus  ^^chère 
que  les  richesses.  Il  ^^écrivit  un  ^^mandat,  et  la  ^^chargea 
de  le  ^^porter  à  son  ^^intendant.  ^^Celui-ci,  après  l'^^avoir 
^^ouvert,  ^"compta  ^^sur-le-champ  ^^cinquante  sequins  : 
"  Monsieur,"  lui  dit  cette  femme,  "  je  ne^^demandois  pas 
^Hant,  *'  et  certainement  ^^^monseigneur  ^-^s'est  ^^trompé/' 
L'intendant,  pour  '^^faire  cesser  la  ^^contestation,  fut  lui- 
même  obligé  d'^^aîler  '^^parler  au  cardinal.  Son  éminence, 
^°en  reprenant  son  mandat,  dit  aux  deux  personnes  qui 
étoient  présentes,  <•  Vous  -^^avez  tous  raison,  je  ^^m'étois 
trompé,  le  ^^procédé  de  madame  le  prouve  ;"  et,  ^^au  lieu 
de  cinquante  sequins,  il  en  écrivit  -^cinq  ^^cents,  qu'il  en- 
gagea la  vertueuse  mère  à  accepter  pour  marier  sa  fille. 

occiipiedi  ISchez,  in  the  house  of;  13  parce  qu',  be cause  ;  14pou- 
%'oieRt,  could;  15  cinq,  yÇre ,•  16  sequms,  2ecA/7Z5*  ;  17"  dûs,  due; 
18  ton,  show  ;  19  lequel,  which  ;  20  représentoit,  described  ;  21  mal- 
heur, vùsfortime  ;  22  fit,  made  ;  23  aisément,  easily  ;  24  comprendre; 
nnderstand  ;  25  étoit,  had  :  26  tombé e,/aZ/e7i  ;  27  parce  que,  becaus€; 
28  chère,  dear  ;  29  écrivit,  ivrote  ;  30  mandat,  order  ;  SI  chargea, 
co7nmanded;  32  porter,  carry  \  33  intendant,  steward  \  34  celui-ci 
the  lutter  ;  35  avoir,  having  ;  36  ouvert,  opened  ;  37  compta,  coimted 
doivjii  38  sur-le-champ,  i?nmediatelt/ ;  39  cinquante,  ,;?/?^  ;  40  de- 
mandois,  i/zW  Û6/:  ;  41  tant,  so  twwcA  ;  42  monseigTieur,  my  lord;  43 
s'est,  has  ;  44  trompé,  made  a  mistahe  ;  45  faire  cesser, /)^^^  an  end  ; 
46  contestation,  dispnte  ,•  47  aller,  to  go  ;  48  parler,  speak  ;  49  en 
reprenant,  taki?ig  back;  50  avez  raison,  are  in  the  right\  51  m'étois, 
had;  52  procédé,  conduct  ;  53  au  lieu,  instead;  54  cinq,  ^rc  ;  5S 
c^nts,  himdred. 

*'  A  zechin  is  9  shillings.     ^ 


L'AVARICE  D'UN  HOTE  FAIT    LE    BONHEUR 
D'UNE  PAUVRE  FEMME. 

Une  pauvre  ^fruitière  ^n'ayant  pu  payer  au  ^jour  '^mar- 
qué  le  ^loyer  de  son  petit  ^logement,  son  hôte  ^impitoyable 

HOTE,  LAJ^''DLORD  ;  fait,  causes  ;  bonheur,  happiness  ;  pauvre, 

poor. 
1  Fruitière,  fruit-ivoman  ;  2  n'ayajit  pu,  not  being  able  ;  3  jour,  day  ; 
4  marqué,  appûinted\  5  loyer,  rçnt  ;  6  logement,  lodging  ;  7  impitoy- 
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lui  ^fit  H^endre  ses  ^meubles.  Le  ^'^peu  qu'elle  en  avok 
^^^pouvoit  suffire  ^-^à  peine  pour  i^payer  sa  dette  et  les  frais 
de  la  ^^vente  ;  elle  ^^alloit  se  ^^voir  réduite  à  la  ^^mendi- 
cité. Elle  ^^fondoit  en  ^ojarmes  ^^pendant  qu'on  ^^vendoit 
ses  meubles  ;  mais  soa  ^^chagrin  augmenta  ^^lorsqu'elle 
'^vit  qu'on  alloit  crier  un  ^portrait,  ^^tout  ^^enfumé,  d'un 
25pied  et  ^^demi  de  ^^hauteur,  et  ^^dont  elle  ^^faisoit,  beau- 
coup de  cas.  Uu  peintre,  qui  l'avoit  examiné,  le  ^^mit  à 
dix-huit  ^^aous  :  un  curieux,  qui  ^^'y  connoissoit  ^^aussi 
bien  que  le  peintre,  le  mit  à  un  ^^écu.  Le  peintre  ^^crht 
que  pour  ^^étonner  ^^celui-ci,  et  lui  "^^faire  -^-^perdre  l'envie 
du  portrait,  il  n'avoit  qu'à  le'^^pousser  un  "^^peu  '^^haut  tout 
'^•M'un  coup.  "  A  une  guinée,"  dit-il.  Le  curieux  '^^rêva 
un  peu,  ou  il  ^^fit  semblant  de  rêver  :  "  A  vingt-cinq  gui- 
"  nées,  reprit-il.  "  A  cinquante,"  ajouta  le  peintre.  Le 
-^cœur  de  la  bonne  femme  ^^palpitoit  de  joie  :  son  loyer  et 
les  frais  étoient  ^^déjà  payés  par  le  portrait.  Sa  joie  re- 
doubla, ^^quand  elle  ^^entendit  l'^^amateur,  qui  le  mit  à 
deux  cents  guinées  ;  et  qui  ''^pourroit  ^^exprimer  celle 
qu'elle  eut,  quand  elle  vit  que  de  prix  en  prix  le  curieux  le 
'^^porta  ^^jusqu'à  six  cents  ?  Le  peintre  lui  dit,  en  ^pleu- 
rant :  "  Vous  ^^êtes  ^^heureux,  monsieur,  ^^d'être  plus  riche 
"  que  moi  ;  car  il  vous  ^coûteroit  mille  guinées,  ou  je 
a  l'ôsavirois."     C'étoit  un  original  de  Raphaël, 


9,h\ei  mcjxiless  ;  8  fit,  cmisecl;  9  vendre,  ?o  be  sold;  10  meubles 
fjirnitiire;  llipeUyfexv;  12  poMVoït,  coidd  ;  13  à  peine,  Aar^/?/ ;  14 
frais,  charges;  15 vente,  sale;  16 alloit,  -cvas  going;  lavoir,  see ; 
18  mendicité,  beggary -^  19  fondoit,  î^as  melting;  20  larmes,  tears -, 
21  pendant  qu',  ivhilst  ;  22vendoit,  sold\  23  ciiagrin,  ^n'e/;  241ors- 
qu',  -îvhen  ;  25  vit,  saw  ;  26  portrait,  picture  ;  27  tout,  ail  ;  28  en- 
fumé, smohij\  29  pied, /oo^;  30  demi,  half\  31  hauteur,  high\  32 
dont,  tvhich  ;  33  faifoit  beaucoup  de  cas,  valued  much  ;  34  mit,  bade^ 
35  sous,  pence;  36  s'y  connoissoit,  -was  as good  ajudge  ;  27  aussi  bien, 
«5  ;  38  écu,  croivn  ;  39  crut,  thought  ;  40  étonner,/ri57!^e7i  ;  41  celui- 
ci,  ^/ie  Za^/er  ;  42  faire,  waA7e  ;  43  perdre,  lose  ;  44  pousser,  ô/</;  45 
peu,  a  little;  46  haut,  high\  47 d'un  coup,  on  a  siidden:  48  rêva, 
considered;  49  fit  semblant,  pretended  ;  50  cœur,  hearî  ;  51  palpitoit, 
beat  high'y  52  déjk,  alreadi/ ;  53  quand,  xvben;  54  entendit,  heard; 
53  amateur,  rzriî/o^o;  56 pourroit,  could;  57 exprimer,  express;  58 
porta,  raised;  59  jusqu'à,  a^  high  as;  60 pleurant,  tveeping ;  61 
êtes,  are  ;  62  heureux,  happy  ;  63  d'être^  to  be  ;  64  Cûûteroit,  ivould 
co^t\  Ç}5:ixso\s,sho%dd  hav'^. 
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LE  FILS  DE  METELLUS. 

Apres  labattaille  d'Actium,  Auguste,  ^vainqueur, ^fit 
la  ^revue  des  prisonniers.    Métellus,  un  de  ses  plus  cruels 

ennemis,   étoit   du  nombre. "^Quoique  la  misère  et  le 

^chagrin  T^eussent  ^horriblement  ^défiguré,  son  fils,  qui 
^servoitdans  Tarniée  victorieuse,  le  ^^reconnut,  et  ^^courut 
se  i^jeter  dans  ses  ^%ras.  ^^Se  tournant  ^^ensuite,  les  ^^lar- 
mes  aux  ^^yeux,  ^^vers  Auguste>  "  ^^Seigneur,"  lui  dit-iU 
"  mon  père  a  été  votre  ennemi,  et^comme  ^Hel  il  ^^mérite 
^^  la  *^mort  ;  mais  je  vous  ai  ^^servi  ^^fidèlement,  et  je  mé- 
"  rite  une  ^^récompense  :  pour  ie  ^^prix  de  mes  services, 
"28accordez  la  ^^vie  à  mon  père,  et  ^faites-moi  ^^mourir  à 
"  sa  ^^pîace."  Auguste,  ^^touché  de  la  ^^piété  du  ^^jeune 
Métellus,  /^^pardonna  à  son  père. 

1  Vainqueur,  x:onqu€ror  ;  2  fit,  took  ;  3  re\'ue,  review  ;  4  quoique^ 
ciltho7igh  ;  5  chagrin,  anxiety  ;  6  eussent,  had  ;  7  horriblement,  mnch  ; 
8 défiguré,  £/ï5/?^7/ref/ ;  9  servoit,  serrer/;  10 reconnut,  hneiv,  11 
courut,  rmi\  12  jeter,  throiv^  13  bras,  arms  ;  14  se  tournant,  fiirn- 
ing\  15  ensuite,  ?/îe?z;  16  larmes,  ^ears;  17  yeux,  e^^s;  18  vers,  ^o; 
29  seigneur,  77ZZ/  Zort/;  20  comme,  «s;  2ltel,  s?/cA;  22 mérite,  f?e- 
serves  ;  23  mort,  death  ;  24  servi,  served\  25  fidèlement^/aïV^^J/z/  ,• 
26 récompense,  retvard ;  27 prix, price  ;  28  accordez, grûnt  ;  29  vie, 
Ufe\  30  faites,  sî/^er  ;  31  mourir,  die\  32  place,  room\  33  touché, 
moved\  34  piété, /we^i/ ;  35jeune,  2/o«7i§*;  36  pardonna, /?arJo7ie(^?. 


ATHANASE  D'AYALA. 

Athanase  d^ Ayala  étoit  page  de  ^Charles-quint  :  son 
père,  ayant  2pris  le  ^parti  des  ^séditieux  qui^se  révoltèrent 
contre  Tempereur,  fut  ^proscrit  et  obligé  de  ^fuir.  Atha- 
nase,  ^quoique  ^fort  ^^jeune,  fut  ^^profondément  ^^pénétré 
de  la  situation  de  son  père  ;  et  ne  ^^possédant  rien  ^^^que  le 
^^cheval  qui  lui  ^^servoit  pour  le  ^^manège,  le  ^^vendit  ^^se- 
crètementj  et  en  ^^envoya  le  ^^prix  à  un  ^^ami  de  son  père, 

1  Charles-quint,  C/iarZe5  ?Ae //f/i  ;  2  pris,  tahen-,  3  parti,  «We;  4 
séditieux,  re6e/5  ;  5  se  révoltèrent,  revolted;  6  proscrit,  banished; 
7fuir, /ee;  8  quoique,  although  ;  9  fort,  ve^-y  ;  10  jeune,  young  ; 
11  profondément,  deeply  ;  12  pénétré,  penetrated  ;  13  possédant/>o5- 
tessing  ;  14  que,  lut  ;  15  cheval,  horse  ;  16  servoit,  served-,    17  ma- 


pour  le  lui  ^^faîre  tenir.  Cette  action  étoit  simple  ;  mais 
la24manière,2^'dont  ^^se  conckiisit  ^^ensuite  Athanase,  ^Smé- 
rite  d'^^être  ^^rapportée.  On  le  ^^questionna  ^^beaucoup 
sur  ce  qu'il  avoit  ^^fait  de  son  cheval  ;  jamais  il  ne  ^^youlut 
le  35clire,  ^e^jans  la  crainte  qu'on  ne  ^^trouvât  les  ^Smoyens 
d'^^empêcher  son  père  de  ^^recevoir  l'^iargent  qu'il  lui  avoit 
envoyé.  Il  ^^s'entendit  ^^accuser  d'^^^avoir  fait  un  '^^mauvais 
usage^de  cette  ^^somme,  ^^souffrit  le^^mépris  de  ses  ^^ca- 
marades,  les  réprimandes  et  les  sévères  ^^punitions  de  ses 
gouverneurs,  sans  ^^être  un  instant  ^^tenté  de  déclarer  son 
secret.  ^^Enfin  on  en  ^^avertit  l'empereur,  qui  *^iit  venir 
d'Ayala,  et  l'^^interrogea  ^"lui-même.  ^^Alors  ce  jeune 
homme,  par  respect  pour  son  ^^souverain,  ^^avoua  ^^sur-le- 
champ  la  ^^vérité.  Charles  lui  ^^fit  rendre  un  ^-^superbe 
cheval  ;  et  ^^saisit  T^^occasion  d'un  service,  que  d'Ayala 
^^rendit  ^^quelques  ^^années  après  à  la  monarchie,  pour  le 
^^récompenser  avec  ^^éclat. 

nège,  ridmg-school ;  1 8  vendit,  so/J,-  19  secrètement,  secretlt/ ;  20 
envoya,  sent  ;  ^  21  prix,  vaine  ;  22  '^cmï,  frierid ;  23  fau'e  tenir,  convey  ; 
24  manière,  mcmner;  23  dont,  in  tv/iich  ;  26  se  conduisit,  behaved ; 
27  ensuite,  aftei'ruards  ;  28  mérite,  deserves  ;  29  être,  to  be ;  oO  yh^- 
portée,  i^elated ;  SI  cinesXïonn^,  qi/esiionedi  32  beaucoup,  miich;  33 
fait,  done;  34 voulut,  ivould;  35 dire,  tell;  36 dans  la  crainte, /or 
fiar;  37  trouvât,  foitiid ;  38  moyens,  means  ;  39  empêcher,  i^o /»7'e- 
vent;  40  recevoir,  receiving;  41  Kvgent,  77io?iet/ ;  42  s'entendit,  Aear^f 
himself'y  43  accuser,  accused;  44  avoir,  having- ;  45  mauvais,  ill  ; 
46  somme,  siim  ;  47  souffrit,  siijfered  ;  48  mépris,  contempt  ;  49 
camarades,  comrades  ;  50  punitions,  punishneiits  ;  51  être,  beiiig  \ 
52  tejité,  tempted  ;  33  enfin,  at  last  ;  54  avertit,  informed  ;  55  fit  venir, 
sent  for  ;  56  interrogea,  interrogated  ;  57  lui-même,  himself;  58  alorà; 
then;  59  souverain,  sovereig7i\  60  avoua,  confesse d\  61  sur-le-cliamp, 
immediately  \  Ç>2  vérité,  tr  ut  h;  Çi3fit  rendre,  returned;  64  superbe, 
heautiful\  65  saisit, /oo^  ;  ÇiÇ>  occTision,  opportiinitif  \  67  rendit,  dld  \ 
68  quelques,  5o-;r*5  ;  69  années,  7/ear5  ;  70  récompenser,  rc?<:yfl/'J;  71 
éclat,  splendoiir. 


TAI-TSONG. 

-  L'Empereur  Tai-tsong  ^fit  venir  de  la  ^campagne  un 
homme  vertueux  et  ^savant,  pour  '^être  ^auprès  du  jeune 
prince  son  fils,  qu'il  avoit  déclaré  ^héritier  de  l'empire.  Ce 
jeune    prince,  ^quelque  ^tems  après,  ^fit  ^^élever,  dans 

1  Fit  venir,  seTi^yor;  2  campagne,  country  ;  3  savant,  Zear/ieJ;  4 
être,  to  be-,  5  auprès,  near  ;  6  héritier,  heir  \  7  quelque,  s  orne  \    8 
tems,  tlme\  9  fit,  caused;  10  élever,  îo  be  raised\  11  enceinte,  en- 
C 
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î'i^enceinte  de  son  palais,  des  montagnes  artificielles  avec 
^^beaucoup  d'art  ;  et  ^^lorsqu'elles  furent  inachevées,  ayant 
invité  les  premiers  officiers  de  sa  maison,  ^-^à  la  suite  d'un 
grand  repas  qu'il  leur  ^^donna,  il  ^^fit  voir  ces  nouveautés, 
que  i^chacun  des  ^^con vives  ^^loua  beaucoup.  Mais  Yoa- 
tan  (c'étoit  le  nom  du  gouverneur  du  jeune  prince,)  après 
les  ^^avoir  ^s^^egardées,  ^sbaissa  ^^tristement  les  ^^yeux,  en 
^poussant  un  profond  ^^soupir.  Le  prince,  qui  désiroit  son 
approbation,  le  pressa  de  les  examiner,  et  de  lui  en  ^^dire 
son  assentiment.  "  Je  ne  ^Oyoîs,"  dit  alors  le  gouverneur, 
''  que  des  montagnes  de  ^^sang."  Le  prince,  surpris,  lui 
demanda  ce  qu'il  ^^youloit  dire.  '*  Prince,"  reprit-il, 
"lorsque  j'étois  en  province,  j'ai  été  ^^tém.oin  dela^-^du- 
"  reté  barbare  avec  ^^laquelle  les  ^^exacteurs  des  sT^^bu^s 
*'  traitent  le  peuple  ;  et  ces  montagnes  sont  ^^faites  de 
"  l'argent  des  tributs."  L'empereur  ^^faisoit  élever  en 
^^même  tems  de  ces  m^ontagnes  dans  ses  jardins  ;  il  les 
4ifit  ^^raser  lorsqu'il  fut  informé  des  ^^paroles  d'Yoa-tan. 

closnre;  12  beaucoup,  imich-,  13  lorsque,  tvhen;  14  achevées,  y?7Z2V/- 
ed'y  15  à  la  suite  d',  fl/jf^?^  ;  16  àoY\\\^,  gave -,  l7^tY0\Ti  shoivedi  18 
chacun,  every  one  ;  19  convives,  guests  ;  20  loua,  praised;  21  avoir, 
having  ;  22  reg'ardées,  seen  ;  23  baissa,  cast  down  ;  24  tristement, 
in  a  sorroiofid  manner -^  25  yeux,  eyes -,  26  poussant,  yèifc/z/w^";  27 
soupir,  s(§'/i;  28  dh-e,  tell-,  29 sentiment,  opinion;  oOvois, -see;  31 
sang,  blood;  32  vouloitdire,  ?wea7i^;  33  témo'm,  Ti'itiiess  ;  34  dureté, 
hardness\  35  laquelle, -zy/wc/i  ;  36  exacteurs,  ^«Me^'^rs  ;  37  tributs, 
taxes  ;  38  faites,  made  ;  39  faisoit,  caused  ;  40  même,  same  ;  41  fit, 
ordered  ;  42  raser,  ta  the  razed  ;  43  paroles,  xi-urds. 


L'EMPEREUR  KAN-NGAî-TL 

L'empereur  Kan-ngai-ti  ^se  promenant  un  ^jour  dans 
la  ^ménagerie,  ^accompagné  de  ^"plusieurs  de  ses  ^femmes  ; 
un  ^ours  ^força  les  ^barreaux  de  sa  loge,  et  ^^vint  ^klroit  à 
lui.  Les  femmes  ^^effrayées  i^se  sauvèrent  toutes,  ^^à  l'ex- 

1  Se  promenant,  rvalking  ;  2  jour,  dai;;  3  ménagerie,  Twewfl^-e:* 
4  accompag-né,  accompanied;  5  plusieurs,  several;  6  femmes,  rvomen; 
7  ours,  bear;  8  força,  broke-,  9  barreaux,  bars;  10  vint,  came;  11 
droit,  straightivays  ;  12  effrayées,  frightened  ;  1 3  se  sauvèrent,^:^^ «  ; 

*  A  place  where  curious  beasts  are  kept 
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ception  d'une  ^^seuîe,  innommée  Songchi,  qui  eut  le  cou- 
rage de  r^^attendre  et  de  se  ^^jeter  ^^entre  l'empereur  et 
l'animal.  L'ours  s'avance,  ^Og'arrête  à  21  quelques  pas,  et 
22ensuite  ^Sretourne  24tranquilleTnent  dans  sa  loge.  L'em- 
pereur, 25étonné  de  l'intrépidité  de  cette  femme,  ^^voulut 
2^ savoir  ce  qui  l'avoit  engagée  à  s'exposer  à  la  fureur  de 
cette  28bête  ^"^ïévoce.  Elle  lui  répondit  :  ''  Je  ne  ^^suis 
*' qu'une  femme,  ma  ^^vie  ^^impoite  peu  au  ^^bonheur  et 
"  à  la  tranquillité  de  l'^^état  ;  la  vôtre  lui  ^^"doit  ^^être  pré- 
"  cieuse  :  je  ne  ^Mevois  pas  ^^hésiter  de  me  sacrifier  pour 
"  elle."  L'empereur,  touché  de  cette  générosité,  la  ^^dis- 
tingua  de  ses  autres  femmes,  et  la  ^^traita  ^Houjours  ^2^6- 
puis  avec  ^^autant  de  ^tendresse  que  de  respect. 


14  à  l'exception,  except  ;  15  seule,  only  ;  16  nommée,  named  ;  17  2i\.' 
tendre, -waiting  for  ;  18  jeter,  throwin^  ;  19  entre,  betweeii  ;  20  s'ar- 
rête, stops  ]  21  quelques  pas,  some  paces;  22  ensuite,  then;  23 
retourne,  g-oes  back  ;  24  tranquillement,  qidetly  ;  25  étonné,  asto- 
nished;  26  voulut,  had  a  mind  ;  27  savoir,  to  knoiv  ;  28  bête,  beast  ; 
29  féroce,  -wild;  20  suis,  am;  31  vie,  life;  32  importe  peu,  is  of 
Utile  importance  ;  33  bonheur,  happiness  ;  34  état,  state  ;  o5  doit, 
ought-,  36  être,  to  be\  37  devois,  ought^  38  hésiter,  to  hâve  hésitât- 
ed;  39  distingnsi,  dMing-uished ;  40  trs.ita.,  treated;  41  toujours, 
ever;    42  depuis,  since;    43  autant,  as  much;    44  tendresse,  tender- 


CORNELIE. 

La  ^fameuse  Cornélie,  mère  des  ^Gracques,  ^éleva  ses 
enfans  avec  ^tant  de  ^soin,  que,  ^quoiqu'ils  ^fussent  géné- 
ralement ^reconnus  pour  ^être  ^°nés  avec  le  plus  ^Uieureux 
i^naturel,  et  les  ^"^meilleures  dispositions  ^^du  monde,  ^^on 
jugeoit  qu'ils  ^^devoient  ^^encore  plus  à  l'éducation,  que 
leur  avoit  ^^donnée  leur  mère,  qu'à  la  nature  ^^même.  La 
20réponse  que  ^ifit  Cornélie,  à  leur  22sujet,  à  une  ^^damc 


1  Fameuse,  celebrated-,  2  Gracques,  Gracchi\  3  éleva,  broug'htiip:^ 
4  tant,  SQ  muck;  5  soin,  care  \  6quoiqu',  though\  7  fussent,  roere.; 
8  reconnus,  allowed;  9  être,  to  be  ;  10  nés,  born  11  heureux,  happy  ; 
12  naturel,  temper\  13  meilleures,  best  ;  14  du  monde,  in  the  luorld; 
15on  jugeoit,^  zY  wa.s'  thoiight  \  \6  de\oïent,  luere  indebted-,  17  en- 
core, stilli  18  donnée,  given  ;  19  même,  itself-,  20  réponse,  ans-wer  ; 
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--Caropanienne,  prouve  ^^combien  elle  avoit  à  ^^coe^ir  ce 
2^devoir  maternel.  Cette  dame,  qui  étoit  très-riche,  et  en- 
core plus  28fastueuse,  après  ^^avoir  ^°étalé  ^^à  ses  yeux, 
dans  une  visite  qu'elle  lui  ^^rendit,  ses  diamans,  ses  perles, 
et  ses  ^^bijoux  les  plus  34précieux,  lui  demanda  avec  ^^'in- 
stance  de  lui  ^^montrer  aussi  les  siens.  Cornélie  ^^fit  tom- 
ber ^^adroiterhent  la  conversation  sur  une  autre  ^^matière, 
pour  '^^attendre  le  ^^retour  de  ses  ^^fils  qui  étoient  "^^allés 
aux  ^^écoles  publiques.  ^^'Quand  ils  en  furent  -^^revenus, 
et  qu'ils  '^^entrèrent  dans  la  ^^chambre  de  leur  mère  : 
»«  49yQiiâ^»  dit-elle  à  la  dame  Campanienne,  en  les  lui 
^^montrant  de  la  ^^main,  "  voilà  mes  bijoux  et  ma  plus 
"  52belîe  53parure  i'* 


31  fit,  made  ;  22  sujet,  accoimt  ;  23  dame,  lady  ;  24  Campanienne,  of 
Campcmia  ;  25  combien,  ho-ivmuch  ;  26 cœur, heart  ;  27 devoir,  diiti^ ; 
28  fastueuse, /zaî/^'A^  ;  29  avoii',  AawVz^  ;  30  étalé,  displayed;  31  à 
ses  yeux,  Âe/b?'e  Aer  ;  32  rendit, /?a^c?  ;  33  bijoux,  ^e^ye^s  ;  34 pré- 
cieux, valuabie  ;  35  instance,  itnpoi^tuniti/  ;  36  moïitTer,  to  sheiv;  27 
fit  tomber,  turned;  38  adroitement,  dexterously  \  39  matière,  sub- 
ject  ;  40  attendre,  to  tvait  ;  41  retoui*,  retitrn  ;  42  fils,  sons  ;  43  allés, 
vone\  44  écoles,  sùkools  ;  45  <i\ia.nd,  xc'he?i  ;  46  revenus,  returned; 
47  entrèrent,  entered  ;  48  chambre,  7^007»  ;  49  voilà,  behold  ;  50  mon- 
trant,/oîn^jn^  ;  51  main,  hand  ;  52  belle,  ^?ie  ;  5o  parure,  xtrnament. 


OULO,  ROI  DES  KIN. 

Un  gouverneur  de  la  partie  ^occidentale  du  ^royaume 
de  ^Corée,  ayant  plus  de  ^quarante  ^villes  sous  sa  dépen- 
dance,^se  révolta  contre  son  souverain,  et  se  ^déclara  ^sujet 
du  roi  des  Kin  (autre  souverain  Tartare  :)  il  lui^envoya 
un  de  ses  officiers  pour  lui  en  ^^donner  avis.  Oulo  (c'étoit 
le  ^^nom  de  ce  roi)  répondit  ^^froidement  à  ces  députés: 
«  i3Vous  vous  trompez  si  vous  me  ^^croyez  capable  d'^^ap- 
"  prouver  une  i^trahison,  ^^quelque  avantage  qu'elle  ^^pût 


1  Occidentale,  ivesteim  ;  2  royaume,  kingdom  ;  3  Corée,  Corea  ; 
4  quarante, /or^^;  5  villes,  cities\  6sQvéyo\\.2i,rose  ag-ainst;  7  àé- 
cWrsi,  declared  ;  8  sujet,  svbject  ;  9  envoya,  sent;  10  donner  avis, 
to  inform-,  11  nom,  name  ;  12 froidement,  cooUy  ;  13  vous  vous  X.vo\i-\- 
p^z,you  are  deceived;  14  croyez,  thi7ik  ;  15  approuver,  cmse?iti7ip- ; 
16  trahisons  ireason;  17  qaelqvic,  ^vhatever  ;  IB  pût,  mi'^ht  ;  19aiiT\e, 
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''  me  procurer.  J'^^aime  les  hommes,  de  quelque  nation 
"qu'ils  ^Ogoient,  et  je  ^^voudrois  les ^^voir  tous  en  -^paix. 
^'^-^Comment  25avez-vous  pu  me  ^^^soupçonner  d'une  ^^pa- 
"  reille  ^^bassesse  ?"  Il  ^^fit  ^^ensuite  ^^saisir  cet  officier, 
et  renvoya  au  roi  de  Corée. — Ce  ^^même  Oulo  fut  un  des 
plus  3'sages  et  des  plus  vertueux  princes  qui  ^^eussent 
régné  sur  les  Tartares.  Son  ^^épouse  légitime  étant 
^'^mo4'te,  il  ne  ^^voulut  pas  qu'aucune  autre  ^^jouît  de  la 
place  qu'elle  avoit  occupée  dans  son  palais  et  dans  son 
^^cœur  ;  et,  -^^quoique  Tartave  et  roi,  il  fut  fidèle.  Ce 
prince  étoit  -^^siraple,  ennemi  du  ^-faste  et  de  la  fîiagnifi- 
cence.  '^^Loin  d'**-*augmenter  la  somptuosité  de  sa  table, 
il  ne  ^^cherchoit  qu'à  la  diminuer  en  se  réduisant  au  sim- 
ple nécessaire.  *'  ^^Je  crains,"  disoit-il  à  ses  grandsr, 
"  que  les  ^"dépenses  de  ma  ^^bouche  n'^^affament  mon 
"  peuple  ;  toutes  les  ^^fois  que  je  ^H^ois  couvrir  ma  table, 
"  l'image  de  mes  sujets  soufPrans  et  ^^manqnans  de  sub- 
"  sistance  ^^ vient  s'offrir  à  mon  imagination." 


love-,  20  soient,  maîf  bc;  21  voudrois,  luonld  icish  \  22  \'OÏv,  sce  i 
23  paix,  peace  ;  24  comment,  how ,-  25  avez  pu,  cotdd  ;  26  soupçon- 
ner, suspect  ;  2/  pareille,  such  ;  28  bassesse,  meanness  ;  29  fit,  order- 
ed  ;  30  ensuite,  afterwards  ;  31  saisir,  to  be  seized;  22  même, 
mîp.s  ;  33  sag-e,  tvise;  34  eussent,  ^a</;  35  épouse, -zcZ/e  ;  36  morte, 
dead;  37  voulut,  tyoz^Zc/;  c>d>]o\\l\y  shoiddenjoy  ,-  39  cœur,  Aec?'^  ;  40 
quoique,  though  ;  41  simple,  pîaia  ;  42  faste,  pomp  ;  43  loin,  far  ; 
44  augmenter,  incveashig;  45  cherchoit,  5oî^^-A^  ;  46  crains,  /èa?'; 
47  dépenses,  ■ea7/?d;i.?e5;  48  bouche,  bitchcn;  49  Siftunient,  famish; 
50  fois,  time 'y  31  vois,  see  ;  52manqaans,  ivanting-^  53  vient,  comes> 


LE  CHEVALIER  ROBERT  WALPOLE. 

Le  Chevalier  Walpoîe,  étant  ministre,  ^vouloit  détacher 
du  parti  du  parlement  un  ^seigneur  Anglois,  distingué  par 
son  mérite.  Il  ^alla  le  trouver.  Il  lui  dit  qu'il  '^venoit, 
'de  la  part  du  roi,  pour  l'assurer  de  sa  protection,  et  lui 
•^marquer  le  ^déplaisir  qu'a  voit  sa  majesté  de  n'^avoir  ^en- 

LE  CHEVALIER,  SIJR. 

1  Vouloit,  -ivished;  2  seigneur,  noblcman;  S  alla  trouver,  rvejitto; 
4  venoit^  come  ;  5  de  la  pc\rt,/?^om  ;  ôiïiarquer^  si^'nifi/  ;  7  déplaisir;, 
C   2 
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core  rien  ^^fait  pour  lui.  Il  lui  i^offrlt,  en  ^^méme  lems, 
un  i^ejyjpjQÎ  considérable.  ^'  Miiord,"  lui  répliqua  le 
seigneur  Anglois,  ^^  "  avant  de  ^^'répondre  à  vos  offres, 
"  permettez-moi  de  ^^faire  apprêter  mon  ^^souper  devant 
"vous."  On  lui  i^servit  au  môme  instant  un  ^^hâchis 
2ofait  du  2ireste  d'un  22gigot  ^s^ont  il  avoit  dîné.  Se 
^^tournant  ^^alors  ^Syers  le  ministre  :  "  Milord,'' ^^ajouta-t- 
il,  ^^"  pensez-vous  qu'un  homme  qui  se  ^'^contente  d'un 
''^^parcii  souper  3^soit  un  homme  que  la  ^^cour  -^^puisse 
**^-^aisément  ^^'gagner  ?  ^ôjjjtes  au  roi  ce  que  vous  avez 
"^'vu:  c'est  la  ^^seule  ^^réponse  que  j'-^Vie  à  lui  ^^faire  !'* 

regret;  8  avoir,  harùig  ;  9  encore,  yet \  10  fait,  clone \  11  offrit,  o/- 
feved  ;  12  même,  same  ;  13  emploi,  office  ;  14  avant,  before  ;  15  ré- 
pondre, ans~.vev  \  16  faire  apprêter,  to  orderiii  ;  17  souper,  stopper  ; 
18  servit,  6,"o?/^>-/2^;  19  hâciiis,  ha^lt  ;  20  fait,  inadevp;  21  reste, 
remains  \  22  g'ig'ot,  legof  mutto/i;  23  dont,  on  rjhich  ;  24  toiu-nant, 
turnhig'y  25  alors,  theii;  26  vers,  to\  27  ajouta,  added;  28  pensez, 
do  thiiik\  29  contente,  contciits  ;  30  pareil,  aiich-,  31  soit,  be  \  32 
cour,  court  \  33  paisse,  may ,-  34  aisément,  easihi  ;  35  gi^g-ner, 
gain;  o6  aixts,  tell;  o7  Y\x,see7i\  38  seule,  o;i'j' ;  39  réponse,  an-^ 
ù'iver  ;  40  aie,  hâve  ;  41  faire,  make. 


LE  JUIF  BIENFAISANT. 

Un  ^citoyen  de  ***, -constitué  en  dignité,  se  ^ruîna  -^en- 
tièrement  par  les  ^dépenses  ^'excessives  qu'il  "fit  pour  se 
^soutenir  dans  son  ^poste.  Son  ^^épouse,  par  honneur  et 
par  ^'tendresse,  s'^^étoit  ^^engagée  solidairement  à  ^-^satis- 
faire aux  dettes  de  son  ^^mari.  A  la  ^^ vente  de  tous  leurs 
effets,  la  ^'femme  se  ^^dépouilla  de  tous  ses  ^^bijoux  ;  elle 
-^exigea  ^^méme  que   sa  ^^montre,   qui  étoit  d'un   grand 

JUIF,  JEW;  BIENFAISANT,  BE.XEVOLE.XT, 

î  Cit03'en,  citizen  \  2  constitué,  constiiiited  ;  3  ruina,  niined;  é 
entièrement,  entirely,  5 dépenses,  expenses -,  6  excessives,  immode- 
rgite ;  7  fit,  niade  ;  8  soutenir,  sî^/?/)o?^^  ;  9  poste,  station  ;  10  épouse, 
-aife-^  11  tendresse,  tenderness;  12  étoit,  had;  13  eng'ag'ée  soli- 
•lairement,  6o7;/i J  ;  14  satisfaire,  satisfy,  15  mari,  hicsbajid;  16  ven- 
te, sale\  17  femme,  \i'ffe;  18  dépouilla,  stripped-,  19  bijoux,  jerv- 
;?;>;  20  Q's.ige^i  required  ]  21  niême,  eien;  22  montre,  Ti-atch;  23" 
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prix,  23f{it^4également  ^^vendue.  Un  Juif,  qui  ^"^assistoit  i 
la  vente,  informé  du  ^^malheur  de  cette  famille  ^^ûésoléc^ 
s^achète  la  montre,  et  la  ^Oremet  généreusement  sans 
^^aucun  intérêt  à  l'épouse  infortunée.  Ce  ^^trait^^sublime 
de  ^'^grandeur  ^^d'âme  ^^de  la  part  du  Juif,  le  généreux  sa- 
crifice de  cette  femme  vertueuse  et  équitable,  ^^excitèrent 
l'admiration  générale  de  toute  la  ^^ville. 

3^Puisse  ce  Juif  généreux  ^^avoir,  dans  ceux  de  son^^état, 
'^^grand  nombre  d'-^^mitateurs  ! 

fût,  should  be  ;  24  également,  impartially  ;  25  vendue,  soïd  ;  26  as- 
si^Xoit, ivas présent-,  2f  malheur,  ?W5/br?îme ;  28  désolée,  disconso- 
late  ;  29  achète,  èî/^'s;  30  remet,  restores;  31  aucun,  ^777/;  32  trait, 
act  ;  33  sublime,  noble  ;  34  grandeur,  greatness  ;  '^5  âme,  soûl  ; 
36  de  la  part  à\x,from  the-,  3r  excitèrent,  excited;  38  ville,  citi/ ; 
39  puisse,  mat/  ;  40  avoir,  hâve  ;  41  état,  profession  ;  42  grand, 
great  ;  43  imitateurs,  huit  alors. 


REGULUS. 

Le  Hems  du  ^commandement  de  Régulus  en  Afrique 
étant  expiré,  et  le  sénat  ayant  ^jugé  à  propos  de  le  lui 
'^continuer,  ce  général  ^demanda  un  successeur  et  son 
•^congé,  sur  les  ^avis  qu'ion  lui  donna,  que  le  ^fermier  qui 
i^cultivoit  i^sept  ^^arpens  de  ^-terre,  en  quoi  ^^consistoit 
tout  son  i%ien,  étoit  ^^mort,  et  que  son  ^H'alet  avoit  ^^dé- 
robé  tous  les  ^^outils  nécessaires  au  ^^labourage.  Il  ^^vq» 
présenta  par  ses  lettres,  que  sa  femme  et  ses  enfans  étoient 
exposés  à  22mourir  de  faim,  si  par  sa  présence  et  son 
23travail  il  ne  "^rétablissoit  ses  affaires  domestiques.  Le 
sénat,  pour  ne  pas  ^-^interrompre  le  ^c^cours  des  victoires 
de  Régulus,  27ordonna2Squ'on  fburniroit  des  ^^alimens  à  sa 

1  Tems,  time  ;  2  commandement,  commnnd  ;  3  jugé  à  propos^ 
thoiight  proper  ;  4  continuer,  to  re-elect  ;  5  demanda,  solicîted  ;  6 
congé  discharge  ;  7  avis,  information  ;  8  on  donna,  xvas  given  ;  9 
féi-mier,  f armer  ]  10  cnliïvoïty  eîdtivated ;  11  sept,  séven;  12arpens, 
acres;  13  terre,  land;  14  consistoit,  co?z67s?eû';  15  hïeny  estate  ;  16 
mort,  rfea«i  ;  17  valet,  5e?-z^o«^  ;  18  dérobé,  s^o/e^i;  19  outils,  impie- 
ment  s  ;  20  labourage,  husbandrif  ;  21  représenta,  7^epresented  ;  22 
mourir,  de  faim,  to  stdrve  ;  23  travail,  iabanr  ;  24  rétablissoit,  did 
re-establish  ;  25  interrom-pre,  inîerrupt;  26  cours,  progress  ;  27  or- 
donna, ordercd  ;  28  qu'on  fourniroit,   to  be  ziipplied  ;  29  alimens. 
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femme  et  à  ses  enfans,  que  sa  terre  ^^seroit  cultivée  aux 
^^dépens  du  public,  et  ^^qu'on  achéteroit  de  ^^nouveaux 
instrumens  nécessaires  pour  le  labourage  :  récompense 
^^modique,  si  l'on  en  ^^considère  le  prix,  mais  qui  ^^fait 
plus  d'honneur  à  la  mémoire  de  ce  vertueux  Romain,  que 
tous  ces  ^^titres  ^Spompeux  ^^dont  ^^on  décore  les  ^Herres 
de  ces  hommes  nouveaux,  qui  ne  se  '^^sont  enrichis  que 
par  des  ^^brigandages,  et  ^^dont  les  '^^noms  ne  '^^seront 
-^^peut-être  ^^connus  dans  la  postérité,  que  par  les  cala- 
mités que  leur  avarice  a  ^^causées. 


foodi  30'seroit  cultïwée,  to  be  cnltivated  ;  31àépens,expenses  ;  S2 
qu'on,  achéteroit,  to  be  bought  ;  33  nouveaux,  ne-w  ;  34  modique, 
moderate  ;  35  considère,  considers  ;  36  fait,  does  ;  2>7  titres,  titles  ; 
38  pompeux, />owîj&o2w  ;  39  dont,  ivith  -iuhich  \  40  on  décore,  are  il- 
histrated;  41  terres,  estâtes  ;  42  sont  enrichis,  hâve  enriched;  43 
brigandag^es,  robberies -,  44  dont,  wAose  ;  45  noms,  ?iawes  ;  46  seront, 
-will  be\  47  peut-être,  perhaps  ;  48  connus,  kncxvn;  49  causéesç 
caused. 


BELLE  ACTION  D'UN  SOLDAT  ROMAIN, 

Les  ^Scythes  ^faisoient  d'^^affreux  ^ravages  dans  l'Illy- 
rie  :  l'empereur  Gallien  ^se  mit  à  la  tête  de  son  armée 
pour  les  ^aller  ^repousser.  L'^impératrice  Salonine,  sa 
^femme,  le  ^^suivit.  ^-Quelques  ^^jours  après  que  l'empe- 
reur eut  ^^assis  son  camp,  il  y  ^^laissa  Salonine  avec  ^^peu 
de  ^^monde  pour  la  ^^garder  ;  et  ^^alla  ^^attaquer  les  enne- 
mis avec  toutes  ses  forces.  ^^ Alors  les  ^ibarbares  ^^con- 
çùrent  le  dessein  d'^^enlever  l'impératrice.  Ils  24^é- 
tachèrent  une  25troupe  qui  ^^?it,  un   grand  détour  afin  de 

BELLE,  FIjXE  ;  SOLDAT,  SOLDIEH. 


1  Scythes,  Scythians  ;  2  faisoient,  commîtted  ;  3  affreux, 
fui-,  4  ravages,  dévastations',  ose  mit  à  la  tête  de,  headed;  ôaller^  t^rv 
to  go  ;  7  repousser,  repel  ;  8  impératrice,  empress  ;  9  femme,  co7u  W^- 
sort;  10  suivit,  folloxved  ;  Il  quelques,  soine  ;  12  jours,  days  ;  13  •*■''' 
assis,  ;?xe^;  14  laissa,  left-^  15  peu, /e-zy;  16  monde,  people  \  17  ''^^'■ 
garder,  ^^-wcr^  ;  18  alla,  ~ye?i^;  19  attaquer,  a^i^acA?  ;  20  alors,  Mc?7i  ;, 
Jl  bai-bares,  àarbariansi  22  conçurent,  forined  j  23  enlever,  car- 
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n'27être  pas  ^s^écouverte  ;  et  ils  se  ^^trouvèrent  à  la  ^^vue 
du  camp,  sans  ^^avoir  ^^été  ^^apperçus  de  ^^personne,  ^^lors- 
qu'un  soldat,  qui  étoit  par  ^^hasard  ^^sorti  du  camp,  et  qui 
^^^raccommodoit  ses  ^^souliers,  les  ayant  '^^vus,  ^^donna 
l'alarme  ;  et,  s'étant  ^^armé  de  son  -^^poignard,  ^^courut 
^^seul  '^^au  devant  des  barbares  ;  en  ^^tua  "^^plusieurs  ;  et 
par  son  intrépidité  les  "^^étonna  ^^tellement,  qu'il  donna  le 
^^tems  à  ses  ^^camarades  de  ^^ venir  au  ^^secours,  et  de 
^'^sàuver  l'impératrice. 


ri/iît^  a-ivaif  ;  24  détachèrent,  detached  ;  25  troupe,  troop  ;  26  fit  un 
grand  détour,  -went  a  great  arvay  about  ;  27  être,  to  be  ;  28  décou- 
verte, discoveredi  29  se  trouve rei\t,/o2mc?  themseîves;  30  vue,  slght; 
31  avoir,  having  \  32  été,  been  ;  33  apperçus,  j&ermr'e^?  ;  34  person- 
ne, any  one  ;  35  lorsqu',  ^vheii  ;  36  hasard,  chance  ;  37  sorti,  gone 
êut  ;  38  raccommodoit,  rvas  mending  ;  39  souliers,  shoes  ;  40  vus, 
seen  ;  41  donna,  gave  ;  42  armé,  anned  ;  43  poignard,  dagger  ;  44 
courut,  ra«  ;  45  seul,  alone;  46  au  devant  des,  to  meet  \  47  tua, 
killed  ;  48  plusieurs,  several  ;  49  étonna,  astonished  ;  50  tellement, 
sa  much  ;  51  tems,  time  ;  52  camarades,  comrades  ;  53  venir,  to 
corne  ;  54  secours,  assistance  ;  55  sauver,  to  save. 


QUINTUS  CINCINNATUS. 

QuiNTUS  Cincinnatus  ayant  ^été  ^élu  consul  de  Rome, 
le  ^sénat  lui  '^envoya  des  ^députés  pour  T^inviter  à  ^venir 
éprendre  possession  de  la  ^magistrature.  Il  étoit  ^°alors 
Inoccupé  ^2^  labourer  son^^champ.  iP'^conduisoit  lui-même 
la  i^charrue,  n'étant  ^^vêtu  que  ^^très-^^simplement,  avec 
un  ^^bonnet  qui  lui  ^Ocouvroit  la  ^Hête.  22L.orsqu'il  23vit 
2^venir  les  députés,  il  ^^arrêta  ses  ^^bœufs,  ^^fort  28surpri9 
de  cette  ^^foule  de  ^^monde,  et  ne  ^^sachant  ce  qu'on  lui 


lEté,  6ee7i;  2  éln^  chose7i  ;  3  sénixt,  seîiafe  ;  4  en voy'a,  sew^  ;  5  dé- 
putés, deputies  ;  6  inviter,  to  invite  ;  7  venir,  corne -,  8  prendre,  take  ; 
9  magistrature,  ma^/s^7Y/cz/ ;  10  alors,  f/ie^i  ;  11  occupé,  busy  ;  12  à 
labourer,  ^ï7/m^;  13  champ,  y?eW;  14conduisoit, /ze^^/;  15  charrue, 
plough-,  lôvêtu,  r/?'e5.çe<:/;  17  très,  rer-w;  18  simplement, />/«wz  ;  19 
bonnet,  cap  ;  20  couvroit,  covered;  21  tête,  /lead;  22  lorsqu*,  7vhe7i  ; 
23  vit,  saw  ;  24  venir,  co7«e?2_§-;  25  arrêta,  s^o/'^eii;  26  bœufs,  oa^e;^  ; 
27  fort,  7nuch  ;  28  surpris,  surprised  ;  29  foule,  cro7vd  ;  30  monde, 
people;  31  sachant,  A^zpww^;  32  xonloit, -^i^anted;  33  troupe,  ^zîim- 
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^^vouloit.  Un  de  la  ^^troupe  ^-^s'avança,  et  l'^^avertit  ^^de  se 
mettre  dans  un  ^^état  plus  convenable.  Il  ^^entra  dans  sa 
^^cabane,  où  il  ^^prit  ses  ^^habits,  et  se  ^zprésenta  ^^ensuite 
devant  ceux  qui  l'^-^attendoient.  Il  fut  '^^aussi-tôjt  ^^salué 
consul.  On  le  '^^revêtit  de  la  ^^pourpre  ;  les  ^^Ucteurs  ^^se 
rangèrent  devant  lui  avec  leurs  ^^faisceaux  pour  ^^exéeuter 
ses  x)rdres  ;  et  on  le  ^^pria  de  ^'*se  rendre  à  Rome.  A  ce 
^^spectacle,  ^^troublé  et  ^^affligé,  il  ^^se  tut  ^^quelque  tems, 
et  ^^répandit  des  ^Marmes  ;  ^^puis,  ^^rompant  le  silence,  il 
ne  dit  que  ces  ^^paroles  :  "  Mon  champ  ne  ^^sera  ^^donc 
'*  point  ^^ensemencé  cette  ^^année  i'* 


1er 'y  34  s'avança,  advanced;  35  avertît,  ^ave  notice;  36  de  se  met- 
tre, to  dress  himself;  37  état,  garb  ;  38  entra,  7vent  ;  39  cabane, 
cottage;  40  prit,  put  on;  41  habits,  clothes;  42  présenta,  caine;  43 
ensuite,  aft^iv-wards  ;  44  attende ient,  ivaitedfor  ;  45  aussi-tôt,  tVw- 
mediately  ;  4^6  Sdlxxé,  sainte d;  47  revêtit,  put  on  ;  48  pourpre,  j&?^r- 
ple  robe  ;  49  licteurs,  lictors  ;  50  se  rangèrent,  placed  themselves  ; 
51  faisceaux,  axes  ;  52  exécuter,  exécute  ;  53  pria,  desired;  54  se 
rendre,  to  repair;  55  spectacle,  s/§7ij^ ;  5Çt  tr oublé,  coiicerned;  57 
aSîigé,  aJjUcted  ;  58  se  tut,  -ivas  silent  ;  59  quelque  tems,  some  time  ; 
60  répandit,  shed  ;  61  larmes,  tears;  62  puis,  after  that  ;  63  rom- 
pant, breaking  ;  64  paroles,  ivords  ;  65  sera,  -will  be  ;  66  donc,  the?i  ; 
§r  ensemencé,  so-wii  ;  6S  année,  year. 


ANTIOCHUS  LE  GRAND. 

Antiochus  le  Grand,  ^Roi  de  Syrie,  étant  ^à  la  chasse, 
et  ^poursuivant  un  '^cerf,  ^s'écarta  de  ses  ^amis  et  de  sa 
~suite,  et  ^se  retira  dans  la  ^demeure  de  ^^quelques  ^^pau- 
vres  ^-ouvriers  qui  ne  le  ^^connoissoient  pas.  ^"^En  soupant, 
il  i^iit  tomber  la  conversation  sur  le  roi:  ses  ^^hôtes  dirent 
que  le  monarque  ^^actuel  étoit  un  honnête  homme,  un 
^^bon  prince,  mais  qu'il  ^°se  reposoit  de  ^^presque  tous  les 

GRAND,  GREAT, 

1  Roi,  king  ;  2  à  la  chasse,  hunting  ;  3  poursuivant,  pvrsuing  ;  4 
cerf,  stag  ;  5  s'écavta,  strayed  ;  6  amis,  friends  ;  7  suite,  attendants  ; 
8  se  retira,  re^îVet/ ;  9  àevaeiirei  habitation  ;  10  quelques,  50772e  ;  11 
pauvres,  poor  ;  12  ouvriers,  laboitrers  ;  13  connoissoient,  did  hnoiv  ; 
14  en  soupant,  as  they  xoere  at  supper  ;  15  fit  tomber,  turned;  16 
hôtes,  hosis  ;    17  actuel,  reignlng  ;  18  bon,  good;    19  se  reposoit. 
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'^soins  du  gouvernement  sur  ses^^amisjqui  ne  lui^^ressem- 
bloient  pas,  et  qui  lui  ^persuadoient  tout  ce  qu'ils  ^^vou- 
loient  ;  que^^d'ailleurs  sa  passion  excessive  pour  la^^'chasse 
lui  28prenant  presque  tout  son  ^^tems,  il  ^^négligeoit  les 
plus  importantes  affaires  de  T^^état.  Antiochus  ^^écouta, 
sans  rien  ^'^dire,  la  leçon  qu'on  lui  ^^donnoit  sans  le  ^^savoir. 
Le^ô  lendemain,  quand  ^dTstiite  l'eut  ^^rejoint,  il  dit,  en 
^^prenant  son  diadème  et  ses  ^^habits  ^Oroyaux  qu'on  lui 
^^présentoit  :  "  ^^j^ep^jg  qyg  j^  vous  ^^porte,  ornemens  plus 
*'  dangereux  qu'honorables,  j'^^ai,  pour  la  '^^première  ^^fois, 
"  ^^hier,4Sentendu  dire  la^^vérité  sur  ce  qui  me  ^^touche.'* 


tnisted;  20 'presque^  almost  ;  21  soins,  care^  ;  22  a.mis,  frie?ids  ;  23 
ressembloient,  resembled;  24  ptvs\i3.doïe\\t, pers2iaded  ;  25  vouloient, 
pleased  ;  26  d'ailleurs,  moveovev  ;  27  chasse,  chace  ;  28  prenant, 
engrossing'  ;  29  tems,  time  ;  30  négligeoit,  neglected  ;  31  état,  state  ; 
32  écouta,  listened  ;  33  dire,  saying  ;  34  donnoit,  gave  ;  o5  savoir, 
kno-udng  ;  26  lendemain,  next  7noi^ ni ng  ;  37  rejoint,  Joi7ied  ;  38  pre- 
nant, ?aH?ij  ;  39  habits,  robes;  40  roy  smx,  royal  ;  41  présentoit, 
preseîited  ;  42  depuis  que,  ever  siiice  ;  43  porte,  hâve  ivorn  ;  44  ai, 
hâve;  45  première,  ^?\ç^  ;  A6ïois,  time  ;  47  hier,  yesterday  ;  48  en- 
tendu dire,  heard  ;  49  vérité,  truth  ;  50  touche,  concevhs. 


RESPECT  POUR  LES  MAITRES. 


L'Empereur  Ouen-kong  ^croyoitnon--seulement  ^de- 
voir une  ^vive  et  tendre  ^reconnoissance  aux  maîtres  qui 
avoient  ^éclairé  sa  première  ^jeunesse,  mais  ^aussi  toutes 
les  démonstrations  de  déférence  et  de  respect.  Un  jour 
qu'il  ^passoit  devant  la  ^'^porte  d'un  de  ses  ^^gouverneurs, 
et  qu'il  i^faisoit,  ^^selon  sa  coutume,  une  -^profonde  révé- 
rence, une  des  personnes  qui  l'acconipagnoient  ^^"parut 
^^étonnée  :  "  C'est  un  hommage,"  dit  le  prince,  "  que  je 
"  ^'rends  à  un  homme  qui  est  grand  par  son  mérite  per- 

1  Croyoit,  thought  ;  2  seulement,  only  ;  3  devoir,  he  oived  ;  4  vive, 
'vjarrn;  5  veconno\ss?xï\ce,  gratitude  ;  6  éclaAvé,  enlig ht e?ied  ;  7  jeu- 
nesse, y  ont  h  ;  8  aussi,  also;  9  pussoit  devant,  ruas  passing  by  ;  10 
,  porte,  door  ;  11  gouverneurs,  tutors  ;  12  faisoit,  -icas  making  ;  13 
selon,  according  to  ;  14  profonde,  loxv;  15  parut,  a/;/>earer/ ;  16  éton- 
née, rurprised;  17  vends,  pay;  18  suis,  a?n;  19  encore,  yet  ;  20  ter- 
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<^  sonnel  ;  et  moi,  je  ne  îe'^^suis  ^^encore  que  par  les  ^tev>- 
"  res  que  je  possède  :  mais  que  ne  ^idois-je  pas  au  ^Ssage 
"  qui  a  23su  m'^enseigner  les  ^^moyens  de  m'^Gélçver  ^^jus- 
"  qu'à  lui,  et  d'^^acquérir  la  ^^véiitable  grandeur,  qui  ne  se 
"  3°trouve  que  dans  la  vertu  1" 

L'empereur  Théodose  le  Grand  ayant  ^^fait  venir  de 
Rome  à  Constantinople  un  homme  de  mérite,  nommé 
Arsène,  pour  le  charger  de  l'instruction  du  jeune  Arca- 
dius  qu'il  ^^venoit  de  déclarer  Auguste,  il  lui  ^donna  toute 
l'autorité  qu'il  avoit  sur  son  fils,  et  lui  dit  ces  belles  pa- 
roles :  "  34Yqus  serez  ^^désormais  son  père  plus  que  je 
«'  ne  le  suis  moi-même."  ^^Etant  un  jour  entré  dans  la 
3'chambreoù  Arsène  ^^instruisoit  Arcadius,  iP^vit  le  maî- 
tre ^^debout,  ^^tandis  que  le  ^^disciple  étoit  ^^assis.  Il  en 
4-^témoigna  de  l'indignation,  et  ^^fit  -^^même  des  reprohes 
au  maître  '^'''de  ce  qu'il  ne  '^^conservoit  pas  assez  sa  supéri- 
orité. Arsène  s'excusa  sur  ce  qu'il  n'étoit  pas '^'^de  la 
bienséance  qu'un  prince,  ^^revêtu  de  la  ^^pourpre,  ^^i  estât 
debout  devant  lui.  Théodose,  qui  ^^Vouloit  inspirer  à  son 
fils  un  grand  respect  pour  son  maître,  lui  fit  quitter  ^-^aussi- 
tôt  les  marques  impériales,  et  lui  -^ordonna  de  ^^se  tenir 
debout,  la  tête  ^"découverte,  devant  son  précepteur  assis. 

res,  îands  ;  21  dois,  ou-e  ;  22  sage,  tvise  ;  23  su,  kno7vn  ;  24  enseigner, 
to  teach^  25  moyens,  rue  ans  \  26  élever,  raising;  27  jusqu'à,  to  ;  28 
acquérir,  acqmrmg;  29  véritable,  true\  30  se  trou^'e,  is  fovnd  ; 
SI  fait  venir,  sent  for  ;  32  venoit,  hud  jiist  ;  So  donna,  gave  ;  34 
serez,  -wiîl  be  ;  35  désormais,  hereafter  ;  36  étant,  havlng  ;  o7  cham- 
bre, room  ;  38  instruisoit,  ivas  mstmcting  ;  39  vit,  saxv  ;  40  debout, 
standing  ;  41  tandis  que,  xvhile  ;  42  disciple,  scholar  ;  43  assis,  sit- 
ting  ;  44  témoigna,  shoived  ;  45  fit,  made  ;  46  même,  even  ;  47  de 
ce  qu',  because  \  48  conservoit,  kept\  49  de  la  bienséance,  décent; 
50  revêtu,  clothed  ;  51  pourpre,  piirple  ;  52  restât,  shomd  renurin  ; 
53  voiiloit,  wis/ze^ ;  54  aussi-tôt,  2W77ie^m^eZ?,/ ;  55  ordonna,  ordered;  • 
56 se  tenir  debout,  to  stand-,  57 découverte,  micoxered. 


FAIRE  LE  BONHEUR  DES  AUTRES,  C'EST  TR  A^ 
VAILLER  A  SON  PROPRE  BONHEUR. 

Dans  une  ^petite  ^vilîe  de***,  un  homme  riche,  mais 
-^accablé  du  fatal  '^ennui  de  Mvre,  ^alloit  ^terminer  ses 

1  Petite,  57nc// ;  2viUe,  aVj/;    o2iÇ,c2^\é,  over-whelmed;    4  ennui, 
■weariness  ;  5  vivre,  Uving  ;  6  alloit,  -a-as  goùig  ;  7  terminer,  p^it  an 
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^malheureux  ^jours,  '^^îorsque,  passant  clans  une  place  pub- 
lique, ses  ^^yeux  ^^^garés  ^^se  fixèrent  par  ^-^hasartl  ^^vers 
une  '*^maison.  II  y  ^^avoit  ^^au-dessus  de  la  ^°porte  une 
inscription  Latine,  ^odont  ^^voici  le  sens  :  O  toi^  pour  qui 
ton  existence  est  un  ^'^fai'deaux  '^'^cherche  à'^\faire  du  '^^bien  : 
la  -vertu  ^^saura  te  faire  ^"aimer  la  '^^vie.  Il  ^-'s'arrête  un 
moment,  et  ^°se  rappelle  qu'^^il  y  a  dans  son  ^"^voisinage 
un  ^^menuisier,  honnête  homme  et  pauvre,  •^'^resté  ^^veuf 
'^^depùis  peu  avec  37[^eaucoup  d'enfans.  "  J'étois  ^^bien 
*^  fou,"  dit-il,  ^'  de^-Mivrer'^^'ainsi  ma  succession  à  des  ^Mié- 
"  ritiers  ^^avides,  qui  ^^auroitnt  "^ri  de  ma  '^^sottise  ;  j'en 
«  46ygyx  faire  un  plus  -^"digne  emploi."  ^^11  retourne  ^^'aus- 
si-tôt  sur  ses  pas,  ^'^envoie  chercher  le  menuisier  ;  et  lui 
dit  :  ''  Je  suis  touché  de  votre  ^^état  ;  ^^voici  une  somme 
*'  de  mille  guinées,  pour  vous  ^^mettre  en  état  de  ^^travail- 
"  1er  et  ^^d'éiever  votre  famille."  Il  ^^^se  chargea  lui-mê- 
me de  l'éducation  des  enfans  ;  et  il  ^^eut  la  satisfaction  de 
les  ^^voir  tous  ^^répondre  à  sts  ^'^soins.  Il  ^^goûta  la  joie 
la  pîus^Mouce  au  ^^milieu  d'une  famille,  dont  ii  étoit  ^^de- 
venu  le  père,  et  qui  l'^^'adoroit.  Il  ^^'avoua  ^^souvent  qu'il 
n'^^^auroit  jamais  ^^cru  qu'il  y  ^^eût  ^Hant  de  plaisir  à  faire 
celui  des  autres.  Il  ~^vécut  long-tems,  et  vécut  '^•^'toujours 
"^^heureux. 


end-^  8  malheureux;  rcvetched;  9  jours,  davs-^  10  lorsque,  -rvhen  ; 
11  yeux,  €f/es  ;  12  égarés,  wa7ide7vrig  ;  13  se  iixèreiit,^/^^^.'/;  14  ha- 
sard, chance -y  15  vers,  toioards  \  16  maison,  hoiise;  17  avoit,  -cvas  ; 
18  au-dessus,  above  ;  19  porte,  door  ;  20  dont,  of  ichich  ;  21  voici, 
25  ;  22  fardeau,  burden  ;  25  cherche,  seek  ;  24  faire,  to  do  ;  25  bien, 
good\  26  saura,  xvill  knoxo  how  ;  27  aimer,  love;  28  vie,  life;  29 
s'an-ète,  sfofjs  ;  30  se  rappelle,  recoUects -,  31  il  y  a,  there  is\  32 
voisinag'e,  7ie/^'/^i^o?^r/zoor/;  33  menuisier,  carpenter  \  34  resté,  left  ; 
35  veuf,  xddoiuer  ;  36  depuis  peu,  not  long  ago  ;  37  bea.ucoup,  manij  ; 
38  bien  fou,  great  fool  ;  39  livrer,  give  vp  ;  40  ainsi,  thus  ;  41  héri- 
tiers, heirs  ;  42  avides,  ^7 -eeJ^  ;  43  auroient,  ivould  Jtave  ;  44  ri, 
lavgJied;  45  sottise,  folli/ ;  46veux,  ïw'/Z;  47  digne,  tyorj^//// ;  48  re- 
tourne sur  ses  pas,  joes  bach  ;  49  aussi-tôt,  immedicitehi  ;  50  envoie 
chercher,  seiidsfor;  51  état,  situation;  52  yolcï,  hère  is;  53  mettre 
en  état,  enable  ;  54  travailler,  xvork;  55  élever,  bringvp;  56  se 
cliarg-ea,  took  npon  himself  the  care;  57  eut,  Iiad;  58  voir,  seeing  ; 
59  répondre,  atis-zoer  ;  60  soins,  care^;  61  goûta,  enjoyed;  62  douce, 
siveet  ;  63  milieu,  ??2/<:/.9^  ;  64  devenu,  ^ecome;  65  adoroit,  ?*es;/J6^c'/- 
ed;  6Ç)ii\ow2i,  o-Lvned;  67  souvent,  o/A-;i  ;  68  auroit,  co?/'<:/ Aarf  ;  69 
cni,  thonght  ;  70ent,  ivas  ;  71  tant,  sa  imcch  ;  72  vécut,  llv^d  ;  73 
toujours,  erer;  74  heureux, /i<7/>/»z/. 

D 
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LYSIMAQUE. 


Le  '^philosophe  Callisthène,  ayant  ^suivi  x\Iexandre  dans 
ses  ^conquêtes,  fut  accusé  de '^trahison  ^auprès  de  ce  prince, 
qui  le  ^fit  ^mutiler,  et  le  ^condamna  à  ^être  '^enfermé  dans 
une  cage  de  ^^fer  à  la  %uite  de  l'^^armée.  Lysimaque, 
l'un  des  ^^capitaines  d'Alexandre,  et  T^^ami  ^^fidèie  de  Cal- 
listhène, ne  ^discontinua  ^^cependant  point  de  ^^venir  le 
^^voir.  Ce  philosophe,  après  T^^avoir  ^^remercié  de  cette 
attention  ^^courageuse,  le  ^pria,  au  ^^nom  des  ^dieux,  que 
ce  27fût  pour  la  ^^dernière  ^^fois.  '' ^°Laissez-moi,"  lui  dit- 
îl,  "  ^^soutenir  mes  ^malheurs  ;  et  n'^^ayez  pas  ^^encore  la 

^'  ^^cruauté  d'y  ^^joindre  les  vôtres." ^'  Je  vous  ^^verrai 

tous  les  ^^jours,"  répondit  Lysimaque,  '^  et  si  le  roi  vous 
"^^savoit^^abandonné  des^^gens  vertueux,  iln'^uroit  plus 
«<  de  ^^remordsjef^^commenceroit  à  vous  ^^croire  ^^coupa- 
*'  ble.  Oh  !  j'^^espère  qu'il  n'^^aura  pas  le  ^^plaisir  de 
"  soyoir  que  la  ^^crainte  d'^^encourir  sa  disgrâce  m'^-^ait 
*{  54fait  55abandonner  un  ami  ^"^malheureux  I'* 


LYSIMAQUE,  ZYSIMACHUS. 


1  Philosophe,  philoscpker  ;  2  s\iïvï,follo-ived;  3  conquêtes,  con- 
.' qiiests -^  4- trahison,  ^re«.so;i;  5  auprès,  ^otyart^.s;  6  fit,  caxised-,  7 
mutiler,  to  be  maimecî-,  8  condamna,  condemned-,  9  être,  to  be\  10 
enfermé,  shut  iip  \  11  fer,  iron  ;  12  suite,  train  ;  13  armée,  army  ; 
14ca.pitaine3,  capiaiîis  ;  15  ami,  /riend;  16  fidèle,  faithful;  17 
discontinua,  did  cease  ;  18  cependant,  in  the  mean  -xvhile  ;  19  venir, 
to  corne  \  20  voir,  see  \  21  avoir,  Aar-zn^*  ;  22  remercié,  thanked; 
23  courag-euse,  courageous  ;  24-  pria,  entreaied;  25  nom,  name  ;  26 
dieux,  gods  ;  27  fût,  ?}2ight  be  ;  28  dernière,  last  ;  29  fois,  ii?ne -,  30 
laissez,  let  ;  51  soutenir,  eiidure  ;  32  malheurs,  misfortunes  ;  o3 
ayez,  hâve;  34  encore,  still\  35  cruauté,  cruelty -,  36  joindre,  add; 
37  verrai,  shall  see;  38  jours,  dai/s  ;  39  savoit,  kne-cv,  40abandon- 
Tiéfforsaken;  41  gens ,  people  ;  42  auroit,  ivoidd  hâve  ;  43  remords, 
remcrse  ;  44  commenceroit,  rcould  begin  ;  45  croire,  to  think  ;  46 
coupable,  giiiltv  ;  47  espère,  hope  ;  48  aura,  -aill  hâve  ;  49  plaisir, 
pleasïire  ;  50  voir,  to  see;  51  crainte, /ear  ;  52 encourir,  incurring \ 
53  ait,  has  ;  54  fait,  made  ;  55  abandonner,  forsake  ;  56  malheureux, 
^inforîunate. 
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L^\LGERIEN   RECONNOÎSSANT. 

Louis  XIV.  ayant  chargé  Duquêne  de  bombarder  îa 
ville  d'^AIger,  pour  la  punir  de  ses  infidélités  et  de  son 
insolence,  les  corsaires,  ^désespérés  ^de  ne  pouvoir  ^éloig- 
ner de  leurs  côtes  la  ^flotte  ennemie  qui  les  ^foudroyoiî, 
éprirent,  pour  s'en  ^venger, l'horrible  résolution  d'^attacher 
à  la  ^^bouche  de  leurs  canons  des  ^-esclaves  François, 
-"dont  les  ^^membres  étoient  ^-portés  sur  les  vaisseaux  des 
'-^assiégeans.  Un  capitaine  Algérien,  qui  avoit  été  ^^pris 
dans  ses  ^^courses,  et  très  bien  ^^traité  par  les  François 
tout  le  tems  qu'il  avoit  été  leur  prisonnier,  ^^reconnut, 
"^parmi  ceux  qui  ^^alloient  ^^subir  le  ^^sort  ^^affreux  que  la 
rage  avoit  ^nnventé,  un  officier,  dont  il  avoit  ^^éprouvé  les 
attentions  les  plus  ^^marquées.  ^^A  l'instant  il  ^^priQ^  ii 
sollicite,  il  presse,  pour  ^Oobtenir  la  ^^conservation  de  scn 
^^bienfaiteur  :  tout  fut  ssjnutile.  On  alloit  ^-^mettre  le  ^^feu 
au  canon  où  l'officier  François  étoit  ^^attaché.  L'Algérien 
^^se  jette  ^^aussi-tôt  sur  lui,  l'embrasse  ^^étroitement  ;  et, 
^^adressant  la  ^^parole  au  canonnier,  lui  dit:  ''-^^yjpg .  43p^^g. 
^*  que  je  ne  '^'^puis  sauver  mon  bienfaiteur,  -^^j'aurai  ^^dii 
•'  moins  la  consolation  de  ^''mourir  avec  lui."  Le  Dey, 
qui  étoit  présent  à  cette  scène  '^^touchante,  en  fut  si  ^%ap- 
pé,  qu'il  ^^accorda  la  ^^grace  qu'il  avoit  refusée  avec  -^tant 
de  férocité. 


ALGERIEN,  .ÎLGERIJ\'E;  RECONNOISSANT,  GMATE- 
FUL, 

1  Alger,  Alglers  ;  2  désespérés, /î^r/ot^5  ;  3  de  ne  pouvoir,  ai  not 
b?hig'  able  ;  4  éloigner,  ta  reniove  ;  5  flqlte,  j^ee^  ;  6  foudroyoit,  bat- 
îerea;  7  prirent,  ^oo^"  ;  8  venger,  ^'e^-en^-e  ;  9  attacher,  ?m;i^' ;  lu 
bouche,  wo7/^A  ;  11  esclaves,  .^Za'ï^es;  12dont,  ~y/î05e  ;  13  membres, 
limbs  \  14  portés,  carnlcd;  15  assiégeans,  besieged]  16  pris,  taken; 
17  courses,  C7^z«5<?s  ;  18  traité,  w£f?t/;  19  reconnut,  rec.9ZZec^er/;  20 
parmi,  among  ;  21  alloient,  loere  going  ;  22  subir,  (o  siiffer  ;  23  sort, 
fate;  2^-àEv<t\\^,  dreadful',  25  m\  enté  ^invente  d;  26  éprouvé,  e.r- 
perienced;  27  marquées,  assiduons  ;  28  à  l'ii.otant,  instantly;  29" 
IvAc,  entreats ',  30  obtenir,  obtai?i;  SI  conserviiiion,  pj^esei^vatton 'r. 
32  bienfaiteur,  beîiefactor  ;  SS  inutile,  ineffectual-,  34  mettre,  toput  ; 
35  feu,  fire ',  36  attaché,  tied-.,  37 se  jette,  ritshes  ;  38  aussi-tôt,  im- 
inedlately  \  39  étroitement,  c/oseZ;/ ;  40  adressant,  r/?>ec^/;i^  ;  41  pa- 
role, r/isco7«'6^^  ;  42  tire,  ,/i7^<?  ;  43  puisque,  «/zcé?  ;  44  puis,  c«??;  45 
aurai,  xvill  hâve  ;  46  du*moins,  at  îeatt  ;  47  mourir,  dijing  ;  48  tou- 
chante, iiwving  \  49  frappe,  striick  \  50  dccovda,  grmUed;  51  grâce, 
favour  ;  52  tant,  so  mnch. 
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PIERRE-LE-GRAND. 


A  LA  iprise  de  Nerva,  en  1704,  Pierre-le-Grand,  empe- 
reur et  législateur  de  Russi.-,  ^courut,  T^épée  à  la  main, 
sur  ses  sujets,  pour  -^arrêter  le  pillage  et  le  ^massacre.  Il 
^arracha  les  ^ft-mrnes  des  mains  de  ses  soldats.  Il  ^tua 
^deux  de  ces^^emportés  qui  leiusoient  d'obéir  â  ses  ordres. 
^'^Enfin  ce  vainqueur  généreux  ^^entra  dans  ^^i'hôtel-de- 
viile,  où  les^-^citoyens  trembians  ^^'se  réfugioient  en  ^^foule: 
^"iàj^^posant  son  épée  ^^sanglante  sur  la  table:  ''Ce  n'est 
"  point/'  leur  dit-il,  ''  du  ^'^sang  des  habitans  que  cette 
*'  épée  est  ^Hcinte,  mais  de  celui  de  mes  soldats,  que  j'ai 
u  22yg,.c{.  pour  vous  sauver  la  vie."  Le  prince  ^^fit  ^'^empri- 
sonner le  Général  HoiU,  lui  reprochant  dVvoir  été  la  cause 
de  la  mort  d'un  grand  nombre  de  citoyens  par  sa  trop 
grande  résistance. 

PIERRE,  JPETEIÎ;  GRAND,   GIIEAT. 


1  Prise,  f«H?2^  ;  2  courut,  rrin  ;  3  épée,  «wor^;  4  arrêter,  5^oj5; 
5  massacre,  slaughier  ;  6  arracha,  tore  ;  7  femmes,  loomen  ;  8  tua, 
k-iUed;  9  deux,  tivo  ;  10  emportés,  rash  ;  11  enfin,  at  lengtJi  ;  12  en- 
tra, -a;ent  in  ;  13  hôtel-de-vilie,  toiim-honse  ;  14  citoyens,  citizens^; 
15  se  réfngioïtïïtyjfed;  16  fouïe,  cruiuds  ;  17l^,the7'e;  18  posant, 
piittlng  ;  19  sang'lante,  bloodj  ;  20  sang",  blood  ;  21  teinte,  stained  ; 
22  versé,  slied-,  2o^A,ordered'y  24  emprisonner,  to  be  imprisonsd. 


LE  TARTARE  KON-JOXG. 

Le  Tartare  Kong-Jong  ^continuoit  Me  faire  la  ^guerre 
avec  succès  au  Prince  Ouei  :  il  ^assiégeoit  une  ^ville  dé- 
fendue par  ^deux 'frères,  qui,  après  ^avoir '-^soutenu  le  siège 
^^pendant  ^^dix  ^-niois  avec  des  fatigues  ^^incroyables  et  le 
plus  grand  courage,  les  ^^munitions  de  guerre  et  de  bouche 


1  Continuoit,  continiœd;  2  de  faire,  to  woge  ;  3  guerre,  ivar  ;  4 
assiégeoit,  besieged  ;  5  ville,  toum;  6  deux,  t-ivo  ;  7  frères,  brothers; 
8  avoir,  hamiig  ;  9- soutenu,  snpported;  10  pendant,  foi'  ;  11  dix,  ten; 
12  mois,  monihs  ;  13  incroyable,  incvedibh  ;  14  munitions  de  g'uerre 
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^^venaiit  à  ^^manquer,  et  n'ayant  ^"aucune  ^^espérance  d' 
^^être  2'^secourus,  furent  ^icontraints  de  ^^se  rendre  aux 
^révoltés  et  de  leur  ^^remettre  la  place.  Kon-Jong,  leur 
.eénéral,  maître  de  la  ville,  25tint  un  ^Sconseil  de  guerre  ;  et 
"^mit  en  délibé ration  ^^s'il  falloit  ^^faire  mourir  les  deux 
frères,  ou  ^^seulement  l'un  des  deux.  ^^On  vit  ^^alors  le 
spectacle  le  plus  ^^touchant  :  d'un  ^-^côté  les  deux  frères, 
présens  à  cette  délibération,  à  la^^tête  de  la  garnison,  ^^se 
disputoient  à  qui  -^Miiourroit  l'un  pour  l'autre  ;  d'un  autre 
côté,  leurs  officiers  et  leurs  soldats,  le  ^^genou  en  ^^terre, 
s'^offYoient  '^-pour  victimes,  et  ^^vouloient  se  ^sacrifier 
pour  ^^sauver  leurs  commandans.  Les  "^^prières  de  ces 
'^^malheureux,  et  le  combat  généreux  des  deux  frères,  ^^at- 
tendrirent les  rebelles.  Leur  général  ne  "^^put  "^^retenir  ses 
larmes,  et  ^^s'écria,  sans  ^^attendre  la  décision  des  siens, 
que  de  si  braves  ^^gens  ^^méritoient  de  ^^vivre  !  ^-'^Sur  le 
champ  il  les  ^^mit  tous  en  liberté,  en  les  ^^combîant  d' 
^^éloges» 

et  de  bouche,  ammunition  and  provisions  ;  15  venant,  happening  ; 
16  manquer,yaz/  ;  17  aucune,  no  ;  18  espérance,  iiope  ;  19  être,  being\ 
20  secourus,  assisted;  21  contraints,  obUged;  22  se  rendre,  sur- 
reculer  ;  23  révoltés,  rebels  ;  24  remettre,  qive  up  ;  25  tint,  lield  ; 
26  conseil  de  guerre,  cov.rt-marîial  ;  27  mit  en  délibération,  delibe- 
vatedj  2S  il  failoit,  theij  shaidd  ;  29  faire  mourir,  put  ta^leaih;  30 
scidement,  o7dif  ;  31  on  vit,  there  ivas  seen  ;  32  alors,  tJien  ;  33  tou- 
chant, Éi/t?c^/??^- ;  34  côté,  5•^V/e  ;  55  tête,.  AeaJ;  36  se  disputoient, 
coîiieiided  ;  37  mourroit,  should  die  i  38  genou,  knee;  39  terre, 
ground\  40  oiFi oient,  o^er^J;  41  pour,  as  ;  42  vouloient,  were -ry//- 
Ling  ;  43  sacrîfiei',  sacrifice  ;  44  sauver,  presevve  ;  45  prières,  pray- 
ers;  46  miilheuYe.ux,  u7iforiwiate  ;  47  attendrirent,  ??2ore<:/ ;  48  put, 
coidd  ;  49  retenir  ses  larmes,  forbear  xueepiîig  ;  50  s'écria,  cried  ouf; 
51  attendre,  loaiîiv.g  for  ;  52  gens,  people  ;  53  méritoient,  deserved  ; 
54  vivre,  to  Uve  ;  53  sur  le  champ,  inijuediuîdi/  ;  56  mit,  set  ;  57 
comblant,  loading;  58  -éloges,  prcdses. 


RESPECT  DU  AUX  VIEILLARDS. 

Lks  Chinois 'out  eu  de  tout  tems  un  grand  respect 
pour  les  vieillards  ;  et  les  princes  ^surtout  -^eom^ptoient  au 
rang  de  leurs  principaux  -^devoirs  d'en  ^donner  l'exemple, 

DU,  DUE  ;^YmUAuAliUS,   OLB  .WEj^Z 

1  Ont  eu,  hâve  hiidy  2  surtout,  especially;,  Scomptoient  aai*ang% 
Tiickijned  among  ;    4  devoirs^,  diuies  ,-  5  donner,  io.  grct  ;     6  établi^^ 
D2 


Yur-Oiien-Taï,  prince  de  Tcheon,  ^établit  des  ''maisons 
pour  ^nourrir  les  vieillards  ;  et  ^voulut  en  personne  visiter 
ces  '^^'hospices.  Il  ^^fut  à  sa  ville  principale,  et  entra  ^M'a- 
bord  dans  une  grande  ^^salle  où  ii  les  ^-^fit  inviter  de  ^^se 
rendre  :  ils  y^^vinrent,  ayant  à  leur  ^^tête  ^^ie  plus  âî^-é  d'^-^ 
entre  eux.  ^^Dès  qu'il  ^iparut  à  la  porte»  ie  prince  ^-fut  au 
devant  de  lui  ;  les  grands  mandarins  de  sa^^suite  ^-irangè- 
rent  des  ^^^coussins  au  ^^  fond  de  la  salle  ;  les  maîtres  des 
cérémonies  invitèrent  les  vieillards  à  s'y  ^^asseoir,  et  ^^pla- 
cèrent devant  ^^chaciin  d'eux  une  table.  Les  -^officiers  de 
la  bouche  ^^apportèrent  les  ^^mets  ;  et  le  prince,  les  ^^re- 
cevant  de  leurs  ^^mains,  les  présentoit,  un  ^^genou  en 
^Herre,  sur  la  table  de  chacun  de  ces  vieillards.  Il  leur 
^^^servit  de  la  ^^même  manière  des  ^^coupes  ^^d'or  ^^rem- 
plies  de  vin.  Le  repas  "^-hnï^  le  prince  -^^renvoya  ses  offi- 
ciers ;  et  -^^supplia  les  vieillards  de  lui  "^^donner  des  in- 
structions pour  la  conduite  et  le  ^^bonheur  de  ses  peuples» 
Il  ^^reçut  ^^toujours  leurs  ^^avis  avec  le  ^^plus  profond  res- 
pect, et  ne  ^^manquoit  jamais  de  ^^venir  les  consulter  dans 
les  occasions  les  plus  importantes. 

erected;  Y  YnvSsons,  ho7ises  ;  8  nonrviv,  771  a  hit  ai  ?i  ;  9  voulut,  li'mild', 
10  hospices,  réceptacles  \  11  fut,  ti'eJit;  12  d'abord,  at  Jirst  ;  1> 
salle,  r(5o^ft  ;  14  lit  inviter,  invited  :  15  se  rendre,  to  repair  ;  15 
vinrent,  ca/;-f  ;  17  tête,  head ,-  18  le  plus  âg'é,  oUlest  ;  19  entre, 
cuiiongst  ;  20  dès  qu',  as  soo?i  as  ;  21  parut,  appeared;  22  fut  au 
devant,  werit  to  meet  ;  23  suite,  retimie -,  24  vc:ï\^^YQ\\t,  place d ;  25 
coussins,  ei:shions  ;  26  fond,  lorve>' e7id;  27  asseoir,  sit  down-,  28 
placèrent,  put;  29  chacun,  e^cA;  30  officiers  de  h\  bouche,  q^cers 
ûf  tLe  hii'der  ;  31  apportèrent,  broug-ht\  32  mets,  méats  \  o2>  rece- 
vaut,  rec^rj/zi.^-;  34  mains,  /m;? Js  ;  35  genou,  knee-,  36iQiTQ,.gro7i?id; 
37  servit,  sev^-ed  ;  38  même,  s  cime  ;  39  coupes,  ciips\  40  d'or, 
içolden;  41  remplies,7?/;'c?J;  42  lini,  orer  ;  43  renvoya,  dismissed;  44 
supplia,  e?itreated;  45  donner,  to  give  ;  46  bonheur,  Jiappiness  ;  47 
vécut,  receivedi  48  toujours,  a/uw/s  ;  49  avis,  advice  ;  50  plus  ]}vo- 
iond,  greaiett  ;  51  m^nquoit,  Juiled ;  52  venir,  corne. 


EUDAMIDAS, 

EuDAMiDAs  de  Corinthe  ^fit,  ^en  mourant,  ^un  testa- 
ment qui  '^sembleroit  ridicule  ^à  tout  autre  ^qu'à  un  'amie 

1  Fit,  made ,'  2  en  mourant,  -tvhen  he  died  ;  3  testament,  tnll\  4 
sçmblerolt,  i;i-c;iiiV/  5c<?//»/  5  tout,  anir,  6  qu',   hut\  7  ami,  frkr*d\ 


Il  ^touclioit  à  sa  ^dernière  heure,  et  ^^îaissoit  sa  mère  et 
sa  ^^filie  exposées  à  la  plus  cruelle  indigence,  n'ayant  pour 
tout  ^^bitrn  que  deux  ^^fidèles  amis,  Carixène  et  Aréthus. 
Eudamidas  ne  fut  point  alarmé.  îi  ^'jugea  des'^^'cœurs 
de  ses  amis  par  le  sien  l'^propre  ;  et  il  fit  ce  testament,  qui 
ne  ^'doit  jamais  ^^être  ^^oublié  :  ''  Je  ^^lègue  à  Aréthus  le 
''  -^soin  de  ^Si^Quri  ir  ma  mère  ;  et  de  i'^^entretenir  dans  sa 
'*~*vieiilesse  :  à  Carixène,  le  soin  de  ^^marier  ma  iilie  ;  et 
"  de  lui  -^^donner  la  ^^plus  grande  -^dot  qu^il  ^^pourra  :  et, 
"  au  2°cas  que  Tun  des  ^^deux  ^^vienne  à^Smourir,  je  «^^sub- 
'^  stitue  en  sa  part  celui  qui  ^ssurvivra."  Carixène  étant 
^hiiort  2"cinq  ^^jours  apiès,  ^^soit  de  regret  ou  par  quelque 
autre  accident.  Aréthus  exécuta  la  commission  de  ^^tous 
les  deux  ;  et,  pour  rendre  son  action  plus  illustre,  il  '^^ma- 
ria  la  fille  de  son  ami  et  la  sienne  en  un  ^^même  jour  ;  et 
leur  "^donna  à  toutes  deux  une  même  dot.  ^Quant  à  la 
mère,  il  la  ^-nourrit  ^^jusqu'à  la  mort.  Si  la  générosité 
d'Aréthus  esf^^digne  d'admiration,  la  noble  ^^hardiesse  et 
la  ^^confiance  du  testateur  Test  ^'^encore  ^^davantage  ;  car 
celui  qui  a  la  résolution  de  ^^faire  un  ^^semblable  testament, 
est  capable  non-^'-^seulement  de  l'^'^'exécuter,  mais  de  ^^quel- 
que  chose  encore  de  plus  :  ="et  il  n'est  pas  ^^douteux  qu'il 
n'^^eût  nourri  la  mère  de  son  ami,  et  marié  sa  fille,  ^^mém.e 
sans  en  être  ^^prié. 


S  tonchoit,  xvas  drcr.diig  cotvards  ;  9  dernière^  last  ;  10  laissoit,  lecm- 
ing\  11  fiile,  dcmghter  ;  12  bien,  es^a^e  ;  13  fidèles,  faithfid;  14 
jugea.,  jud^ed  i  15  cœuvs,  hearts  ;  1 6  propre,  ouvz  ;  17  doit,  oirgkt  ; 
IS  ciTe,to  be;  19  oublié,  for^otteîi  ;  20  lègue,  begzieath;  21  soin, 
care  ;  22  nourrir,  iiourishing  ;  23  ent^eteni^^  mcùntaining  ;  24  vieil- 
lesse, o/^/ a^e  ;  25jn^v\G.v,  providing  a  husbandfor;  26  donner,  ^^Y'- 
ing;  27plusgrande,  ^?'efl.'t?5f  y  23  dot,  (/yttT^/ y  29  pourra,  ca?;  ;  30 
cas,  case  ;  31  deux,  two  ;  32  vienne,  shoidd  happeii;  33  mourir,  die  ; 
34  substitue,  substitute  ;  35  survivra,  sr^aU  survive  ;  36  mort,  dead  ; 
3rcinq,^re;  38  jours,  days  ;  29  soït,  eiiher -,  40  tous  les  deux, 
èoth;  41  msivïs.,  had  ?narned ;  42  même,  same  ;  43  donna,  _^at;e  ;  44 
quant,  as  îo  ;  45  nourrit,  maintained\  46  jusqu'à  la  mort,  even  îo 
her  death  ;  47  digne,  vjorthy  ;  48  hardiesse,  boldness  ;  49  confiance, 
confidence;  50  encore,  ?î7i;  51  davantag-e,  ?«o?^e  ;  52  faire,  maH??^  ; 
So  semblable,  5?^c/î  ;  54  seulement,  oidy  ;  55  exécuter,  execnting ,- 
56  quelque  chose,  something  ;  57  il  n'est  pas,  there  is  no  ;  58  dou- 
teux, d^rubî  -y  59  eût/î;'c/7i/(/  hava  ;  60  mémCj  even  -,  61  prit-^  ooliziioL 
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BEAU  TRAIT  D'UN  BON  FRERE. 

Deux  jeunes  enfans,  l'un  nommé  Guillaume,  et  l'autre 
Robert,  étoient  fils  d'un  même  père  ;  mais  ils  avoienr  reçu 
de  la  nature  un  caractère  entièrement  opposé,     ^Autant 
i'un  étoit  doux,  aimable,  studieux,  et  savant,  autant  l'autre 
étoit  2dur,  ignare,   et  inappliqué  ;    et  ce  qui  contribuoit 
principalement  à  le  ^rendre  '^tel,  c'étoit  l'amour  excessif 
et  ''^aveugle  de  sa  mère  ^à  son  égard  :  ^réservant  pour  l'un 
tous  les  soins,  et  les  plus  tendres  caresses,  elle  ^accabloit 
l'autre  d'éternels  reproches  et  le  ^maltraitait  sans  cesse. 
i°Survenoit-ii  un  différend  entre  les  deux  frères,  la  mère 
idolâtre  ne  ^^manquoit  point  de  donner  ^^tort  à  l'aîné  ;  aus- 
si le  cadet  %e  prévaloit-ii  toujours   de  ces  injustes  préfé- 
rences; il  tourmentoit    Guillaume  à  chaque  instant:  il 
^^jetoit  du  ridicule  sur  tout  ce  qu'il  faisoit  ;   et  tournant  en 
lïîal  ses  actions  les  plus  innocentes,  il  se  raontroit  un  vrai 
tyran  à  son  égard  ;  et  devtnoit  son  délateur  éternel  auprès 
de  sa  mère  :  ^^^quant   à  Guillaume,  ^^ioin  de  se  venger  de 
son  mauvais  frère,  il  faisoit  tous  ses  efforts  pour  le  ^^ rame- 
ner par  la  douceur  ;  et  n'opposoit   qu'une  patience  angé- 
lique  à  sa  mauvaise  'humeur,  et  à  ses^^emportemens.  i^jl 
faut  dire  aussi  que  son  père,  ^otémoin  de  ^Hant  d'injustices, 
le  22soutenoit  de  tout  son  23pouvoir  ;  et  qu'il  ^'^adoucissoit 
beaucoup  la  rigueur  de  son  sort.    Mais  cet  ami  consola- 
teur. Cl  tendre  ^^"soutien  de  sa  jeunesse,  ne  ^^tarda  point  à 
être  ravi  au  bon  Guillaume,  par  une  mort  ^^x^ïi prévue. 
Alors  sa  méchante  ^'^beile-mère  qui  ne  pouvoit  le  souffrir, 
lui  donna  la  moitié   de  l'héritage   qu'elle   ne   pouvoit  lui 
^^enlever  ;  et  le  ^^^^chassa  aussitôt  de  la  maison  paternelle. 
L'autre  moitié,  qui  se  montoit  à  trois  mille  livres  de  rente 


1  Autant,  as  much  ;  2  dur,  unkînd;  3  rendre^  mahe  ;  4  tel,  suck.  ; 
5  aveug"le,  6Z2;if/;  6  kson  é^'axd^  tovjards  liim\  7  réservaiit,  5^1;^'?*^  ; 
8  accabioitj  oT'è/7/?ar/eJ;  9  maltraitoit,  z'ZZ  ?i5eJ  ;  10  survenoit-il,  // 
there  happened  \  llmanquoit,  didjuil;  12  tort,  ivrong  \  13  se  pré- 
valoit,  made  a  had  use  ;  14  jetor».,  cast  ;  15  quant,  as  ;  16  Yom^far  ; 
17  ramener,  hring  hack  \  18  emporcemens,/j^z553o?i5  ;  19  il  fiiut  dire, 
it  must  be  owned;  20  témoin,  wltness  ;  21  tant,  so  inany  ;  22  SQUte- 
noit,  supported-y  23  pouvoir,  might\  24  adoucissoit,  softened;  25 
soutien,  support  ;  26  tarda,  was  lung  ;  27  imprévu,  uiiforeseen  ;  28 
belle -mère,  step-moiher  ;  29  enlever,   îake  j  50  chassa,  turmd  oui  i 
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^^échut  à  Robert.  Cet  ample  patrimoine,  qui  eût  suffi  à 
tout  autre  pour  vivre  avec  aisance  et  d'une  manière  hono- 
rable, fut  disbipé  en  trois  ou  quatre  ans  par  l'enfant  ^^gâté 
qui  étoit  ^^élevé  dans  toutes  ses  ^'^fantaisies.  ^^Appauvri 
tout-â>coup  par  le  jeu,  les  chevaux,  la  chasse,  et  la  bonne 
chère,  Robert  étoit  absolument  réduit  à  la  plus  grande 
misère,  et  â  la  '^veille  d'être  jeté  en  prison.  Mais  ce  qui 
le  consoloit  dans  ses  folies,  c'est  qu'il  étoit  héritier  d'un 
oncle  très-riche  ;  cet  oncîe  mourut  bientôt  au  ^^gré  de  son 
^^attente,  et^^à  peine  lui  eut  on  rendu  les  derniers  devoirs, 
qu'il  courut  chez  son  frère  aîné,  pour  se  faire  donner  ce 
qu'il  croyoit  lui  '^^revenir  pour  sa  part.  Singulièrement 
^^chéri  de  son  oncle  ^^p^r  rapport  à  son  bon  naturel  et  sa 
bonne  conduite,  Guillaume  avoit  été  nom.mé  héritier  ^^ 
unique  de  ses  biens.  Il  connoissoit  toutes  les  clauses  du 
testament  ;  mais  loin  de  s'en  "^^prévaloir,  il  dit  seulement 
à  son  frère,  qui  ne  cessoit  de  le  tourmenter  pour  le  ^^par- 
tage  :  "  Ayez  donc  un  peu  de  patience,  vous  aurez  encore 
"  plus  qu'il  ne  vous  ^^revient."  "  Qu''*'^entcndez  vous  par- 
"  là  ?"  lui  répondit  Robert  avec  colère.  "  Croyez  vous  ^^ 
"  pouvoir  disposer  à  votre  volonté  de  ce  qui  me  revient  ? 
^'  Qui  vous  rend  si  hardi  de  retenir  ainsi  un  bien  qui  ne 
"  vous  appartient  pas  ?"  N'opposant  que  la  modération  à 
cet  emportement,  Guillaume  lui  dit,  "  ne  ^^craignez  rien, 
"  on  ne  vous  retiendra,  en  nulle  façon,  ce  qui  est  à  vous." 
^^Irrité  de  plus  en  plus  de  ces  délais,  et  -^koncevant  d'af- 
freux ^^soupçons  sur  la  probité  de  son  frère,  Robert,  qui 
étoit  excité  par  sa  mère,  ^^se  répandit  en  injures  contre 
Guillaume.  II  lui  dit  qu'il  étoit  un  dominateur,  un  ^-^or- 
gueilleux :  qu'il  n'agissoit  ainsi,  que  parce  qu'il  vouloit 
s'approprier  tout  le  bien  ;  et  qu'enfin  il  l'obligeroit  à  lui 
faire  voir  ce  que  renfermoit  le  testament,  qu'il  il  -^tenoit 
si  mystérieusement  ^^caché. 


31  échut,  fell;  32  gâté,  spoiled;  33  élevé,  bronght  up  ;  34  fuitai- 
sies,  ivhims  ;  25  appauvri,  become  poor  ;  36  veille,  eve  ;  oT  gi'é, 
loish  ;  38  attente,  expectations  ;  39  à  peine,  havdlij  ;  40  rever.ir, 
came;  41  chéri,  beluved;  42  par  rapport,  07i  accolent;  43  unique, 
onlif  ;  44  prévaloir,  making  a  bad  use  ;  45  partage,  share  ;  46  revient, 
cornes  ;  47  entendez,  Under  stand  ;  48  pouvoir,  y  oit  can  ;  49  craig- 
nez,/ear  ,•  50  irrité,  exasperated;  51  concevant,  entertaining  \  52 
soupçons,  suspicions  ;  53  se  répandit,  veut  himself;  54  orgueilleux, 
proud;  55  tQnoit,  kept  ]  56  Cécile ,  hidden  \  57  notaire,  la-i/cr;  58 


Provoqué  par  ces  injures,  Guillaume  conduisît  aussitôt 
sa  belie-nière  et  son  frère  chez  îe  ^^notaire.  Quel  fut 
Tétonnement,  quelle  fut  la  ^^honte  du  malheureux  Robert, 
quand  il  entendit,  quand  il  lut  ces  fatales  dispositions  dic- 
tées et  signées  par  son  oncle  lui-même  au  lit  de  la  mort  ! 
**  Mon  neveu  Robert,  s'étant  ^^rendu  ^'indigne  en  tout  de 
'*  moi  et  de  mes  ^^bienfaits,  je  le  déshérite  formellement 
"  par  le  présent  acte  ;  j'institue  son  frère  Guillaume,  hé- 
'^  ritier  universel  de  tous  mes  ^^biens.*'  ^^Frappé  comme 
de  la^^foudre,  et  se  voyant  absolument  sans  nulle  espèce  de 
ressource,  l'ingrat  Robert  avoit  la  confusion  sur  la  figure, 
et  le  désespoir  dans  le  cœur  ;  mais  le  bon  Guillaume  ne 
^^tarda  point  à  le  tirer  de  cette  horrible  position,  en  lui 
parlant  ainsi  :  "  Mon  frère,  je  vous  ai  déjà  dit  que  vous 
^'  auriez  beaucoup  plus  qu'il  ne  vous  revient  ;  tt  je  ne 
''  veux  rien  changer  à  cette  promesse.  Je  partage  cor- 
"  dialement  avec  vous  ce  que  je  possède  de  ^^droit  par  le 
'*  testament  de  notre  oncle:  mais  en  échange,  je  vous 
''^^conjure  de  vous  ^^comporter  à  mon  égard  en  ami,  en 
*^  bon  frère.  Vous  voyez  les  fruits  ^^amers  de  nos  discor- 
•'  des.  Elles  ont  produit,  en  bonne  partie,  pour  vous,  la 
"plupart  de  vos  malheurs  ;  et  elles  m'ont  causé  en  par- 
^'  ticulier,  T^^affreuse  disgrâce  de  vivre  loin  de  vous  et  de 
*^  ma  mère."  ^^Ravi  de  joie  et  confondu  d'ime  telle  géné- 
rosité, Robert  embrassa  mille  fois  son  frère  et  îe  ^^baigna 
de  ses  larmes.  Egalement  stupéfaite  et  remplie  d'admi- 
ration, sa  mère  ^^serra  dans  ses  bras  ce  bon  fils,  qu'elle 
avoit  eu  le  malheur  de  ne  savoir  pas  apprécier  comme  il 
le  méritoit  ;  et  depuis  ce  beau  moment,  cette  famille  vécut 
dans  la  plus  parfaite  union,  et  ^^goûta  le  bonheur  si  doux 
que  promet  et  quti  donne  toujours  la  concorde  entre  les 
frères. 


honte,  shame  ;  59  rendu,  made  ;  60  indigne,  mnvorthy  ;  61  bienfaits, 
kindnesses  ;  62  biens,  estâtes  ;  6o  frappé,  struck  ;  64  foudre,  thun- 
derstroke;  65  tarda,  delay  \  66  droit,  r(§7i^  ;  67  cor\\\u:ç,  entre at  ;  68 
comporter,  behare  ;  69  amers,  hitter  ;  fO  iiffreuse,  iinpleasing  ;  71 
ravi,  transporte d  ;  T2  baigna,  !-c': •'•'::;<:';  73  t^tn-d^ presse d  ;  74  g-QÛta, 
e  ni  oued. 


BEAU  TRAIT  DE  COURAGE. 

Monsieur  Richardson,  capitaine  d'un  ^vaisseau  mar- 
chand Ang'lois,  ayant  ^été  assailli,  ^il  y  a  quelques  années, 
près  de  Dantzick,  "^par  une  furieuse  tempête,  ^lutta  toute 
la  nuit  contre  la  violence  des  ^flots.  Quoique  ses  voiles 
^se  trouvassent^déchirées,et  ses  ^cordages  ^^rompus,il  ma- 
nœuvra avec  tant  d'intelligence  et  d'activité,  qu'il  entra 
dans  le  port  de  cette  ville  avant  la  fin  du  jour.  ^^A  peine 
fut-il  arrivé  qu'il  alla  ^^prier  le  capitaine  d'un  vaisseau  qui 
étoit  à  l'ancre,  de  importer  du  secours  à  seize  personnes  qu'il 
avoit  vues  dans  le  plus  grand  danger,  sur  le  ^^tillac  d'un 
vaisseau  appartenant  à  des  Dantzikois.  Celui-ci  ayant 
répondu  qu'il  ne  vouloit  pas  s'exposer  à  périr  lui-même, 
Richardson  lui  dit  :  ^*  Eh  bien!  puisque  le  danger  vous 
"  i^eiTraie,  quelque  fatigué  que  je  sois,  je  vais  le  braver.  Je 
''  vous  demande  seulement  vos  ^^gens,  parce  que  les  miens 
''  sont  ^''excédés  de  travaux  et  de  ^^veilles."  Refusé  sur  cet 
article,  il  se  ^^borna  à  demander  une  ^Ochaloupe  qui  étoit 
plus  grande  que  la  sienne  ;  mais  elle  lui  fut  également 
refusée,  ^ijndigné  de  tant  de  refus,  le  capitaine  Anglois 
-^sort  du  vaisseau,  ^^regagne  le  sien,  et  dit  à  ses  ^^mate- 
îots  :  <'  Anglois,  je  ^^trouve  ici  des  ^^âmes  lâches  et  inhu- 
"  maines  :  ^^prouvons-leur  que  les  nôtres  ne  le  sont  pas  ; 
"  et  volons  au  secours  de  ces  ^^malheureux  que  vous 
"  voyez  à  la  mer."  Tout  i'^^équipage  ayant  répondu  par 
acclamation,  la  chaloupe  fut  mise  en  mer  ;  et  les  Anglois 
"'^affrontant  la  ^^fureur  des  vagues,  furent  assez  heureux 
pour  sauver  la  vie  aux  seize  personnes  du  vaisseau  ^^nau- 
fragé  ;  ce  qu'ils  ne  purent  faire  qu'en  trois  voyages,  parce 
que  leur  chaloupe  étoit  trop  petite.     Le  Roi  de  Prusse, 


1  Vaisseau  ir.archand,  merchaniman  ;  2  été  assailli,  met  ;  3  il  y  a, 
ago  ;  4  par,  with  ;  5  lutta,  beat  ;  6  flots,  icaves  ;  7  se  trouvassent, 
'ivere  \  8  déchirées,  ^or«  ;  9  cordag-es,  ro/>c5  ;  10  rompus,  ô/'oA-eyz  ;  11 
à  peine,  hardly  ;  12  prier,  to  beg  of;  13  porter,  to  ccnvey ,-  14tillac, 
deck  ;  13  eiïviiïeff)-lghteîis  ;  16  gGns,peopÎ€  ;  17  excédés,  exhausted; 
IS  veilles,  xc a?it  of  s leep  ;  19  borna,  cc?i/ined;  20  chaloupe,  Z>orz^  ;  21 
md'ii^.é,  exasperated;  22  sort,  leavcs;  23Tegcigne,goes  back  to  ;  24 
Jiva.te]ots,  sailors  ;  23  trouve,  j'iiid;  26  lâches,  co-n^cu^d h/ ;  27  volons, 
,/^/  ;  28  malheureux,  unfortunate  ;  29  équipage,  crexv  ;  oO  affrontant, 
ùraz'ing  ;    31  values,  -ivaves  ;    32  naufragé,  xvrecked'y    33  reiTicttre, 
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informé  de  cette  action  vertueuse,  chargea  son  consul -gé- 
néral, résidant  à  Dantzick,  de  ^^reniettre  ^^de  sa  part,  au 
libérateur  de  seize  de  ses  sujets,  une  médaille  d'or,  repré- 
sentant, d'un  côté,  Teffigie  de  sa  majesté,  et  sur  le  revers 
une  couronne  de  lauriers  et  de  mirthe.  Cette  médaille  a 
été  ^^^remise  à  M.  Richardson,  en  présence  des  magistrats 
de  Dantzick,  de  ^^la  plupart  des  Anglois  qui  y  sont  domi- 
ciliés, et  de  plusieurs  étrangers,  qui  se  sont  ^"empressés  de 
iui  donner  les  éloges  que  méritoit  sa  belle  action. 


gîve 'j  54  de  sa  part,/râ;/i /ii?/i  ;  So  remise,  deUvered;  36  la  plupart, 
most  ;  37  empressés,  vied. 


ADDISON. 


Addison,  poète  célèbre  et  philosophe  très-^éclairé, 
étoit  fils  de  Lancelot  Addison,  chapelain  ordinaire  du  roi, 
et  "doyen  de  I.itchfield.  Ses  talens  pour  la  littérature,  la 
poésie,  et  la  philosophie,  ^"^se  développèrent  -^de  bonne 
heure  :  il  lut  avec  un  goût  infini  tous  les  auteurs  de  l'anti- 
cjuité,  Grecs  et  Latins.  Il  étoit  encore  étudiant  dans  l'uni- 
versité d'Oxford,  lorsqu'il  ^fit  imprimer  ses  Illusa  Ângli' 
cana  ;  production  qu'un  poëte  d'un  âge  plus  avancé  n'au- 
roit  pas  ^désavouée.  Son  beau  poëme  à  l'honneur  de  GtiiU 
lauvie  III,  en  1695,  lui  ^valut  une  pension  de  trois  cents 
livres  sterling.  Les  autres  pièces  qu'il  fit  pour  chanter  les 
victoires  de  sa  nation,  le  firent  aimer  du  peuple  et  connoî- 
tre  des  grands.  Il  fut  nommé  secrétaire  d'Etat.  Ce  fut 
Milord  Halifax  qui  le  proposa  à  George  IL  Addison 
^s'étoit  déjà  défendu  de  recevoir  cette  place  ;  mais  Halifax 
lui  imposa  silence  en  lui  disant  :  "  Votre  plume  a  fait  hon- 
''"  neur  à  votre  patrie,  il  faut  qu'elle  en  fasse  à  votre  Roi. 
"  Personne  ne  -'mériteroit  mieux  que  vous  d'être  ministre, 
"  si  vous  pouviez  seulement  ^^vous  défaire  de  cette  ridicule 


l'E.clinvé,  ejdio-hte7ied;  2  doyen,  dean;  3  se  développèrent,  dis- 
played;  4  de  bonne  heure,  earZ«/ ;  5  ût  imprimer,  priiued;  6  désa- 
voué, diso-wned  ;  7  valut,  promired  ;  8  s'étoit  défendu,  had  refused  y 
9mériteroit,  coidd  deserve-,  10  vous  défaire,  ^"e^  rid-y  11  se  démit. 


^'  simplicité,  qui  vous  fait  écouter  pendant  deux  heures  ui\ 
"  homme,  qui  n'a  pas  la  dixième  partie  de  votre  jugement 
"et  de  votre  esprit.'*  Addison  accepta:  mais  il  s'^^en 
démit  bientôt  après,  pour  se  ^^livrer  entièrement  aux  belles 
lettres. 

Quelques  instans  avant  sa  mort,  Addison  se  voyant 
^^abandonné  de  ses  médecins  et  se  ^^sentant  près  de  ^^ter- 

minev  sa  brillante   carrièrcj  ^^fit  prier  îe  Lord  W de 

venir  le  voir*  Ce  jeune  seigneur  livré  à  tous  les  excès, 
et  qu' Addison  ^^s'efforçoit  depuis  îong-tems,  mais  en  vain, 
de  rappeler  à  la  vertu,  ^^conservoit  encore  pour  son  ancien 
précepteur  un  respect  sans  bornes  ;  et  ^^sentoit  bien  la 
^^perte  qu'il  ailoit  faire.  Chagrin  et  confus,  il  ^ise  rend  à 
l'appartement  du  ^Smalade  :  on  l'introduit  dans  la  chambre 
où  Addison   étoit  couché  ;  il  s'approche  du  lit  du  ^^mou- 

rant,  qui  le  regarde  sans  ^^proférer  un  seul  mot.   W 

pénétré  de  remords  et  de  componction,  après  avoir  atten- 
du quelque  tems,  lui  dit  enfin  d'une  voix  ^sbasse  et  trem- 
blante :  "  Monsieur,  vous  avez  ^Mésiré  me  voir.  Je  viens 
"  recevoir  vos  ordres  ;  et  vous  assurer  que  je  les  exécu- 
"  terai  de  la  manière  la  plus  religieuse  et  la  plus  ponctu. 
"  elle.'*  Addison,  pour  toute  réponse,  le  prit  par  la  main 
et  lui  dit,  en  expirant:  '*  "^Voyez  avec  quel  calme  avec 
^^  quelle  résignation,  un  chrétien  ^^peut  mourir." 

Addison  est  le  premier  Anglois  qui  ait  fait  une  tragédie 
écrite  avec  une  élégance  et  une  noblesse  soutenues.  Ce 
poëte  ne  s'est  pas  moins  illustré  par  ses  productions  de 
morale  et  critique.  Il  y  a  plusieurs  ^^morceaux  de  lui 
dans  le  S{iectateiir^  dans  le  ^^ Curateur^  et  dans  le  ^'^BabiU 
lard^  où  la  raison  et  le  bon  goût  sont  embellis  par  l'esprit 
etj)ar  les  grâces.  Addison  reçut  le  nom  de  «a^e,  qu'il 
mérita  par  son  caractère  et  sa  conduite. 


resipied;  12  livrer,  g-lve  np  ;  13  abandonné,  forsaken  ;  14  sentant, 
feeling\  \SX!tvxçvmQ.v^  ending  \  16  fit  prier,  </m;vi/;  ITefForçoit, 
had  been  endeavouring -,  l^cons&^woït,  preserved\  19  SQiitoit^xvafi 
sensible;  20 perte, /o55 ;  21  se  rend,  re/xrwr*;  22 malade,  j&a^/gn^  ; 
23  mourant,  dying  ;  24  proférer,  utteHng  ;  25  basse,  loxv  ;  26  désiré, 
loished;  27  voyez,  see  ;  28  peut,  ccm  ;  29  movCQSixiXj pièces  ;  30  Cura- 
teur, Guardian;  31  Babillard,  Ta^/er. 


BRUTUS. 

Brutus  ayant  ^obligé  les  Patariens  à  îui  ^rendre  leur" 
ville  à  discrétion,  et  ^s'étant  assuré  par  apolitique  du  ^tré- 
sor public  et  de  toutes  les  richesses  des  ^particuliers,  un 
^esclave  ^vint  accuser  son  maître  d'^avoir  ^^caché  de  l'or, 
et  il  i^disoit  ^^vrai.  Ils  furent  ^^tous  deux  ^-^rnenés  à  Bru- 
tus ;  etj  i^'pendant  qu'ils  ^^marchoient,  la  mère  de  l'accusé, 
tremblant  pour  son  fils,  les  ^^suivoit,  en  i^criant  ^°à  haute 
voix,  qu'elle  étoit^  seule  ^^coupable  de  la  ^désobéissance 
aux  ordres  du  proconsul,  et  que  son  fils  n'y  avoit  ^Saucune 
part.  L'esclave  ^crut  bien  ^^faire  sa  cour  à  Brutus,  et^^as- 
surer  sa  récompense,  en  insistant,  ^'^iovitmcnt^  pour  ^s^é- 
truire  le  ^Qmensonge  de  la  mère,  et  pour  ^^convaincre 
^^pleinement  son  maître,  qui,  ^^pendant  toute  cette  dispute, 
^^gardoit  un  profond  silence.  Brutus,  34aussi  ^^choqué  de 
î'insolence  du  ^^dénonciateur,  qu'il  ^^admiroit  la  patience 
du  fils  et  le  ^^bon  ^^cœur  de  la  mère,  les  ^°traita  tous  '^^selon 
leurs  mérites-  Il  ^^renvoya  les  maîtres  avec  leur  or,  et  '*^fit 
^^pendre  l'esclave. 

1  Obligé  y  oblige  d;  2  rendre,  togiveiip;  3  s'étant  assuré,  havîng 
secured;  4  ipolitique,  poli  ci/ ;  5  trésor,  treasiire  ;  6  particuliers, /^r/- 
vatepeople;  7 esclsLve,  slave  ;  8  vint,  came-,  9  2iY0Ïr,ha'vmg;  10 ca- 
ché de  For,  hiddengoldi  11  àxsoïtyscdd \  12vrai,  ?rwrA;  13  tous  deux, 
both\  14  menés,  carried;  15  pendant  qu',  ivhile  ;  16  mar choient, 
-zcere  loalking  ;  17  s\xï\oïi,  followed  \  18  criant,  crying  \  19  haute, 
loud;  20  seule,  oïdif  ;  21  coupable,  gidltr/ ;  22  désohéiss?jace,  disobe- 
dience  ;  23  aucune,  anij  ;  24  crut,  thought-,  25  faire,  making  ;  26  as- 
surer, secure  ;  27  fortement,  xvith  force  ;  28  détruire,  destroy  ;  29 
mensonge,  lie-,  30  convaincre,  conviât -,  31  pleinement, /i/%;  32 
pendant,  during  ;  2>c>  gardoit,  hept  ;  34  aussi,  as  ;  "^iS  choqué,  offeiid- 
ed-j  36 dénonciateur,  27.;/br?72er ;  37 admiroit,  admired\  o^ho\\,good; 
59  cœur,  heart  ;  40  traita,  treated  ;  41  selon,  according-  to  ;  42  ren- 
\'oy Si,  dismisse di  43  fit,  ordered;  44  pendre,  to  be  hanged. 


LE  DESIR  DE  SE  VENGER  APPAISE. 

Un  ^jeune  homme,  qui  avoit  de  ^grands  ^sujets  de  '^plain- 
tes  ^contre  un  autre,  ^*alla  trouver  un  "^vieil  hermite,  et  lui 

DESIR,  DESIRE;  SE  VENGER,  BEIjXG  REVEJsrGED î 
APPAISE,  APPEASEB. 

1  Jeune  homme,  young  man  ;  2  grands,  great  ;  3  sujets,  motives  ; 
4  plaintes,  complaints  ;  5  contre,  against  j  6  alla  trouver,  ivent  ta  ; 
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dit  qu'il  étoit  ^résolu  de  se  venger.  Le^bon  ^^vieîllard  '^^fit 
tout  ce  qu'il  ^^p^t  pour  l'en  ^^(jissuader  ;  mais,  ^^voyant 
que  ses  exhortations  étoient  ^^inutiles,  et  que  le  jeune  hom- 
me ^^persistoit^^toujours  dans  le  ^^dessein  de  sa  vengeance, 
il  lui  dit  :  ^^Au  moins,  mon  ^Oami,  ^iprions  ^^Djeu  ^^en- 
semble,  ^^avant  que  vous  ^^exécutiez  votre  résolution.  ^^En 
même  temps  il  ^Tcommença  sa  ^Sp^ière  ^^de  cette  sorte  : 
"li' n'est  ^^plus  ^^nécessaire,  mon  Dieu,  que  vous  ^^pj.^. 
"  niez  notre  défense,  et  que  vous  ^^vous  déclariez  notre 
u  ^"^^i^oif^cx^yxv^  s'il  est  ^^vrai,  ^^comme  le  ^^prétend  ce  jeune 
^  homme,  que  nous  ^^puissions  et  que  nous  ^^devions  nous 
a  40yçi^ggp  '^inous-mêmes."  Le  jeune  homme  fut  si  ^^frap- 
pé  et  si  '^^effrayé  de  ce  '^Mébut,  qu'il  se  ^^jeta  aux  ^^pieds 
de  Thermite  ;  ^^demanda  pardon  à  Dieu  ;  et  ^^protesta  de 
ne  ^^vouloir  jamais  ^°  de  mal  à  celui  contre  ^^lequel  il  avoit 
^^été  ^^irrité. 


7 vieil,  oJd;  S résoin,  détermine d ;  9hor\,  good\  10  vieillard,  o/c?  wa?i; 
1\  fity  did;  12  put,  cowW;  13  dissuader,  (im7fac/e  ;  14  voyant,  sep- 
iiig ;  15  inutiles,  useless  \  16,  fevsistoït^  persiste d\  17  toujours,  5^i77; 
18  dessein,  design -y  19  dM  moins,  at  least  ;  ^Oajn'i,  friend;  21  pri- 
ons, let  us  pray  ;  22  Dieu,  God  ;  23  ensemble,  together  ;  24  avant 
que,  before  ;  25  exécutiez,  exécute  ;  26  en  même  temps,  at  the  same 
tinte;  27 commença,  began  ;  28 prière,  prayer ;  29  de  cette  sorte, 
thus;  30  pins,  lo7iger  ;  31  nécessaire,  ne cessary  ;  32  preniez,  should 
take;  33  vous  déclariez,  déclare  y  ours  elf\  34  protecteur, /;rofec^or/ 
35  vrai,  true  ;  36  comme,  as  ;  37  prétend,  prétends  ;  38  puissions, 
may  ;  39  devions,  onght  ;  40  veng-er,  revenge  ;  41  nous-mêmes,  our- 
selves  ;  42  frappé,  struck  \  43  enrayé,  terrified\  44  début,  begin- 
ning  ;  45  se  jeta,  threxu  himself;  46  pieds,  feet  ;  47  demanda,  asked; 
48  protesta,  T;oiy(?J  ;  49  vouloir,  w/sA  ;  50  de  mal,  c??^ /zarm  ;  51  le» 
quel,  -ivlmm  ;  52  été,  been  ;  53  irrité,  irritated. 


LE  JUGEMENT  TEMERAIRE- 

Un  %omme,  -se  promenant  ^un  jour  dans  la  ^campagne,' 
^regardoit  les  ^chênes,  qui  sont  de  '^grands  ^arbres,  qui 

JUGEMENT,  JUDGEMEJS'T;  TEMERAIRE,  RASÎL 

1  Homme,  man  ;  2  se  promenant,  tvalking\  3  jour,  day  ;  4  cam- 
pagne, coî/7;^r^  ;  5regai'doit5  coTzsic/er^c/;  6  chênes,  oa^^5;  7g'rands^ 
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''portent  un  ^^petit  fruit  qu'^^on  nomme  ^^gîand,  et  qui  n'est 
pas  plus  ^"^gros  que  le  ^^pouce.  Il  ^^remarqua,  en  ^^même 
-^temps,  une  petite  plante,  qui  i^touchoit  à  la  ^^terre,  et  qui 
-^'portoit  des  ^^citrouilles  -^quatre  ^sfois  ^-'grosses  25comme 
sa  2otête.  Cet  homme  dit^''en  lui-même  :  "  Il  me  ^^semble, 
**  que,  si  j'avois  ^-été  en  la  place  du  ^^Createur,  j'^^aurois 
u  52jY^jçux  ^^arrangé  les  ^^choses.  La  citrouille  ^^auroit  dû 
*' revenir  sur  ce  grand  arbre  ;  et  le  gland  sur  cette  petite 
^*  plante/'  ^^Pendant  que  cet  homme  ^^raisonnoit  ^^ainsi, 
il  se  -^^troCiVa  '^^très--^Viisposé  à  -^^dormir;  et,  comme  il  -^^fai- 
soit  ^^fort  chaud,  il  se  '^^coucha  à  l'^^ombre  sous  un  grand 
€hêne.  -^^Lorsqu'il  -^^dormoit,  il  ^^vint  du  ^H^ent  qui  ^^fit 
tomber  un  gland  sur  le  ^-bout  de  son  ^'^nez,  ce  qui  le  ^^ré- 
veiila.  ^°Alors  cet  homme  ^^s'écria  :  "  ^^ J'avoue  que  je  ne 
^^-^^suis  qu'un  ^^sot,  et  que  ^-Dieu^^a  raison  ^-d'avoir  ar- 
^'  rangé  les  choses  ^-^telles  qu'elles  sont  :  que  ^^'serois-je 
*^  devenu  si  la  citrouille  "^^eût  été  sur  le  chêne  ?  elle  m'^^eût 
a  68çcrasé  la  ^^tête  ^°en  tombant  I"  ^^Depuis  ce  temps-lâ, 
cet  homme,  "^Me venu  plus  ^^sage, '^-^se  contenta  d'''^admirer 
la  ^^sagesse  avec  ^Haquelle  Dieu  avoit  arrangé  l'univers, 
et  ne  s"^^avisa  plus  de  ^^trouver  à  redire  aux  choses,  qui 
n'étoient  pas  ^^faites  ^^selon  ses  ^^foibles  ^^lumières. 


iavge\  8  arbres,  ?rees  ;  9  portent,  ôear;  10  petit,  smo/Z;  11  on  nom- 
me,  is  calted;  12  gland,  acorn;  13  gTOs,  big  ;  14  pouce,  thmnb;  15 
remarqua,  obsevved;  16  même,  same  \  If  temps,  time  \  IStouchoit, 
tovched;  19  tev^Qf  gromid  ;  20  portoit,  Z'û/^e  ;  21  citrouilles,  pompi' 
ons;  22  quatre, /o 2/?' ;  23  fois.  Unies  \  24g'rosses,  big -,  25comme^ 
as\  26  tète,  head;  27  en  hii-m.ême,  io  himself;  28  semble,  «eew7s  ; 
29  été,  bee?i;  30  Créateur,  Creator;  SI  ^uvo'is,  should  hâve  ;  32  mi- 
eux, better  ;  33  arrangée,  disposed  ;  34  choses,  thmgs;  35auroitdû, 
shoidd  have\  36  venir,  gro-cvu-y  37  pendant  que.  ivhile  ;  38raison- 
qoit,  was  reasoiiing;  39  ainsi,  finis;  40  trouva, /«>7mc? ;  41  très, re?^/ 

=  42  disposé,  f/zc/niec?;  43  dormir,  tosleep;  44faisoit,  -ivas  ;  45  fort 
chaud,  eù-cessive'ly  hot  ;  46  coucha,  hUd  do-zi'Ji;  47  ombre,  shade  ;  48 
lorsqu",  tvhen;  49  dormoit,  ivas  sleeping  ;  50  vint,  rose;  51  vent, 
-ivind;  52  f^t  tombev,  broiig/it  doxv7i  ;  53  hoiit,  tip  ;  54  nez,  7205e  ;  55 
réveilla,  aivohe  ;  56  alors,  then  ;  57  s'écria,  cried  ont  ;  58  avoue, 
Û1V71;  59suis,  a/n;  60sot,yc>o/;  61  Dieu,  God;  62  a  raison,  is  iiithe 

'right;  63  d'avoir,  ta  hâve;  64  telles,  such;  65  serois-je  devenu, 
'j:oidd  Jiave  become  of  me  ;  6ô  eût,  had;  67  tiit, -îvould  hâve;  68  écra- 
sé, 0^7^5/2  c?^/ ;  69  tète,  head ;  70  en  tombant,  asitfell;  71  depuis  ce 
temps-là,  ever  after  ;  72  devenu,  groivn  ;  7o  sage,  roise  ;  74  se  con- 
tenta, -ioassatisfied;  75  admirer,  adnnrivg;  76  sagesse,  ivisdom ,-  77 
laquelle,  ibhich  ;  78  avisa,  took  upon  ;  79  trouver  à  veàïve,Jînd  faidt 
'ivith  ;  80  faites,  done  :  81  selon,  according  îo  ;  82  fcibles^  \!.>eah\  83 
lumières,  7iotio?n\ 
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LE  JEUNE  APPIUS. 


Appius  ^vieillard  iniirme,  fut  ^proscrit  par  les  triumvirs; 
et,  ne  ^croyant  pas  que  le  -^peu  qui  lui  ^restoit  d'une  vie 
^languissante  "valût  la  ^peine  de  le  ^conserver,  il  ^^renonça 
à  r^^-espérance  de  ^^se  sauver  ;  et  ^^se  décida  à  ^^rester 
"tranquillement  dans  sa  ^^maison  et  à  ^''mourii'.  Mais  il  ne 
put  ^^résister  anx  ^^pressantes  instances  de  son  fils,  qui 
le  "^prît  sur  ses  ^^épaules  ;  et  ^^chargé  de  ce  ^^précieux 
^'fardeau,  le  ^^porta  ^"à  travers  la  ville,  ^sjnconnu  aux  ^^uns 
et  ^^loué  des  autres.  Le  jeune  Appius  eut  le  -^^bonheur  de 
^^conduire  son  ^-^père  ^^hors  de  Rome  :  ^^alors  il  i'^°aida  à 
^^marcher,  îe  ^'^soutenant  dans  ses  ^'^bras,  et  -^^de  temps  en 
temps  le  -^^reprenant  sur  son  ^^dos.  Ils  ^^arrivèrent  ^^ainsî 
^^heureusement  à  la  •^''mer  ;  -^^là  ils  '^^s'embarquèrent  et 
^^passèrent  en  Sicile.  Le  ^^peuple  ^^Romain  ^^conserva 
le  ^^souvenir  de  cette  ^'^pieuie  action.  La  proscription  ^^"fi- 
nie,  le  jeune  Appius,  ^^de  retour  à  Rome,  ^^fut  fait  édile  ; 
et  on  lui  ^'^donna^'^deux  fois  la  °^valeur  du^^bien  qu'il  avoit 
^'nerdu. 


JEUNE,  rOU^i'G. 


1  Vieillard,  ohl/  2\rcoscYÏi,bamshed;  ScTQyimi,fhin?x-iiij;  4  peu,. 
Utile;  orestoit,  remained;  6 laiig-idssante,  langidshing' ;  7 valu t^ 
xvas  7oorth;  8  peine,  tro2ibIe  ;  9  conserrer,  pi^eserving-  ;  10  renonça, 
g-ave  iip  /Il  espérance,  hope  ;  12  se  sauver,  escaping  ;  13  se  décida, 
determined;  14  rester,  to  7i;faY,-  15tranqiiilleme»i  ,  çz/zV^/j/ ;  16  mai- 
son, ^02<5e/  17  mourir,  dïe\  18  put,  coidd ,-  19  résister,  resist;  20 
pressantes,  pressing;  21  prit,  took;  22  épaules,  skoulders;  23  chargé, 
loaded;  24  précieux,  precious  ;  25  fardeau,  bitrden;  25  porta,  car- 
vied;  27  h  tr  axer  s,  throîigh;  28  inconnu,  imkno-djn;  29  uns,  so??ie; 
30  loué,  pr-aised;  31  boniieur,  happiness  r  32  conduire,  conducting  ; 
33  père, /fiMer  ;  34hors,  ozt^;  35  alors,  ?/2e?z;  36  aida,  055/5^^^//  37 
\n9iY chev,  to  Tjù'k  i  SSsoutenRntf  supporti?ig  ;  39  bras,  fi7'?;z5;  4Qde 
temps  en  temps,  7Wiv  and  then;  41  reprenant,  carri/ing;  42  dos, 
èack  ;  43  arrivèrent,  curived  ;  44  ainsi,  thus  ;  45  heureusement, 
happily  ;  46mer,  «efl/  47 là, /Aère?/  48  s'embarquèrent,  embarked ; 
49  passèrent,  tvent  over  ;  50  peuple,  people  ;  51  Romain,  Roman  ; 
52  conserva,  j&î'eser'sye^/;  53  souvenir,  remembrance  ;  54  pieuse,  pi- 
ous;  S3 unie,  bci7ig  ûver;  56  de  retour,  on  his  return;  57  fut  fait 
édile,  -ivas  raised  ta  the  edilesidp  ;  58  donna,  gave  ;  59  deux  fois, 
*7iHce:  60  valeur,  ru/z/e  ;  ^1  bien,  e^^afe;  62  perdu, /o^:^. 
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TRAJAN,  EMPEREUR  ROMAIN. 

Trajan  étoit  ^encore  en  Germanie  ^lorsque  Nerva,  qui 
l'avoit  ^dési^né  pour  son  successeur,  ^vint  à  mourir.  11 
fut  ^unanimement  ^reconnu  empereur  par  les  armées  delà 
Germanie  et  de  la  Mœsie.  L'^année  ^suivante  il  ^fit  son 
^^entrée  à  Rome.  ^^Quoiqu'il  en  Mût  sorti  simple  ^^par- 
ticulier,  et  qu'il  y  ^^revint  empereur,  il  ^^sembioit  qu'il 
''%'étoit  i^arrivé  ^^aucun  changement  dans  sa  fortune.  îl 
étoit  i^à  pied,  et  ^^tout  le  monde  avoit  la  liberté  de  l'ap- 
procher. Il  -^saîuoit  ses  anciennes  ^Sconnoissances  j  et 
^^prenoit  plaisir  à  en  24être  ^^reconnu.  Il  ^^nionta  au  ca- 
pitole,  ^-^environné  de  tout  un  peuple  qui  le  ^^combloit  de 
^^bénédictions.  Il  ^^se  rendit  ^^ensuite  au  palais  impérial, 
où  il  ^^entra  du  ^^même  ^%ir  que  s'il  eût  "^^"revu  sa/^de- 
meure  ^^pnyée.  Il  ^^^t  ^^^ettre,  sur  le  ^^frontispice  de 
cet  édifice,  "  Palais  Public."  On  -^^pouvoit  '^^en  effet  **^re- 
garder  cette  demeure  comme  celle  de  tous  les  ^-^citoycns. 
-^^On  n'y  trouvoit  "^^nuile  -^^porte  ^^fermée,  nulle  difîicuUé 
^°de  la  part  des  gardes.  Le  ^^m.oindre  particulier  avoit  la 
liberté  d'^^aborder  le  prince,  et  de  lui  ^^p^rler.  Trajan 
"^écoutoit  tout  le  monde  avec  la  même  attention  que^s'il 
n'eût  eu  aucune  affaire.  Il  *^se  prêtoit  "même  aux  con- 
versations familières  de  ceux  qui  n'avoient  ^^rien  à  lui 
communiquer.     Ses  amis  (^^car  il  en  avoit,  ^^tout  empe- 


1  Encore,  y  et  ;  ^  lorsque,  'ivheji  ;  3  désigné,  appointed]  4  vint  à 
mourir,  clied;  SunaDimement,  îma/^VTzoj.'&Z?/;  6  reconnu,  ac.^^lowZe^§•- 
ed-,  Tannée,  yecir -y  8  siiïvpj^te.  foUo7viii^';  9  ût,7nade;  10  entrée, 
enîry  ;  11  quoique,  tkough;  12  fût  sorti,  tc-c-Tz?  ;  13  particulier,  j^ri- 
vate  înaji  ;  14  revînt,  re^7i?vzeJ;  15  SQTnh\oit,seemed;  16  étoït,  had  ; 
17  arrivé,  happened;  18  aucun,  no\  19  à  pied,  o7ifoot\  20  tout  le 
inonde,  et-e?'^  bodu\  21  sdlixon,  sahited  \  22  connoissances,  acquain- 
tances;  23pi'enoit,  ^ûoÂ7;  24  être,  Z>e/72^  ;  25 reconnu,  ^^zoTt^?!;  26 
îTionta,  ascended;  27  environné,  sun^ounded ;  28  combloit,  loaded\ 
29  bénédictions,  bhssmgs -.,  o^sQV&ààïX,  repaire d;  31  ensuite,  fl/t<?r- 
•zvards;  32  eniY^,  eiiiered  ;  SoTTiême,  sa77ie  ;  34  tùr,  counteiiance  ;  35 
revu,  revisiled;  36  àtinenrey  abode -,  37  pviyée,  private  ;  38  fit,  or- 
dered;  39  nriettre,  io  be  pvt  ;  40  fromispice,/ro?t?  ;  41  pouvoit, 
7mS!'ht  ;  42  en  effet,  reaîli/  ;  43  regarder,  look  upon  ;  44  citoyens,  citi- 
zens 'y  4pon  n'y  trouvoit,  there  rcas;  46 nulle,  no;  47 porte,  door-^ 
48  fermée,  shuû;  49  de  ia  part,/rc7n;  50  moindre,  least;  51  aborder, 
acc(^sti?}g  ;  52  ]p^vleVy  speaking- ;  53  ccoutoït,  heard  ;  54  se  prêtoit, 
cou7ite7uinceei  ;    55  même,  eveni  56  rien,  îiothin^;  57  çSiT^for-,  58 


î.eur  Cj^u'il  étoit)  lui  ayant  un  jour  représenté  qu'il  étoit 
trop  bon  et  trop  indulgent  :  "  Je  ^^veux  ^me  comporter,'^ 
répondit-il,  "  ^^à  l'égard  de  tout  le  monde  de  la  même  ma- 
"  nière  que  je  ^^souhaitois  qu'un  empereur  se  comportât 
ù63grivers  moi,  lorsque  je  n'étois  que  simple  particu- 
''  lier." 


tout. . q}i\  althoîigh  ;  59Yeux,-zmll  ;  60  me  comporter,  ôe<^are  ;  61k 
regard  de.  toivards  ;  62  souhaitois,  ivished  ;  6ù  envers,  to. 


LORD  PETERBpROUGH. 

-Durant  la  guerre  de  la  succession  d'^Espagne,  en 
1705,  les  Anglois  et  les  ^Allemands,  '^aux  ordres  de  Lord 
Péterborough,  ^faisoient  le  siège  de  Barcelone.  Le  vice- 
roi,  qui  y  commandoit  pour  Philippe  V.,  homme  ^foible, 
'voyant  un  ennemi  ^puissant  ^au  dehors,  et  un  peuple  sédi- 
tieux ^°au  dedans,  se  détermina  à  ^^se  rendre.  11  ^^deman- 
da  à  parler  à  Péterborough  à  la  ^^porte  de  la  ville,  ^'^afin  de 
^régler  avec  ce  général  les  articles  de  la  capitulation.  Ils 
ii'étoient  pas  encore  signés,  ^^lorsqu'on  ^^entend  ^^tout-à- 
coup  des  i^hurlemens  et  des  cris  ^'^aiTreux  :  '*  Vous  nous 
"^Hrahissez,  Milord,"22s'écrie  le  vice-roi;  "nous^^capitu- 
•'  Ions  24de  bonne  foi,  et  ^^voilà  vos  Anglois,  qui  ^^sont  en- 
^*  très  dans  la  ville  par  les  remparts." — ^^  Vous  vous  27jné- 
''  prenez,"  répondit  Péterborough;  *^.ce  sont,  ^^sans  doute, 
•'  les  troupes  Allemandes.  ^^11  n'y  a  qu'un  ^moyen  de 
-*  3isauver  votre  ville  :  c'est  de  me  ^^jaisser  entrer  ^^sur-le- 
*'  champ  avec  mes  Anglois.   ^^J'appaiserai  tout,  et  je  ^^re- 


1  Durant,  during  ;  2  Espagne,  Spcdn  ;  S  Allemands,  Germans  ;  -4 
aux,  under  ;  5  faisoient  le  siège  xvere  besieging  ;  6  foible,  iveak  ;  7 
voyant,  5eewi^;  8  puissant,  j&owe?^7// ,•  9  <\m  àtthors,  without  \  10  au 
dedans,  -within  ;  11  se  rendre,  io  surrender  ;  12  demanda,  asked  ;  13 
porte,  ^'«ie;  14  O-ûn  de,  in  07^der  ;  15rég\er,to  settle  ;  lôlorsqu', 
when  ;  17  entend,  are  heard;  18  tout -à-coup,  an  a  sudden;  19hur- 
lemens, /io-ri^/m^s  ;  20  affreux,  dreadjul-,  21  trahissez,  betraij  ;  22- 
s'écrie,  cries  ont  ;  23  capitulons,  capinUate  ;  24  de  bonne  ïo'i^fairly  ; 
25  voilà,  ôe/zoW;  26  sont,  Aflr^  ,•  27  méprenez,  ww's^a/:^  ;  28  sans 
doute,  undoiibtedly  ;  29  il...y  a,  there  is  ;  30  moyen,  -ivai/  ,-31  sauver, 
■avingi  32  IsLiii^tr,  to  sJiJer;  33  SMY'lQ-chixmpy  imnediateli/i  34  ap- 
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^'  viendrai  à  ia  porte  de  la  ville  ^^achever  la  capitulation." 
Il  ^^parioit  d*un  -^^ton  de  ^^vérité  et  de  grand-ur,  qui,  ^^joint 
au  danger  présent,  '^^persuada  le  gouverneur.  On  le "^^i^isse 
entrer.  Il  ^^court,  avec  ses  officiers  :  il  '^■^trouve  des  Alle- 
mands et  des  ^^Catalans  qui  ^^pilloient  les  maisons  des  prin- 
cipaux citoyens.  II  les  -^^chasse  :  il  leur  ^^fait  quitter  le 
^^butin  qu'ils  ^^enlevoient,  11  ^M^encontre  la  Duchesse  de 
Popoli  ^-entre  les  mains  des  soldats,  ^^près  d'^^être  désho- 
norée :  il  la  ^^'rend  à  son  ^^époux.  ^^Enfin,  ayant  tout  ap- 
paisé,  il  retourne  à  cette  porte,  et  ^^signe  la  capitulation. 


paiserai,  idll  appease  ;  35  reviendrai,  -vil!  renirn  ;  36  achever,  io 
_fînish  ;  37  parloit,  spoke  ;  38  ton,  ^o?2e;  39  vérité,  truth  ;  40  joint, 
jained  ;  41  persuada,  prevailed  upon;  42  laisse,  suffer  \  43  court, 
runs  \  44trouve,_/7?iJ5;  45  Catalans,  Cataloniaiis  ;  4:Ç)\)\\\o\ç:ïity-tvere- 
plundering  ;  A7  chasse,  drives  ont  ;  48  fait,  obliges  ;  49  butin,  booty  ; 
50  enle voient,  ivere  carrijing  ojf  ;  51  rencontre,  meets  ;  52  entre,  i?i  : 
53  près,  on  the  point  ;  54  être,  being  \  55  rend,  r^^foj^e?  ;  56  époux. 
husband  ;   57  enfiii,  atlength  ;  58  sig-ne,  signs. 


BARBARIE  ESPAGNOLE, 

Un  'patron  de  Vaisseau,  nommé  Jenkins,  vint,  en  1739, 
se  présenter  à  la  ^chambre  des  communes  C'étoit  un 
homme  '^fi'anc  et  'simple,  qui  n'avoit  point  ^fait  de  "com- 
merce ^illicite,  mais  ^dont  le  vaisseau  avoit  été  ^^rencontré 
par  une  frégate  Espagnole,  dans  un  ^^parage  de  l'Améri- 
que, où  les  Espagnols  ne  ^^vouloient  pas  ^^souffrir  de  ^^na- 
vire  Angîois.  Le  capitaine  Espagnol  avoit  ^^saisi  le  vais- 
seau de  Jenkins,  '^^mis  l'^'^équipage  aux  ^^fers,  ^^coupé  le 
"°nez  et  -^fendu  les  ^Soreiiîes  au  patron.  En  cet  ^^état,  Jen- 
kins se  présenta  au  parlement.     Il  ^^raconta  son  aventure 

BAIIBARIE,   CnUELTY;  ESPAGNOLE,  SPAjYISH. 

1  Patron,  f72ft5^e-r;  2  vaisseau,  5/«j^  ;  3  chambre, /Wise  ;  4 franc, 
open  ;  5  simple,  plain  ;  6  fait,  carried  o;i  /  7  commerce,  tradt  ;  8  illi- 
cite,'z^/î/an/z^/;  9  dont,  ichosc  ;  10  rencontré,  we^;  11  parage, /û^2"> 
tude\  12  vouloient, -ryot^Zt/ ;  13  souifrir,  a/c'oïi/ ;  14  navire,  ^/^iij:?;  15 
S2Àsiy  taken;  16mis, />z^^;  17  équipage,  creTt;  ;  1 8 fers,  fro?is  ;  19 
coupé,  fz;^-  20  nez,  ?205(?  ;  21  fendu,  siV/ ;  22  oreilles,  <?flr5  j  23  état. 


la 


avec  toute  la^^naïveté  de  sa  profession  et  de  son  caractère, 
"  26Messieurs,"  dit-il,  "  quand  on  m'^^eut  ainsi  s^mutilé,  on 
"  me  ^^nrjenaça.  de  la  ^^mort.  Je  r^^^attendois  :  je  recom- 
"  mandai  mon  ^-kmQ  à  Dieu,  et  ma  vengeance  à  ma^^pa- 
"  trie."  Ces  ^^paroles  ^^prononcées  naturellement  excitè- 
rent un  cri  de  pitié  et  d'indignation  dans  l'assemblée.  Le 
peuple  de  Londres  crioit,  à  la  porte  du  parlement,  ''La 
"  ^^mer  37iibre  ou  la  ^^guerre  1"  Le  cri  de  la  nation  déter- 
mina le  parlement  et  le  roi.  On  déclara  la  guerre. 


co7iditio7ii  24  raconta,  relatcd;  25  naïveté,  simplicity  ;  26  messieurs, 
^entletnen  ;  2/  ainsi,  thus  ;  28  mutilé,  mutilated;  29  menaça,  threat- 
ened\  SOmort,  de at h;  31  attendois,  earpec^t?^/;  32âme,  sow/;  33 
patrie,  country,  34  paroles,  tvords;  35  'prononcées^  tittered  ;  36  mer, 
sea  ;  ST  libre,/ree  ;  SB  guerre,  ^uar. 


BEL   EXEMPLE  D'HUMANITE  ET  DE  DESIN- 
TERESSExMENT. 


Un  marchand  'partit  de  •**  sur  les  ^neuf  ^heures  dû 
'^soir  pour  ^se  rendre  à  sa  maison  de  ^campagne  ;  il  étoit 
^à  pied.  A  ^quelque  distance  de  la  ville  il  est  attaqué  par 
des  ^voleurs,  qui  le  ^^poussent  si  ^M'udement  qu'ils  le  ^^ren- 
versent  dans  le  ^^grand  ^^chemin.  Une  chaise  de  poste 
lui  ^^passe  sur  le^^corps  :  quelques  personnes  ^'^relèvent 
ce  ^^malheureux,  se  disposent  à  le  ^^transporter  à  une 
^^auberge  du  ^lyoisinage.  Un  ^aj^une  officier  de  la  Com- 
pagnie des  23Indes  Orientales,  ^-touché  du  ^^'sort  de  cet  in- 


BEL,  J\'OBLE;  EXEMPLE,  L^STA.KCE  ;  DESINTERESSE- 
IMEXT,  DISLXTERESTEBXESS\ 

1  Partit,  set  out  ;  2  neuf,  nine  ;  3  heures,  o^clock  ;  4  soir,  evening  ; 
5  se  rendre,  to  g-o  \  6  campagne,  country  ;  7  à  pied,  onfoot  ;  8  quel- 
que, some\  9  voleurs,  t/ûeves  ;  10  ponssQni,  piish  ;  11  rudement, 
roitghly  ;  12  renversent,  overset  ;  13  grand,  high  ;  14  chemin,  road  ; 
15  passe,  rM7i5  ;  16corps^  body  \  IT  relèvent,  take  iip\  18  malheu- 
reux, ?m/î>r^?i77rt?(?  ;  19  transporter,  to  carry,  20  auberge,  inn\  21 
voisinage,  neighbourhood  ;  22  jeune,  yoimg\  23  Indes  Orientales, 
East-India  ;  24  touché  moved  ;  25  sort,  fati3  ;  26  fait,  causef;  ;  27 
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fortuné,  le  ^'^fait  transporter  -^chez  lui  :  lui  ^^abandonne 
son  29lit  ;  place  une  ^^garde  auprès  de. lui  ;  ^%it  venir  un 
^^chirurgien  ;  et  ne  ^^néglige  rien  de  ce  qui  ^^peut  contri- 
buer au  ^^soulagement  du  ^Smalade  :  mais,  au  ^"bout  de 
quelques  jours,  le  marchand  ^^meurt  de  ses  ^^blessures. 
Le  jeune  ^<^militaire  lui  -^h-end  les  honneurs  -^^fu^èbres 
avec  toute  la  décence  qui  ^^con vient  à  son '^'^état.  La^^veu- 
ve  ^^se  présente  ^^chez  le  généreux  bienfaiteur  de  son 
^^rnari,  lui  offre  sa  ^^bourse  pour  le  ^^dédommager  de  tous 
les  5ifrais  de  la  52maladie  :  "  Non,  madame,"  reprit  le  jeune 
officier,  "  je  n'^^accepterai  point  les  offres  que  vous  me 
'^  ^^ites.  J'ai  ^^trouvé  votre  mari  dans  la  ^^peine  et  dans 
*'  l'affliction.  Je  Tai  ^^soulagé  en  tout  ce  que  j'^'^ai  pu.  Je 
^'  suis  ^^assez  ^^récom pensé  d'avoir  ^^rempli  ^^à  son  égard 
*' les  ^^devoirs  que  Thumanité  ^^prescrit.  Je  ^Mésirerois 
**  qu'on  ^usât  des  mêmes  ^"procédés  ^^envers  moi,  si  je 
*'  me  ^^trouvois  jamais  dans  une  situation  si  critique.'^ 
Cette  femme  ^^^insista,  et  le  ^^pria  d'^^agréer  un  diamant, 
qu'il  ^^reçut  pour  ne  pas  ^^attrister  "davantage  cette  veuve 
^Mésolée. 

chez  lui,  at  kis  hovse  ;  28  abandonne,  gives  tip  ;  29  lit,  bed  ;  oO  garde^ 
7ivrse  ;  31  fait  venir,  sends  for  ;  32  chirurgien,  surgeon  ;  33  nég'lige, 
neglects^  34  peut,  cazz  ;  35  soulag-ement,  reZze/;  36malade,  J&c^^f?7^?; 
37bout,  end;  o^  meurt,  dies  \  39  blessures,  rvoimds;  40  militaire, 
€o!dler;  41  rend,  does  ;  42  funèbres,  funeî^al  ;  43  convient,  belongs; 
44  état,  situation  ;  45  veuve,  ividoiv  ;  46  se  présente,  repairs  ;  47 
chez,  at  the  house  ;  48  mari,  hushand  ;  49  boui'se,  purse  ;  50  dédom- 
mager, indenmifij  ;  51  frais^  expenses  ;  52  maladie,  illness  ;  53  accep- 
terai, s/j  a//  accepta  54  faites,  do  \  55  tvouxé,  foiind  -y  56  peine,  trou- 
ble ;  57  soulag-é,  relieved  ;  58  ai  pu,  coidd  ;  59  assez,  enough  ;  60  ré- 
compensé, rewarded;  61  r empli ffulfi lied;  62  à  son  égard,  toivardb 
him  ;  63  devoirs,  duiies;  64  prescrit, presc7Hbes  ;  65  désirerois,  xvould 
ivish\  66  usât,  might  be  used\  67  procédés,  means\  68  envers,  to- 
-wards  ;  69  trouxois,  fomid  ;  TOmsista,  persisted-,  71  ]}ri2i,  désir edi 
72  agréer,  to  accept;  7Sreqnt,received;  74  attrister,  to  grieve;  75 
davantage,  a7iy  more  ;  76  désolée,  disconsolate. 


ARTHUR  CAPEL,  OFFICIER  ^ANGLOIS. 

Dans  le  temps  de  la  révolte  du  parlement  d'^Angleterre" 
-contre  le  roi  Charles  I,  Fairfax,  général  de  l'armée  du 

1  Angle is,  jEn^/iVi  ;  2  Angleterre,  Englojid;  2  contre,  againsf-^ 
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parlement,  ayant  ^mis  le  siège  devant  Gloiicester,  place 
qui  ^tenoit  pour  le  roi,  ^se  servit  d'un  cruel  stratagème 
pour  obliger  le  Baron  Capel,  qui  en  étoit  gouverneur,  à 
^se  rendre  à  discrétion.  Capel  avoit  un  fils  ^unique  ^âgé 
d€  dix-sept  ^°ans,  ^^bien  fait,  en  ^^piein  d'^^esprit,  qui  ^^étu- 
dioit  à  Londres,  Fairfax  le  ^^fit  ^^amener  dans  son  camp- 
II  proposa  ^^ensuite  une  ^^entrevue  au  gouverneur.  Capel 
i^se  rendit  au  ^Hicxx  dont  on  étoit  ^iconvenu  :  mais  il  fut 
^^bien  ^sétonné  de  voir  son  fîis,  ^"^nxi  ^^jusqu'à  la  ^Sceinture, 
les  2^mains  ^^iiées  ^^derrière  le  ^^dos  au  ^^milieu  de  quatre 
soldats,  deux  qui  avoient  le  ^^poignard  ^^tiré  contre  lui,  et 
deux  qui  lui  ^^tenoient  le  pistolet  ^^appuyé  sur  T^^estomac. 
37Pendant  qu'iP^regardoit  ce  ^^triste  spectacle,  il '^^entendit 
un  des  officiers  de  Fairfax,  qui  lui  dit  :  "  Préparez-vous  à 
"  vous  rendre,  ou  à  voir  ^^répandre  le  "^^sang  de  votre  fils." 
Capel  pour  toute  réponse  ^^cria  à  son  fils  avec  '^^fermeté  : 
"  Mon  fils,  "^^souvenez-vous  de  ce  que  vous  '^Mevez  à  Dieu 
^'  et  au  Roi  !"  ^'^paroles  qu'il  répéta  trois  ^^fois.  11  ^^rentra 
ensuite  dans  la  place  ;  et  exhorta  les  officiers  à  périr  plu- 
tôt que  de  ^^capituler.  Fairfax  ne  ^^put  ^^s'empêcher 
d'admirer  une  action  aussi  noble  ;  et,  dès  que  Capel 
se  fut  retiré,  il  fit  ^^habiller  son  fils  ;  et  le  ^^renvoya  à 
Londres. 


4f mis, laid;  5 tenoit,  held  oui;  6 se  servit,  made  use\  Tserendre, 
surrender  ;  8  unique,  only  ;  9  âgé,  old  ;  10  ans,  years  ;  11  bien  fait, 
-ivellmade;  12  plein, /z^ZZ;  13  esprit,  s^^ise  ;  14  étwàioit,  ivas  study- 
ing'y  15  fit,  caused;  16  amener,  to  he  broxight;  17  ensuite,  then\  18 
entrevue,  intervie-w  ;  19  se  rendit,  repaired  ;  20  lieu,  place  ;  21  con- 
venu, -agreedupon',  22  bien,  much\  23  étonné,  siirprised;  24  nu, 
naked;  25  jusqu'à,  ^o  ;  26  ceinture,  wa?s^  ;  27  mains,  hands  ;  28 
liées,  tied;  29  derrière,  behmd  ;  30  dos,  back;  31  milieu,  middle  ; 
32  poignard,  dagger  ;  33  tiré  draivn  ;  34  tenoient,  held  ;  o5  appuyé, 
laid;  36 estomac,  6rea5^  ;  37  pendant  que,  ivhilst  ;  38regardoit, 
beheld;  39  triste,  sad;  40  entendit,  heard;  41  répandre,  sïied;  42 
sang,  blood  ;  43  cria,  cried  ;  44  fermeté,  ^r;wie55  ;  45  souvenez-vous, 
remember  ;  46  devez,  owe  ;  47  paroles,  worr/s  ;  A^S  ïois,  tiines  ;  49 
rentra,  -went  in  ;  50  capituler,  capitidate  ;  51  put,  could  ;  52  s'em- 
pêcher,/^e//);  53  habiller,  to  be  clothed;  54  renvoya,  sen?  back. 


TIGRANE. 


Apres  un  ^repas  que  Cyrus  Venoit  de  donner  au  roi 
d'Arménie  qu'il  avoit  ^vaincu  et  ^fait  prisonnier,  ce  prince 
demanda  à  Tigrane,  son  ^ami,  fils  du  monarque  ^captif,  ce 
qu'^étoit  devenu  un  ^gouverneur  qu'il  avoit  -vu  ^^plusieurs 
iifois  avec  lui  ^^à  la  chasse,  er  ^Mont  il  ^^faisoit  un  cas  par- 
ticulier :  "  i^Hélas  1"  dit-il,  "  ii  n'est  plus  l  et  je  n'i^ose 
"  vous  ^^avouer  par  quel  accident  je  l'ai  ^^perdu."  Cyrus 
le  i^pressant  de  le  lui^^apprendre:  '^Mon  père/'  ^-^continua 
Tigrane,  ^'^^voyo-Ut  que  j'^^aimois  beaucoup  ce  gouver- 
"  neur,  et  que  je  lui  étois  24fort  attaché,  en  ^^conçut  ^^quel- 
"  que  27jalousie,  et  ^^le  fit  mourir.  Mais  c'étoit  un  si  hon- 
"nête  29homme»  qu'étant  ^^près  d'^^expirer  il  me  ^^fit  venir 
"  et  me  dit  ces  ^Sparoles  :  '  ^^Que  ma  ^^niort,  Tigrane,  ne 

*  vous  ^^indispose  point  ^^contre  le  roi  votre  père»^     Il  n'a 

*  point  ^^agi^^à  mon  égard  par  ^^méchanceté,  mais  sur  une 
^  '^ifausse  42prévention  qui  l'a  '^^malheureusement  ^%veu- 
i  glé  ' — "  Ah  î  l'excellent  ^-personnage  !"  ^^s'écria  Cyrus  ; 
^'  mais  n'^^'^oubliez  jamais  le  ^^dernier  '^^avis  qu'il  vous  ^^a 
«donné." 


1  Repas,  repasi  ;  2  venoit  de  donner,  had  jusî  given  ;  3  vaincu, 
conquered;  4fait,  ??2aaV;  5  Simï,fnend;  6 captif,  captive;  7étoit 
devenu,  had  becojne  of;  8  gouverneur,  governor  ;  9  vu,  seen  ;  10  plu- 
sieurs, se-y^raZ;  11  ïoïs.  Urnes;  12 à  la  chasse, /m/zm?^- ;  13  dont, 
-ivhom;  14  faisoit  un  cas  particulier, />ar^2c?Y/ar/?/  vahied;  15  hélas, 
alas  ;  16  ose,  dare;  17  avouer,  ife//;  18  perdu, /os^;  19  pressant, 
pressing;  20  apprendre,  2?i/o7'7?ï  ;  21  continua,  contimied;  22  voy- 
ant, seeing  ;  23  aimois  beaucoup,  tuas  very  fond  of;  24  fort,  'very  ; 
25  conçut,  enteriained;  26  quelque,  some;  27 }tlo\xsÏQ,  jealousy  ;  28 
le  fit  mourir,  had  him  put  to  death  ;  29  homme,  man  ;  30  près,  near  ; 
SI  expirer,  expïW/z^  ;  S2  ^t\&r\ïv,  sent  for  ;  33  paroles,  u'07^c?5  ;  34 
que,  let  ;  35  mort,  death  ;  36  indispose,  disaffect  ;  S7  contre,  against; 
38  agi,  acted  ;  39  à  mon  égard,  towards  me  ;  40  méchanceté,  u^ick- 
edness  ;  41  fausse, /a/se  ;  42  prévention,  j&re/;o5St?5«07i;  43  malheu- 
reusement, 2mforiimately  ;  44  aveuglé,  blinded  ;  45  personnage, 
man;  46  s'écria,  criedout;  47  oubliez, /cr^-e/ ;  48 dernier,  lab-t  ; 
49  avis,  advice  ;  50  a  donné,  gave. 
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FATAL  EFFET  DE  LA  DESOBEISSANCE. 


Deux  frères,  Traîné  âgé  de  onze  ans  ^environ  ;  le  cadet 
de  dix,  étoient  tous  les  deux  tendrement  aimés  de  leurs 
parens.  Leur  père,  qui  étoit  ^négociant,  se  voyoit  souvent 
obligé  de  ^voyager  à  cheval.  Alors  il  avoit  coutume  de 
prendre  avec  lui  deux  pistolets  ^chargés,  pour  se  défendre 
contre  l'attaque  des  voleurs.  De  retour  chez  lui,  il  les 
^déchargeoit  ordinairement,  ou  en  ^tiroit  la  charge  avec  le 
^tire-bourre,  pour  prévenir  les  accidens  qui  pourroient  ar- 
river en  les  ^maniant.  ^^Malgré  cette  précaution,  il  i^dé- 
fendoit  toujours  à  ses  fils  de  toucher  à  ses  pistolets,  ou  à 
toute  autre  arme  à  feu  ^^que  ce  fût,  ^^parce  que,  disoit-il, 
les  enfans  ne  savent  pas  ^^manier  ces  sortes  d'armes.  En 
général  il  leur  donna  le  conseil,  comme  une  règle  dont  ils» 
ne  ^^devoient  jamais  i^s'écarter,  lors  même  qu'ils  seroient 
grands,  de  ne  pas  ^^badiner  avec  ces  armes,  parce  que  ces 
^^badinages  avoient  déjà  causé  les  plus  terribles  accidens., 
De  retour  d'un  de  ses  voyages,  et^^comptant  en  faire  dans 
peu  un  nouveau,  il  ne  voulut  pas  cette  fois  déchar;];er  ses 
pistolets  chargés  à  balles  et  les  ^^suspendit  dans  la  cham- 
bre. Il  ne  lui  ^^vint  pas  dans  l'esprit  que  ses  lils  y  touche- 
roient,  parce  qu'il  le  leur  avoit  défendu.  Mais  qu'^^arriva- 
t-il  ?  Le  23ienclemain  matin,  le  père  étant  sorti,  Charles  et 
Nicolas,  c'étoient  les  noms  des  deux  petits  garçons,  ^^fu- 
rent  s'amuser  dans  la  chambre  de  leur  père.  Ils  ^^virent 
les  pistolets  pendus  au  mur.  "^e^iJQj-jg  jouer  au  soldat," 
dit  Charles  à  son  frère  ^''cadet  5  et  ^^tout  de  suite  il  monta 
sur  une  chaise,  ^^détacha  les  deux  pistolets  et  en  présenta 
un  à  Nicolas.  "Ne^^saistu  pas,"  lui  dit  Nicolas,  "qu'il 
"  nous  a  été  défendu  de  toucher  aux  pistolets  et  à  toute 


1  Ainéy  eldest  ;  2  enyivon,  abolit -,  S  négociant,  mer cha?it  ;  4voya- 
g'er,  travel;  5  chargés,  loaded;  6  déchargeoit,  wiloaded-,  !r  tu^oit, 
dreiv  ;  8  tire -bourre,  screiv  ;  9  maniant,  handling  ;  10  malgré,  not- 
li'ithstanding  \  11  àéïç^\(\o\X.,  for bade  ;  12  que  ce  f ïït,  wAa^e'yer  ;  13 
parce  que,  because  ;  14  manier,  handle  ;  15  dévoient,  were  ;  16  s'écar- 
ter, to  deviate;  17  badiner, /?/«?/ ;  18  badinages,  sports;  19  comp- 
tant, Mm^m^;  20 suspendit, /za?^^'^*:/;  2lvint,  came;  22 arriva,  rf/t/ 
happen;  23  lendemain,  ^?2e?:r^  ;  24:iiiVQnt,  7vent;  25  virent,  «aw  ;  26 
allons  jouer,  let  us  pi  ai/  ;  2/ cadet,  yomiger;  28  tout  de  suite,  iinme- 
m€diatcl}}\  29  détacha,  tQok\  30  sais,  dost  kno-w\    31  gâterons,  -nill 
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"  autre  arme  à  feu  ?  Cela  est  vrai,"  répondit  Charles  ; 
"  mais  tu  sais  bien  qu'ils  ne  sont  pas  chargés,  et  puis  nous 
"  n'y  3igâterons  rien.  Vois-tu  comme  je  sais  ^^tendre  le 
"chien?"  (A  ces  mots  il  ^^banda  les  deux  pistolets.) 
«  34]\'I^intenan.t  ^^mets-toi  là,  et  refais  attention  à  mon  com- 
"  mandement  :  au  moment  que  je  dirai  feu,  tu  ^^débande- 
"  ras  ton  pistolet."  Tous  deux  étant  ^^vis-à-vis  i*un  de  V 
autre,  Charles  commanda  :  *'  Attention  !  présentez  vos  ar- 
"  mes  1  feu  1"  A  ce  mot,  ^^tous  les  deux  '^Mébandèrent 
leur  pistolet,  et  tous  les  deux,  hélas  !  tombèrent  à  terre 
mortellement  blessés.  Au  bruit  des  pistolets,  la  mère  ac- 
courut toute  -^-consternée.  Quel  ^^aspect  pour  une  tendre 
mère  ?  Elle  trouva  ses  deux  enfans  à  terre,  '^^baignés  dans 
leur  sang.  Elle  -^^tomba  évanouie  auprès  d'eux,  et  ne  ^^re- 
prit  ses  sens  que  pour  voir  ses  deux  fils  morts  à  côté  d'el- 
le. Qui  pourroit  exprimer  le  -^^déchirement  de  cœur  de  la 
mère  et  la  douleur  ^'^muette  du  malheureux  père,  à  qui  V 
^^état  horrible,  dans  lequel  il  trouva  ses  deux  fils,  dit  tout 
ce  qui  étoit  ''-^arrivé. 


spoil  ;  32  tendre  le  chien,  cock  ;  33  banda,  cocked  ;  34  maintenant, 
710X0  ;  35  mets-toi,  take  thy place  ;  c,6  fais,  pay  ;  37  débanderas,  shalt 
uncQck  \  38  vis-à-vis,/ad7i^- ;  39  tous  les  deux,  both;  40  débande - 
rent,/re^;  41  consternée,  as^o/usA^df  ;  42  aspect,  sight  ;  43  bai g-- 
nés,  batked  ;  44  tomba  évanouie,  fainted  ;  45  reprit,  recovered  ;  46 
déchirement,  rending-  ;  47  muette,  dumb  ;  48  état,  dtuation  -,  49 
arrivé,  happened. 


ACTIVITE  D'ALEXANDRE  LE  GRAND   POUR 
L'ETUDE. 


Alexandre  fut  ^livré  aux  études  ^dès  ses  plus  tendres 
^années.  ^A  peine  fut-il  ^né,  ^que  Philippe,  aon  père  ^re- 
tint Aristote  pour  ^être  son  précepteur.  ^Voici  la  lettre 
que  ce  prince  ^°écrivit  à  ce  grand  philosophe  pour  le 
^^prier  de  ^-se  charger  de  cette  importante  fonction. 


1  Livré,  given  vp  ;  2  dès,  from  ;  3  années,  years  ;  4  à  peine,  kard- 
}y  ;  5  né,  boni  ;  6  que,  xvJien  ;  7  retint,  engaged;  8  être,  be  ;  9  voici, 
hevek\  10  écrivit, 'T^Tore;  11  prier,  désire;  12  se  charg-er,  take 
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"  Vous  ^^aurez,  mon  ^^cher  Aristote,  qu'^^'il  vient  de 
^'  me  naître  un  fils.  Si  j'en  ^^rends  ^^grâces  aux  Dieux, 
*'  c'est  ^^moins  pour  me  l'^^avoir  donné,  que  parce  qu'ils 
*^  me  l'ont -^envoyé  de  votre  temps.  Les  ^^soins  que  vous 
'^  22ppenclrez  de  son  éducation,  me  ^Srépondent  qu'il  ^^sor- 
'*  tira  de  votre  école  ^^digne  de  vous  et  de  moi  :  et  j'^^es- 
"  père  qu'il  ^^sera  capable  un  jour  de  ^^gouverner  le  ^^roy- 
"  aume  de  Macédoine." 

Philippe  eut  ^°lieu  de  ^^s'applaudir  de  sa  ^^sage  ^^prévo- 
yance. L'3-^enfance  d'Alexandre  est  un  modèle  de  vigi- 
lance et  d'activité  pour  l'étude,  d'application  et  de  progrès 
dans  les  différentes  sciences  que  lui  ^senseignèrent  Aris- 
tote, Lysimaque,  et  Léonide.  ^^Sorti  à  peine  des  ^^bras 
de  sa  38nourrice,  cet  ardent  ^^génie  '^^témoigna  un  désir 
^'marqué  de  s'instruire.  Les  -^^jouets  qui  -^^j^iivertissent 
les  autres  enfans,  ne  le  ^^fixoient  qu'un  moment.  ^^11  fal- 
îoit  toujours  qu'on  lui  '^^racontât  ou  qu'on  lui  *^^iût  quelque 
histoire  héroïque.  Toujours  il  ^^s'entretenoit  de  choses 
intéressantes  avec  son  précepteur. 

Non  '^^content  de  se  ^^livrer  à  l'étude  ^^pendant  le  jourj 
Alexandre,  âgé  de  dix  ans,  ^^prenoit  encore  sur  son  repos 
^^afin  d'^^^apprendre  ^^davantage.  Vainement  on  lui  repré- 
sentoit  que  pour  la  ^^cons^jrvation  de  sa  ^^force  et  de  sa 
^^santé,  il  étoit  nécessaire  qu'il  ne  ^^travaillât  pas  la  nuit  : 
il  prenoit  encore  sur  les  heures  de  son  ^^sommeil. 

^^Le  soir,  quancb  il  ^*alloit  au  ^^lit,  il  avoit  grand  ^-^soîn 


vpon  himself  ;  13  saurez,  rvill  h?iorv;  14  cher,  de ar  ;  15  il  vient  de 
me  naître  un  fils,  a  son  hasjust  noiv  been  born  wito  me  ;  16  rends,  re^ 
turii'y  ir  grâces,  thaiiks  ;  18  moins,  ^es5  ;  19  avoir  donné,  havm^c 
g-i-uen  ;  20  envoyé,  sent  ;  21  soins,  cares  ;  22  prendrez,  -ivill  fake  ;  23 
répondent,  ansvjer  ;  24  sortira,  -iuill  corne  ;  25  digne,  ivorthy  ;  26  es- 
père, hope  ;  27  sera,  vAllbe;  28  gouverner,  governlng -,  29  roy- 
aume, kingdom  ;  30  lieu,  room  ;  31  s'applaudir,  applavd  himself; 
32  sage^  loise  ;  33  \ixéKoy2iX\CQf  foreslght -,  34:  entançe,  childhood;  33 
enseignèrent,  taught  i  S6  sorti,  cofue  ont  ;  37  bras,  aniis  ;  38  nour- 
rice, imrse  ;  39  génie,  genius  ;  40  témoigna,  sherved  ;  41  marqué, 
great  ;  42 jouets,  toys  \  43  divertissent,  amuse;  44  hxoïent,Jixed; 
45  il  falloit  qu'on,  thci/  xveve  obliged\  46  racontât,  to  relate  ;  47  lût, 
read-,  48  s'entre tenoit,  co^it^e^^ser/;  49  content,  ,«?«^/6'y?i?c?  ;  50  livrer, 
dévote  \  51  pendant,  i?j;  52  prenoit  encore  sur,  re^re/zcAéf^  a/so;  53 
afin  d',  in  order  ;  54  apprendre,  to  learn  ;  55  davantage,  the  more  ; 
56  conservation,  préservation  ;  57  force,  strength  ;  58  santé  health  ; 
59  travaillât,  shoidd  -ivork-,  60  sommeil,  s/ce/j  ;  611e  soir,  at  night  i 
62  RWo'ity  tuent  ;  63  lit,  bcdi  64  soin^  care^  65  emporter,  cari^]  66 
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tL'^^eraporter  ses  livres  et  ses  ^^cabiers  pour  prépai^r  les 
^■^leçons  du  ^^lendemain.  ^^Craignant  de  ^^s'endormir,  il 
^-'tenoit,  à  l'exemple  de  son  maître  Aristote,  une  '^boule 
d'^^argent  suspendue  "^au-dessus  d'un  bassin  de  même 
métal.  ^^Lorsque  le  sommeil  le  ^^surmontoit,  la  boule 
■^^glissant  de  sa  main,  et  ^tombant  à  grand  /^bruit  dans  le 
vase  sonore,  le  ^^tiroit  soudain  de  son  ^^assoupissement  in- 
volontaire. Si  ^-alors  la  tâche  qu'il  s'étoit  ^^imposée  n'é- 
coit  point  ^-^faite,  il  se  ^^remettoit  de  ^^nouveau  au  ^^travaii, 
^^jusqu'à  ce  qu'elle  fût  ^^achevée. 

Une  assiduité  et  une  application  ^^si^^soutenues^^produi- 
sirent  dans  cet  enfant,  dit  Plutarque,  deux  effets  princi- 
paux que  ^^l'on  doit  attendre  des  études  ;  la  modération 
des  passions,  qui  étoient  violentes  dans  ce  jeune  prince, 
et  une  profonde  érudition.  °^En  effet,  s'il  -^avoit  voulu 
prendre  la  ^^plume^^au  lieu  de  i'épée,  il  ^^auroit  acquis  un 
Dom  aussi  fameux  parmi  les  ^^écrivains  que  parmi  les 
c  on  que  r  an  s. 

cahiers,  vjriting-books  ;  67  leçons,  lessons  ;  681endemain,  next  day  \ 
69  craignant, /dûriTi^  ;  70  s'endormir, /aZZ  asZee/);  71  tenoit,  held\ 
Taboulé,  bail-,  73  argent,  silver;  74:  au-dessus,  above;  73  lorsque, 
'ivhen;  76  surmontoit,  overcame;  77  glissant,  sUding  \  78  tombant, 
falling\  79  bruit,  «oî5e  ;  80  tiroit,  ^/^^ty  ;  81  assoupissemeiA,  Jroiy- 
siness  ;  82  alors,  then  ;  83  imposée,  imposed  ;  84  faite,  performed  ;  85 
remettoit,  w«?7z^  ;  86  de  nouveau  ;  agai?i;  87  travail,  7:;o7\t;  88  jus- 
qu'à ce  qu',  w?i?z7  ;  89  achevée  y  ended;  90  si,  so  lu^ell  ;  91  soutenues, 
kepttip  ;  92produisirent,/?roc?ztc^J;  93  l'on  doit  attendre,  ought  to 
be  expected  ;  94  en  effet,  in  r^aliiy  ;  95  avoit  voulu  prendre,,  wonld 
hâve  taken;  96 plnme, pen ;  97  au  lieu,  ùisteud-,  98  auroit,  viight 
hatyB  ;  95  écrivains,  -ivHters. 


ALFRED,  ROI  D'ANGLETERRE. 

Alfred,  appelé  le  Grand  avec  plus  de  justice  que  tan: 
d'autres  monarques,  succéda,  dans  ce  royaume,  à  son  frère 
Ethelred,  en  871.  Les  Danois,  maîtres  de  presque  tout 
son  pays,  le  ^ vainquirent  d*abord  ;  mais  Alfred,  après  être 
l'esté  ^caché  pendant  six  mois  sous  l'habit  d'un  berger, 
ayant  rasLv.mblé  ses  troupes^  ^tailla  en  pièces  ces  usurpa- 

1  Vainquirent»  s^oTzgT^fr^c/;  3  caclié,  ^/c/r^^en  ;  3  tailla,  cui  ;  4  voiv 


leurs,  et  leur  imposa  les  conditions  qu'il  ^voulut.  Géro, 
leur  roi,  fut  obligé  de  recevoir  le  baptême  ;  et  Alfred, 
^"^reconnu  souverain  par  les  Anglois  et  les  Danois,  le  ^tint 
sur  les  fonts.  Il  marcha  ensuite  contre  Londres,  l'assié- 
gea, la  prit,  la  fortifia  ;  et  y  ^fit  construire  des  vaisseaux 
de  guerre  plus  ^propres  à  manœuvrer  que  ceux  des  Da- 
nois. Après  avoir  conquis  son  royaume,  il  le  °poiiça,  fit 
des  lois,  établit  des^z^r^'^^,  et  divisa  l'Angleterre  en  comtés 
dont  chacun  contenoit  plusieurs  centaines  de  villes  et  de 
villages.  Il  maintint,  ou  plutôt  créa,  la  discipline  mili- 
taire :  il  encouragea  le  commerce,  pigtép^ea  les  i°négo- 
cians  ;  leur  fournit  des  vaisseaux  ;  et  ^^fit  succéder  la 
politesse  et  les  arts  à  la  barbarie  qui  avoit  désolé  son  roy- 
aume. L'Angleterre  lui  ^^doit  l'université  d'Oxford.  Il 
^^fit  venir  des  livres  de  Rome  pour  former  une  ^^biblio- 
thèque ;  et  ^^"ressuscita  les  sciences,  les  arts,  les  belles 
lettres.  Il  fit  bâtir  grand  nombre  d'églises.  Aucun  ec- 
clésiastique Anglois-  de  son  temps  ne  ^°savoit  le  Latin  : 
il  r^^apprit  le  premier,  et  le  fit  apprendre  :  il  s'^^adonna  en 
même  temps  à  la  géométrie,  à  l'histoire,  à  la  poésie  même. 
La  manière  dont  il  ^^partagea  son  temps,  lui  donna  le 
^moyen  de  ^^H'aquer  à  tout  ;  aux  affaires,  à  l'étude,  et  à  la 
prière.  Il  divisa  les  vingt-quatre  heures  du  jour  en  trois 
parties  égales  ;  Tune  pour  les  exercises  de  piété,  l'autre 
pour  le  sommeil,  la  lecture,  et  la  récréation  ;  et  la  troi- 
sième pour  les  *^soins  de  son  royaume.  Comme  il  n'y 
avoit  point  encore  d'^^horloges,  il  fit  faire  six  ^-^bougies 
qui  ^^brûloient  chacune  qualre  heures  ;  et  ses  chapelains 
r^^vertissoient  tour-à-tour,  lorsqu'il  y  en  avoit  une  de 
consumée.  Ce  grand  roi  mourut  l'an  900,  regretté  com- 
me un  père  et  comme  un  héros  par  son  peuple,  dont  il 
avoit  été  le  législateur  et  le  défenseur  :  jamais  prince  n'eut 
plus  d'affabilité  pour  ses  sujets,  et  plus  de  valeur  contre 
îcurs  ennemis.     L'Angleterre,  avant  lui,  sauvage  et  agitée 


lut,  pîeaged;  5  reconnu,  achnor/iedged;  6  tint  sur  les  fonts  ,  stood 
godfather  ;  7  fit  construire,  huilt  ;  8  propres,,;?^  ;  9  poliça,  regulated; 
10  négocians,  wé'rcAa?2^5  ;  11  fit;  caitsed  ;  12  ào\x,isi7idebted\  13  fit 
venir,  se ?ï? /or  ;  14  bibliothèque,  Uorary  \  15  ressuscita,  brought  to 
Ught;  16  savoit,  AvkTzr  ;  17  apprit,  learned  ;  18  adonna,  ^ave -z^jj»  ;  19 
partagea,  (Z/riV/er/;  20  moyen,  ??îea/zs  ;  21  vaquer,  attcjid;  22  soins, 
çcres  /  23  horloges,  ciochs  ;  24  bougies,  -.i-ao;  candies  ;  25  brûloient, 
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;  de  troubles  continuels,  ^Tde vint  un  séjour  de  paix  et  de 
justice.  On  dit  même  que  la  sûreté  publique  y  étoit  si 
grande,  qu'ayant  suspendu  des  bracelets  d'or  sur  un  che- 
min public,  pour  ^^éprouver  les  passans,  personne  n'y  tou- 
cha. 


buriied  ;  26  avértissoient,  ivairned  ;  27  devint,  became  ;  2 8 -éprouver.. 
to  tru. 


FAIS  POUR  TES  SEMBLABLES  CE  QUE  TU 
VOUDROIS  QUI  TE  FUT  FAIT. 

Un  Indien,  qui  n*avoit  pas  eu  de  succès  dans  sa  ^cliasse, 
^erroit  dans  le  ^voisinage  d'une  plantation  située  sur  les 
'^établissemens  du  ^derrière  de  la  Virginie.  Il  s'approcha 
de  cette  plantation,  et,  ^voyant  le  propriétaire  ^assis  à  sa 
porte,  il  lui  dit  qu'il  ^avoit  grand  faim  ;  et  lui  demanda  un 
^morceau  de  pain  :  sur  le  ^^refus  qu'il  reçut  en  ^^réponse, 
il  demanda  un  ^^verre  de  bière:  même  refus.  "  Mais  je 
*'  ^^meurs  de  l'^soif,"  reprit  le  sauvage  ;  "  donnez-moi  ^^au 
'' moins  un  peu  d'eau."  "  i*^Retire-toi,  '-'chien  d'Indien," 
dit  le  planteur,  "  tu  n'^^auras  rien  ^-ici  !"  Il  ^^arriva,  quel- 
ques jours  après,  que  ce  planteur  inhumain,  ^ichassant 
dans  un  22bois  avec  quelques  amis,  ^^s'écarta  d'eux  en  ^^sui- 
vant  2^une  pièce  de  gibier  qu'il  ne  ^oput  27joindre,  et  ^^per- 
^it  ses  compagnons.  Après  ^^avoir  erré  toute  la  journée, 
-^*^accablé  de  fatigue,  et  mourant  de  faim  et  de  soif,  il  ap- 


FAIS,  J90;  SEMBLABLES^   FELLOW-CBEATURES-,  \OXJ^ 
DROIS,  WOULD  JVISJI;  FVT  FAIT,  ÏFAS  DOJ\E, 

1  Chasse,  hwit  ;  2  erroity  xuandered  ;  3  voisinage,  neighboiirhood'i 
4  établis*mens,  settlements\  5  derrière,  back\  6  voyant,  seeing;  7 
assis,  sitting  ;  8  avoit  gTand  fairn,  tuas  -very  hungiry  ;  9  morceau, 
hit]  10 refus,  déniai \  11  réponse,  aiisrver;  12  verre,  gîass  ;  13 
meurs,  die  ;  14  soif,  thirst  ;  15  au  moins,  at  îeast  ;  16  retire -toi, 
be  gOTie  ;  17  chien,  dog  ;  1^ aniras,  shah  hâve  ;  19 ici,  hère-,  20  ar- 
riva,/i«/)/>t'7i{?r/;  21  chassant,  hunting-,  22  bois,  ivood-,  23  s'écarta, 
parted  ;  24  suivant,  pursuing  ;  25  une  pièce  de  g-ibier,  some  game  ; 
26put,  coMk«/î  27  joindre,  overtake;  28 perdit,  ^05?;  29  avoir  erréj 


perçut  une  ^^cabane  de  sauvages  :  il  y  ^^courut  ;  et  deman- 
da en  2^grâce  c^u'^^on  le  conduisît  à  la  plantation  Europé- 
enne la  ^^'plus  prochaine.  "  Il  est  trop  ^^tard,"  lui  dit  le 
sauvage,  maître  de  la  cabane,  "  pour  ^^pouvoir  espérer 
*'  d'y  arriver  avant  la  nuit,  ^^Restez  ici,  vous  y  ^^serez  le 
"  405ien  venu,  et  ^Memain  il  ^^fera  ^^jour."  Il  lui  présenta 
ensuite  un  morceau  de  venaison  ;  et  d'autres  rafraîchisse- 
mens  dont  il  avoit  ^^besoin.  -^-Ensuite,  ayant  -^^étendu  plu- 
sieurs ^^peaux  pour  lui  ^^faire  un  "^^lii,  il  le  ^°fit  ^^coucher, 
en  lui  disant  de  reposer  tranquillement,  lui  promettant  de 
le^^réveiller  le  ^^lendemain  -^^de  bonne  heure;  et  de  le 
^^conduire  sur  le  ^"chemin  qui  le^^meneroit  ^^chez  lui.  La 
nuit  se  passa.  Le  sauvage  ^^tint  ^^parole  à  son  hôte  ;  et  V 
accompagna  ^^jusqu'à  ce  qu'il  ^^^econnût  les  ^-^lieux  et  sa 
^^route.  ^^Au  moment  où  il  ^alloit  s'en  ^^séparer,  et  lui 
^^dire  adieu,  il  ^^voit  le  sauvage  ^°s'arrêter.  T^^envisager,  et 
lui  demander,  "  Me  "^i^econnois-tu  ?"  Le  planteur  ^^é- 
mit  '"^en  le  reconnoissant  en  ce  moment  pour  le  même  In- 
dien, qu'il  avoit  '^^renvoyé  "^^autrefois  avec  ^'''tant  de  ^^dureté. 
Il  ^^avoua,  en  tremblant,  qu'il  ^^reconnoissoit  ses  ^Hraits, 
et  il  ^^commençoit  à  excuser  sa  conduite  brutale,  lorsque 
le  sauvage  l'interrompit,  et  lui  dit  ^-froidement:  ''Quand  tu 
a  84veiras  un  pauvre  Inditn  mourant  de  soif,  et  demandant 
^'  un  verre  d'eau,  donne-le  lui,  et  ne  lui  dis  plus  :  ^^va-t-en, 
'' chien  d'Indien  î  ^^Souviens-toi  surtout  de  cette  belle  et 


'ivandering  \  30  accablé,  of^r-ït-Ae/mef/;  31  cabane,  cottage  \  32  cou» 
rut,  ran  ;  33  ^vviCQ^favour  ;  34  on  le  conduisît,  ke  miglit  be  carried; 
35  plus  prochaine,  nearest  ;  56  tard,  kite  ;  37  pouvoir  espérer,  ta 
€xpect\  38  restez,  s^rz^;  39  serez,  s/» «/^  6e;  40  bien  venu,  we/cowie  ; 
41  demain,  to-morroio-,  42  fera,  ivill  be  \  43  jour,  day-light-y  44  be- 
soin, net?^/;  45  ensuite,  after  luTiich-,  46  étendu,  spread;  47  peaux, 
skins  ;  48  faire,  make  ;  49  lit,  bed;  50  fit,  bade  ;  51  coucher,  lie 
do-ivîi;  52  réveiller,  cnvake  ;  53  Itndemsimy  7iexi  dai/ ;  54  de  bonne 
heure,  earZv  ;  55  conduire,  acco.'/^/^fl???/- ;  56  chemin,  2'oac/;  57  mene- 
voïi,  shoîdd  take  ;  58  chez  lui,  to  his  hoiise  ;  59  tint,  kept;  60 -pu- 
vole,  ivoi'd;  61  juscju'à  ce  que,  7m^z7  ;  62  reconnût,  recollected  ;  63 
lieux,  places  ;  64  route,  7i>aif  ;  65  au  moment  où,  jiist  before  ;  66  al- 
loit,  7vas  goiîig  ;  67  séparer,  to  part  ;  68  dire,  bid;  69  voit,  sees  ;  70 
s'arrêter,  stop  ;  71  envisager,  look  aï  ;  72  reconnois,  dost  recollect  ; 
73  frémit,  trembled  ;  74  en  reconnoissant,  tvhen  he  k^iew  ;  75  ren- 
voyé, dismissed  ;  76  autrefois,  before  ;  77  tant,  so  nmch  ;  7^  dureté, 
cruelty;  79  iiyo\.m,  coîifessed  ;  SO  reconnoïssoit^i^ecollecied  ;  81  traits^ 
featiires  ;  82  commençoit,  7uas  beginning  ;  83  froidement,  coldhi  ; 
84  verras,  ^ee^?  ;  85Va-t-eD5  be  gone-,  86  souviens-toi ,    ranember -y 
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^  ^'  grande  maxime  de  tous  les  temps,  et  de  tous  les  lieux  ; 

*  Fais  pour  tes  semblables  ce  que  tu  ^^voudrois  qu'iis  fis- 

*  sent  pour  toi  :'  et  ne  te  permets  jamais  aucune  des  ac- 
^'  tions,  que  tu  ne  voudrois  pas  ^^éprouver  de  ^^ieur  part.'* 
Après  cet  avis,  il  lui  ^^souhaita  un  bon  ^^voyage,  et  le  quit- 
ta. Il  est  ^^inutile  de  demander  ^^jequel  de  Tlndien  ou  du 
planteur  ^^méiitoit  le  nom  de  sauvage. 


S7  voudrois,  -wonld  rvish  ;  88  éprouver,  expérience  ;  89  leur  part, 
thejn ;  90  souhaita,  wislied;  91  voyiige^jou/neij  ;  92  inutile,  useln^ss  ; 
93  lequel,  ivhich  ;  94  méritoit,  deserved. 


JULIE,  MERE  D'ANTOINE. 


Antoine,  ^maître  dans  Rome,  "faisoit  ^exécuter  ses  ar- 
rêts cruels  ^contre  les  ^proscrits.  Lucius  César,  son  "on- 
cle, ^se  trouvant  sur  sa  liste  fatale,  Julie,  mère  du  triumvir 
et  sœur  du  proscrit,  ^reçut  son  fière  dans  sa  maison  ;  et  il 
y  i^jouit  ^^ pendant  un  temps  de  quelque  tranquillité,  ^^par- 
ce  que  les  centurions  ^^respectoient  la  mère  de  leur  géné- 
ral, ^^11  s*en  trouva  ^^pourtant  un  ^^assez  ^^audacieux  pour 
♦^venir  avec  des  soldats  ;  et  se  ^^mettre  en  devoir  de  ^ofor- 
cer  r^^entrée.  Julie  se  présenta  à  la^porte,  et,  ^sétendant 
les  ^bras  pour  ^^'empêcher  les  assassins  de  passer  :  ''  Vous 
*'  ne  ^^tuerez  point/*  leur  dit  elle,  "  Lucius  César,  que 
^'  vous  n'^^ayez  ^^auparav^nt  ^^tué  celle  qui  a  ^^donné  la  vie 


1  Maître,  master  ;  2  faisoit,  caused  ;  3  exécuter,  to  be  put  in  exe' 
cution;  4  arrêts,  décides;  5  contre,  against-,  6 proscrits,  banishedi 
7  oncle,  imtle  ;  8  se  trouvant,  being  \  9  reçut,  received;  10  jouit, 
enjoyed'j  1 1  pendant,  ^z/nw^^- ;  12  parce  que,  èecaî/ôe  ;  13  respectoi- 
ent,  refipected;  14  il  s'en  trouva,  there  7vas  ;  15  pourtant,  ho7vever  ; 
16  assez,  eiioiigh  ;  17  audacieux,  bold  ;  18  venir,  to  corne;  19  mettre 
en  devoir,  to  prépare  ;  20  forcer,  to  force  ;  21  entrée,  adraittance  ; 
22  porte,  f/oor;  23  étendant,  stretching  \  24  bras,  arms -,  25  empê- 
cher,/o /)rét^e«/ ;  26 tuerez,  shall  kiîl -,  27 ayez,  hâve;  28 aupara- 
vant,  before;  29  tué,  hilled;  30  donné  la  vie,  broiight  forth  ^  31 
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-'  â  votre  général/'  ^^Quelqu'accoutumés  que  ^sfussent  les 
soldats  à  rinsolence  et  à  toutes  sortes  de  ^^cruautés,  ils  fu- 
rent ^^arrêtés^^tout  court  parées  ^^paroîes si  généreuses;  et 
ils  n'^^osèrent  ^Spasser  outre.  ^Alors  Julie,  pour  ^^délivrer 
^une  bonne  fois  son  frère  de  tout  ^-péril,  ^^alla  dans  la  place 
où  Antoine  étoit  -^^asbis  sur  son  tribunal  avec  ses  deux  col- 
lègues ;  et  lui  ^^adressant  la^^parole  :  "Je  ^Mens  me  ^^dé- 
"noncer,"  dit-elle,  "-^comme  ^^recelant  Lucius  César: 
•^  ^^ordonnez  ^'-que  Ton  me  lue,  ^^puisque  la  peine  de  mort 
^*  est  "aussi  prononcée  contre  ceux  qui  ^^sauvent  les  pro- 
'*  scrits."  Antoine,  tout  ^^féroce  qu*il  étoit,  ne  ^^put  ^Sré- 
sister  à  ^'^tant  d'^^élévation  ;  et  Lucius  Cé^ar  jouit  par  elle 
d'une  ^^entière  ^^sûreté. 


quelqu',  hoxvever  ;  52  fussent,  hvere  ;  33  cruautés,  crueUies  ;  34  or- 
T è tés,  stoppe d;  35 tout  court,  guite  short;  36 paroles,  ivords-,  37 
usèrent,  did  dure  ;  38  passer  outre,  go  any  farther  ;  39  alors,  then\ 
40 d^éYiyrç:i\  to  deUver ;  41  une  bonne  fois,  once  for  ail;  42  péril, 
danger  ;  43  alla,  vjent  ;  44  assis,  sittmg  ;  45  adressant,  directmg  ; 
46  parole,  speech  \  47  viens,  corne  ;  48  dénoncer,  io  accuse  ;  49  com- 
me, as;  50  recelant,  concealing;  51  ordonnez,  order;  52  que  l'on 
me  tue,  me  to  be  put  to  death  ;  53  puisque,  since  ;  54  aussi,  likeivlse; 
55 sauvent,  save  ;  56  féroce,  cruel;  57 put,  coidd ;  58  résister, 
tuithstand;  59  tixnt,  such  ;  60  élévation,  greatîiess  of  soûl;  61enti=i 
ère,  complète  ;  62  sûreté,  seciirity. 


GEORGE  D'AMBOISE,  CARDINAL,  ARCHE- 
VEQUE  DE  ROUEN,  ET  MINISTRE  D'ETAT 
SOUS  LOUIS  XII. 

Le  Cardinal  d'Amboise  avoît  ^fait  construire,  avec 
-beaucoup  de  ^soins  et  de  dépenses,  sa  belle  maison  de 
Gaillon  ;  mais  il  ^manquoit  à  ce  ^châtiau  une  dépendance 
plus  étendue.  Un  gentilhomme  ^voisin,  possesseur  d'une 
^terre  ^dont  l'acquisition  eût  beaucoup  ^^décoré  celle  du 

ARCHEVEQUE,  ARCUBISIIOP;  ETAT,  STATE. 

1  Fait  construire,  built  ;  2  beaucoup,  much  ;  3  soins,  cares  ;  4 
manquoit,  tya.9  -ivanting;  5  château,  seat  ;  6  étQwàwe,  extended;  7 
yoWm,  Jieighboïirivg  ;  8  terre,  hind;  9  dont,  of -^hich;  10  décore*, 
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cardinal,  la  lui  --fit  proposer.  Le  niinistre  répondit>  que 
le  gentilhomme  n'avoit  qu'à  ^^venir,  qu'ils  parleroient  ''^en- 
semble  de  cette  affaire.  ^^Celui-ci  ne  ^^nranqua  pas  de  s'y 
^^rendre.  Le  cardinal,  après  l'avoir  ^^fait  dîner  avec  lui, 
lui  demanda  ^^poîiment  quelle  raison  l'engageoit  à  ^^se  dé- 
faire de  sa  terre.  "  Je  -'pourrai,"  répondit  le  gentilhom- 
me, '*  22jy^^i.i|-ep  23par.ià  l'honneur  de  votre  protection  et  de 
'^  vos  bonnes  grâces  :  je  me  ^H^errai  ^^en  état  d'établir 
*<  ^^avantageusement  ma  fille  ;  et,  du  reste  de  la  somme,  je 
*'  me  ""ferai  une  rente  aussi  ^forte  que  le  ^^revenu  de  ma 
"  terre."  Le  cardinal  lui  représenta  ^o^lors,  que,  sans 
avoir  recours  à  un  ^iixioyen  qui  le  ^^dépouilloit  ^^tout-à- 
coup  d'une  terre  si  anciei-ne  dans  sa  maison,  il  ^^auroit  dû 
^^emprunter,  à  longs  termes,  et  sans  intérêt,  ^^de  quoi  ma- 
rier sa  fille.  "  On  ne  ^"trouve  pas  ^^aisément,"  reprit  le 
gentilhomme,  "  ^Me  l'argent  ^°à  emprunter  de  cette  ma- 
'^nière."  "C'est  moi,"  répliqua  le  cardinal,  "  qui  vous 
"^^prêterai  l'argent  dont  vous  ^^avez  besoin;  et  je  vous 
"^Raccorderai  vm  ^^assez  long  terme  pour  que  vous  -^-^puis- 
"  siez  me  le  ^^rendre,  sans  vous  -^'incommoder  ;  et  sans 
"  être  obligé  de  ^^vendre  votre  terre."  ^^^Quelqu'un  ayant 
^^demandé  au  généreux  prélat  le  succès  de  cette  affaire  : 
"  51  Au  lieu  d'une  terre,"  répondit  Amboise,  "  j'ai  ^^acquis 
"  un  ami." 


embellished  ;  11  fit  proposer,  offered\  12  venir,  to  corne  \  13  parle- 
roient, toQulà  talk\  14  ensemble,  to^sretherx  15  celui-ci,  the  lutter  ,^ 
16  manqua,  cîidfcâl  ;  1/  rendre,  to  repair  ;  18  fait,  made  ;  19  poli- 
ment, poUtely  ;  20  se  défaire,  to  get  rid  ;  21  pouiTai,  may  ;  22  méri- 
ter, deserve  ;  25  par-là,  tkereby  ;  24  verrai,  tvill  see  ;  25  en  état,  able  ; 
26  avantageusement,  advantageoîisly  ;  27  ferai,  luill  make  ;  28  forte,. 
high\  29  revenu, /?2ro7«6  ;  30  alors,  ^^.e7z  ;  31  moyen,  7??e«?z.5  ;  32  dé- 
pouilloit,  J6'/;rîre(/ ;  33  tout -à-coup,  allât  once-,  34  auroit  du,  should 
hâve;  33 eTnpvuntQi\  borroxved ;  36  de  quoi,  7vhe7'e7vith  ;  37  trouve, 
cloes  find;  38  aisément,  easily  ;  39  de  Targent,  money  ;  40  à  emprun- 
ter, to  be  borroxved;  41  prêterai,  wlll  lend\  42  avez  besoin,  -zvatit  i 
43  accorderai,  -unU  g-rrj-it  ;  44  assez,  enough  ;  45  puissiez,  7nay  ;  46 
rendre,  ?^e^z/7'/z  ;  47  incommoder,  i?ijwi?ig;  4S  vendre,  to  seil;  49 
quelqu'un,  so7nc'ôo<:/z/ ;  50  demandé,  i/iquired\  51  au  lieu,  rnsfeCi-f  ; 
52  acquis,  açqvjredy 
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DAMON  ET  PYTHIAS. 


^Deux  ^philosophes  de  la^secte  de "^Pythagore,  Damon 
et  Pythias,  ^s'étoient  unis  par  les  ^liens  d'une  ^amitié  si 
^étroite  et  si  ^constante  qu'ils  étoient  indisposés  à  ^^mourir 
l'un  pour  l'autre.  ^^Ogi-^is  l'Ancien,  tyran  de  Syracuse, 
i^condamna  Damon  à  la  mort.  L'^^infortuné  ^^supplia 
i%umhlement  le  prince  de  lui  ^^permettre  d'^^aller  ^^quel- 
ques  jours  ^^dans  sa  famille  ^idésolée,  pour  22régler  ses  af- 
faires, 23promettant  de  ^^revenir.  Denis  y  consentit,  à  con- 
dition que  quelqu'un  resteroit  caution  de  son  retour.  Py- 
thias, ayant  ^^appris  les  conditions,  n'^^attendit  pas  ^^que 
Damon  ^^eût  recours  à  lui  :  il  s'^^offrit  lui-même  ^°comme 
caution  pour  son  ^^ami  ;  et,  ayant  été  «^^accepté,  il  ^^st  ren- 
dit ^^volontiers  dans  la  prison  publique  ;  et  Damon  fut 
^^aussitôt  ^^mis  en  liberté.  ^'^Tout  le  monde,  et  le  tyran 
^^surtout,  ^^attendoit  avec  impatience  l'issue  d'un  '^oévéne- 
ment  aussi  extraordinaire  qu'incertain.  Le  ^^jour  ^^fixé 
pour  l'exécution  "^^approchoit  ;  et  Damon  ne  '^^revenoit 
point.  On  ^^blâmoit  la  ^^folie  du  -^^garant  ^^téméraire  :  on, 
^^plaignoit  son  ^^aveugle  ^Hendresse.  ^^Cependant  on  ^-^ap- 
prêtoit  les  instrumens  du  ^"^supplice.  ^^'Déjà  le  ^^peuple 
^^^s'assembloit  en  ^^foule  ;  déjà  l'on  se  ^^préparoit  à  ^con- 


1  Deux,  t7vo  ;  2  philosophes,  philosophers  ;  3  secte,  sect  ;  4  Pytha» 
gore,  Pythagoras  ;  5  s'étoient  unis,  rjere  v.nited ;  6  liens,  bonds  ;  7 
s^x^\X\é,frie7idship\  8  étroite,  s^r/cf  ;  9  constante, ^e?v72a?ien^;  10  dis- 
posés, disposed;  11  mourir,  die  ;  12  Denis,  Dlomjsiiis  ;  13  condamna, 
eenteiiced;  14  infortuné,  un  for  timate;  15  supplia,  intreated;  16 
humblement,  Aî^mè/z/ ;  17  permettre,  ^z'-yc? /eai^e;  18  aller,  ^^-o;  19 
quelques  jours,/or  souie  days  ;  20  dans,  to  ;  21  désolée,  discoiisolate  ; 
22  rég-ler,  settJe  ;  23  promettant,  promising  ;  24  revenir,  return  ; 
"  25  appris,  heard  of\  26  attendit,  did  ivait  ;  27  que,  till  ;  28  eût  re- 
cours, applied;  29  offrit,  offered;  30  comme,  as;  31  ^mi,  friend \ 
32  accepté,  accepted  ;  33  se  rendit,  -ivent  ;  34  volontiers,  ivilUngly  ; 
35  aussitôt,  immedlately  ;  36  mis  en,  set  at  ;  37  tout  le  monde,  every 
body  ;  38  surtout,  especially^  39  attendoit,  ivaited  for  ;  40  événe- 
ment, eveyit  ;  41  jour,  day  ;  42  ûxé^fxed  ;  43  approchoit,  ivas  draw- 
ing  near ;  44revenoit,  did  return;  45  blâmoit,  blamed;  46  folie, 
folly;  47  gamnt,  guara/itee  ;  4S  téméruive,  inconsiderate;  49plaig'- 
noïi,  pitied;  50  avQiig'ie,  bïi?id;  51  tendresse,  te7iderness  ;  52  cepen- 
dant, meamvhile  ;  53  apprêtoit,  prepared;  54  sniipYice, p2inishme7it  ; 
'.5  déjà,  a/rea%  ;  56 peuple,  j&eo/ïZe  ;  57  s'assembloit,  met;  58 foule, 
r(jiuds  ;  59  pvéjiiiroït y  prepared  ;  60  conduire,  lead;  61  tout-à-coup, 
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duire  l'innocent  Pythias  à  la  mort.  ^^Tout-à-coup  Damon 
arrive.  Damon  délivre  son  généreux  ami.  Tout  Syra- 
cuse, ^^étonné,  ^^pousse  des  cris^ét  ^^demande  la  ^^grâce 
du  criminel.  Le  tyran  la  lui  ^donne  ^^sans  peine  ;  et, 
^^touché  d'une  fidélité  si  grande,  il  les  ^^prie  de  le  '^rece- 
voir  ^^en  tiers  "M'une  union  si  belle. 


on  a  sudden  ;  62  étonné,  asionîshed  ;  60  pousse  des  cris,  cries  oict  ; 
64  demande,  asks  ;  65  grâce,  pardo7i  ;  66  donne,  grants  ;  67  sans 
peine,  readily  ;  68  touché,  7noved  ;  69  prie,  entreats  ;  70  recevoir, 
receive;  71  en  tiers,  as  a  third;  72  d',  in.    . 


LE  BON  FRERE. 

Le  fils  d'un  riche  négociant  de  Londres  s'^étoit  livré 
dans  sa  ^jeunesse  à  tous  les  excès.  Il  ^irrita  son  père, 
"^dont  il  ^méprisa  les  ^sages  ^avis.  Le  vieillard,  ^près  de 
terminer  sa  carrière  ^fait  un  acte  par  lequel  il  ^^déshérite 
.son  jeune  fils,  et  ^^meurt.  Dorval,  ^^instruit  de  la  ^^mort 
de  son  père,  fait  de  sérieuses  réflexions,  ^^rentre  en  lui- 
même  et  ^^pleure  ses  ^^égaremens  passés.  Il  ^"apprend 
^^bientôt  qu'il  est  déshérité.  Cette  ^^nouvelle  n'^^arrache 
de  sa  2ibouche  22aucun  ^s^iurmure  injurieux  à  la  mé- 
moire de  son  père  ;  au  contraire,  il  la  respecte  ^^jusques 
dans  l'acte  le  plus  désavantageux  à  ses  intérêts.  Il  dit 
--^seulement  ces  ^^mots  :  "  Je  l'ai  ^"mérité  !"  Cette  modé- 
ration ^sparvient  aux  oreilles  de  Jeuneval,  son  frère,  qui, 
charmé  de  voir  le  changement  des^^mœurs  de  Dorval,  ^^va 
le  trouver  ;  l'embrasse  tendrement  ;  et  lui  ^^adresse  ces 
^^paroles  ^3^  jamais  mémorables  :    "  Mon  frère,  par  un 


1  Etoit  livré,  had  given  iip  ;  2  jeunesse, yotcth  ;  3  irrita., provoked  ; 

4  dont,  luhose  ;  5  méprisa,  despised]  6  sages,  7vise  ;  7  avis,  counsels; 

5  près,  near;  9  fsiit,  rnake s  ;  10  déshérite,  disinherits  ;  11  meurt, 
dies\  12  instruit,  informed\  13  mort,  death,  14  rentre  ç:\\  cornes  to; 
15p\e\xre,  be-ivails;  16  égaremens,  errors  ;  17  apprend, /ie«r s  ;  18 
bientôt,  S0&7Z  ;  19  nouvelle,  yie^y^  ;  20  arrache,  ex^or^s  /  21  bouche, 
moiith;  22  aucun,  ?Jo;  23  murmure,  ^Tz^m6/m^  i  24jusques,  er-e??  ; 
25  seulement,  o?dy;  26  mots, -^v or ds  ;  27  mérité,  deserved;  28  parvi- 
ent aux  oreilles,  reaches  ;  29  mœurs,  manners\  30  va  trouver,  ^oes 
'f  ;  31  adresse,  speaks  ;    32  paroles,  -words^    33  à  jamais, /c/r  ever  ; 
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'^  ^^<testament  que  notre  père  commun  a  ^^Taît  ^^en  mourant, 
"  il  m'a  institué  son  ^^légataire  universel;  mais  il  n'^^a 
"  voulu  exclure  que  l'homme  que  vous  étiez  ^^alors,  et 
*'  non  celui  que  vous  êtes  aujourd'hui:  je  vous  ^^rends  la 
"  ^^part  qui  vous  est  due." 


34  testament,  70111  ;  35  fait,  made;  36  en  mourant,  -cvhen  he  died; 
37  légataire,  legatee  ;  38  a  voulu,  lias  heen  'wil'ii.^-\  39  alors,  then  ; 
40  rends,  restove  ;  41  part,  share. 


BEL  EXEMPLE  D'AMOUR  FRATERNEL. 


Le  roi  de  Cusco  avoit  trois  fils;  et,  ^quelques  jours  avant 
sa  mort,  il  déclara  le  plus  jeune  pour  son  successeur  ; 
épreuve  d'affection  ^d'autant  plus  extraordinaire,  qu'elle 
étoit  contraire  aux  ^lois  du  ^royaume.  Le  peuple,  après  la 
mort  du  roi,Mésapprouvant  cette  injustice,  proclama  ^una- 
nimement roi  le  fils  ^aîné  ;  et  le  ^porta  en  triomphe  sur  le 
trône.  Mais  le  prince,  respectant  les  ^^dernières  ^^volontés 
de  son  père,  refusa  la  couronne,  et  la  ^^posa  lui-même  sur 
le  ^^front  de  son  jeune  frère,  qui,  aussi  généreux  et  aussi 
sensible,  lui  déclara  qu'il  ne  l'^'^accepteroit  jamais,  et  le 
^^conjura  de  ^^céder  aux  ^^vœux  du  peuple,  qui  lui  ^^vtW' 
doientdes  ^^droits  qu'il  n'avoit  jamais  ^^mérité  de  ^iperdre. 
Ce  noble  refus  ne  ^Sput  ^^vaincre  les  scrupules  du  prince 
aîné  :  il  persista  dans  sa  résolution,  et  son  frère  fut  ^^égale- 
ment  ferme  dans  la  sienne.  ^^Enfin,  ^Sconnoissant  ^^l'un  et 
l'autre  que  leurs  dispositions  étoient  invariables,  ils  ^^pri- 
rent  le  parti  d'^^abandonner  le  royaume  à  leur  autre  frère. 


1  Quelques,  some  ;  2 preuve,  proof-,  3  d'autant,  so  rmœh  ;  4 lois, 
laivs-,  5  roysinme,  kingdo m  ;  6  désstpprowviïnt,  disapproi^ing  ;  7  una- 
nimement, una7ii7no2tsli/ ;  8  aîné,  eldest  ;  9  porta,  raised;  10  derniè- 
res,/as?  ;  11  volontés,  7w7/;  12  posa,  place  d;  13  front,  he  ad;  14 
acceptevo'it,  7i>ould  accept  ;  15  conjura,  e?itreated  ;  16  céder,  i/ield; 
17vœLix,  ry/sAes;  18  rendoient,  7*e5ior6^<:/;  19  droits,  n^^^/i^s  ;  20  mé- 
rité, deserved;  21  perdre,  hse  ;  22  put,  coidd;  23  vaincre,  conrjjier  ; 
24  également,  eqiially  ;  25  enfin,  at  last  ;  26  connoissant,  knoiving  ; 
./l'un  et  l'autre,  6 c^^/;;  28 prirent  le  parti,  res^hed-,  29 abandon- 
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Ils  quittèrent  la  cour  ;  et  se  retirèrent  ensemble  dans  une 
agréable  solitude,  où  les  charmes  de  l'^^amitié,  de  l'étudcj 
et  de  la  paix,  leur  ^ifirent  ^^bénir  33chaque  jour  le  noble 
sacrifice,  que  la  vertu  et  la  générosité  avoient  ^^obtenu 
d'eux,  et  dont  ie  ^^bonheur  le  plus  pur  et  le  plus  durable 
^Mevint  la  récompense. 

neTyleave;  30  scmiiiéf  ftiefidshlp  ;  31  nvent,  made;  32 bénir,  Mess; 
33  chaque,  every\  34:  ohttnu,  obtained  y  33  hoïih.ç.u.v,  happiness  ;  36 
devint,  becatne. 


AGIS  IV,  ROI  DE  SPARTE. 


Agis  IV,  roi  de  Sparte,  ^s'étoit  attiré  la^haine  des  ^prin- 
cipaux citoyens  de  Lacédémone,  en  les  ^obligeant  de  ré- 
former leurs  ^moeurs  ;  et  bientôt  il  ^devint  la  victime  de 
son  s  trop  grand  ^amour  pour  la  ^^patrie.  Il  fut  ^^arrêté 
par  surprise  ;  ^^m\?>  en  prison  ;  et  ^^^condamné  par  les 
i^Ephores  à  ^^être  ^^étranglé.  Il  ^"entendit  sa  sentence  avec 
une  indifférence  héroïque  ;  et  l'un  de  ses  juges  lui  i^de- 
mandant  s'il  ne  se^^repentoit  point  de  ce  qu'il  avoit 
2^fait,  "2ipourquoi  m'en^^repentirois-je,"  répondit-il  avec 
courage,  "^^puisque  j'^^i  î^toujours  ^^\mï  la  prudence  à 
"  l'honnêteté  ?  C'est  pour  cela^^seul  qu'^^on  me  condamne 
*'  à  mort."  -  ^^Lorsqu'on  le  ^omenoit  au  ^^supplice,  11  ^^vit 
un  de  ses  gardes  ^^pleurer  ^-^de  ce  qu'il  étoit  obligé 
de  ^^prêter  son  ^^ministère  à  l'injustice  :  "  ^^Que  mon 
4i33gort,"  lui  dit-il,  '^  ne  ^^fasse  point  '^^couler  tes  ^^^larmes  ; 


1  S'étoit  attiré,  Jiad  drar^n  upon  kimself;  2  haine,  hatred\  3  T^v'm- 
r,\-p2iux,  principal  ;  ^obVigeanl,  obligmg  ;  5  mœurs,  manners  ;  6  bien- 
tôt, 50071  ;  7  devint,  became  ;  8  trop,  too  ;  9  amour,  love  ;  10  patrie, 
countru  ;  11  arrêté,  seized  ;  12  mis,  ptit  ;  13  condamné,  condemned\ 
14Ephores,  jB/>Aon;  15être,  ?o6e;  16éiV2in^\é,  strangled-,  17 exï- 
tendit,  Aeaî'J;  18  demandant^  asA'm^- ;  19repentoit,  Jft/ ?'^/îe?z^;  20 
fait,  done  ;  21  pourquoi,  -whi)  ;  22  repentirois,  shoidd  repent  ;  23 
puisque,  snice;  24  a),  Aat^e;  25  toujours,  ft/waz/s;  26uni,  acfJeé/; 
2r  seul,  only  ;  28  on  me  condamne,  /  am  condemned  ;  29  lorsqu', 
-îvheii;  30menoit,  ivere  leading  \  31  ^wp^Yice,  p^inishmenf  ;  32  vit, 
saiv\  33T^\e\xVQVyiveeping\  34  de  ce  qu',  because;  35  prêter,  give  ; 
.36  ministère,  services  ;    37  que,  îet  ;    38  sort,  lot  ;  39  fasse,  cause  i 
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"  c'est  ^^contre  la  justice,  contre  rêquîté,  que  je  ^^vais 
*'  '^^subir  une  mort  '^^infâme.  Ne  '^^vaux-je  pas  mieux,  ne 
*^  ^^suis-je  pas  plus  ^^heureux,  que  ceux  qui  me  ^^^font 
mourir  ?"  ^^En  achevant  ces  ^^paroles,  il  ^^présenta  ie 
^^cou  au  54furygste  ^^cordon  ;  et  ^^termina  ses  ^^jours  avec 
cette  -^constaijce  plus  qu'humaine,  ^^connue  des  °^seuîes 
grandes  ^^âmes. 

40  couler,  shed-,  411armes,  tears-,  42  contre,  against  ;  43vais,  a7?z 
goîng  ;  44  subir,  suffer  ;  45  infâme,  ignominious  ;  46  vaux  mieux, 
am  beiter  ;  47  suis,  am  ;  48  heureux,  happy  ;  49  font  mourir,  put  to 
death  ;  50  en  achevant,  after  saying  ;  51  paroles,  ivords  ;  52  pré- 
senta, preseiited;  53  cou,  7ieck  ;  54  funeste, /aj^aZ  ;  55  cordon,  strùig; 
56  termina,  e?îaVJ;  57  jours,  dcq/s  ;  58  constBMCt,  constaîicy  ;  59 
connue,  knoxvrii  60  seules,  onl>/  ;  61  âmes,  soûls. 


ATTACHEMENT  D'UN  PAGE  POUR  SON  MAI- 
TRE. 

En  1565  les  rebelles 'assiégèrent  k  ^palais  de  l'empe- 
reur'du  Japon,  y  '^mirent  le  '^feu,  et  ^obligèrent  l'empereur 
à  ^chercher  son  ^saîut  dans  la  ^fuite.  Les  rebelles  \^ 
^poursuivent,  l'^^atteignent,  le  "combattent;  et  l'empereur,' 
^^accablé  par  le  nombre,  ayant  ^^perdu  le  ^^peu  de  ^^'monde 
qui  le  ^^défendoit,  ^^tombe  et  ^^meurt  sur  les  ^^corps  de  ses 
^°fidèles  sujets.  Un  ^^seul  homme  ^^restoit  de  cette  troupe 
^hiialheureuse  ;  c'étoit  un  page  de  ^^quatorze  ^^ans,  qui, 
^^combattant  ^''toujours  ^^tn  désespéré,  ^^quoique  ^Oseui 
^^contre  une  multitude,  avoit,  ^^déjà,  ^^depuis  la  ^^mort  de 
son  maître,  ^^tué  un  grand  nombre  d'ennemis.  I^es  re- 
belles, ^^frappés  de   sa  ^'^bravoure,  l'^^entourèrent,  "^^iirent 


1  Assiégèrent,  besieged;  2  palais,  j&a/ace  ;  3  mirent,  56?f  ;  4  feu, 
fii'e  ;  5  obligèrent,  oblige d  ;  6  chercher,  «eeA:  ;  7  salut,  5fi/c;if_^  ;  8 
imie,  Jlight  ;  9  i^oarsaixeut,- pursiied  ;  10  atteignent,  0T'e7^2't>.>/:  ;  11 
combattent,  yb7/^7i^  ;  12  acciibiéy  ove^^whelmed  ;  13  perdu, /&,?f  ;  14 
peu,  few  ;  15  monde,  people  ;  16  défendoit,  defended  ;  17  tomba,  fill\ 
18  meurt,  f//e(/;  19  cov^s,  bo aies  \  20ûdèiQSffaiiIifnl;  21  seul,  sm- 
gle  ;  22restoit,  remamer/;  23  malheureuse,  z«i/iap/>i/ ;  24  quatorze, 
fourteen  ;  25  ans,  years  ;  26  combattant,  /^'A^/7i^  ;  27  toujours,  still  ; 
28  en  désespéré,  desperâtely  ;  29  quoique,  tkoiigh  ;  30  seul,  alojie  ,- 
51  contre,  agamsù  ;  32  déjà,  already  ;  o2>  depuis,  since  ;  34  mort, 
death  \  35  tué,  ^//Mj  36  frappé,  s^^-wcAr;  37  bravoure,  coî^ra^^-^  ;  3^ 
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cesser  le  ^^conibat,  '^^mirent  les  armes  ^bas,  et  lui  ^^oifrî- 
rent  la  vie  et  la  liberté  :  "  Non,  non,'*  "^Vécria  le  page  ; 
^*ne  ^'^pouvant '^^venger  mon  maître,  je  "^^dois  le  ^^suivre. 
*'  La  vie  ne  ^^seroit  qu'un  ^°opprobre  pour  moi  si  je  la 
^^-^devois  à  ses  assassins."  ^^En  achevant» ces  ^^mots,  il 
se  ^-^'frappe,  et  -^^va  expirer  sur  le  corps  de  son  empereur. 


entourèrent,  surrounded;  39  firent  cesser,  left  off\  40  combat, 
Jlghting  ;  41  mirent,  laid\  42  bas,  doivn  ;  43  offrirent,  offered;  44< 
s'^écria,  cried  ont  ;  45  pouvant,  being  able  ;  46  veng-er,  revenge  ;  47 
àois^ought'y  48  suivre, /6/7oîi;  ;  49  sevoit,  ivovld  be  \  50  opprobre, 
disgrâce  ;  51  de  vois,  ivere  indebted  for  ;  52  en  achevant,  as  he  fin^ 
ished'y  53  motSj  words;  54  frappe,  strtick;  55  va,  ■u'e7it. 


FREDERIC  II,  ROI  DE  PRUSSE. 

Ce  grand  roi,  étant  un  jour  très-^afFairé  dans  son  ap- 
partement, -sonna  à  plusieurs  ^reprises,  et  ^personne  ne 
^vint.  Il  ^ouvrit  sa  porte,  et  ^trouva  son  page  ^endormi 
dans  un  ^fauteuil.  Il  avança  ^^verstJui,  et  "alloit  le  ^ré- 
veiller, lorsqu'il  apperçut  un  ^^bout  de  ^-^billet  i^qui  sortoit 
de  sa  poche.  Il  fut  curieux  de  ^^savoir  ce  que  c'étoit.  Il 
le  ^^prit  ;  et  le  ^^lut.  C'étoit  une  lettre  de  la  mère  du 
jeune  homme,  qui  le  ^^remercioit  ^^de  ce  qu'il  lui^ienvoyoit 
une  partie  de  ses^^gages  pour  îa^^soulager  dans  sa  misère. 
Elle  ^^iinissoit  par  lui  ^^dire,  que  Dieu  ie  ^ebéniroit  pour 
cette  bonne  conduite.  Le  roi,  après  avoir  lu,  ^^rentra 
-^doucement  dans  sa  chambre  ;  prit  une  bourse  de  ducats  ; 
et  la  ^^glissa  avec  la  lettre  dans  la  poche  du  page.  ^°Ren- 
tré  dans  sa  chambre,  il  sonna  si  ^ifort,  que  le  page  se  ^^ré- 


1  Affairé,  biJSî^>  ;  2  sonna,  rang  ;  3  reprise,  fîmes  ;  4  personne,  ?io- 
bodi/i  5  vînt f  came  ;  6  ouvrit,  opeîied  ;  7  ivoiiva-f  foimd  ;  8  endormi, 
asleep  ;  9  fauteuil,  arm-clmir  ;  10  vers,  toivards;  11  alloit,  7i'as  go- 
ing;  12  réveiller,  to  awake  ;  13  bout,  co7vier  ;  14  billet,  7iote  ;  15 
«ui  sortoit,  co?ning  ont  ;  16  savoir,  to  kîiowy  17  prit,  took  ;  18  lut, 
read;  19  remercioit,  thanked;  20  de  ce  qu', /br  ;  21  envoyoit, 
s-ending;  22  .çag-es,  salary,  23  soulager,  reîieve  ;  24  finissoit,  con- 
cliidedi  25  àïr^f  telling;  26  béniroit,  -ivould  bless  ;  27  rentra,  re- 
tnrîied;  28  doucement,  softiy  ;  29  glissa,  slipt  ;  30  rentré,  going 
back;  31  fort,  hard  ;  52  réveilla^  avjQke\  33  entra,  -went  in  ;  34  as. 
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veilla,  et  ^^entra.  "  Tu  ^^as  bien  ^^dorml  ;'*  iui  dit  le  roi. 
Le  pag;e  ^^vouiut  s'excuser.  Dans  son  -^"embarras,  il  ^^niit 
par  ^^hasard  la  ^°main  dans  sa  poche,  et  ^^stntit  avec 
étonnement  la  bourse.  Il  la '^^tire,  ^^pâlit,  et  ^regarde  le 
roi,  en  "^^versant  un  '^^torrent  de  -^^larmes,  sans  ^^pouvoir 
^^prononcer  une  seule  ^^paroie.  ''  Qu'est-ce  ?"  dit  le  roî  ; 
''qu'as-tu?"  ''Ah  !  sire,"  dit  le  jeune  homme  en  se 
'-précipitaut  à  ^-genoux,  "  on  ^^veut  me  ^-^perdre.  Je  ne 
^'^'^sais  ce  que  c'est  que  cet  argent,  que  je  ^°trouve  dans 
"  ma  poche."  ''  Mon  ami,"  dit  Frédéric.  ''  Dieu  nous 
«  57^j-j voie  souvent  le  ^^bien -^^en  dormant.  Envoie  cela  à 
''  ta  mère,  ^^salue-la  ^Me  ma  part,  et  assure-la  que  j'^^aurai 
"  soin  d'tllQ  et  de  toi." 


hast;  So  dovmiyslept ;  S6  y oulni, -zvislted ;  S7 ercibavr^s,  co?ifusio7i; 
38  mil, p7it;  39  hasard,  chance;  4J  ïivjun, hand;  41  stntit, felt  ;  42 
tire,  draxos  ont  ;  43  pâht,  turnspale  ;  44  reg'ard*^,  looks  at  ;  45  ver- 
sant, shedding  \  46  torrent,  fîood;  47  larmes,  cears  ;  48  pouvoir, 
bemg  able  ;  49  prononcer,  to  ntter;  50  pai'ole,  vjord;  51  précipi- 
tant, falliîig  ;  52  genoux,  knees  ;  53  veut,  ivish  ;  54  perdre,  }^ùn  ; 
55  sais,  kno-iv;  56  trouve,  Jind ;  57  envoie,  setids  ;  5S  bien,  ô/<?.3- 
sings;  59  en  dormant,  as  ive  areasleep;  60  salue,  salure;  61  de  ma 
part,/7'ow  me  ;  62  aurai  soin,  shall  take  care^ 


DORFLING. 

DoRFLiNG,  célèbre  oHicier  Prussien,  ^parvint  t?e  l'état 
de  tailleur  au  ^grade  de  felt-maréchal,  sous  l'électeur  de 
Brandebourg,  Fiédéric  Guillaume.  Il  se  signala  ^surtout 
^contre  les  Suédois  en  1665.  L'histoire  de  ce  héros  est 
singulière  ;  ^en  sortant  d'apprentissage  a  Tangermunde, 
il  eut  l'ambition  de  ^vouloir  aller  travailler  à  Berlin.  Com- 
me il  ^falloit  passer  TEibe  dans  un  ^bac,  et  qu'il  n'avoit 
pas  ^de  qiioi  payer,  le  passage  lui  fut  refusé  ^^Piqué  de 
cet  affront,  il  dédaigna  un  métier  qu'il  en  ^^crut  la  cause, 


1  Parvint,  rose;  2  çrade,  posi;  3 surtout,  especially;  4  contre, 
against;  5  en  sortant,  -iohen  he  had  finished;  6  vouloir  wishi'jig;  7 
falloit,  tvas  obliged;  8  bac,  boat  ;  9  de  qn^i,  -^here-^'iîh;  10  piqué 
G  2 


6B 

^'-jeta  son  i-havresac  dans  îe  ^^Reuve,  et  se  fit  soldat.  Il 
marcha  à  pas  ^^de  géant  dans  cette  carrièie.  Il  eut  bientôt 
l'estime  de  ses  camarades  ;  ensuite  de  ses  officiers,  et  enfin 
de  l'électeur  son  maître.  Ce  grand  prince,  qui  aimoit  la 
guerre,  qui  la  -'^savoit  ;  et  qui  étoit  forcé  à  la  faire,  avança 
rapidement  un  homme  qui  joignoit  les  vertus  du  citoyen 
à  tous  les  talens  du  ^^militaire.  Dorfîing  fut  fait  felt- 
Tnaréchal,  et  '-^remplit  l'idée  qu'on  doit  se  former  d'un 
homme  qui,  de  l^^'état  de  soldat,  ^^parvient  au  généralat. 
Une  fortune  si  considérable  excita  la  jalousie  des  cœurs 
sans  élévation.  Il  y  eut  des  hommes  assez  bas  pour  dire 
que  Dorfling,  pour  être  devenu  grand  seigneur,  n'avoit 
pas  perdu  l'air  de  son  premier  état  :  "  Oui,"  dit-il,  à  ceux 
qui  lui  ^^rapportoient  ce  discours,  "  j'ai  été  tailleur,  j'ai 
**  coupé  du  drap  ;  mais,  maintenant,"  continua-t  il,  en  por- 
tant la  main  sur  la^^garde  de  son  épée,  "  voici  l'instrument 
'*  avec  lequel  je  coupe  les  oreilles  à  ceux  qui  parient  mal 
*^  de  moi." 


ssun^;  11  çriitj  îho7!.5'hf  ;  12  jet^,  t/u^etv  ;  13  havresac,  hnapsack  ; 
14  fleuve,  river-,  15  de  g'éant,  gigantic;  16  savoit,  knex-j  ;  17  miYi- 
Uiire^  Sohh'er  ;  IS  rem-pYit,  fnlfilled;  19  état,  situation;  20  parvient^ 
cornes  ;  21  rapportoient,  related  ;  22  g'arde,  hilt. 


RICHARD  MEAD,  MEDECIN 

M.  Friend,  premier  médecin  de  la  reine  d'Angleterre, 
avoit  assisté  au  paiiement  en  1722,  comme  ^député  du 
-bourg  de  Launceston,  et  ^s'étoit  ^élevé  avec  force  ^contre 
le  ministère.  Cette  ^conduite  ayant  ^indisposé  la  cour,  on 
♦suscita  à  Friend  un  crime  de  ^haute  trahison  ;  et  il  fut 
^enfermé,  au  ^^mois  de  Mars,  dans  la  Tour  de  Londres, 
^'^Environ  six  mois  après,  le  ministre  ^^tomba  ^-^maiade,  et 
^^envoya  chercher  Richard  Mead,  autre  médecin,  et  intime 

MEDECIN,  PHYSICMjY. 

1  Député,  représentative  ;  2  bourg,  borough  ;  3  s'étoit,  had  ;  4 
élevé,  stood  up  ;  5  contre,  againat  ;  6  conduite,  behavioiir  ;  7  in-' 
disposé,  oj/emîed  ;  8  suscita,  charged  ;  9  haute,  high  ;  10  enfermé, 
Cii7ifined\  11  mois,  month-,  12 environ,  abotcî  ;  13  tomba, -ïcas  taken; 
H  malade,  î7/j  15  envoya  chercher^  scntfov,  16  être  iïistruitj  fna.^- 
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ami  de  Friend.  Après  s'^^être  instruit  ^^à  fond  de  îa  ^^nia- 
ladie  du  ministre,  il  lui  dît  qu'il  lui  ^^répondoit  de  sa 
20guérison  ;  mais  qu'il  ne  lui  ^idonneroit  pas  ^-seulement 
un  '^verre  d'eau,  que  Friend,  son  ami,  ne  fût  ^sorti  de  la 
Tour.  Le  ministre,  ^^quelques  jours  après,  ^ôyQyj^j-ji-  g^ 
maladie  ^augmentée,  ^^fit  supplier  le  roi  d'^^accorder  la  li- 
berté au  prisonnier.  L'ordre  ^^expédié,  le  ^^malade^^crut 
que  Mead  ^^alloit  ^-^oivlonner  ce  qui  ^sconvenoit  à  son 
^^état  ;  mais  ce  médecin  persista  dans  sa  résolution  ^^jus- 
qu'à  ce  que  son  ami  fût  ^^rendu  à  sa  famille.  Après  cet 
-"^élargissemei.t,  Mead  ^^traita  le  ministre,  et  lui  procura 
en  -^ipeu  de  temps  une  ^^t^uérison  parfaite.  Le  ^soir 
*^même,  il  '^^porta  à  Friend  environ  trois  mille  guinées, 
qu^il  avoit  reçues,  pour  ses  ^^honoraires,  en  ^^traitant  les 
malades  de  son  ami  ^^pendant  sa  ^^détention  ;  et  l'obligea 
à  recevoir  cette  somme,  ^^quoiqu'il  ^^eût  pu  la  retenir 
^^légitimement,  puisqu'elle  étoit  le  fruit  de  ses  ^^peines. 


in^  acquainted;  17  h  fond,  thoroiighli/ ;  18  maladie,  eV/ne^^  ;  19  ré- 
pondoïtdefansweredfor;  20  giiérison,  cure;  21  donneroit,  luoiild 
give;  22  seulement,  so  much  as\  23  verre,  ^'Zass  ;  24  sorti,  î'eZeaseJ; 
25  quelques,  jome  ;  26  voyant,  seeing  \  27  augmentée,  nicreflsef/; 
28  fit  supplier,  entreated;  29  accorder,  io  grant -,  30  expédié,  dis- 
patched;  31  m^l^de, patient  \  32  cmt,  imagine d;  33  alloit,  ti^o?//^; 
34  ordonner,  prescribe  ;  35  convenoit,  xvas  proper  ;  36  état,  situa- 
tion; 37  jusqu'à  ce  que,  until;  38  rendu,  restored;  39  élarg'isse- 
ment,  release  ;  40  traita,  attended  ;  41  peu,  Httle  ;  42  guérison,  re- 
covery;  43  s6\Vi  evening;  44  même,  same;  45  porta,  carried;  46 
honoraires,  fées  ;  47  traitant,  attending  ;  48  pendant,  during  ;  49 
détention,  confinement  ;  50  quoiqu',  although  ;  51  eût  pu,  might 
hâve  }  52  légitimement,  laiv/iUly  -,  53  peines,  labour. 


CONSTANCE  DE  CEZELLL 


^DuRANTÎes  troubles  de  la  ^ligue  en  1590,  Barri  de 
Saint  Annez,  gouverneur  pour  Henri  IV  à  Leucate,  en 
partit  pour  aller  communiquer  un  projet  au  duc  de  Mont- 


1  Durant,  during  ;  2  lig^e,  Icague  ;3  partit^  -iventouî;  4.  pris,  ta- 
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morenci,  qui  commandoit  dans  le  Languedoc.  Il  fut  '*pris 
en  ^chemin  par  les^Iij^iieurs  qui  marchèrent  aussitôt  avec 
les  EspaL\nois"vers  Leucate  ifs  pressèrent  ce  gouverneur 
de  leur  ^livrer  cette  placer.  Ils  ^menacèrent  ^^même  de  le 
^^faire  mourir  s'il  n'engae?;eoit  Constance  de  Cézelli,  sa 
femme,  qui  s'^^^toit  ^-mise  à  la  ^-^tête  de  la  garnison,  de 
i^faire  i^ouvrir  les^^portes  II  fut  ^^inébranlable.  Constance, 
^^avertie  du  lianger  de  son  ^^époux,  2^.  épond  que.  si  les  li- 
gueurs ^veulent  commettre  une  injustice,  elle  ne  ^^croit 
pas  ^devoir  les  ^-'arrêter  par  une  "^lâcheié  ;  et  quelle  ne 
^"rachètera  jamais  la  vie  de  son  mari  en  ^livrant  une  forte- 
resse, pour  la  ^-conservation  de  ^^Jaqueîîe  il  se  ^^feroit 
gloire  de  mourir.  Les  ^^assiégeans  ^font  ^^plusieurs  ^^ten- 
tatives où  ils  sont  ^^repoussés.  Irrités  de  cette  courageuse 
résistance,  qu'un  ennemi  généreux  ^"auroit  admirée,  ils 
exécutent  leur  cruelle  ^^menace  ;  et  ^^lèvent  le  siégé-  La 
garnison  ^voulut  user  de  représailles  sur  le  '^^seigneur  de 
Loupian,  qui  étoit  du  parti  de  la  ligue,  et  qui  avoit  été 
^fait  prisonnier.  Cette  héroïne  s'y  opposa.  Henri-le- 
Grand,  qui  ^^savoit  récompenser  les  belles  actions,  lui  ^en- 
voya le  ^^brevet  de  ^^gouvernante  de  Leucate,  avec  la  "^-^sur- 
vivance  pour  son  fils.  -^^Celui-ci,  "^^devenu  gouverneur  de 
Leucate,  imita  la  fidélité  et  le  courage  de  sa  mère.  En 
1637,  Serbelloni  ^^vint  ^^nvestir  cette  place  ;  mais  ^^craig- 
nant  les  ^^ienteurs  d'un  siège,  il  ^^tenta  de  ^^corrompre 


ken;  5  chemin, -wflîy^;  6  ligueurs,  con/^^er a /^^  ;  7  vers,  toiaards  ;  8 
VivreTy  deUx^er  vp  ;  9  menacèrent,  threatened;  10  même,  e^^en;  11 
faire  mourir,  to  put  him  to  death  ;  12  étoit,  had;  13  mise,  j&w^  ;  14 
tèXQ^head;  15  faire,  to  order;  16  ou.\r\r,  to  be  opened ;  17  portes, 
gâtes;  18 inébranlable,  îm.'.nox'eaèZ^;  19  avertie, z^z/orTner/;  20  époux, 
hiisband;  21  répond,  answei^s  ;  22  veulent,  ivill:  23  croit,  doe» 
think  ;  24  devoir,  she  oiighî  ;  25  arrêter,  prevent  ;  26  lâcheté,  coxo- 
ardly  action  ;  27  l'achètera,  ~u*ill  redeem  ;  28  livrant,  gitxlng  up  ;  29 
conservation,  préservation  \  30  laquelle,  ivhich\  31  feroit  gloire, 
•vjould glory  ;  32  assiégeans,  besiegers  ;  00  font,  mahe  ;  34  plusieurs, 
several  ;  o5  tentatives,  attempts  ;  36  repoussés,  repulsed  ;  37  auroit, 
Tvoidd  ha'-je  ;  38  menace,  threat  ;  39  lèvent,  raise  ;  40  voulut,  -^mint- 
ed  i  41  seigneur,  Zorii;  42  fait,  ma  Je;  43  savoit,  ^neu»;  44  envoya, 
sent;  4:5  hvç,\ç^\f  commission  \  46  g;ouvernante,  ^or^r.'ze^s  ;  47  survi- 
vance, survivorship  ;  48  celui-ci,  ihe  lutter;  49 devenu,  be corne  \  50 
vint,  came  ;  51  investir,  to  invest  \  52  craignant,  y^ar/;?^  ;  53  len- 
teurs, slow  progreases  i  54t3nta,  uttçmptçd\  55  corrompre ,  corr^pt; 
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Barri  ;  et  îuî  promît  des  avantages  considérables  s'il  ^^vou- 
loit  embrasser  le  service  des  Espagnols.  L'histoire  de  son 
père  fut  la  ^^seule  ^^réponse  que  le  général  en  ^^reçut. 


56  vouloit,  Tvould;  57  seule,  onîi/ ;    58  réponse,  ans^iver;    59  reçut, 
^'âceived. 


DISCRETION  ET  REPONSE  ^ADROITE  DU 
JEUNE  PAPYRIUS. 


Papyrius  fut  nommé  Praetextatus,  parce  qu'il  avoit  don- 
né des  marques  d'une  sagesse  particulière,  lorsqu'il  ^por^ 
toit  ^encore  la  robe  prsetexte,  '^vêtement  de  la  première 
jeunesse  ^chez  les  Romains.  Son  père,  qui  étoit  sénateur, 
le  ^mena  un  jour  au  sénat,  et  l'y  ^fit  asseoir  ^à  côté  de  lui, 
^pendant  qu'on  délibéroit  sur  une  affaire  importante. 

Au  retour  du  jeune  Papyrius,  alors  âgé  de  douze  ans, 
sa  mère  lui  demanda  ce  qui  s'étoit  passé  au  sénat  ;  Ten- 
fant  discret  répondit  avec  honnêteté  qu'il  le  lui  ^^diioit 
bien  volontiers  ;  mais  qu'il  avoit  été  défendu  d'en  parler. 
Cette  réponse  ^^ne  fit  qu'augmenter  la  curiosité  de  cette 
dame  Romaine  :  elle  pressa  son  fils  avec  les  plus  ^^vives 
instances,  afin  de  savoir  enfin  le  secret  de  l'assemblée. 
Dans  la  crainte  de  déplaire  à  sa  mère,  le  jeune  Papyrius 
i^crut  ^^devoir  la  satisfaire  ;  mais  pour  ne  ^^manquer  ni  à 
la  loi  ni  à  sa  parole,  il  fit  un  ^^mensonge  adroit  et  lui  dit, 
qu'on  avoit  délibéré  ^"s'il  seroit  plus  avantageux  à  la  ré- 
publique de  donner  deux  femmes  à  un  ^^mari,  que  d'^^ac- 
corder  deux  maris  à  une  femme.  Plus  ^^inquiète  encore 
qu'^^auparavant,  et  ^^craignant  les  effets  de  cette  prétendue 


1  Adroite,  ^^en  ;  ^portolt,  xvas  ivearing  ;  5  encore,  7/e^  ;  4 vête- 
ment, dress;  5  chez,  among -,  6  mena,  carried\  7  fit  asseoir,  sat  i 
8  à  côté  de,  by  ;  9  pendant  qu',  xvhile  ;  10  diroit,  ivoiild  tell;  Une 
ût  qu\  did  but  ;  12  vives,  zvarm;  13  crut,  thoiight  ;  14  devoir,  .he 
ovght\  \5m^\\c\\xç:Vi'failagai7ist\  16 mensonge,  storu \  17 s\ -whe- 
ther\  IS m^vi,  /msbaîid;  19 accorder,  gisant;  20  inquiète,  7/7ze«5î/ ; 
21  auparavant,  àe/ore  ;  22  craignant,  fearing  ;  23  coiU'Ut,  ran  ;  24 


délibémtion,  l'épouse  du  sénateur  ^courut  porter  Faîarme 
et  ses  ^craintes  chez  les  autres  dames  Romaines  ;  et  dès 
ie  jour  suivant,  elles  s'assemblèrent  à  la  porte  du  sénat 
pour  faire  des  représentations  à  cet^^égard,  alléguant  qu' 
on  ne  ^^devoit  rien  conclure  sur  cet  important  article  sans 
les  27entendre.  Les  sénateurs  ne  ^^comprenant  rien  à  la  pé- 
tition de  ces  dames  ^^attroupées,  le  jeune  Papyrius  les  ^^ti- 
ra  d'embarras  en  leur  racgntant  de  quelle  manière  il  avoit* 
été  obligé  d'éluder  la  question  de  sa  mère.  On  ^^rit  beau- 
coup du  stratagème  de  l'enfant.  Il  fut  ^^comblé  d'^^éloges 
à  cause  de  sa  discrétion  ;  et  peu  après  on  publia  un  décret 
par  lequel  on  ^^interdisoit  l'entrée  du  sénat  à  tous  les  en- 
fans,  excepté  au  jeune  Papyrius,  surnommé  Praetextatus, 
depuis  cette  aventure. 

craintes, /ears  ;  25  égard,  accoimt  ;  26  devoit^  ought  ;  27  entendre, 
heaHng  \  28  comprenant, -zf?2Y/ers2^a«f//n^- ;  29  attroupées,  coilected\ 
30  tira,  dreiv\  31  rit,  laughed;  32  comblé,  loadedi  33  éloges, 
praîse8\  34  interdisoit,  loas  forbidden. 


ARRIE,  EPOUSE  DE  PETUS. 

ScRiBONiEN  ayant  ^soulevé  Tlllyrie  ^contre  l'empereur 
Claude,  il  fut  ^défait  et  ^tué.  Pétus,  qui  ^s'étoit  attaché  à 
lui,  est  ^pris  et  ^mené  à  Rome  :  on  l'embarque.  Arrie  sa 
femme,  ^conjure  les  soldats  qui  l'^escortent  de  la  ^^recevoir 
^^sur  leur  bord.  ''  Vous  ne  '^'pouvez,"  leur  disoit-elle,  "  re- 
''  fuser  à  un  homme  '-^consulaire  ^^quelques  ^^esclaves,  qui 
"  lui  i^servent  à  ^^manger,  qui  l'^^habillent  ;  ^^seule  je  Iqî 
((  ^^x:qix^y2A  tous  ces  services."  Les  soldats  étant  ^Unexora- 
bles,  Arrie  ^^on^  une  ^^barque  de  pêcheurs  ;  et,  dans  ce 
24fragile  ^^âtiment,  ^^se  met  à  la  suite  du^^vaisseau  de  Pé- 

1  Soulevé,  rflï.ye^ ;  2  contre,  agam&t  ;  3  défait,  defcated;  4tué^ 
kiliedj  5  et  oit,  had;  6  pris,  taken;  Tmené,  carned-,  8  conjure,  en- 
tr^eals;  9  escortent,  giiard;  10  recevoir,  to  receive;  11  sur  leur 
bord,  011  board  tJieir  ship  ;  12  pouvez,  can  ;  13  consulaire,  icJio  has 
bcen  a  consid  ;  14  quelques,  so?ne;  15  esclaves,  slaves  ;  16  servent, 
'ivait  upon  ;  17  à  manger,  athis  meals  ;  18  habillent,  dress  ;  19  seule, 
alone  ;  20  rendrai,  will  do  ;  21  inexorables,  injîexible  ;  22  loue,  hires/ 
23  barque  de  pêcheurs, ^s/<z72^-6oa^;  24frag'ile,/rfi!e7;  25 bâtiment, 
cresseï  ;  26  se  met  à  la  suite,  foUows  ;  27  vaisseau^  ship;  28  sous  le^ 
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tus.  Arrivée  à  Rome,  et  ^^sous  les  yeux  de  Tempereur, 
29voyant  la  ^^femme  de  Scribonien,  qui  se  présentoit  pour 
^^révéler  les  complices.  "  ^^Oses-tu  bien  parler,"  lui  dit- 
elle  :  "  toi,  qui  ^^as  ^^vu  tuer  ton  ^^mari  ^^entre  tes  ^' bras, 
"  et  qui  ^^vis  ^^encore  ?"  Arrie  avoit  ^^^déjà  ^^montré,  dans 
une  "^^affreuse  circonstance,  toute  la  grandeur  de  son  cou- 
rag;e.  Son  mari  et  son  fils  furent  attaqués  en  même  temps 
d'une  '^^maladie  qui  *^paroissoit  mortelle.  Le  fils  '^^mourut. 
Cette  épouse  généreuse  prit  de  ^^telles  précautions  que  le 
père  n'en  '*"sut  '^^rien.  Elle  avoit  la  ^^force  d'^^entretenir 
son  mari  de  la  prétendue  ^'^guérison  de  leur  ^^malheureux 
enfant  ;  et,  lorsqu'elle  ^^sentoit  qu'elle  ne  ^^pouvoit  plus 
^^retenir  ses  ^^larmes,  elle  ^^sortoit,  s'^^abandonnoit  à  son 
^^désespoir,  et,  ^rappelée  par  Pétus,  elle  ^^essuyoit  ses 
pleurs  ;  et  ^^reparoissoit  avec  un  ^'^visage  de  mère  contente, 
<^^quoiqu'elle  n'eût  plus  de  fils. 


VQMXf  in  the  présence  ;  29  voysint,  seeing-;  SO  femme,  wife  ;  31  révé- 
ler, to  discover  ;  32  oses,  darest  ;  33  as,  hast  ;  34  vu,  seen  ;  35  mari, 
husband'y  36  entre,  in\  3rbras,  arms;  38  vis,  art  living  \  39  en- 
core, still-,  40  déjà,  already  ;  41  montré,  shervn;  42  affreuse,  ierrû 
ble-j  43  maladie,  Jzsertse  ;  44  paroissoit,  aeemed;  45  mourut,  died; 
46  telles,  such  ;  47  sut,  knew  ;  48  rien,  nothing'  ;  49  force,  strength\ 
50  entretenir,  entertaining  ;  51  guérison,  cure  ;  52  malheureux,  w/z- 
Aa/?/;^  ;  ■  53  sentoit,  felt\  54pouvoit,  coidd\  55  retenir,  keep  ;  5S 
larmes,  tecirs  ;  57  sortoit,  ivent  out  ;  5S  abandonnoit,  gave  up  ;  59 
désespoir,  despair;  60 rappelée,  called  back;  61  essuyoit,  dried; 
.  62  reparoissoit,  re-appeared;  63  visage,  countenance;  64quoiqu', 
iiltho^isrh. 


CANUT,  ROI  D'ANGLETERRE. 

Un  ^jour  Canut-le-^Grand,  roi  d'Angleterre,  étoit  sur 
îe  ^bord  de  la  '^mer  avec  toute  sa  cour.  Ses  ^courtisans, 
qui,  ^selon  la  ^coutume,  étoient  des  "flatteurs,  lui  dirent 
qu'il  étoit  le  roi  des  rois,  et  le  ^maître  de  la  mer  et  de  la 
i^aerre.    Canut,  qui  avoit  de  la  religion  et  du  ^^bon  sens, 


1  Jour,  day  ;  2  grand,  great  ;  3  bord,  shore  ;  4  mer,  sea  ;  5  cour- 
tisans, courtiers  ;  6  selon,  according  to  ;  7  coutume,  custom  ;  8  flat- 
teurs, ^(iifi^r^ri- ;  9  maître,  mas/er  ;  10  terre,  ear^A;  11  bon,  good. 
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^-saisit  cette  ^^occasîon  pour  ^^se  moquer  de  ces  flatteurs  ; 
et  leur  i^faire  voir  qu'il  avoit  ^^trop  d'^^esprit  pour  ^^être 
la  dupe  de  leurs  ^^sots  discours.  Pour  cela,  il  ^fit  ^^appor- 
ter  une  ^chaise,  et  ^s'assit  ^^dessus.  C'étoit  le  temps  du 
25flux  de  la  mer.  Canut,  reparlant  à  cet  élément,  lui  dit  : 
^'  La  terre  où  je  27suis  est  ^^à  moi  ;  et  je  suis  ton  maître. 
*'  Je  te  commande  ^^donc  de  ^rester  où  tu  ^^es,  et  de  n'^^a- 
"  vancer  pas  "^^mouiller  mes  ^pieds  1"  Tous  ceux,  qui 
^^entendii'ent  ces^^paroles,^^pensèrent  que  le  roi  étoit^^fou, 
de^^s'iniaginer  que  la  mer  ^°alloit  lui  ^^^obéir.  "^^Cependant 
elle  ^^continuoit  d'avancer  ;  et  ^^enfin  '^^vint  mouiller  les 
pieds  du  monarque,  ^^ Alors  Ca))Ut,  ^^se  levant,  dit  aux 
flatteurs  :  *'  Vous  -^^voyez  '^^comment  je  suis  le  maître  de 
"  la  mer  !  ^^apprenez  ^^par-là  que  la  ^^puissance  des  rois  est 
^'^^bîen  peu  de  chose.  ^^11  n'y  a,  dans  la  ^^vérité,  d'autre 
*'  roi  que  ^^Dieu,  par  qui  le  ^^ciel,  la  terre  et  la  mer  sont 
"  ^^gouvernés." 


12  saisit,  seized  ;  13  occasion,  opporîimii'j  ;  14  se  moquer,  tojeer  ; 
15  faire  voir,  shew  ;  16  trop,  too  much  ;  17 es^vïX,  judgment  ;  18  être, 
be  ;  19  sots,  foolish  ;  20  fit,  ordered  ;  21  apporter,  to  be  broiight  ;  22 
chaise,  c/?a«>;  23  s'assit,  sa?  ;  24  dessus,  7//?o?i  ;  2S^\vs.,tide\  26 
parlant,  speaking  ;  27  suis,  am  ;  28  à  moi,  mine  ;  29  donc,  therefore  ; 
50 rester,  stay]  oies,  art;  32 avancer,  move forxi'ards ;  33 mouiller, 
'  ivet  ;  34  pieds,  feet  ;  oS  entendu^ent,  heard  ;  o6  paroles,  -words  ;  37 
pensèrent,  f7207/^A?;  38fou,  wza^;  39  s'imaginer,  ?o /777rt^me  ;  40  al- 
ioit,  -was  goùig  ;  41  obéir,  to  obey  ;  42  cependant,  mean-while  ;  43 
continuoit,  A^ep?;  44 enfin,  a? /as?;  45vint,  cawe;  46  alors, /^^?i ; 
47  se  levant,  rising  ;  48  vo3-ez,  see  ;  49  comment,  ho-w  ;  oO  apprenez, 
learji  ;  51  par-là,  hence  ;  52  puissance,  j^o^t-^?'  y  53  bien  peu  de  chose, 
very  inconsiderable  ;  54  il  y  a,  there  is  ;  55  vérité,  triiih  ;  56  Dieu^ 
Godi  57  cÏQÏ,  hearens  ;  58  gonyevnéSf  governed. 


COURAGE  D'UN  JEUNE  CHRETIEN. - 
Le  ^gouverneur  d'une  ville  ^Japonoise  avoit  ^fait  '^com- 
JEUNE,  rOU.XG;  CHRETIEN,  CHRJSTIAJ^, 

1  Gouverneur,  governor  ;  2  Japonoise,  Japa?iese  ;  3  fait,  ordereé'. 


paroître  devaat  lui  un  grand  nombre  de  Chrétiens  ;  et  les 
^men^çoit  des  plus  cruels  ^supplices,  s'ils  '^persistoient 
dans  leur  rébellion  ^contre  les  ^édits  de  l'empereur.  Le 
plus  jeune  de  la  troupe  ^^prit  la  parole,  et  l'^^assura,  au 
^^nom  de  tous,  du  ^^peu  de  ^"^crainte  que  cette  ^^menace 
leur  ^^inspiroit.  ^^Alors  1^  gouverneur,  ^^irrité,  ^^se  fait 
^^apporter  du  -^feu,  et  se  ^ztournant  ^^vcrs  celui  qui  ^^venoit 
de 'parler:  "Jeune  ^^insensé,"  lui  dit-il,  "  ^e^s-tu  la  ^^moin- 
"  dre  idée  du  supplice  ^affreux,  que  tu  ^^braves  ?  Tu  ne 
"  ^^pourrois  ^i tenir  ton  ^doigt  dans  ce  ^^brasier  ^^ardent  ; 
"^^comment^^doncpourrois-tu^'^supporter  l'activité  ^^dévo- 
"  rante  decet  élément^^terrible,s'iH'^environnoit  ef^^consu- 
"  moit  ta  personne  ^^entière  V'  A  ces  '^^mots,  le  jeune  hom- 
me, pour  toute  ^^réponse,  ^^se  lève  ;  s'approche  du  feu  ; 
'^Senfonce  sa  ^^main  dans  l'^^endroit  le  plus  ardent  du  bra- 
sier ;  et  la  ^^^regarde  ^^tranquillement  ^^brûler,  ^^comme 
s'il  eût  été  insensible.  Le  gouverneur,  ^^tout  ^^hors  de 
lui-même  à  la  ^^'vue  d'un  ^^tel  prodige,  ^^prend  le  géné- 
reux Chrétien  dans  ses  ^^bras,  l'embrasse,  le  ^^baigne  de 
^^larmes  ;  et,  le  ^^serrant  ^^étroitement  contre  son  ^-^sein  : 
"  ^^Va,"  dit-il,  ''^'"^sois  ^^libre, ^"ainsi  que  ces  compagnons: 
"  «^^conserve  une  ^°croyance  qui  '^peut^^donner  un  courage 


4coi-nparoitre,  to  appear  \  5  men3.çoït,  threateiie cl  ;  6  supplices,  jb^i- 
nishments  ;  7  persistoient,  persisted  ;  8  contre,  ogainst  ;  9  édits,  ordi- 
■fiances;  10  prit  la  parole,  begoji  to  speak;  11  assura,  assiired;  12 
nom^  7iaine  ;  13  peu,  Utile  ;  14  crainte, /ear  ;  15  menace,  Mrea?;  16 
insxiiroii,  mspired  tuith  ;  17  siiors,  theii;  18  irrïté,  iîiceîised  ;  19  se 
fait,  orders  ;  20  apporter,  to  be  broiight  ;  21  ieu,/7'e  ,-  22  se  tour- 
nant, turning  ;  23  vers,  to  ;  24  venoit  de  parier,  had  jiist  spoken  ; 
25  insensé,  fool  ;  26  as,  hast  ;  27  moindre,  least  ;  28  affreux,  terri- 
ble\  29  braves,  6rax'e5^  ;  30  pourrois,  cdz/.'c/s^  ;  31  tenir, /:eep  ;  32 
doig't,  ,/^?7^'e7"  ;  33  brasier,  ^;Çre  ;  34  ardent,  èi^^Tim^- ;  35  comment, 
Jmt-o  ;  c>Ki  donc,  tlien  ;  o7  supporter,  endure  ;  38  dévorante,  devour- 
iiig;  o9  ievrihle,  dreadfid  i  40  envivonnoit,  siirroimded  ;  41  consu- 
moit,  consiimed\  42  entière,  ivhole;  43mots,  t/^o/y/s,-  44  réponse,  a/z- 
s-ioer  \  45se  lève,  nses;  46  enfonce,  ?Ar^i5^5;  47  Ttiùixi^  hand  \  48 
endroit,  place  ;  49  reg-arde,  sees  ;  50  tranquillement,  calmli/  ;  51 
brûler,  burniiig  ;  52  comme,  as  ;  53  tout,  qiàte  ;  54  hors  de  lui-mê- 
me, f//s^?'acieJ;  53vnG,sight;  56  tel,  siich  ;  57  prend,  take s  ;  58 
bras,  ar7ns  ;  59  baigne,  bedexus  ;  60  larmes,  tears  ;  61  serrant,  press- 
ing ;  62  étroitement,  closely  ;  63  sein,  bosom  ;  64  va,  go  ;  63  sois, 
be  \  66  libre, /ree;  67^insi  que,  «s  u'e/Z  as  ;  68  conserve,  j&r^^erre  ; 
69  croyance,  belief\  70  p.eut,  can  ;  71  donner,  giye  ;    72  serai,  shall 
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^'  aussi  sublime  !  Je  ^^serai  ^^désormais  votre  ^^défenseur  ; 
"  et,  pour  vous  ^^sauver  tous,  je  ^^saurai  même,  s'il  ^^le 
<' faut,  m''^exposer  à  tout  le  ress^întiment  de  Tempe- 
"reur." 


be  ;  73  désormais,  hereafter  ;  74  défenseur,  protector  ;  75  sauver, 
save  ;  7^  saurai  même,  shaîl  eveii  ;  77  le  faut,  necessary  ;  78  expo- 
ser, expose. 


THOMAS  MOORE,  CHANCELIER    D'ANGLE- 
TERRE. 

Le  Chancelier  Moore,  ayant  ^refusé  ^de  reconnoître 
Henri  VHI,  roi  d'^Angleterre,  pour  ^chef  suprême  de 
r^église,  fut  dépouillé  de  sa  dignité  ;  et  '^jeté  dans  une 
prison.  On  lui  ^enleva  ses  ^livres,  son  ^^unique  consola- 
tion i^au  milieu  de  toutes  les  ^^horreurs,  qui  T^^environnoi- 
ent  :  mais  on  ne  ^^put  jamais  lui  ^^enlever  la  tranquillité 
d'^^âme,  qui  le  ^^soutenoit  dans  ses  ^^disgrâces.  Ses  ^^amis 
2ofirent  tout  ce  qu'ils  ^ipurent  pour  le  22gagner,  en  lui^^re- 
présentant,  qu'il  ne  ^^devoit  point  ^^être  d'une  ^^autre  opi- 
nion que  le  grand  conseil  d'Angleterre  :  *'  J'^^ai  pour  moi 
"  toute  l'église,"  répondit-il,  "  qui  est  le  grand  conseil  des 
*'2.^Chrétiens."  Sa^^femme  le^^conjurant  d'^^obéir  au  roi, 
et  de  ^^conserver  sa  vie  pour  la  consolation  de  ses  ^^enfans: 
"  ^^Combien  d'^^années,"  lui  dit-il,  "  ^"pensez-vous  que  je 
^^puisse  ^^vivre  ?" — "  Plus  de  ^^vingt  ^°ans,"  répondit-elle. 
—"Ah!  ma  femme,"   répliqua    Moore,  " -*H'oulez-vous 

CHANCELIER,    CHA.XCELLOR. 

1  Refusé,  refiised  ;  2  de  reconnoître,  to  acknoivJeâge  ;  3  Angle- 
terre, England;  4  chef,  head  ;  5  église,  clnirch-,  6  dépouillé  de- 
prived  ;  7  jeté,  cast  ;  8  enleva,  tooh  axvaif  ;  9  livres,  hook  ;  10  unique, 
only\  11  au  milieu,  amidst  \  12  horreurs,  horrors -,  13  environnoient, 
surrounded\  14  put,  xyere  aô^e  ;  15  enlever,  f/epn'-ye;  16âme, /wm^; 
17soutenoit,  M/:/ij&o?Ye<i;  18  disgrâces,  misfornines  \  19  aimïs,fne7ids; 
20  firent,  did  ;  21  purent,  coidd;  22  gagner,  makeyield-,  23  repré- 
sentant, ?'e'/?re5e7i?«z^  ;  24  de  voit,  oiight;  25  être,  to  be  ;  26  autre, 
différent-,  27  Sii,  hâve;  2S  Chrétiens,  Christians  ;  29  femme, -wife  ; 
.30  conjurant,  entreating  ;  31  obéir,  to  obey  ;  32  conserver,  préserve; 
33  enfans,  children  ;  34  combien,  hovj  many  ;  oS  années,  years  ;  '^Ç> 
penseZ;  ma^iVïe  ;  37  puisse,  waz/;  38vi\Te, /îi>e/  39  vingt,  ^w^w/^/ 
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^'  ^Monc  -^^que  je  '^^change  l'éternité  avec  vingt  ans  ?^'— 
Ayant  été  '^^condamné  à  '^^périr  du  ^^dernier  *^^supplice,  on 
'^^vint  lui  dire  que  le  roi  avoit  ^^modéré  T^^arrêt  de  mort 
^^rendu  ^^contre  lui,  à  la  ^^peine  d'^^être  ^^seulement  ^Mé- 
capité.  "  Je  ^^prie  ^^Dieu,"  répondit-iî,  ^*  de  préserver  tous 
"  mes  amis  d'une  ^^semblable  clémence  !"  Etant  au  ^^pied 
de  ^^réchafaud,  il  ^^appela  un  homme,  ^-^auquel  il  dit  : 
"  IVJon  "^^cher  ^^ami,  je  vous  ^^prie  de  nV^^aider  à  ^^monter, 
'•  ^^afin  que  vous  ^^puissiez  vous  ^^vanter  de  m'"^avoir  ren- 
"  du  le  ^Mernier  service."  Ayant  ^^mis  la  ^^tête  sur  le 
^^billot,  et  '^s'appercevant  que  sa^^barbe,qui  étoit^^fort  lon- 
gue, étoit  s^étendue  de  ^^telle  ^^sorte  que  le  ^%ourreau 
r^^auroit  ^^coupée  en  l'exécutant,  il  le  ^^pria  de  l'^^accom- 
raoder  ^^de  façon  qu'elle  ^^fût  conservée.  *'  Et  ^M'oû  vient," 
lui  dit  le  bourreau,  "  que  vous  vous  ^^mettez  en  peine  de 
*'  votre  barbe,  vous  ^^à  qui  ^"^l'on  va  ^^couper  la  tête  ?"— 
*'  Cela  m'est  fort  ^^peu  ^^important,"  lui  répliqua  Moorci 
*^  mais  c'est  pour  toi  que  je  ^^parle  ;  ^^veux-tu  ^être  accusé 
",^e  ne  pas  ^savoir  ton  ^métier,  '^puisqu'^on  t'a  ordonné  de 
"  me  couper  la  tête,  et  non  pas  la  barbe  ?"  Il  ^reçut  la 
mort  avec  la  tranquillité  d'un  chrétien,  et  le  ''sang-froid 
d'un  philosophe. 


40  ans,  years  ;  41  voulez,  -ivill  ;  42  donc,  then  ;  4S  que  je,  hâve  me^ 
44  change,  ea:cAa7t§-e  ;  AiSconànvaYié,  cundemned-,  46  péril*,  Jze  ;  47 
dernier,  severest  ;  48  supplice,  punisfwient  ;  49  vint  dire,  brmight 
luiord;  50 ïïïodéréy  niitigated;  51  Rvrêty  sentence;  52 rendu,  passe J ; 
'53  contre,  agaimt;  54  peine, /)ena%;  55  être,  beiîig  ;  56  seulement, 
07ilïf  ;  57  àéc'd]yïtéy  beheaded;  58  prie,  prai/ ;  59  Dieu,  God;  60  sem- 
blable, like;  61  pied, /oo?  ;  62  échafaud,  scaffold;  Ç>o  appela,  called; 
64  auquel,  ?o  ti'/i a/72  ;  65  cher,  rfear  ;  66  ami,/r/e7irfy  67  prie,  j!??'^?,/ ; 
68  aider,  «ssîst  ;  69  monter,  asce?it/ ;  70  afin  que,  ^//a?  ;  71  puissiez, 
înoii  ;  72  vanter,  boast  ;  73  avoir,  having  ;  74  dernier,  last  ;  75  mis, 
put  ;  76  tête,  head  ;  77  billot,  block  ;  78  s'appercevant,  perceiving  ; 
79  barbe,  beard  ;  80  fort,  vei-y  ;  8 1  étendue,  spread  ;  82  telle,  siich  ; 
^o  sorte,  îiiaimer  ;  84  bourreau,  exectitiouer  ;  85  auroit,  ivould  hâve  i 
86  coupée,  ctU;  87  pria,  désire d  ;  88  accommoder,  ^o  adjtist  ;  89  de 
façon,  su  ;  90  fût,  might  be  ;  91  d'où  vient,  ho-w  cornes  it-,  92  met- 
tez en  peine,  trouble;  93  à  qui,  xvhose;  94  l'on  va,  es  g  oing  j  95 
couper,  ta  be  eut  off;  96  peu,  llttle  ;  97  important,  conséquence  ;  98^ 
parle,  speaks;  99  veux-tu,  dost  ihonioish;  1  être,  to  be  ;  2  savoir,. 
knoxving  ;  3  iwéiiev,  busiîiess  ;  4  puisqu',  smce  ;  5  ouV'jif  thou  hast 
been  i  iârecut,  r^mvet/;  7  sang-froid,  5ere/j?>'. 
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JUSTIN  I.  EMPEREUR  D'^ORIENT  EN  519, 


Justin,  ^voulant  ^rétablir  la  justice,  ^nomma  préfet  de 
Constantinopîe  un  magistrat  ^intègre,  ^plein  de  ^fermeté 
et  de  vigueur,  qu'iFrevêtit  de  toute  son  autorité,  pour  pu- 
nir les  ^coupables  sans  distinction  d'^°etat  ni  de  rang  ;  il 
^^déclara  que  les  sentences  du  préfet  ^^eroient  exécutées 
sans  ^^appel,  et  que  le  souverain  ne  ^-^feroit  grâce  à  ^^per- 
sonne.  Cette  déclaration  si  ^^terrible  ^^effraya  tous  ceux 
que  l'iniquité  ^^soutenoit,  ^^hormis  un  ^seul,  qui  se  ^icrut 
22au-dessus  de  toutes  les  lois.  Une  pauvre  ^^veuve^vint  se 
-^jeter  aux  ^^pieds  du  préfet,  ^^se  plaignant  d'un  officier 
général,  qui  l'avoit  ?^dépouiilée  de  tous  ses  ^^biens.  Le 
magistrat,  ^°par  ^aménagement  pour  ce  ^^seigneur,  qui 
étoit -parent  du  prince,  lui'^^écrivit  pour  le  ^^prier  de  ^^ren- 
dre  justice  ;  et  lui  ^^fit  ^^présenter  sa  lettre  par  la  per- 
sonne ^^offensée.  Pour  toute  satisfaction  elle  ne  ^^reçut  que 
des  outrages  et  de  -^^mauvais  traitemens.  ^^Indigné  de  cette 
insulte,  le  préfet  ^^cite  l'^accusé  devant  son  tribunal  ;  ^^ce- 
luici  ne  ^^répond  que  par  des  railleries  et  des  injures 
^^contre  le  juge  et  le  jugement.  ^^Au  lieu  de  ^^compa- 
roître,  il  ^^va  ^^dîner  au  palais,  où  il  etoit  invité  avec  un 
grand  nombre  de  ^^courtisans.  Le  préfet,  ayant  --appris 
qu'il  étoit  à  table  avec  l'empereur,  ^'-^entre  dans  la  ^^salle 


1  Orient,  Easf  ;  2  voulant,  xvillhig',  3  rétablir,  re-establish;  4f 
nomniB. f  7ia?ned  ;  5  intègi'C,  npright  ;  ôplein, /ia7/  7  fermeté,  ;Çr7n- 
ness  ;  8Yeyètït,invested;  9  coupables,  criminals  \  10  étSil,  co?idition  ; 
Il  déc\s.rsi,  decku^ed ;  12  sevoieni,  s/ioidd  be ;  13  appel,  o/ipea/;  14 
feroit  grâce,  ivould  pardon  \  15  personne,  no  one  ;  16  terrible,  se- 
vcre;  17  effraya,  axved;  18  soutenoit,  s?ipported ;  19  hormis,  ejcct^/??  ; 
20  seul,  o7i(z/ ;  21  crut,  thought\  22  au-dessus,  àbove  ;  23  veuve, 
ivido-w;  24  vint,  caine  ;  25  jeter,  t/irorv  ;  26pieds,y>e^  ;  27  se  plaig- 
nant, co7n/>/azm??^'/  28  dépouillée,  r(yZ)^er/;  29  biens,  ^'oog?5 ';  30  par, 
out  of;  31  ménagement,  regard  ;  32  seignieur,  noblemaii  ;  33  écrivit, 
uorote  ;  34  prier,  to  beg  \  35  rendre,  ta  do  ;  36  fit,  cause d  ;  37  pré- 
senter, ?o  6e  ^/eZ/rereJ  ;  38  offensée, //z/z/î^eJ;  39  reçut,  7'ecezWc?  ;  40 
mauvais,  î7Z;  Al'inài^éy  incensed;  42  cite,  siimmoiis  ;  4S  accusé, 
qffender  ;  44  celui-ci,  the  latter  ;  45  répond,  ansrt'ers  ;  46  contre, 
against  ;  47  au  lieu,  instead  ;  48  comparoître,  appearing  ;  49  va, 
^oes\  50  dîner,  to  diîie ',  51  courtisans,  co?zr^2e7'5  ;  52  appris, /zearH ; 
53  entre,  enter  s  ;  54  salle  du  festin,  banqueilng-rGom  ,•    55  adressant. 
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du  festin,  et  ^^acîressant  la  ^^paroîe  au  prince:  "  Seigneur/^ 
lui  dit-il,  "  si  vous  persistez  dans  la  résolution  que  vous 
**  avez  ^^annoncée  de  ^^châtier  les  violences,  je  ^^continue- 
"  rai  d'exécuter  vos  ordres  ;  mais  si  vous  renoncez  à  ce 
"  dessein  si  ^^digne  de  vous,  s'^Hl  faut  que  les  ^^plus  mé- 
"chans  des  hommes  ^^soient  honorés  de  votre  faveur  et 
**  i^eçusà  votre  table,  acceptez  la^Mémission  d'une  charge 
"  ^^inutile  à  vos  sujets;  et  qui  ne  ^^peut  que  vous  ^~dé- 
"  plaire/'  Justin,  ^^frappé  d'une  remonstrance  si^^hardie  : 
"  Je  n'"^ai  poin^  changé,"  répondit-il  :  ''^^poursuivez  ^^par- 
"  tout  l'injustice  ;  je  vous  l'^^abandonne  ;  "^^fût-elle  '''^assise 
"  avec  moi  sur  le  trône  j'en  ^^descendrois  pour  la  ^"livrer 
*' au  châtiment."  Armé  de  cette  '^^réponse,  le  magistrat 
^^fait  ^°  saisir  le  coupable  au  ^^milieu  des  ^^convives  ;  le 
^^traîne  au  tribunal  ;  ^^écoute  les  ^^pîaintes  de  la  veuve;  et, 
^^comme  cet  homme,  ^^auparavant  si  ^^superbe,  ^^alors^^in- 
terdit  et  tremblant,  ne  ^^pouvoit  ^^alléguer  ^^aucun  ^**moy- 
en  de  défense,  il  le  ^^fit^^dépouiller,  ^"battre  de  ^^verges,  et 
^^promener  sur  un  ^âne,  la  face  ^tournée  ^en  arrière,  par 
toutes  les  ^places  de  la  ville.  Ses  ^biens  furent  saisis  au 
^profit  de  la  veuve  ;  et  cet  exemple  ^arrêta,  pour  ^quelque 
temps,  l'usurpation  et  la  violence.  L'empereur  ^récom- 
pensa la  fermeté  du  préfet,  en  le  ^^créant  ^^patrice,  et  lui 
'^assurant  sa  charge  pour  tout  le  temps  de  sa  vie. 


directing\  56 parole,  discourse;  57 annoncée,  declared;  58 châtier, 
chastising  ;  59  continuerai,  ivill  continue  ;  60  digne,  ivorthy  ;  61  il 
faut  que,  niust  ;  62  plus  méchans,  worst  ;  Qo  soient,  be  ;  64  démis- 
sion, résignation  ;  65  inutile,  iiseless  ;  66  peut,  ca7i  ;  67  déplaire, 
displease  ;  68  frappé,  stmtck  ;  69  hardie,  daring  ;  70  ai,  hâve  ;  71 
poursuivez,  pursiie  ;  72  partout,  every  lohere  ;  7ct  abandonne,  give 
up  ;  74fûi,  ivere-.,  75  assise,  seaîed  ;  76  descendrois,  ivould  descend  ; 
77  livrer,  to  deliver  ;  78  réponse,  ansxver  ;  79  fait,  causes  ;  80  saisir, 
îo  be  seized;  81  milieu,  midst  ;  82  convives, ^-^z^es^s  ;  83  traîne,  drags; 
84  écoute,  hears  ;  85  plaintes,  complaints  ;  86  comme,  as  ;  87  aupa- 
ravant, befove  ;  88  superbe,  kaughty  ;  89  alors,  noiv  ;  90  interdit, 
»peechless  ;  91  pouvoit,  coidd  ;.  92  alléguer,  alledge  ;  93  aucun,  any\ 
94  moyen,  me  ans  ;  95  fit,  ordered;  96  dépouiller,  to  bestripped;  97 
battre,  to  bebeaîen\  98  verges,  rods  \  99  promener,  toride;  1  âne, 
ass;  2  tournée,  tumed;  3  en  arrière^  to  the  t  ail  ;  4 'pla.ces,  streets  i 
5  biens,  e^ffecîs  ;  6  profit,  benejit  j  7  arrêta,  put  a  stop  ;  8  quelque, 
some  ;  9  récompensa,  rewarded  ;  10  créant,  creaîing  ;  1 1  patrice,, 
paivician-y  12  ^ssui^uty'  conjirming, 
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LE  GENTILHOMME  ŒCOSSOIS. 

Apres  la  ^défaite  du  jeune  ^Prétendant  à  Culîoden,  et 
la  dispersion  de  sa  ^petite  armée,  il  ^erroit  sans  ^secours 
"tantôt  avec  deux  des  compagnons  de  son  ^infortune,  tan- 
tôt, avec  un,  et -quelquefois  ^^réduit  à  îuj-niême,  '^^pour- 
suivi '-^sans  relâche  par  ceux  qui  ^^vouîoient  ^^gagner  le 
prix  '^-^nis  à  sa  ^^tête.  Ayant,  un  jour.  i~fait  ^^trenie  milles 
à  ^^pied,  et  st  '^trouvant  ^^épuisé  de  ^faim  et  de -^lassitude? 
il  24tnira  dans  la  ^^ry^aison  d'un  ^ôhommt,  qu'il  27savoit 
2^bien  n'^êire  pas  dans  ses  intérêts.  *'  Le  fiis  de  votre  roi/* 
lui  dit-ii.  *'  2^vicnt  vous  ^klemander  dû  ^^pain  et  un  ^^habit. 
"  Je  ^^sais  que  vous  "^^êtes  mon  ennemi  :  mais  je  vous  ^^crois 
" -^T^ssez  d'honneur,  pour  ne  pas -^^^abuser  de  ma  ^^confi- 
*'  ance,  et  de  mon  -^^malhcur.  ^^^Prenez  ks  '^^lambeaux 
^*  qui  me  **^couvrent.  ^Gardez-les  comme  les  -^^dépouil- 
''  les  d'un  roi  malheureux  de  la  Grande-Bretagne."  Le 
gentilhomme  fut  si  touché,  qu'il  lui  ^^donna  tous  les  se- 
cours que  sa  situation  permettoit  ;  et  -*^garda  un  secret  in- 
violable. '^^Queique  temps  après,  ce  gentilhomme  fut  ac-~^ 
cusé  d'avoir  -^^donné  un  asyle,  dans  sa  maison,  au  prince 
fugitif,  et  ^cité  devant  les  juges.  Il  se  prést^nta  devant 
eux  avec  la  ^^fermeté,  que  ^^donne  la  vertu,  et  leur  dit  : 
'^  ^^Souîirez,  qu'-'-^avant  ^^'de  subir  l'interrogatoire,  je  vous 

GE:\TÎLHO:Hi:viE,  GEJ'^^TLEM.^^ i  lECOSSOîS,  SCOTCBi 

2  Défaite,  defeat  ;  3  Prétendant,  Pretender  ;  4  petite.  Utile  ;  5 er- 
roit,  ivanJeredj^  f)  secours,  assistance  ;  7  tantôt,  sonietiines  ;  8  infor- 
'AXWQ.,  misforuuie  \  9  qyxtl^AïQÏois,  so7netimes  j  10  réduit,  rer^/c^J  ;  11 
poursuivi,  purs-ued  ;  12  sans  relâche,  iticessanily  ;  13  vouloient, 
'cdshed  ;  l'I  ^^.t\\  to  ivin  \  15  m\s^  laid \  lôtête, /ieflf/;  17  fait, 
^Qiie\  18  trente,  thii^i/ ;  19  pied, /oo^  ;  20  trouvant, /?if/m^  ;  21 
é^MÏsé,  exhansted  i  22  fàimy  hmi^er;  23  iassiiude,  -weaH'ne.^s;  2é 
c  ntra,  t-ent  ;  25  maison,  hovse  ;  26  homme,  nian  ;  27  savoit,  kvie^v  ;- 
28  bien,  xvell;  29  être,  to  he  ;  30  vient,  comed  ;  31  demander,  ask  ; 
32  pain,  bread;  3o  habit,  coat  ;  34  sais,  knoi.o  ;  35  êtes,  are  ;  36  crois, 
beliere-,  37  assez,  enongh;  38  abuser,  to  nùsîise -y  39  confiance,  coii' 
Jidence;  4^J  malheur,  mi sfortufie;  41  prenez,  take  ;  42  lambeaux^ 
rage;  4j  couvrent,  cover  ;  44  gardez,  A^et-p;  45  dépouilles,  .^/joîY*  j 
46  donna,  gave  ;  47  garda,  kept  -,  48  quelque,  so?ne  ;  49  donné,  given; 
50  c'iié,  summoned  ;  51  fern^.eté,  courage  ;  52  donne,  gives  ;  53  souf- 
frez, permit  ;    54  avant,  before  ;    55  de  subir  rinterrogatoire,  /  a?n 
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♦'  ^Memande,  ^^lequel  ^M'entre  vous,  si  le  fils  du  Fréten- 
*'  dant^^se  fût  réfugié  dans  sa  maison,  ^eût  éié  ^^asstz  ^^vU 
''et  assez  ^^iâche  pour  le  ^^livrer?''  A  cette  question  le 
tribunal  ^^se  leva,  et  ^^renvoya  l'accusé. 


ejccr?nined;  56  demande,  asJc  ;  57  lequel,  which  ;  58  d'entre,  amongst  ; 
59  se  fût  réfug-ié,  hadfedfor  shelter  ;  60  eût  été,  could  hâve  been  i 
61  assez^  eno2igh  ;  62  vil,  mean;  63  lâche,  coxuard;  64  livrer,  to  give 
vp  ;  65  se  leva,  rose  ;  66  renvoya,  acquitted. 


LOUIS,  DAUPHIN  DE  FRANCE,  PERE  DE 
LOUIS  XVI. 

Dans  un  temps  de  ^guerre,  un  officier  ^blessé  ^vint  lui 
présenter  un  ^placet  pour  le  ^prier  d'obtenir  une  gratifi- 
cation, qui  le  ^mît  en  état  ^d'aller  prendre  les  ^eaux.  Sa 
''pâleur  et  son  -^abattement  '^faisoient  ^^assez  voir  que  sa 
^^demande  étoit  juste.  Le  Dauphin  ^^s'attendrit  ;  et,  ^^se 
tournant  ^^yers  le  duc  de  Châtillon,  son  gou'/erneur,  lui  dit, 
*'  Ce^'^malheureux  homme  n'^^aura  pas  le  temps  ^^d'atten- 
*'  dre  que  sa  gratification  ^^soit  ^^expédiée.  J'^^ai  ^^envie  de 
**  lui^^donner  ^^de  quoi  aller  aux  eaux  "  M.  de  Châtillon 
approuva  ^^fort  ce  mouvement  de  générosité  ;  et  le  prince 
vint  27apporter,  23sur-le-champ  ;  à  l*officier  29n-,alade  le 
double  de  la  gratification  qu'il  ^^demandoit,  en  lui  ^'disant, 
"  Monsieur,  ^^voilà  de  quoi  ^sfaire  ^-^votre  voyage,  vous 
'^  ^^solliciterez  votre  gratification  à  votre  ^retour." 


1  Guerre,  ivar  ;  2  blessé,  ivounded;  S  vint,  came  ;  4  pîacet,  peti" 
tion  ;  5  prier,  to  desirç  ;  6  mît  en  état,  '>right  enable  ;  7  d'aller  pren- 
dre, ?o  ^o  /  Seaux,  wa?t?r5;  9  pâleur,  paZe^zess  ;  10  abattement, 
tveakîicss;  11  faisoient.T.voir,  shoived;  12  assez,  enongh;  13  de- 
mande, request  \  14  s'attendrit,  was  affected;  15  se  tournant,  turn' 
ing  ;  16  vers,  to  ;  17  malheureux,  nnfortunate  ;  18  aura,  ivill  hare  ; 
19  d'attendre,  to  rvait  ;  20  soit,  be\  21  expédiée,  dispatched  ;  22  ai, 
liave  ;  23  envie,  mind  ;  24  donner,  to  give  ;  25  de  quoi,  -ivhere-cvith  ; 
26  fort,  very  7niich  ;  27  'apporter,  bnng  ;  28  sur-le-champ,  iimnedi- 
ately  \  29  malade,  5-/c/c  ,*  30  demandoit,  a s/:eJ;  31  disant,  sa^m^  ; 
32  voilà,  there  is  ;  oo  faire,  to  make  ;  34  voyag-e,  journey  ;  35  solli- 
citerez, may  solicit  ;  26  retour,  reîurii  ;    37  lorsqu',  ivheii  j   38  sup- 
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^^Lorsqu'on  eut  ^Ssuppléé  les  cérémonies  du  ^^baptême  à 
ses  '^^trois  fiîs,  ce  prince  leur  ^^fit  observer  que  leurs  -^^noms 
étoient  ^^inscrits,  sur  les  registres  de  la  ^^paroisse,  avec 
ceux  des  autres  enfans  :  "  Vous  45voyez,"  leur  dit-il,  "que 
"  vos  noms  sont  ici  ^^mêlés  et  '^"confondus  avec  ceux  du 
"peuple.  Cela  ^doit  vous -^^apprendre  que  les  distinctions, 
"  ^°dont  vous  ^^jouissez,  ne  ^^vi-nnent  pas  de  la  nature^ 
"  qui  a  ^^fait  tous  les  hommes  ^"^égaux.  ^^11  n'y  a  que  la 
^'  vertu  qui  ^^met^^entre  eux  une  ^^véritable  différence  ;  et 
''  ^^peut-être  que  l'enfant  d'un  ^°pauvre;  ^Mont  le  nom  pré- 
"  cède  le  vôtre,  ^^sera  plus  ^^grand  aux  ^^yeux  de  ^^'Dieu, 
"  que  vous  ne  le  ^^serez  jamais  aux  yeux  des  peuples.'* 

pléé,  administeredi  39  hsiptème,  bapiism;  40  trois,  thi^ee  ;  41  fit, 
caused;  42  noms,  naines-,  43  inscrits,  mserted  ;  44  paroisse,  j&omA  / 
45vo3'ez,  see  ;  46  mêlés,  mixed\  47  confondus,  blended;  48  doit,- 
Gught ',  49  apprendre,  ^0  ^ecc/i;  50  dont,  TyAic/i  ;  51  jouissez,  e?z/o^; 
52  viemient,  proceed;  53  fait,  7'nade  ;  54  ég-aux,  eqiial  ;  55  il  n'y  a 
que  la  vertu  qui,  virtue  aloiie  ;  5Q  met,  consîitJites  ;  57  entre,  betzveen; 
58  véritable,  triie -,  59  p^ut-étre,  perhaps;  60  pauvre,  j&oor  ;  61  dont, 
■whose;  62  sera,  rvi II  be  ;  63  grand,  ^rea^  ;  64  yeux,  e^/es  ;  65  Dieu, 
God  ;  66  serez,  7vill  be. 


LA  VERTU  PREFERABLE  AUX  RICHESSES. 


Une  ^dame,  d'une  très-honnête  famille,  ^accablée  d'in- 
firmités, ^restée  '^veuve  avec  trois  ^filles,  se  ^vit  ''réduite  à 
la  plus  ^extrême  misère,  après  avoir  tout  ^vendu  pour  la 
^^poursuite  d'un  ^^procès  loni>  et  ^^fâcheux.  L'^^aînée  de 
ses  filles,  ^^ornée  des  giâces  de  la  nature,  mais  plus  re- 
commandable  ^^trncore  par  ses  vertus,  fut  ^^contrainte  de 
solliciter  la  charité  publique  pour  ^'faire  subsister  sa  mère 


1  Dame,  ^ic?j/ ;  2  accablée, /;<//,-  3  restée,  ?e/>  ;  4veuve,  ^w^^ow; 
5  fi\\*is,  daught ers;  6v\t,sa7v;  7 réduite,  reduced ;  8  extrême, ^-rea^; 
9  vendu,  sold  ;  10  poursuite,  proseciUion  ;  11  procès,  larv-siiit  ;  12 
fâcheux,  ^ro7/6/f?so?ne  ;  13  aînée,  e/c/es/ ;  14  ornée,  embellishcd;  15 
encore,  yet;  16  contrainte,  obligedy    17  faire  subsister,  ta  support  j 
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et  ses  sœurs.  ^^F&r  là  elle  se  ^^vit  exposée  aux  ^^assauts 
les  plus  cruels.  ^iSourde  aux  promesses  22insidieuses  d'un 
riche  ^^particulier,  qui  lui  2^offroit  tous  les  ^^secours  et  tous 
les  avantages  possibles  :  ''  Et  quels  secours  !*'  disoit- 
elle  en  elle-même  :  ''ils  26gauveroient  la  vie  à  ma  mère 
"  et  à  mes  ^^sœurs  ;  mais  ils  ^^déshonoreroient  ^Qéternel- 
"lement  la  mienne:  j'^-'aime  ma  mère  et  je  lui  ^isuis 
'*32chère:  elle  ^s^eurt  :  cette  idée  me  34fait  35fi.émirl" 
Elle  ^^ûi  part  des  offres  du  riche  à  sa  mère.  Cette  veuve 
respectable,  ^"jetant  sur  sa  fille  des  yeux  ^^égarés,  ^^per- 
dit  dans  ce  moment  '^^funeste  tout  courage  avec  l'-^^u- 
sage  de  la  -^^parole  ;  et  fut  sur  le  point  d'^expirer  de  ^dou- 
leur :  sa  fille  -^^'éperdue  "^^fit  tous  ses  efforts  pour  la  -^^tran- 
quilliser. La  Providence,  qui  n'^^abandonne  jamais  la  vertu 
dans  le  ^^malheur  et  l'oppression,  ^^envoya  de  ^^prompts 
secours  à  cette  famille  infortunée '^'"^combla  les  ^^vœux  de 
cette  généreuse  fille  ;  et  lui  ^'^rendit  une  mère  si  chère  et 
si  "^^tendrement  aimée. 


18  par  là,  %  thèse  means  ;  19  vit,  saxu  ;  20  assauts,  trials  ;  21  sourde, 
deaf\  22  insidieuses,  deceitful  ;  2'^  particulier,  man  ;  24  offroit,  of- 
fered'y  25  secours,  supplies\  26  sauveroient,  ivould préserve-,  27  sœurs, 
sieters  ;  28  déshonoreroient,  -ivould  dishonour  ;  29  éternellement,ybr 
ever  ;  30  aime,  love  ,•  31  suis,  am  ;  32  chère,  dear  ;  33  meurt,  is  dylng-, 
34  fait,  ma/res  ;  35  frémir,  ^rewzô/e  ;  36fit  part,  ac$'?^am^<?J;  37  je- 
tant, casting  ;  38  yeux  égarés,  ivild  looks  ;  39  perdit,  lost  ;  40  fu- 
neste, fatal-,  41  usage,  ^ise  ;  42  parole,  speech  ;  43  expirer,  expir- 
ing;  44  douleur,  ^r/e/;  45  éperdue,  q^r/^A^^e?  ;  46  ût,  emplot/ed  i 
47  tranquilliser,  to  cabn  ;  48  abandonne,  forsakes  ;  49  malheur,  mU' 
fortune;  50 envoya,  5e?z/ ;  51  prompts,  çî«c^"  ;  52  combla, /z<Z/?t7e£/j 
53  vœux,  tvishes  ;  54  rendit,  restored  ;  55  tendrement,  tenderly^ 


FITZ-WILLIAMS. 

Le  cardinal  Wolsey,  ministre  et  ^favori  de  Henri  VIIL 
roi  d'Angleterre,  étant  ^tombé  dans  la  disgrâce  de  son 
maître,  se  ^vit  '^tout-a-coup  ^méprisé  des  grands  et  ^haï  du 
peuple.     Fitz-Wiliiams,  un  de  ses  ^protégés,  fut  le  ^seui 

1  Favori,  favourite  ;  2  tombé,  fallen  ;  3  vit,  saw  ;  4  tout-à-coup, 
immediateiyj  5  mé]^risé,  despieedi  6h2ii,  hated-,  7  protégés, />arro- 
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qui  ^osa  cléfendre  sa  cause  ;  et  ^^faire  Téioge  des  ta!  en  s  et 
des  grandes  qualités  du  ministre  disgracié.  Il  "fit  plus  : 
ii  offrit  sa  maison  de  campagne  à  Wolsey  ;  et  le  conjura 
d'y  ^^Yenir  ^^passer  ^^au  moins  un  jour.  Le  cardinal,  sen- 
sible à  ce  zèle,  ^^alla  ^^chez  Fitz-Williams,  qui  reçut  son 
éminence  avec  les  marques  de  la  plus  ^"vive  reconnois- 
sance,  et  du  plus  profond  respect.  Le  roi  *4nstruit  de 
i'^^ccueil  que  ce  ^^particulier  avoit  ^^osé  ^sfaire  à  un  hom- 
me, 23tel  que  Wolsey,  ^^fit  venir  Fitz-Wiliiams  ;  et  ^^de- 
mandant,  d'un  air  et  d'un  ton  ^^irrités,  par  ^^quel  motif  il 
avoit  eu  l'^^audace  de  recevoir  ^^chez  lui  le  cardinal  accusé 
et  déclaré  ^^coupable  de  ^^haute  trahison  :  ''  Sire,"  répondit 
Fitz-Williams,  ''je  ^^suis  pénétré,  pour  votre  majesté,  de  la 
**  soumission  la  plus  ^^respectueuse.  Je  ne  suis  ni  ^^mauvais 
./'citoyen  ni  sujet^^'infidèle.  Ce  n'est  ni  le  ministre  disgracié, 
"  ni  le  criminel  d'état,  que  jai  reçu  ^chez  moi  :  c'est  mon 
'^  bienfaiteur  :  c'est  mon  protecteur:  celui  qui  m'a  donné 
''  du  pain  ;  et  de  qui  je  ^^tiens  la  fortune  et  la  tranquillité 
**  dont  je  ^^jouis.  Ah  !  Sire,  si  je  l'avois^^abandonné,  dans 
''  son  ^^malheur,  j'-^^eusseété  le  plus  ingrat  des  hommes." 
Surpris  et  '^plein  d'aduiiration,  le  roi  -^^eonçut  dès  cet  in- 
stant la  plus  haute  estime  pour  le  généreux  FitZ' Williams. 
Il  le  ^^fit  ^^chevalier  sur-le-champ  ;  et,  ^^peu  de  temps  après, 
il  le  ^^nomma  son  conseiller  privé. 


nised  ;  8  seul,  o?i!i'  one  ;  9  osa,  dared  ;  10  faire  Pdloge,  praise  ;  11 
ût,  did-;  12  venir,  ^0  corne;  13  passer,  to  spend\  14  ait  moins,  a^ 
least-,  15alla,  we?2^  ;  16  chez,  ^o;  17vive,  warm;  1 8  instruit,  2n- 
formed;  19  accueil,  réception-,  20  particulier, /^r/t^a^^  7nan\  21  osé, 
dared  ;  22  faire,  give  ;  23  tel,  such  ;  24  fit  venir,  sent  for  ;  25  de- 
mandant, asH7i^;  2&ivviiéSf  exasperatedy  27  c^iel,  ivhat  \  28  au- 
dace, boldness  ,'  29  chez  lui,  at  his  house  ;  30  coupable,  ^^i%  ;  31 
haute,  high\  32  suis  ipénétréfeîiiertam;  33  respectueuse frespectful-, 
34  mauvais,  bad  ;  35  infidèle,  imfaithfid  ;  36  chez  moi,  at  my  house  ; 
obtiens,  hold-,  38  jouis  je^i/o?/;  39  abandonné,/or5a/cen  ,•  40m.alheiir, 
misfertune ',  41  eusse,  shoiud  hâve  ;  42  plein,  fidl  ;  43  conçut,  co?z- 
ceived;  44  fit,  created  ;  45  chevalier,  knig'ht  ;  46  peu  de  temps,  ^oon; 
4;7  nomm.a,  appointed. 


83 


LE  COMTE  DE  SHAFTSBURY. 


Ce  ^seigneur,  si  ^célèbre  dans  l'histoire  d'Angleterre 
par  la  grande  part  qu'il  eut  aux  ^mouvemens  qui  "^agitè- 
rent  le  règne  du  roi  Charles  II,  étoit  Meveuu,  de  ministre 
de  ce  prince,  son  plus  dangereux  ennemi,  et  ^s'étoit  jeté 
dans  le  parti  du  parlement  Quelque  temps  après  on  y 
^attaqua  M  Hollis  sur  des  négociations  secrètes, qu'il  avoit 
eues  avec  le  roi.  Rien  ne  ^manquoit  pour  le  ^^perdre  que 
des  ^Hémoins.  On  ^^comptoit  en  ^^trouver  un,  ^^^tel  qu'on 
le  ^^désiroit,  dans  la  personne  du  comte,  qui  avoit  été  dans 
le  cas  de  tout  ^^savoir.  Il  y  avoit  ^^d'autant  moins  ^^lieu 
de  douter  qu'il  ne  ^^pariât,  que  c'éioit  pour  lui  une  belle 
occasion,  qui  se  ^Oprésentoit  d'elle-même,  de  ruiner  un  an- 
cien ennemi.  Dans  cette  ^ipensée,  on  22cite  le  comte  ;  et 
on  r^^interroge.  Il  répond,  qu'il  ne  24ptut  satisfaire  sur 
ce  qu'on  lui  demande,  ^^parce  que  ^^quand  même  il  27sau- 
roit  quelque  chose  au  désavantage  de  M  Hollis, il  ne  ^^dev- 
roit  point  avoir  recours  à  Cv^tte  voie  infâmt  de  se  ^^venger 
d'un  ennemi.  Ceux  qui  l'avoient  ^^fait  ^^comparoître, 
l'exhortent,  le  pressent,  ie  ^^aienacent.  Tout  fut  ^^inutile. 
On  lui  ^'^ordonna  de  ^^se  retirer,  et^^plusieurs  membres  du 
parlement  proposèrent  avec  ^^tant  de  ^^chaleur  de  l'^^en- 
voyer  à  la  Tour,  que  ses  amis  '^^cfFrayés  -^^vinrent  le  solli- 
citer de  ^^céder  aux  instances  de  la  ^'^chambre  :  mais  il 


COMTE,  EARL, 

1  Seigneur, /or  J  ;  ^  célèbre,  celehrated  ;  Smouvemens,  changes  ; 
4  agitèrent,  ag-itated;  5  devenu,  become  ;  6  s^ étoit,  had;  7  jeté, 
throiim;  8  attaqua,  attacked;  9manquoit,  -was  -ufcmting;  10  perdre, 
to  ruin  ;  11  témoins,  ivitnesses  ;  12  comptait,  îhoiight  ;  13  trouver, 
tofind\  \4te\,  such\  ISdésiroit,  w^sAeJ;  16  savoir,  kno-wing  \  17 
d'autant  jiioins,  so  miich  less  ;  18  lieu,  room  ;  19  parlât,  ivoiild  speak  ; 
20  présentoit,  offered;  21  pensée,  thonght\  22  cite,  is  summoned  to 
appear  ;  23  interroge^  questioîi;  24 peut,  «m;  25 parce  que,  6e- 
cause  ;  26  qviSind,thongh  ;  27  sauroit,  might  kno-w  ;  28  devroit,  ought; 
29veng"er,  avenging;  30 fait,  caused;  31  comparoître,  to  appear; 
32  menacent,  threaten  ;  33  inutile,  iiseless  ;  34  ordonna,  xvas  ordered; 
35  se  retirer,  to  ivithdraw,  36plusiers,  several;  37  tant,  somuch; 
38  chaleur,  -u^armth  ;    39  envoyer,  to  send  ;    40  efï>ayés,  frightened  ; 
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^Memeura  ferme  dans  sa  résolution,  et  il  eut  le  ^^^onheur 
que  ^^méritoit  son  action  généreuse,  celui  de  trouver  ^"as- 
sez d'amis  pour  le  ^^tirer  d'affaire.  M.  Hollis  ^^alla  le 
^oremercier  en  termes ^^pleins  de  ^^reconnoissance  et  d'es- 
time. Le  comte  lui  dit  qu'il  ne  ^^prétendoit  lui  imposer 
aucune  obligation  par  l'action  qu'il  ^^venoit  de  faire,  qu'il 
se  ^^devoit  à  lui-même  la  conduite  qu'il  avoit  ^^tenue,  et 
qu'il  ^^auroit  ^^fait  la  ^^même  chose  pour  tout  autre  :  que 
socependant  il  ^^connoissoit  assez  le  mérite  de  M.  Hollis, 
et  le  prix  de  son  ^^amitié,  pour  être  ^^prêt  à  l'accepter  com- 
me une  ^insigne  faveur,  s'il  l'en  ^^jugeoit  ^^digne.  M. 
Hollis,  charmé  de  ce  discours  ^^autant  que  de  ce  qui  y 
avoit  ^^donné  lieu,  assu-ra  le  comte  d'un  attachement  sin- 
cère et  ^^zélé.  "^oPar  là  une  ancienne  '^^mésintelligence, 
entre  deux  hommes  généreux,  opuléns,  et  ^^voisins,  fut 
changée  en  une  "^vraie  et  solide  amitié. 


41  vinrent,  cmne  ;  42  céder,  yield,-  43  chan\bre,  house  ;  44demeui*a, 
remaiiied;  45  bonheur,  happiness\  46  méritoit,  c^esert^er/ ;  47  assez, 
eiiough-,  48  tirer  d'affah-e,  to  get  off;  49  alla,  ivent;  50  remercier, 
to  thaiik;  51  pleins,  full;  52 Yeconnoisssince,  gratitude;  53 préten- 
de it,  did?nea?i;  54venoit  de  faire,  kadjust  done  \  55  devoit,  oweJ  ; 
56  tenue,  pursued  ;  57  auroit,  ivould  hâve  ;  58  fait,  done  ;  59  même, 
same  ;  60  cependant, /zou-e'^er  ;  61  connoissoit,  A7new  ;  62  amitié, 
friendshîp  ;  63  prêt,  ready  ;  64  insigne,  remarkable  ;  65 jugeoit, 
thoiight  ;  Ç>Ç>  digne,  ivorthy  ;  67  autant,  as  imich  ,•  6^  donné,  given  ; 
69  zélé,  zealoiis  ;  70  par  là,  thus  ;  71  mésintelligence,  mis^mder stand- 
ing ;  72  voisins,  neigUboiirs  ;  7^^  vraie,  true. 


LES  DEUX  AMIS. 

Les  deux  classes  de  l'école  de  Westminster  ne  sont  ^sé- 
parées que  par  un^rideau,  qu'un  écolier  ^déchira  un  ^jour 
par  ^hasard.  ^Comme  cet '^enfant  étoit  d'un  ^naturel  ^doux 
et  Intimide,  il  trembloit  de  la  ^Hête  aux  ^^pieds  dans  la 
i^crainte  d'un  châtiment,  qui  lui  ^^seroit  ^^infiigê  par  un 


1  Séparées,  pavted\  2  rideau,  cnrtain  ;  3  déchu'a,  to7^e  ;  4  jour, 
day  ;  5  hasard,  chance  ,•  6  comme,  as  ;  7  enfant,  boy  ;  8  naturel,  teîn- 
péri  9 doux,  mild;    10 thnidç^  iùnorous;    11  tête,  Iiead;    12 pieds. 
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maître  ^^connu  pour  ^^être  ^^très-rigide.  Un  de  ses  cama- 
rades le  ^^tranquillisa,  en  lui  promettant  ^^^de  se  charger 
de  sa  faute  ;  et  d'en  ^^subir  la  punition.  Ce  que  22réelle- 
ment  il  ^sfit.  Les  deux  amis,  qui  étoient  ^Mevenus^^hom- 
mes,  26lorsque  la  guerre  civile  d*  Angleterre  ^^éclata,  em- 
brassèrent des  intérêts  opposés  ;  l'un  ^Ssuivit  le  parti  du 
parlement,  l'autre  le  parti  du  roi,  avec  cette  différence, 
que  celui,  qui  avoit  ^Méchiré  le  rideau,  ^otâcha  de  ^^s'avan- 
cer  dans  les  emplois  civils  ;  et  celui,  qui  en  avoit  ^^subi  la 
peine,  dans  les  militaires.  Après  des  succès  et  des^^mal- 
heurs  ^^variés,  les  républicains  ^^remportèrent  un  avantage 
décisif  dans  le  ^^nord  d'  Angleterre,  ^^firent  prisonniers 
tous  les  officiers  considérables  de  l'armée  de  Charles  ;  et 
s^nommèrent  ^^peu  après  des  juges  pour  ^^faire  le  procès 
à  ces  rebelles,  ^^ainsi  qu'on  les  ^^appelloit^alors.  L'écolier 
timide,  qui  étoit  un  de  ces  magistrats, ''^entendit  prononcer 
^^parnii  les  noms  des  criminels  celui  de  son  généreux  ami, 
qu'il  n'avoit  pas  ^^^vu  ^Mepuis  qu'ils  avoient '^^quitté  le  col- 
lège, le  considéra  avec  toute  l'attention  possible, ^^crut  ^°le 
reconnoître  ;  s'^^assura  par  des  questions  ^^sages  qu'il  ne 
^^se  trompoit  pas  ;  et  sans  se  ^^découvrir,  lui-même  ^^prit 
avec  un  grand  ^^empressement  le^^chemin  de  Londres.  II 
y  employa  si  ^^heureusement  son  crédit, ^^auprès  de  Crom- 
well,  qu'il  préserva  son  ami  du  ^^triste  ^^sort  qu  ^^éprouvè- 
rent  ses  infortunés  complices. 

-  c' 

feet  ;  13  crainte, /ear  ;  14  seroit,  tvould  he  ;  15  infligé,  infîlcted\  16 
connu,  knoton  ;  17  être,  to  be;  18  très,  very  ;  19  tranquillisa,  quiet- 
ed;  20  de  se  charger  de,  to  iake  upon  him  ;  21  subir,  to  undergo  ;  22 
réellement,  really  ;  23  fit,  did  ;  24  devenus,  become  ;  25  hommes, 
men-,  26  lorsque,  -ivhen  ;  27  éclata,  broke  ont  ;  28  sMÏy'it^  fulloxved  \ 
29  déchiré,  torii  ;  30  tâcha,  endeavoured  ;  31  s'avancer,  to  gain  pre- 
ferment  \  32  subi,  îmf/ers-oTîe  ;  33  malheurs,  wisfortunes ',  34  variés, 
différent-,  35 remportèrent,  oô^ameJ;  36 nord,  ?iorth;  37 firent,  ?oo^; 
38  nommèrent,  appointed  ;  39  peu,  a  Utile  ;  40  faire  le  procès,  to  try  ; 
41  ainsi  qu',  «s;  42appelloit,  called\  43  alors,  then;  44  entendit 
prononcer,  Aearr/;  45  parmi,  flwo7i§- ;  46yu,see7i;  47depuis,  .s7;ice  ; 
48  quitté,  left  ;  49  crut,  thought  ;  50  le  reconnoître,  he  kneiv  him  ; 
51  assura,  assiired\  52  sages,  -wise-,  5o  se  trompoit,  wa-y  deceived; 
54  découvrir,  discovering  ;  55  prit,  took  ;  56  empressement,  haste  ; 
57  chemin,  roaJ ;  58  heureusement, /*«/>/;%  ;  59  auprès,  we«r  ;  60 
triste,  Qad\  61  sort, /are  ;  62  éprouvèrent,  experlenced, 

I 
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GUSTAVE  III,  ROI  DE  SUEDE. 


Gustave,  Hraversant  un  village  à  cheval,  uppercut  une 
jeune  ^paysanne,  qui  ^puisoit  de  l'^eau  à  une  fontaine.  Il 
s'approche  d'elle,  et  lui  demande  ^à  boire.  Elle  lui  en 
présente  avec  les  grâces  'touchantes  et  ^naïves,  qu'elle 
^tenoit  de  la  seule  nature.  "  Ma  i^fille,"  lu  dit  le  prince, 
"  si  vous  ^^vouliez  me  ^^suivre  à  Stockholm,  je  ^^pourrois 
-^^  vous  y  procurer  un  ^"^sort  agréable."  "  ^^Quand  bien 
^^  même,"  lui  répondit  la  paysanne,  "  j'^^aurois  ^"autant  de 
"  désir  de  ^^faire  fortune  que  de  confiance  en  vos  promes- 
**  ses,  il  ne  me  ^^seroit  pas  possible  d'accepter  votre  pro- 
''  position.  Ma  mère,  qui  est  pauvre  et  ^malade,  n'a  que 
'^  moi  pour  la  ^isoulager  ;  et  rien  au  monde  ne  pourroit 
4t  m'^^enipêcher  de  ^sremplir  ce  24devoir."— ''  Où  est  votre 
<«  mère  ?" — "  Dans  cette  25chétive  ^Scabane."  Le  roi  y 
-^entre  et  ^^voit  sur  un  ^^grabat,  que  ^Ocouvroit  un  ^^peu  de 
^-paille,  une  femme  ^^accablée  d'infirmités.  ^^Emu  de  ce 
^^spectacîe,  le  prince  lui  dit  :  "  Ah  î  pauvre  mère,  ^^que 
^^  je  vous^^plains  î" — "  Hélas  !  monsieur,"  répondit  la  ma- 
lade, "je  ^^serois  ^^bien  plus  à  ^plaindre  '^'^sans  cette  fille 
*'  tendre  et  généreuse,  qui,  par  son  '^^travail  et  par  ses 
•'^soins,  ^^cherche  à  prolonger  mes  jours.  ^^Que  Dieu 
"  la  ^^bénisse  et  la  ^^récompense  !"  ^^ajouta-t-elle,  en  '^^ré- 
pandant  des  larmes.     Gustave  ne  fut  ^^peut-être  jamais 


1  Traversant  à  cheval,  ridlng  thro^igh  ;  2  apperçut,  perceivecî-, 
3  paysanne,  country  girl  ;  4  piiisoit,  -vas  fetching  ;  5  eau,  ouater  ; 
6  à  boire,  some  drinh  ;  7  touchantes,  sensible  ;  8  naïves,  innocent  ; 
9  tenoit  de  la,  had  of\  10  fille,  maid\  11  vouliez,  xvould;  12 
suivre, /o Z/ew  ;  13  pourrois,  could;  14  sovt,  fate  ;  15  quand  bien 
même,  though  eveii  ;  16  aiu-ois,  should  hâve  ;  17  autant  de,  as  great 
as  ;  18  faire,  maki7ig  ;  19  seroit,  ivould  be  ;  20  malade,  ill  ;  21  sou- 
lager, a5s?5^/  22  empêcher,  hinder  ;  23  remplir,  dischargîng  ;  24 
devoir,  duty  ;  25  chétive,  mean  ,•  26  cabane,  cottage  ;  27  entre, 
goes  in\  28  voit,  sees\  29  grabat,  couch;  50  couvroit,  covered\ 
31^en,little\  32  paille,  5?ra-y ;  33  accablée, /;///;  34  ému,  wo^•e^; 
35  spectacle,  ^ij^A^  ;  36  que,  how  much;  37  plains,  pity,  38  serois, 
should  be  ;  39  bien,  miich  ;  40  à  plaindre,  to  be  pitied;  41  sans,  7vere 
it  notfor  ;  42  travail,  -work.;  43  soins,  cares  ;  44  cherche,  endeavoiirs\ 
45  que,  may -,  46 bénisse,  bless\  47  récompense,  reward;  48  ajouta, 
added;  49  répandant;  shedding  ;  50  peut-être,  j&<?r/ia/>s  ;  51  être. 
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plus  sensible  au  plaisir  cl*^^être  ^élevé  au  rang  suprême 
que  dans  ce  monient,  où  son  cœur  ^^attendri  passoit  suc-^ 
ccssivement  de  l'admiration  à  la  pitié.  "  Continuez," 
dit-il,  en  ^^remettant  une  bourse  à  la  jeune  -^villageoise, 
"  ^^d'avoir  ^^soin  de  votre  mère.  Je  vous  ^^procurerai 
'*  ^'^bientôt  ^de  quoi  le  ^^faire  encore  mieux.  Adieu,  aim- 
"  abie  fille,  je  ^^suis  votre  roi."  ^^De  retour  à  Stockholm, 
ce'monarque  assura  à  la  mère  une  pension  ^-^viagère,  °^'re- 
versible  à  la  jeune  paysanne. 

Gustave  a  ^^signalé  les  ^"commencemens  de  son  ^^règne 
par  ^^plusieurs  ^^traits  de  cette  ^^espèce  "^entre  lesquels  on 
^•^peut  encore  placer  celui-ci.  Une  personne,  ayant  de- 
mandé à  lui  '''■^parler,  dit  qu'elle  '^'venoit  T'^avertir  qu'un 
homme  en  place  formoit  des  projets  contre  sa  majesté. 
Le  roi,  '^n'ignorant  pas  que  le  ^^dénonciateur  étoit  ^^enne- 
mi  du  s^prétendu  coupable,  le  ^^renvoya,  en  lui  ^^disant  : 
''  ^^Allez  ^^vous  réconcilier  avec  votre  ennemi  ;  et  je 
"  ^^pourrai  ^^ensuite  vous  ^^écouter  et  vous  ^^croire." 


being-  ;  52  élevé,  raised  ;  5o  attendri,  affected  ;  54  remettant,  gh'- 
ing;  53  villag-eoise,  cowitry  girl\  56  d'avoir,  to  take  ;  57  soin,  carei 
58  procurerai,  -ivill  procure  ;  59  bientôt,  soon  ;  60  de  quoi,  ivhere- 
ivith  ;  61  faii'e,  to  do  ;  62  suis,  am  ;  63  de  retour,  on  his  retyrri  ;  64 
viag"ère,ybr  lifr;  65  réversible,  -ivith  reversion  \  66  signalé,  signal- 
ized\  67  commencemens,  beginning-,  68  règne,  ref^n  ;  69  plusieurs, 
several;  70  traits,  acts  ;  71  espèce,  kind;  72  entre,  among  ;  73 
peut,  ma^  ;  74  parler,  speak;  75  venoit,  came;  76  averth*,  inform; 
77  n'ignorant  pas,  knoxving  ;  78  dénonciateur,  accuser  ;  79  ennemi, 
€7iemy\  80  prétendu,  suppose d ;  81  renvoysi,  sent  back ;  82  disant, 
samug  ;  83  allez,  ^o  ;  84  ;^'ous  réconcilier,  make  peace  ;  85  pourrai, 
maif\  86  ensuite,  afterxvards  ;  S7  écouter,  hear  ;  88  croire,  believe. 


BEL  EXEMPLE  D'HUMANITE  DANS  UN  JEUNE 
SEIGNEUR. 

Un  pauvre  ^ cultivateur  ^laissoit,  par  sa  mort,  une  ^femme 
dans  la  misère,  et  ^quatre  ^enfans  ^en  bas  âge.     La  femme 


1  Cultivateur,  labourer  ;  2  laissoit,  left  ;  3  femme,  -wife  ;  4  quatre. 
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^tombe  ^malade  ^peu  de  temps  après  ;  et  ^^suit  son  "épojiix 
au  i^tombeau.  La  famille  ^^s'assemble,  et  ^^se  ^^partage 
les  i^trois  enfans  ^^les  plus  âgés  ;  mais  i^personne  ne  ^^veut 
2«se  charger  du  ^iquatrième,  ^^kgé  de  quatre  ^mois.  On 
députe  un  des  ^^parens  pour  ^^aller  consulter  un  ^^ecclési- 
astique  vertueux,  qui,  dans  un27château  ^^voisin,  ^^élevoit 
deux  jeunes  seigneurs.  L'ecclésiastique  ne  ^^voit  d'autre 
ressource  que  d'^^envoyer  le  ^^malheureux  ^Sorphelin  aux 
^'^Enfans  Trouvés.  Mais  l'un  de  ses  ^^élèves,  âgé  ^^d'envi- 
ron  3^douze  ans,  ^stémoin  de  la  consultation  et  de  la  ^^ré- 
ponse,  ^^s'écrie  :  "  Je  ^^me  charge  de  l'enfant  :  ^^allons  le 
^*  voir  1"  Son  '^gouverneur  lui  représente,  pour  l'^^éprou- 
ver,  que  ses  ^^moyens  ne  '^^pourront  suffire  à  la  dépense  ; 
et  que  ^^d' ailleurs  son  père  est  ^^déjà  '^^accablé  d'une  mul- 
titude de  pauvres.  "  ^^Quoi  î  monsieur,"  répondit-il  avec 
vivacité,  "  ce  laboureur,  qui  ^Ment  vous  consulter  avec 
"  la  plus  grande  confiance,  et  qui  ^^peut  ^^à  peine  ^^faire  vi- 
*'  vre  une  mère  infirme,  ^^trouve,  dans  sa  misère,  des  res- 
**  sources  pour  se  charger  d'un  de  ces  malheureux  orphe- 
^'  lins  :  et  moi,  fils  d'un  père  riche,  je  n'en  ^^trouverois  pas 
^'  pour  ^^secourir  ce  petit  enfant  ^^encore  plus  infortuné  ? 
^'  Je  ^^sacrifierai,  avec  la  plus  grande  satisfaction,  tous  mes 
•^^  ^menus*plaisirs,  et  je  ^Memanderai  à  mon  cher  ^père 
*<  une  ^^culture  pour  ^^fournir  aux  ^%esoins  du  petit  inno- 


four;  5  enfans,  ehildren;  6  en  bas  âge,  small;  7  tombe,  ^c //s  ;  8 
malade,  ill;  9  peu  de,  short;  10  suit, folloivs  ;  11  époux,  husband; 
12  tombeau,  grave  ;  13  s'assemble,  nwet  ;  14  se,  ainong  them  ;  15 
partage,  c?mW^  ;  16  trois,  three  \  17  les  plus  âgés,  e/^fe^r;  18  per- 
sonne, no  one  ;  19  veut,  25  ivilling  ;  20  se  charger,  to  take  charge  ;  . 
21  quatrième,/oî/rM  ;  22  âgé,  old\  23  mois,  months  ;  24  parens,  re- 
lations ;  25  aller,  to  go  ;  26  ecclésiastique,  clergyman  ;  27  château, 
castle  ;  28  voisin,  neighbouring  ;  29  élevoit,  ivas  edvcating  ;  30  voit, 
sees;  31  envoyer,  to  send;  32  malheureux,  unhappy  \  ^o  orphelin^ 
orphan  ;  34  Enfans  Trouvés,  Fonndling-hospital  ;  o5  élèves,  pupils; 
30  d'environ,  about  ;  o7  douze,  txvelve  ;  38  témoin,  ivitness  ;  39  ré- 
ponse, reply  ;  40  s'écrie,  cried  out  ;  41  me  charge,  take  tlie  charge  ; 
42  allons,  letus  go;  43  g'ouverneur,  ttttor;  44  éprouver,  to  tfy  ;  45 
moyens,  mea?is  ;  46  pourront,  -mU  be  able  ;  47  d'ailleurs,  besides  ; 
48  déjà,  a/7'<?aûf^;  49  accablé,  ôwrMe?iec?  ;  50  quoi,  w^a?  ;  51  vient, 
cornes  ;  52  peut,  can  ;  53  à  peine,  scarcely  ;  54  faire  vivre,  main- 
tain;  53  trouve  y  Jinds;  56  trouveroisy  should  Jînd  ;  57  secourir,  a^- 
575^;  58  encore,  still;  59  sacrifierai,  ivill  sacrifice;  60  menus-plai^ 
sirs,  pocket-money  ;  61  demanderai,  -will  ask  ;  62  cher,  dear  ;  60 
x^ultiixe,  p^ece  of  land  i  64  fournir,  ^0 />rortc/e  ;  65  besoins,  warzf 4^; 
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*^  cent.  "  ^Partons  pour  ^^rassurer  ^au  plus  vite  sa  famîl- 
"  le."  On  ^court  ^^aussitôt  :  on  arrive  à  la  ^^cabane  :  on 
^trouve  l'enfant.  Il  ^^tend  ses  ^'^petits  ^^bras  ^^vers  son 
bienfaiteur.  Il  le  caresse.  On  ^^eût  dit  que  le  ^^ciel  le 
lui  ^^désignoit.  Le  jeune  seigneur  l'embrasse  avec  trans- 
port, et  dit  aux  plus  ^^proches  parens  :  "  N'^^ayez  plus 
"  d'inquiétude  sur  cet  enfant  :  je  m'en  charge.  Il  est 
**^2à  moi.  ^^Cherchez  une  bonne  ^^nourrice,  le  plus 
"  ^^près  que  vous  ^^pourrez  du  château.  Je  ^^veux  ^^êtrc 
"  8^à  portée  de  ^veiller  à  ses  besoins."  ^^Depuis  ce  tempsf 
il  ne  fut  plus  ^^occupé  dans  ses  momens  de  loisir,  que  de 
son  charmant  enfant,  qu'il  ^^appelloit  son  fils.  Il  ^"^entroit 
dans  le  détail  de  tout  ce  qui  lui  étoit  nécessaire  ;  et  le  lui 
^^fournissoit  avec  cette  joie  ^^pure  et  ^^douce  qui  ^^accom- 
pagne toujours  la  ^^bienfaisance. 


66  partons,  let  us  set  ont;  67  rassurer,  to  remove  anxiety,  68  au 
plus  vite,  as  soon  as  possible  ;  69  court,  set  out  ;  70  aussitôt,  imme* 
diately\  71  cabane,  co^m^e  ;  72  trouve, /7ic?  ;  73  tend,  streiches  out  ; 
74  petits,  little  ;  75  bras,  arms  ;  76  vers,  ioivard  ;  77  eût,  -woiild 
hâve  :  78  ciel,  heaven  ;  79  désignoit,  designed  ;  80  proche,  near  ; 
81  ayez,  have\  82  à  moi,  mine  \  83  cherchez,  seek  \  84  nourrice, 
nurse \  85  près,  near;  86  pourrez,  can ;  87  veux,  inlî\  88  êtrcj 
be;  89  à  portée,  -ivithin  reach;  90  veiller,  to  -watch;  91  depuis, 
from  ;  92  occnpé,  employed  ;  93  appelle it,  called;  94  entroit,  enter- 
ed  ;  95  fournissoit,  provided  ;  96  pure,  tmmixed  ;  97  douce,  sweet  ; 
98  accompagne,  accompariics  ;  99  bienfaisance,  benejicence\ 


BEAU  TRAIT  DE  GENEROSITE. 


M.  Thomson,  Tauteur  du  poëme  des  Saisons,  ne  ^jouit 
pas  ^tout  de  suite  d*une  fortune  égale  à  son  mérite  et  à  sa 
réputation.  Dans  le  temps  ^même  que  ses  ^ouvrages 
avoient  la  plus  grand  ^vogue,  il  étoit  réduit  aux  extrémités 
les  plus  désagréables.     Il  avoit  été  forcé  de  ^faire  beau- 


1  Jouit,  didenjoy-y  2.  tout  de  suite,  îmmediately  \  3  même,  even\ 
4  «ouvrages,  -works-^  5 'vogue,  repufc\  6  faire,  contracta  7  créan- 
I  2 
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coup  de  dettes.  Un  de  ses  ^créanciers,  immédiatement 
après  la  publication  de  son  poëme  des  Saisons,  le  ^fit  ^ar- 
rêter, dans  l'espérance  d'être  bientôt  payé  par  le  ^^libralre. 
M.  Quin,  comédien,  "apprit  le  malheur  de  Thomson.  Il 
ne  le  ^-connoissoit  que  par  son  poëme  ;  et  ne  se  ^-^bornant 
pas  à  le  i^plaindre,  comme  une  infinité  de  gens  riches,  et 
^^en  état  de  le  ^^secourir,  iP^se  rendit  chez  le  baillifoù 
Thomson  avoit  été  ^^conduit.  Il  obtint  facilement  la  per- 
mission de  le  voir.  "  Monsieur,"  lui  dit-il,  "  je  ne  crois  pas 
**  avoir  l'honneur  d'être  ^°connu  de  vous,  mais  mon  nom 
"  est  Quin."  Le  poëte  lui  répondit  que  quoiqu^il  ne  le 
connût  pas  personnellement,  son  nom  et  son  mérite  ne  lui 
étoient  pas  ^oétrangers.  Quin  le  pria  de  lui  permettre  de 
souper  avec  lui,  et  de  ne  pas  ^Hrouver  mauvais  qu'il  eût 
fait  apprêter  quelques  22piats.  Le  repas  fut  ^^gai.  Lors- 
que le  dessert  fut  arrivé  :  "  24parlons  d'affaires  à  présent," 
lui  dit  Quin  :  ''  ^^tn  voici  le  moment.  Vous  êtes  mon 
"  créancier,  M.  Thomson.  Je  vous  ^^dois  cent  livres 
''sterling;  et  je  viens  vous  les  payer!"  Thomson  prit  un 
air  -^grave  ;  et  ^se  plaignit  de  ce  qu'on  ^^abusoit  de  son 
infortune  pour  venir  l'insulter.  "  Sur  mon  honneur,"  re- 
prit le  comédien,  "  ce  n'est  pas  mon  intention  :  voilà  un 
»i  3o[)ji|g^  ^]q  banque  qui  prouvera  ma  sincéiiié,  ^-A  l'égard 
"  de  la  dette  que  j'acquitte,  ^^voici  comment  elle  a  été  con- 
"  tractée.  J'ai  lu  l'autre  jour  votre  poëme  des  Saisons. 
''  Le  plaisir  qu'il  m'a  fait  méritoit  ma  ^^reconnoissance. 
'*^Hl  me  venoit  dans  l'idée  que  puisque  j'avois  quelques 
"2^biens  dans  le  monde,  je  devois  faire  mon  testament,  et 
*^  laisser  de  petits  ^ej^gs  à  ceux  à  qui  j'avois  des  obliga- 
"  tions.     En  conséquence,  j'ai  ^^légué  cent  livres  à  l'au- 


ciers,  creclitors;  8  fit,  cmised;  9  arrêter,  bè  arrested;  10  libraire, 
bookseller;  11  apprit,  Aear^J;  12  connaissbit,  k^ieiu -,  13  bornant,  co7i- 
fining\  14 plaindre,  pity  %  15  en  état,  able-,  16  secourir,  assista  17 
se  rendit,  7uent;  18  conduit,  carned\  19  connu,  knotun-,  20  étran- 
gers, vnknoxvfi  /  21  trouver  mauvais  qu',  take  ill  if-,  22  plats,  dUhe8\ 
23  gai,  liveJy  ;  24  parlons,  let  vs  speak  ;  25  en  voici,  this  is  ;  26  dois, 
o-u^e;  27  gr 'cive,  serions  ;  2S  se  pWignit,  co}7ipIain^d /  29  abusoit,  ^oaA» 
advantage  ;  30  billet  de  banque,  bank-note;  31  à  l'ég-ard  de,  as  ta  j 
32  vcici,  îiere  is  ;  33  reconnoissance,  gratitude  ;  34  il  me  venoit  dans 
Ti^te,  it  ùccurred  to  me  ^  oÔhÏQns,  pi^operti/  ;  36  legs,  iegacies-j  37 
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'^  leur  du  poëme  des  Saisons.  Ce  matin  j'ai  ^^ouï  dire  que 
"  vous  étiez  dans  cette  maison  ;  et  j'ai  imaginé  que  je 
"  pouvois  aussi  bien  me  donner  le  plaisir  de  vous  payer 
"  mon  legs,  pendant  qu'il  vous  seroit  utile,  que  de  laisser 
"  ce  soin  à  mon  ^^exécuteur  testamentaire,  qui  n'auroitpeut- 
"  être  l'occasion  de  s'en  acquitter  que  lorsque  vous  n'en 
"  auriez  plus  ^^^besoin  "  Un  présent  fait  de  cette  manière, 
et  dans  une  pareille  circonstance,  ne  pou  voit  ^^manquer 
d'être  accepté,  et  il  le  fut  avec  beaucoup  de  reconnois- 
sance. 


légué,   beqiieathed;    38  ouï  dire,  Aearr/;    39  exécuteur   testamen- 
taire, execiiîor  of  xvill  ;  40  besoin,  need;  41  manquer, /ûiï. 


L'ARCHIDUC  FERDINAND. 


L'Archiduc  Ferdinand, ^aujourd'hui  gouverneur  de  la 
Lombardie  ^Autrichienne,  ^donna  un  jour  aux  grands  un 
exemple  de  sensibilité  pour  les  '^malheureux^aussi  ^digne 
de  leur  imitation  que  de  nos  ^éloges.  ^Pendant  les  diffé- 
rentes ^fêtes,  qui  ^°se  firent  ^^au  sujet  de  son  mariage,  on 
lui  ^^montra,  en  présence  de  l'impératrice-reine,  les  ^Mes- 
sins  d'une  illumination  superbe,  qu'on  avoiî  ^'^résolu  de 
i^faire  à  Shoenbrunn,  lu  ^^veille  ^^de  son  départ  pour  son 
gouvernement  ;  et  qui  ^^auroit  ^^coûté  beaucoup.  Le 
jeune  prince  considéra  ces  dessins  attentivement,  ^oparut 
2irêveur,  assoupira,  et  ^^quelqut-s  ^^larmes  25s'échappèrent 
de  ses  ^Syeux.  L'impératrice,  27étonnée  et  ^inquiète  de 
cet  ^^attendrissement,  lui  en  demanda  la  cause,     ''  Ma 


1  Aujourd'hui,  noio  ;  2  Autrichienne,  AudtHaii  ;  5  donna,  gave  ; 
4  malheureux,  ^tnfortunate  ;  5  aussi,  as  ;  6  di^e,  worthy  ;  7  éloges, 
pr aises  ;  8  pendant,  diiring  ;  9  fêtes,  feats  ;  10  se  firent,  ivere  made  ; 
11  au  sujet,  on  account  ;  12  montra,  shoived-y  13  dessins,  plans-,  14 
résolu,  resolved;  15  faire,  to  make  ;  16  veille,  day;  17  de,  before^ 
18  auroit,  ivould  hâve  ;  19  coûté,  cost  ;  20  parut,  see-med  ;  21  rêveur^ 
îhoughtful  ;  22  soupira,  sighed\  23  quelques,  soine  ;  24  larmes,  tears  ; 
25  s'échappèrent, /e^^j   26  yeux,  eyesy  27  étonnée,  siirprised-y  28 
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"  mère,"  lui  dit-il,  ^^^^voilà  assez  de  fêtes  qu*on  me  ^^don- 
Ci  ne  ;  32encore  une  illumination  î  cela  ^^coûtera  ^'^tant  I  et 
^*  c'est  un  plaisir  si  ^^peu  durable,  si  ^^même  c'en  est  un  i 
"  La  37cherté  des  ^Sgrains  et  les  ^^malheurs  des  temps  ont 
*<  réduit  quantité  de  familles  honnêtes  à  la  '^^dernière  mi- 
"  sère  :  on  ^^pourroit  employer  V'^Hr^GUt  que  cette  illumi- 
"  nation  '^^coûteroit  à  ^soulager  les  plus  indigens."  L'im- 
pératrice, '^^charmée  de  ^^trouver  dans  ses  enfans  cette 
humanité  et  cette  ^^^ienfaisance  qui  ^faisoient  son  carac- 
tère, embrassa  tendrement  son  fils,  ^^mêla  ses  larmes  aux 
siennes  ;  et  lui  *°fit  remettre  une  somme  considérable. 
Tout  le  jour  fut  employé  à  la  ^^distribuer  dans  le  plus 
grand  secret  ;  et  le  ^^lendemain  l'archiduc  *^parut  devant 
l'impératrice,  la  joie  peinte  sur  le  ^^visage,  l'embrassa,  et 
lui  dit,  avec  l'enthousiasme  d'une  belle  ^^âme  transportée 
du  plaisir  d'avoir  *^fait  une  bonne  action  :  *'  Ah  l  ma 
"  mère,  57quelle  fête  1" 


inquiète,  uneasy;  29 attendrissement,  iender  émotion;  30 voilà  as- 
sez, there  hâve  been  enough\  31  donne,  given  ;  32  encore,  still;  33 
coûtera,  -mil  cost  ;  54  tant,  so  mitch  ;  35  peu  durable,  short  ;  S^  mê- 
me, evcn  ;  37  cherté,  scarcity  ;  38  grains,  corn  ;  39  malheurs,  mis- 
fortunes  \  40  dernière,  w^mosï  ;  41  pourroit,  77»§*â^  ;  42  argent,  mo- 
ney\  43coûteroit,  u'ow/c?  cos?;  44  soulager,  reUeving\  45  charmé, 
delighted-y  46  trouver,  tojînd;  47  bienfaisance,  bene^cence;  48fai- 
soient, /ormec?  ;  49  mêla,  w/n^/^c?;  50  fit  remettre,  or^i^reJ  ;  51  dis- 
tribuer, distributing  ;  52  lendemain,  iiext  day  ;  5^  parut,  appearçd  ; 
54  visage,  face  \  55  âme,  soûl;  56  fait,  done  ;  57 quelle,  -what. 


LE  VILLAGEOIS  GENEREUX. 

Dans  un'^débordement  de  l'Adige,  le  ^pont  de  Vésonne 
^venoit  d'être '•emporté,  *à  l'exception  de  l'^arcade  du  ^mi- 
lieu) sur  laquelle  étoit  une  maison,  où  toute  une  famille 

VILLAGEOIS,  VIZLJGEJR. 


1  Débordement,  immdation  ;  2  pont,  bridge  ;  3  venoit  d'être,  had 
gu9t  been  ;  4  emporté,  ««merf  avay  ;   5  à  l'ejccption,  excepf  ;  6^- 
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étoit  ^enfermée.  On  ^voyoit  du  ^^rivage  ces  pauvres  ^^mal- 
heureux ^^tendre  les  mains  et  implorer  du  ^^secours.  ^^Ce- 
pendant la  violence  du  torrent  ^Métruisoit  ^^à  vue  d'œil  les 
pilliers  de  l'arcade.  Dans  ce  danger  extrême,  le  ^^comte 
de  Polverini  propose  une  ^^bourse  de  ^^cent  louis  à  celui 
qui  20aura  le  courage  d'^ialler  sur  un  ^sbateau  délivrer  ces 
infortunés.  On  ^Srisquoit  d'être  emporté  par  la  rapidité 
du  24fleuve,  ou  d'être  ^^écrasé  par  les  ^^ruines  de  l'arcade 
en  ^^abordant  ^^dessous.  Le  concours  du  peuple  étoit  in- 
nombrable, et  29personne  n'^^osoit  s'^^offrir.  Dans  cet  in- 
tervalle 32passe  un  villageois  :  on  l'^^instruit  de  l'entreprise 
proposée,  et  de  la  récompense  qui  y  est  ^^attachée.  Il 
^^monte  ^^aussitôt  un  bateau,  ^^gagne,  ^^i  force  de  ^^rames, 
le  milieu  du  fleuve  :  ^^aborde  ;  ^^attend,  au  ^sbas  de  la  pile, 
^^que  toute  la  famille,  père,  mère,  enfans,  et  vieillards,  ^^se 
glissant  le  long  d'une  ^^corde,  ^^soient  descendus  dans  Je 
batean.  "  Courage  !"  s'écria-t-il,  "  vous  voilà  *^sauvés  i'* 
Il  48rame,  il  ^^surmonte  la  ^^fureur  des  ^^eaux,  et  ^^rcgctgne 
^^enfin  le  rivage.  Le  comte  de  Polverini  ^^veut  lui  donner 
la  récompense  promise  :  *' Je  ne  ^^vends  point  ma  vie," 
lui  dit  le  magnanime  villageois.  "  Mon  ^etravari  suffit  pour 
"  me  ^^nourrir,  moi,  ma  femme,  et  mes  enfans:  donnez 
"  cela  à  cette  pauvre  famille,  qui  en  a  plus  ^^besoin  que 
»  moi," 


ca&e,  arch  ;  /milieu,  middle  ;  8  enfermé,  shnt  up  ;  9  voyoît,  sa-w\  10 
rivage,  shore  ;  11  malheureux,  -wretches  ;  12  tendre,  stretching  ;  13 
secours,  assistance  ;  14  cependant,  Tneaîi  while  ;  15  détruisoit,  démo- 
li shed  ;  16  à  vue  d'œil,  visibly;  17  comte,  earl;  18  bourse,  purse-, 
19  cent,  hundred;  20  aura,  shall  hâve  ;  21  aller,  to  go  ;  22  bateau, 
boat\  23risquoit,  mA:'ec?;  24  fleuve,  rft^er  ;  25  écrsisé,  crtished  ;  26 
ruines,  fall  ;  27  abordant,  coming  ;  28  dessous,  tindev  ;  29  personne 
n*,  iiobody  ;  30  osoit,  dared;  31  offrir,  qffer;  32  passe,  passed  by  ; 
oo  instruit,  infoniied  ;  34  attaché,  annexed  ;  Z5  monte,  gets  in  ;  36 
aussitôt,  immediately  ;  37  gagne,  gains  ;  ^S  à  force,  by  dint  ;  39  ra- 
mes, rowing  ;  40  aborde,  approaches  ;  41  attend,  ivaits  ;  42  bas, 
foot  ;  43  que,  till  ;  44  se  glissant,  sUding  ;  45  corde,  rope  ;  46  soient 
descendus,  had  corne  doivn  ;  47  sauvés,  safe  ;  48  rame,  rows  ;  49  snt" 
monte f  co?iq tiers  ;  50  fureur, /un/ ;  51  eaux,  wa^er^  ;  52  regagpne, 
reaches  ;  53  enfin,  at  length  ;  54  veut,  is  uilling  ;  55  vends,  sell  ;  5^ 
travail,  xL'Qvk  ;  57  nourrir,  viainfain  ;  53  besoin,  need. 
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THESTE,  FEMME  DE  POLYXENE. 


PoLYXENE,  ^beau-frère  de  ^Dehîs  le  ^tyran,  ^dont  il  avcit 
^épousé  la ^sœur,^nommée  Theslé,^s'étant  ^déclaré  ^^con- 
tre  lui  dans  la  ^^conspiration  de  Syracuse,  ^^s'enfuit  de  Si- 
cile, pour  ne  point  ^^tomber  ^^entre  les  ^^mains  du  tyran. 
Denis  ^^lit  venir  sa  sœur  chez  lui,  et  lui  ^^fit  de  grandes 
-^plaintes  de  ce  qu'ayant  ^^su  la  ^^^fuite  que  son  ^^mari^^mé- 
ditoit,  elle  ne  l'en  avcit  pas  ^^averti.  Elle  lui  répondit  sans 
^^s'étonner,  et  sans  ^^marquer  la^^moindre  ^^crainte:  "Vous 
"  ai-je  ^donc  ^°paru  une  ^ofemme  si  ^-iâche,  et  d'un  ^^cœur 
''  si  335as,  que,  si  j'avois  su  la  fuite  de  mon  mari,  je  n' 
"  ^eusse  pas  ^^fait  tous  mes  efforts  pour  en  être  la  ^^^com- 
*'  pagne  ;  et  pour  ^^partager  avec  lui  ses  dangers  et  ses 
'*  ^^mciUievjrs  f  Je  ne  l'ai  pas  s^sue;  et  je  me  ^^berois  irou- 
"  vée  -^^bi^n  plus  "^^heureuse  ^^d'être  "^^appelée  -^^partout  la 
''  femme  de  Polyxène  ^°banni,  que  d'être  appelée  ^^ici  la 
"  sœur  du  t^'ran."  Denis  ne  ^put  -^^refuser  son  admiration 
à  une  ^^répoose  si  ^^pleine  de  ^^courage  et  de  générosité  ; 
et  tous  les  S;racusains  furent  si  ^^cbarmes  de  la  ^'^vertu  de 
cette  ^^dame,  qu'après  que  la  ^^tvrannie  fut  ^^détruite,  ils 


FEMME,  WIFE;   POLYXENE,  POLYXE.YES. 


1  Beau-frère,  èrot/ier.27z-/G~r  ;  2  Denis,  Diomisivs  ;  3  t^T an,  ?j/ra;îf; 
4  dont,  -ii-hose  \  3  épousé,  ivnrried  ;  6  sœur,  sister  ;  7  nommée,  named  ; 
8  s^éta.niy  havin^  ;  9  déclaré,  declared  himself;  10  contre,  against', 
11  conspiration,  cû7Z5p/7^flc?/ ;  12  s'enfuit, //W  ;  13  tomber, yb// ;  14 
entre,  272^0  ;  15  mains,  /i«;z<i.s;  16  fit  venir,  5e7i^ /or  ;  17  ûif  ?tiade  ; 
18  plaintes,  complaints  ;  19  su,  knotvn  ;  20  ï\iiX.e,JIighî  ;  21  mari, 
husband',  22  méditoit,  intended;  23  averti,  appHsed;  24  s'étonner, 
being  siirpised\  25  marquer,  showino' ;  2ô  nioindre,  Zeas^  ;  27  cramte, 
fear  ;  28  donc,  the7i  ;  29  paru,  appeared-,  30  femme,  -ioife  ;  31  lâche, 
bad;  32  cœur,  so2/7  ;  33  bas,  merz»;  34  eusse,  /j^iJ;  35  fai,  warZe  ; 
36  coTnpjigiie,  c6w/>a72/o?i  /  37parLag-er,  shdre  ;  38  malheurs,  77:2.^0 v- 
tniies  ;  39  sue,  known  ;  40  serois  trouvée,  shoitld  hâve  heen  ;  41  bien, 
viuch\  42  heureuse,  happy  ;  43  d'être,  in  being  \  44  appelée,  calh^d], 
45  partout,  eveinf  ivhere-y  46baimi,  the  exile  \  47  ici,  hère  \  48  put, 
could;  49  refuser,  re/7^5e  y  50  réponse,  flfisw^r  ;  51  pleine, /?f//;  52 
courage,  spirit  ;  5o  charmés,  charmed  ;  54  vertu,  virtue  :  55  dame, 
tadi'i  56 tyrsOiRiQy  tyrariny  ;    57 détruite,  st^ppressed ;    58 conservé- 
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lui  ^^conservèrent,  ^^pendant  sa  vie,  les  ô^mêmes  honneurs, 
le  même  équipage,  et  le  même  train  de  reine,  qu'elle 
avoit  ^^auparavant,  et  qu'après  sa  mort  tout  le  peuple  ^^ac- 
compagna  son  ^^corps  au  ^^tombeau,  et  ^^honora  ses  "^^funé- 
railles  ^"par  un  concours  extraordinaire. 


reYit,  contiimied  ;    59  pendant,  during  ;   60  même,  same  ;  61  aupara- 
vant, hefore  ;     62  accompag-na,  attended  ;    63  corps,  body  ;  64  tom- 
m     beau,  ?o?»ô  ;  65  honora,  honoured\  66  funérailles, /w^iera^  /  67  par, 
\ibitK 


MARIE-THERESE  IMPERATRICE-REINE  D'AL- 
LEMAGNE. 


L'ÎMPERATRicE-reine,  Marie-Thérèse,  étant  à  Luxem- 
bourg, y  reçut  un  message  ^de  la  part  d'une  femme,  ^âgée 
de  ^cent-^huit  ans,  q\3i  ^pendant  ^plusieurs  ^années  n'avoit 
pas  ^manqué  de  se  présenter,  le  jour  du  ^Jeudi  Saint,  pour 
être  au  nombre  des  ^^pauvres  femmes  ^^auxquelles  cette 
auguste  princesse  ^^lavoit  les  '^^pieds.  ^^Depuis  ^^deux 
l'^ans  ses  infirmités  l'avoient  ^'empêchée  de  ^^se  rendre  au 
i^palais.  Elle  ^ofit  ^^dire  à  l'impératrice,  qu'elle  avoit  le 
plus  22vif  regret  de  n'^^avoir  pu  ^-ige  rendre  à  cette  pieuse 
cérémonie,  non  pas  estant  ^^à  cause  de  l'honneur  qu'elle 
^^auroit  reçu,  que  "^parce  qu'elle  avoit  été  ^^privée  du  ^obon- 
heur  de  ^^voir  une  souveraine  adorée.  La  princesse,  tou- 
chée du  message  et  des  sentimens  de  cette  bonne  femme, 
^Ht  rendit  elle-même  dans  le  village  qu'elle  habitoit.  Elle 


1  De  la  part, /ror?;;  2  âgée,  old\  3  cent,  himdred;  4  huit,  eight  ;  5 
pendant,/tj?^  ;  6  plusieurs,  several  ;  7  années,  years  ;  8  manquéj/aïYe^-/; 
9  Jeudi  Saint, ^oZv  Thursday  ;  10  pauvres, />oor;  11  auxquelles,  tohose; 
12lavoit, -ïyasAerf;  13  pieds, /ee^  ;  14  depuis, /or  ;  15  deux,  two  ; 
16  ans,  years  ;  17  empêchée,  prevented;  18  se  rendre,  repairing  ; 
19  palais, />aZrtC6?  /  20  fit,  /<?^  ;  21  dire,  .^«ow  ;  22  \'\ï,  poignant;  2iy 
avoir  pu,  ta  hâve  been  able  ;  24  se  rendre,  to  repair  ;  25  tant,  sa 
much  ;  26  à  cause,  07i  ciccount  ;  27  auroit,  rvoidd  hâve  ;  28  pai'ce  qu', 
because;  29  privée,  dep-ived;    30  bonheur,  happïness;  31  voir,  see- 
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ne  ^dédaigna  pas  d'entrer  dans  une  humble  ^^cabane.  Elle 
3^trouva  la  pauvre  femme  sur  un  ^^grabat,  où  la  ^^retenoi- 
ent  ses  infirriiités,  compagnes  inséparables  de  l'^^âge. — 
"  Vous  regrettez  de  ne  m'^^avoir  point  ^^vue,"  lui  dit  la 
généreuse  Marie-Thérèse  ;  "  ^^consolez-vous,  ma  '^^bonne; 
((  je  43viens  vous  voir."  Elle  fut  '^'^attendrie  de  la  situation 
et  d&  r^^air  pénétré  de  la  '^^vieille  femme,  qui  '^^gémîssoit 
de  ne  '^^pouvoir  ^^sortir  de  son  ^°lit  pour  se  ^^jeter  à  ses 
pieds»  Ses^^yeux  étoient  ^^baignésde  ^%rmes.  Sa^^ouche 
^^entr'ouverte  ne  ^^pouvoit  ^^proférer  une  ^-seule  ^^parole. 
Elle  ^Hendoit  ses  ^^mains  jointes  et  tremblantes  ^^du  côté 
de  sa  souveraine.  Elle  la  ^^regardoit  ^^comme  un  ange 
du  ^^ciel,  qui  ^^venoit  la  consoler  dans  ses  peines.  L'im- 
pératrice r^^entretint  long-temps  ;  et  lui  ^^laissa,  "°en  se 
retirant,  une  somme  d'argent  nécessaire  pour  lui  procurer 
les  ^^secours  dont  elle  ^^avoit  besoin. 


ing  ;.  32  se  rendit,  ivejit  ;  3î^  dédaigna,  did  dîsdain  ;  34  cabane,  cot- 
tage-y  35  trouva, /ozmc? ;  36 gi^abat,  couch-,  37 retenoient,  conjined; 
38 âge,  old  âge;  39 avoir,  having ;  40  vue,  seen-,  41  consolez,  coin- 
fort  ;  42  bonne,  good  ivoman  ;  43  viens,  corne  ;  44  attendrie,  toiiched  ; 
45 air,  covntenance ;  46  vieille,  old;  47  gémissoit,  rvas  lamenting\ 
48  pouvoir,  being  able;  49  sortir,  to  rise;  50  lit,  bed;  51  jeter, 
ihroiv  ]  52  yeux,  ei/es  ;  53  baignés,  hathed\  54  larmes,  tears;  55 
bouche,  moutk  ;  56  entr^onverie,  halfopeJi;  57  poiivoït,  coidd;  58 
proférer,  ntter  ;  59  seule,  single  ;  60  parole,  n^ord  ;  61  tendoit, 
stretched  out  ;  62  maÀns,  hands  ;  63  du  côté,  torvard  ;  64regardoit, 
èeheîd;  65 comme,  as;  66  ciel,  heave7i  ;  67  venoit,  ca/we ;  68 entre- 
tint, comersedA  69  laissa,  left  ;  70  en  se  retirant,  as  she  xvent  atvay  ; 
71  secours,  relief  \  72  avoit  besoin,  rvaîited. 


DISPUTE  GENEREUSE  DE  DEUX  FRERES. 

Adiatorix  étoit  de  la  race  des  Tétrarques  de  Gallo- 
grèce,  et  Antoine  l'avoit  ^fait  ^seigneur  ou  prince  de  la  ville 
d'Héraclée,  dans  le  Pont.  Une  partie  de  cette  ville  étoit 
occupée  par  une  colonie  Romaine,  et  Adiatorix,  ^profitant 
des  troubles,  attaqua,  ^pendant  la  ^nuit,  ceux  qui  ^compo- 


1  Fait,  made  ;  2  seigneur,  lord  ;  3  profitant,  taking  an  advantage; 
4  pendant,  în;  5  rmït,  7iight  ;    6  com'posQÏçiit,  for  me  d;  7  prétendu. 
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soient  cette  colonie,  sous  un  ^prétendu  ordre  d*Antoine,  et 
les  ^égorgea.  Auguste,  après  sa  victoire,  ne  ^crut  pas  ^^de- 
voîr  i^laïsser  ce  crime  impuni  :  et  après  avoir  ^^mené  Adia- 
torix,  sa  femme,  et  ses  enfans  en  triomphe,  il  le  condamna 
à  ^^mourir  avec  l'^^aîné  de  ses  fils.  Le  prince  Galate  en 
avoit  trois  ;  et  lorsqu'on  ^^voulut  les  ^^conduire  au  ^^sup- 
plice,  le  second,  par  une  générosité  admirable,  ^^gQ^^Îj^l; 
qu^il  étoit  l'aine,  et  que  T^^arrêt  de  mort  le  ^Oregardoit, 
Celui  qui  étoit  ^^véritablement  l'aîné,  et  qui  se  nommoit 
Dyteutus,  ne  ^Scéda  point  en  générosité  à  son  frère  ;  et 
^^revendiqua  son  ^Mroit  d'aînesse,  ^Mont  le  privilège  étoit 
une  mort  -^sanglante.  La  contestation  fut  longue,  et  27sou- 
tenue  ^^ûq  part  et  d'autre  avec  une  égale  magnanimité. 
Mais  2^à  la  fin,  leurs  parens  communs  ayant  représenté  à 
Dyteutus,  que  comme  il  ^^avoit  ^^plus  d'âge,  il  ^Spouvoit 
plus  ^^aisément  servir  de  support  à  sa  mère  et  au  plus 
jeune  de  ses  frères,  il  céda,  et  le  second  ^^^eut  la  tête  tran- 
chée à  sa  place.  Cette  ^^'étonnante  aventure  ^sfit  du  37bruit, 
et  Auguste,  en  ayant  été  informé,  se  repentît  de  la  rigu- 
eur qu'il  avoit  exercée  sur  cette  familie.  li  ^Syculut  ^^mc- 
me  la  réparer,  ^^autant  qu'il  étoit  possible  ;  et  il  -^kîonna 
à  Dyteutus  le  ^sacerdoce  de  Bellone,  à  Comanes,  dans 
le  Pont,  ce  qui  ^^^faisoit  -^^lors  un  très-brillant  établis- 
sement. 


supposed;  8  égorgeai,  killed  ;  9  CYWi,  thoii^'ht  ;  10  à^xoiv y  he  oiight y 
11  laisser, /ea^f?;  12  mené, /<?<:/ ;  lo  nxiowviv,  de ath\  14  aîné,  e/t/esï  ; 
]!  5  voulut,  7voidd;  16  conduh'e,  escort;  17  supplice^  piinishmsiit; 
18  soutint,  maiiitaiîiedi,  \  19  arrêt,  sentence-,  20  reg-ardoit,  co7ic-er7ze<^/ ; 
21  véritablement,  tridy  ;  22  céda,  didyield-,  23  revendiqua,  claimed\ 
*24  droit  d'aînesse,  birth-right  ;  25  dont,  of  which  ;  26  sanglante, 
bloody  ;  27  soutenue,  maintainéd  ]  28  de  part  et  d'autre,,  on  both 
ddes;  29  à  la  fin,  a^ /af?  ;  30  avoit,  was;  31  plus  d'âge,  o/6/<?r;  32 
pouvoit,  coîdd;  33  aisément,  easl/y  ;  34  eut  la  tête  tranchée,  ruas 
beheaded;  35  étonnante,  astonishing  ;  36  fit,  cansed;  37  bruit,  îioise  ; 
38  voulut,  tvoidd;  39  même,ei!e?i;  40  autant,  as  7?i?^c/i  ;  41  donna, 
gave;  42s'JiCQVÔ,oce,prie-sihoodi  43  faisoit,  7vas  ;  44  alors,  tàen. 


LE  GENEREUX  ANGLOIS. 

^Peu  de  temps  après  îa  bataille  de  Fontenoî,  en  1745 
le  ^ministère   Anglois  ^résolut  d''*cnvoyer  à  l'armée  des 

1  VitM.little;  2  mliv^otève^miiùstry  ;  3  résolut,  rei^olved;  4  envoyer 
K 
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^alliés  un  renfort  considérable  de  troupes, '^tirées  de  celles 
qui  ^étoient  restées  en  ^Angleterre.  ^11  y  eut  un  i^corps 
de  i^celies-ci,  qui  eut  ordre  de  ^^se  rendre  dans  le  parc  de 
St.  Jacques,  ^^pour  que  les  officiers  ^^fissent  le  choix  des 
^^meilleurs  sujets  qui  le  composoient.  ^*^Parmi  les  specta- 
teurs ^"il  se  trouva  une  jeune  personne  de  ^^seize  ^-ans, 
qui,  ^vêtue  en  ^^paysanne,  ^^intéressoit^^tout  le  monde  par 
Tair  ^triste  et  ^^inquiet  qu'^^on  remarquoit  en  elle  ;  c'étoit 
la  femme  d'un  des  soldats,  ^^dont  on  ^^alloit  ^^décider  le 
'^sort  :  il  étoit  fils  d'un  riche  ^^fermier.  Son  père  avoit 
^'"^fait  ^^tout  son  possible  pour  obtenir  son  ^-^dégagement  ; 
mais  comme  il  étoit  ^%ien  fait,  ^^fort,  et  vigoureux,  son 
capitaine  avoit  refusé  toutes  les  offres  qu'on  lui  avoit  ^'fai- 
tes. ^^ Aussitôt  qu'il  fut  nommé  pour  être  un  de  ceux  qui 
^^devoient  passer  la  ^°mer,  la  jeune  femme  ^^fondit  en  lar- 
mes, '^^se  trouva  mal,  et,  dès  qu'elle  fut  ^^revenue,  elle  ^^al- 
la  se  ^^jeter  aux  ^^genoux  du  capitaine  de  son  -^^mari.  Tout 
le  monde  -^^pleuroit.  Le  capitaine  seul  étoit  ferme.  "  '^^Ké 
^' bien,"  dit  la  ^^malheureuse  femme,  "  je  le  ^^suivrai,  je 
*'52partage rai  avec  lui  tous  les  ^^périls  auxquels  il  ^-'sera 
*'  exposé."  En  ^^disant  cela,  elle  embrassoit  son  mari,  et 
^^couvroit  son  -^'visage  de  ses  ^^larmes.  ^^Tout-à-coup  un 
jeunp  homme  se  présente  à  l'officier:  "  Monsieur,"  lui 
dit-il,  "  ces  jeunes  ^gens  ^'s'aiment  ;  ils  sont  ^-heureux. 


tosend;  5  sMïés^  confcderates -,  6  tirées,  Jrc*:7î  ;  7étoient  restées, 
had  remained  ;  8  Angleterre,  England ,-  9  il  veut,  there  u-as  ;  10 
corps,  body;  11  celles-ci, /a^Z'^î;^;  12  se  rendre,  to  repair -,  13  pour 
que,  that  ;  14  fissent,  might  make  ;  15  meilleurs,  best;  16  parmi, 
among  ;  17  il  se  trouva,  there  -was  ;  18  seize,  sixteen  ;  19  ans,  vears; 
20  vêtue,  dressed;  21  paysanne,  country-xi'omaii  \  22  intéressoit, 
raored;  23  tout  le  monde,  everu  one  ;  24  triste,  mela7ichoîy\  25  in- 
quiet, ?me«5v  /  26  on  remarquoit,  -ivas  ob serve d  ;  27  dont,  ivhose  \ 
28alloit,  ivas  gûiîig  ;  29  décider,  to  be  decided;  SO  sort,  fate;  31 
fermier, /«r/n€r  ;  32  fait,  do?ie  ;  33  tout  son  possible,  every  thing  in 
fiis  poiver  ;  34  dégagement,  discharge  ;  35  bien  fait,  luell  made  ;  36 
fort,  stroiig  ;  37  faites,  made-,  38  aussitôt  qu',  as  soo?i  as  ;  39  dé- 
voient, ivere  ;  40  mer,  sea  ;  41  fondit,  biirst  ;  42  se  trouva  mal, 
iainted  axcau  ;  43  revenue,  recovered;  44  alla,  ivcnî  ;  45  jeter,  throiv; 
4çi  genoux,  Jcjiees  ;  47  mari,  husband\  48  pleuroit,  ivept  \  49  hé  bien, 
\i'dl;  50  malheureuse, -2/7?/cr/t/72fi/e  ;  51  suivrai,  îw7/,/bZ/o7:' ;  52par- 
:agerai,  ivill  share  ;  53  périls,  dangers  ;  54  sera,  may  be  ;  55  disant, 
'uving;  56couvroit,  covered;  57  visage, /<:zce  ;  58  larmes,  tears / 
59  tout-à-coup,  ail  on  a'sudde?i;  60  gens,  peopïe  ;  61  s'aiment,  love 
cach    other;  62  heureux,    happy  ;  63  enceinte,    ràîh    ddld;-  64  ai, 
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"  La  femme  est  ^^enceinte.  Moi,  je  n'^^^ai  ^"'ni  femme,  m 
"  père,  ni  enfans  :  recevez  moi  en  place  de  cet  infortuné 
*^  jeune  homme:  je  suis  fort  et  vigoureux,  et  ^^en  état  de 
''  supporter  ^^comme  lui  les  fatigues  de  la  guerre."  ^^^^A- 
*''  vez-vous  du  ^^goût  pour  le  service  r"  lui  demanda  l'offi- 
cier. "  '^Aucun,"  répondit  le  jeune  homme  ;  "  et  la  plus 
"grande  récompense  ne  ^^pourroit  '^^même  pas  me  déter- 
"  miner  ^^à  prendre  le  parti  des  armes.  Je  n'ai  d'autre  mo- 
"  tif  que  de  ^-^rendre  service  à  ce  malheureux  soldat.'*' 
L'officier,  ^''étonné  et  ^^attendri,  lui^^accorda  sa  "^demande, 
^^iit  son  engagement,  et  ^^écrivit  le  ^^congé  du  soldat,  qui, 
à  son  ^^tour,  refusa  de  le  recevoir.  ^^Enfin  on  fut  obligé, 
pour  le  déterminer  à  ce  qu'on  ^^exigeoit  de  lui,  de  l'assu- 
rer qu'il  n'étoit  plus  soldat  ;  de  lui  ordonner  de  quitter 
^^à  l'heure  même  son  ^^habit  et  ses  armes  ;  et  de  les  ^-"re- 
mettre  à  celui  mii  avoit  ^^pris  sa  place. 


hâve  ;  65  ni,  neither  ;  66  en  état,  ahle  ;  67  comme,  as  ivell  as  ;  68 
avez, /larje;  69  goût,  taste\  70  aucun,  none  ;  71  pourroit,  could; 
72  même,  eve?i  ;  73  à  prendre  le  parti  des  armes,  to  list  for  a  sol- 
dier\  74 rendre,  to  do;  75 étonné,  astonished;  76 attendri,  nioved; 
77sLCCordâ.f  £^}\inted;  78  demande,  re^'?/^^^  ;  79  fit  son  engagement, 
listed  Mm  ;  80  écrivit,  ivrote  ;  81  congé,  discharge  ;  82  tour,  turn  ; 
83  enfin,  ^as?;  84  exigeoit,  r^çz^/r^d/ /  85  à  l'heure  même,  immédi- 
at ely  \  86  habit,  coa?  ;  87  remettre,  ^zre  ?//>  ;  88pris,  ^aA-e». 


L'EMPEREUR  TAIT-SONG. 

^Il  existe  à  la  Chine  un  tribunal  ^historique,  chargé, 
par  une  loi  fondamentale,  de  ^consigner  dans  les  "^fastes 
de  l'empire  les  vertus  et  les  vices  du  monarque  ^régnant. 
L'empereur  Tait-Song  ^ordonna  un  "jour  à  ce  tribunal  de 
lui  ^montrer  l'histoire  de  son  règne.  *'  Tu  ^sais,"  lui  dit  le 
^président,  "  que  nous  ^^donnons  un  ^h^écit  exact  des  ver- 
"  tus  et  des  vices  de  nos  ^^souverains  :  et  nous  ne  ^^serions 


m  existe,  tliere  exdsts-,  2  historique,  histoincal  ;  3  consigner,  (o 
consign  ;  4  fastes,  annals  ;  5  régnant,  reigning  ;  6  ordonna,  orde.rpd-, 
7  jour,  day  ;  8  montrer,  s/iew  ;  9  sais,  knowest  ;  10  donnons,  give  ; 
11  récit,  account  ;  12  souverains,  ^overeigns;  13  serions,  should  be^ 
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*  plus  '^^libres  de  ^^'dire  îa  ^^vérilé  si  tu  ^^jetois  les  ^^yeux 
•*sur  nos  ^^dépôts." — "^oq^iq^i"  reprit  rempereur,  "tu 
iC2îveux  ^^transmettre  à  la  postérité  l'histoire  de  ma  vie  ; 
^^  et  tu  23prétends  ^^aussi  l'informer  de  mes  ^^défauts,  V^^ïu- 
'•^  struire  de  mes  fautes  ?" — "  Mon  caractère,"  lui  répondit 
le  président,  ^'  et  la  dignité  de  ma  place,  ne  me  ^''permet- 
"  tent  pas  d'^^altérer  la  vérité.  Je  ^Qdirai  tout.  Si  tu  ^^fais 
*^^^quelqu'injustice,  j'en  ^^serai  ^^pénétré  de  ^^douîeur  :  si 
^'  tu  déshonores  ton  rang  par  quelque  ^^'foiblesse  ^shonteuse, 
"  je  te  ^''plaindrai  ;  mais  je  ne  ^^tairai  rien.  La  cônversa- 
"  tion  que  nous  ^Qavons  ^^ensemble  ne  ^^sera  •^2j;ï^ême-pas 
''  passée  43sous  silence  :  '^^telle  est  mon  ^^exactitude  et  ma 
''  sévérité."  Tait-Song  avoit  l'^^âme  noble  et  grande. 
'*  Continue,"  dit-il  au  président,  "'^^écris,  et  ^^dis,  sans 
^^^-crainte,  la  vérité.  -^Puissent  mes  vertus  ou  mes  vices 
'*  ^^contribuer  à  l'utilité  publique,  et  à  l'instruction  de  mes 
^'  successeurs  !  Ton  tribunal  est  libre«  J^e  ^^protége  ;  et 
"  lui  '"^^permets  ^M'écrire  mon  histoire  avec  la  pius  grande 
''  impartialité." 


1411bres, />'ed;  15 dire,  teil;  16 vérité,  tmiîh\  17jetois,  tvere  to 
r.ast  \  18  yeux,  eî/e5  ;  19  àé^Gi's,  deposits  \  20  quoi,  TL-zla^  ;  21  veux, 
'^vilt-,  22  transmettre,  transmit;  23  prétends,  pretendest  ;  24  aussi, 
also\  25  défauts,  defects-,  26  instrmre,  acquaint  \  27  permettent, 
permit;  28  altérer,  ?o  «/r-e?^  ;  29  dh-ai,  -will  record;  SOÏRis,  co7nr,îit' 
test;  Slquelq',  ariif  ;  32  serai,  shcdl  bc  ;  33  j^énélré,  penetrated-, 
3 4  douleur,  grief;  35  foiblesse,  tveahness;  36  honteuse,  shameful; 
3/ plaindrai,  shall pity  ;  38  tairai,  -nill  conceal;  39  avons,  hâve;  40 
ensemble,  together  ;  41  sera,  shall  be  ;  42  même,  even  ;  43  sous,  un^ 
der  ;  44  telle,  siich  ;  45  exactitude,  exactness  ;  46  âme^  sonl;  47 
écris,  -ivrite  ;  48  dis^  record;  49  crainte, /c?ar  ;  50 puissent,  m^z?/ ; 
51  contribuer,  contribute  ;  52  protège,  proîect  ;  5ci  permets,  permit; 
54  d'écrire,  to  write. 


ARISTIDE. 

L'attachement  inviolable  d'Aristide  pour  la  justice 
l'obligeoit  ^souvent  à  s'opposer  à  Thémistocle,  qui,  sur  ce 
point,  ne  ^se  piquoit  pas  de  ^délicatesse,  et  qui  ^mit  en 

1  Souvent,  ofteîi;  2  se  piquoit,  dïd  prete?id  ;  3  délicatesse,  délicat 
'/;  4  mit  en  usa^e^  pr a cti se d;  5  écarter,  re^nove;  6Xxo\xvoïiyfoun<i: 
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lisage  toutes  sortes  d'intrigues  et  de  cabales  pour  ^écarter, 
par  les  suffrages  du  peuple,  un  rival  qu'il  ^trouvoit  tou- 
jours contraire  à  ses  desseins  ambitieux.  Il  ''parut  bien, 
dans  cette  occasion,  qu'on  ^peut  être  supérieur  en  mérite 
et  en  vertu  sans  l'être  en  ^crédit.  L'éloquence  impétueuse 
de  Thémistocle  /^l'emporta  sur  la  justice  d'Aristide.  Il 
^H'int  a  bout  de  le  ^^faire  ^-^bannir.  Dans  cette  sorte  de  ju- 
gement, les  citoyens  ^Monnoient  leur  suffrage  en  i^écri- 
vant  le  nom  de  l'^^accusé  sur  une  ^^coquille.  Un  paysan, 
qui  ne  -^savolt  pas  écrire  et  qui  ne  ^*connoissoit  point  Ari- 
stide, 20s'adressa  à  lui-même,  pour  le  ^^prier  de  ^^mettre  le 
nom  d'Aristide  sur  sa  coquille.  "  Cet  homme  vous  a-t-ii 
"23fait  24q^^|q|^,e  ^jjy^al,"  lui  dit  Aristide,  ''pour  le  con- 
"  damner  ^^ainsi  ?"  *'  Non,  je  ne  le  ^^connois  pas  -'même  : 
"  mais  je  suis  ^^fatigue  ;  je  suis  ^'^blessé,  de  l'-^^entendre 
a  32p^,.|-Q^||-  33^ppç|j^P  ]e  Jusie."  Aristide,  sans  ^^répondre 
une  ^•''seule  parole,  ^Sp^jt  tranquillement  la  coquille,  y  ^^ecri- 
vit  son  nom,  et  la  lui  ^^rendit.  Il  ^^partit  pour  son  exil,  ^^en 
priant  les  dieux  de  ne  pas  ^i[>ermettre  qu'il  ^^  arrivât  à  sa 
'^^patrie  '^-^aucun  accident  qui  le  '^^fît  '^-'regretter. — ^"Pen- 
dant qu'on  le  -^^conduisoit  ^'^hors  d'Athènes,  un  de  ses  en- 
nemis lui  ^^cracha  au  -^visage.  Il  ^^s'essuya  sans  -^^se  plain- 
dre ;  et,  se  tournant  ^"^vers  le  magistrat  qui  i'accompag- 
noii:  '*  C'est  à  vous,"  lui  dit-il,  '^  d'-^'-'avertir  cet  homme, 
*'  -\le  prur  qu'il  n'en  ^'^agisse  ^•''ainsi  envers  quvdqu'autre 
''  citoven." 


7  parut,  appearcd;  8  peut,  ??7a7/ ;  9  cvéà'iX,  hifluence  ;  10  remporta, 
prcvailed',  llviut  à  bout,  si:cceecled\  12  faire,  ca'usiiig  ;  13  bannir, 
to  bc  banished]  14  donaoient,  ^;ax'e  ;  15  écrivant,  tm^^?'?/^-;  16  accu- 
sé^ acciised;  17  cociuUle,  shcll;  ISsavoit,  could;  19  connoissoit, 
didkno-iu;  20  s'adressa,  accosted;  21  prier,  bej  ;  22  mo^tXve,  put  ; 
23  fait,  drne  /  24  quelque,  aui/  ;  25  mal,  injury  ;  26  ainsi,  ihm  ;  27 
connois,  kiirrcv,  28  même,  even;  29  fatigué,  -icearied;  30  blessé, 
?iurt;  31  entendre,  hear  ;  32  partout,  evei'i'  ivhere  ;  33  appeller,  call- 
ed\  34  répondre,  ans'wsvin^  \  35  seule,  ^i;ic(le  \  36  prit,  tooh\  "oj 
écrivit,  7jr<:ij^e;  38  rendit,  re^/^r/ieJ;  39  partit,  departed]  40  en  priant, 
prayijij;  41  permettre,  to  sn^er  ;  42  arrivât,  should  happen-,  AS 
patrie,  countrn;  44  aucun,  any,  45  fît,  ridght  cmise ,-  46  regretter, 
to  be  regretted;  47  pendant  qu',  ivhiht  ;  48  conduisoit,  icere  con- 
ducting';  49 hors,  ont-,  50 cracha,  spiî;  51  visage, /îzce  ;  52  s'es- 
suya, wiped  it  Qp/'-y  53  se  plaindre,  complaining  ;  54  vers,  to  ;  5,5  a- 
vertir,  reprovc  ;  56  de  «peur  qu',  lest  ;  57  agisse,  di-mUî  do  ;  58  ainsi, 
îhe  same. 

K2 
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BEL  EXEMPLE  DE  PATRIOTISME, 


Les  ^Carthaginois,  ^maîtres  de  la  personne  de  Régulus, . 
qu'ils  avoient  ^battu  et  '^fait  prisonnier,  le  ^traitèrent  avec 
^beaucoup  de  ^dureté,  et  ^plutôt  en  criminel  qu'en  prison- 
nier de  ^guerre.  On  le  ^^chargea  de  chaînes,  et  on  l'^en- 
sevelit  dans  un  ^^cachot,  où  il  ^^resta  ^^près  de  quatre  '^^ans. 
Il  y  ^^auroit  ^^péri  ;  mais  les  Carthaginois  ayant,  '^^pendant 
ce  temps,  i^perdu  des  batailles  considérables  par  ^^terre  et 
par  mer,iIs2Hirèrent  Régulus  de  sa  prison  pour  l'^^envoyer 
à  Rome  ^^ménager  la  paix,  ou  ^'^du  moins  l'échange  des  pri- 
sonniers. Les  magistrats,  ^^avant  que  de  ^Hq  faire  embar- 
quer, tirèrent  de  lui  parole,  que,  s'il  ne  ^^pouvoit  rien  ob- 
tenir clés  Romains,  il  ^^reviendroit  à  Carthage  ^^reprendre 
ses  ^^fers  :  on  lui^^fit^^même^^entendre  que  sa  vie  dépen- 
doit  du  succès  de  sa  négociation.  ^^11  ne  tint  pas  au  sénat 
que  la  paix  ne  se  ^^fît,  ou  du  moins  l'échange  des  prison- 
niers. Cette  auguste  compagnie  ^^crut  ne  ^^pouvoir  ^^ache- 
ter  2^trop  cher  la  liberté  et  la  ^Oconservation  d'un  ^^citoyen 
•"-comme  Régulus.  Mais  le  plus  grand  obstacle  à  la  con- 
clusion du  traité  ^Syînt  ^^de  lapart  de  celui  qui  en  étolt 
chargé.  Régulus,  étant  arrivé  à  Rome,  '^^fit  connoître  au 
sénat,  qu'avec  un  -^^peu  de  constance,  et  en  ^^continuant  la 
guerre,  on  '^^acheveroit  de  ^^soumettre  les  Carthaginois  : 
qu'^°à  l'égard  de  l'échange  des  prisonniers  tout  l'avan- 


1  Carthaginois,  Carthaginians  ;  2  maîtres,  inasters  ;  S  battu,  de- 
feated'j  4  fait,  wflr/e  ;  5  traitèrent,  treated;  6  beaucoup,  7«?^câ  ;  T 
dureté,  crveltii',  8  plutôt,  rather  \  9  guerre,  ivar -y  10  chargea,  Zc/a^- 
ed  ;  11  ensevelit,  Ô7^7"z>^/;  12  cachot,  f/zm^*eo7i  ;  IStqsXix,  remained'y 
14  près  de,  ?iear;  15  ans,  years  ;  16  auroit,  ivouhl  hâve  ;  17  péri, 
perished'j  18  pendant,  duving  \  19  perdu,  Zo5^  ;  20  terre,  Zrmr/;  21 
tirèrent,  dreiv  ;  22  envoyer,  to  send;  23  ménager,  procure -^  24  du 
moins,  aï  least  ;  25  avant  que  de,  before  ;  26  le  faire,  they  suffered 
hi:n\  27  pouvoit,  coî^/c/;  28  reviendroit,  lyoî/ZJ  co?we  back  ;  29  re- 
prendre, io  résume;  30  fers,  chains  ;  31  fit,  gave;  32  même,  even-^ 
33  entendre,  ^  nnderstand \  34  11  ne  tint  pas  au  sénat  que,  it  ivas 
not  îhe  senaie's  fault  if\  35  fît,  xi.ere  made  \  o^  crut,  thought;  o7 
pouvoir,  could'y  38  ixç\ittQ^Y,pay  for  ;  39  trop  cher,  too  dear  ;  4Ô  con- 
servation,/*ïV5<?rî;û/io?i  ;  41  citoyen,  citizen  ^  42  comme, ///te  ;  43 
vint,  came;  44 de  la  part  de,from  ;  45 fit  connoître,  informed-,  46 
peu,  liîtle  ;  47  continuant,  carnfing  qtl  ;  48  acheveroit,  xvoidd  accom- 
pliHh\  49  soumettre,  5ubmtîing\  50  à  l'égard  de, -^riV;^  respect  fo  ; 
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tage  ^^seroît  du  ^^côté  des  ennemis,  qui  avoient  à  Rome 
leurs  principaux  officiers  et  leurs  ^^meilleurs  soldats,  ^^au 
lieu  que  les  Carthaginois  n'avoient  que  ^^'peu  de  Romains, 
des  ^^gens  avancés  en  ^"âge,  ou  des  ^^lâches  ^^dont  on  ne 
^pouvoit  ^^espérer  ^^aucun  service.  ^^Enfin  ce  généreux 
Romair^  ^^parla  avec  ^^tant  de  force  ^^contre  ses  ^"propres 
intérêts,  qu'il  ^^fit^^résoudre  la  continuation  de  la  guerre  ; 
et,  sans  ^^vouloir  entrer  dans  sa  maison,  ni  voir  sa  femme 
et  ses  enfans,  ^Me  peur  d'^^^tre  ^^attendri  par  leurs  ^^lar- 
mes,  il  ^^retourna  à  Carthage  pour  "^dégager  sa  parole.  Il 
y  '^périt  dans  les  plus  cruels  ^^supplices  I 


51  serolt,  -movhl  be;  52  côlé,  sîde;  52  meilleurs,  best  ;  54  au  lieu 
que,  ivhereas  ;  55  peu  de,  a  fexv  ;  56  gens,  men  ;  57  âge,  years  ;  58 
lâches,  cou'arf/5/  59  àonl,  fi-om -whom  i  60  pouvoit,  c&î^W  ;  61  espé- 
rer, hope  ;  62  aucun,  no  ;  63  enfin,  in  short  ;  64  parla,  spoke  ;  65  tant, 
so  miich  ;  66  contre,  against  ;  67  propres,  oivn  ;  68  fit,  induced  ;  69 
résoudre,  résolve-,  70  \  oulo'iv ,  iinlling  ^  71  de  peur,/or/ear  ;  72 
étve,  being  ]  73  attendri,  wot^ec/ ;  74  larmes,  fears  ;  75  retourna, 
xvent  back;  76  dégager,  ^o  redeem-,  77 'pént, perished -,  78  supplices, 
tonnent  s. 


LE  PAYSAN  MAGNANIME. 


Le  feu  ^venoit  de  prendre  à  un  village  de  Fionie.  Un 
^paysan  ^courut  "^aussitôt  ^porter  des  ^secours  aux  lieux 
où  ils  étoient  nécessaires.  Tous  ses  'soins  furent  vains. 
L'-incendie  ^fit  des  progrès  rapides.  On  ^^vint  l'avertir 
qu'il  avoit  ^^ gagné  sa  ^^maison.  Il  c4emanda  si  celle  de  son 
"^^voisin  étoit  ^^endommagée.  On  lui  dit  qu'elle  ^%rûloit, 
€t  qu'il  n'avoit  pas  un  moment  à  ^^perdre  s'il  ^^vouloit 
^^conserver  ses  ^^meubles.  "  J'^^ai  des  *^choses  plus  préci- 


1  Venoit  de  prendre,  had  broken  ont  ;  2  paysan,  peasant  ;  3  cou- 
rut, ran;  4  aussitôt,  fmmef//a^e/^;  5  porter,^i'i;e  ;  6  secours,  a^^^'^?- 
ance  ;  7  soins,  cares  ;  8  incendie,  conjîagraîion-^  9  fit,  ntade  ;  10  vint, 
cnme\  11  gagné,  r^ac^^f/;  12  maison, /^crz/5^  ;  12  vo'ism,  iieighbour -, 
14  endommagée,  Jawfl^ec/,-  15hvyx\o\\y-wasofnJire;  16  perdre,  lose  \ 
î7vouk>it,  -wishQd'i  18  conserver, /^e5^rx>^  ;  l^meubks;  mQveabks  i 


104 

"  euses  à  conserver/'  répliqua-t-il  sur-le-champ  :  *'  mon 
"  malheureux  voisin  est  ^^malade  ;  et  ^shors  d'état  de  s' 
''24ai(Jer  lui-môme.  Sa  ^^'perte  est  ^^^inévitable  s'il  n'est 
"  pas  27secouru  ;  et  je  suis  sûr  qu'il  escompte  sur  moi." 
Dans  le  même  instant  il  --'vole  à  la  maison  de  cet  infortuné; 
et,  sans^^'songer  à  la  sienne,  qui^^faisoit  toute  sa  fortune,  il 
3^se  précipite  -^^à  travers  les  flammes,  qui  ^^gagnoient  ^Méjà 
le  2^1it  du  malade.  Il  ^^voit  une  ^^poutre  ^^em.brasée  '^^près 
de  ^^s'écrouler  sur  lui.  ÎH^j-^j^i^e  d'^^^alier  ^^jusque-^^'là  : 
il  ^^espère  que  sa  --'^promptitude  lui  ^^fera  ^-éviter  ce  dan- 
ger, qui,  sans  doute,  ^'^eût  ^'arrêté  tout  autre.  Il  ^^s'élance 
^^auprès  de  son  voisin  ;  le  ^-^charge  sur  ses  ^-^épaules  ;  et 
le  ^^conduit  ^'heureusement  en  ^^lieu  de  sûreté.  Pour  ré- 
compenser cette  action  généreuse^  la  Chambre  ^^Econo- 
mique  de  Copenhague  ^donna  à  ce  paysan  un  ^^gobelet 
d'^^argent,  ^^rempii  d'^^écus  ^-^Danois.  La  ^^pomme  du 
^'couvercle  ^toit  ^^embellie  d'une  ^^couronne  civique,  aux 
"^^côtés  de  '^^laquelle  "^pendoient  deux  petits  "^médaillons, 
sur  lesquels  cette  action  étoit  '^■^gravée  en  ^-"^peu  de  ^°mots. 


20  ai,  hâve  ;  21  choses,  thmgs  ;  22  malade,  ill  ;  23  hors  d'état,  min- 
able :  24  aider, /teZp  ;  25  perte, /tîsi- ;  26  inévitable,  ?^/iai.'ozV/t7ète; 
27  secouru,  as.risted  ;  28  compte,  relies  ;  29  vole,  fies  ;  30  songer, 
thinking'  ;  31  faisoit,  ivas  ;  32  se  précipite,  ?nakes  his  xvay  ;  33  à 
travers,  through  :  34  gag-noient,  teere  reaching  ;  35  déjà,  alreadij  ; 
36  lit,  bed\  37  voit,  sees  ;  38  poutre,  heam  ;  39  embrasée,  ail  on  fire  ; 
40près,  ?2ec7' ;  41  s'écrouler,  ^?///2Z?^£72^  ;  42  tente,  ifrie^  ;  43  aller,  fo 
go-,  44  jusque,  as  far  as  \  45  là,  there\  46  espère,  hopes  ;  47  promp- 
titude, celeriti/;  48 fera,  \nil  ?nch€  ;  49  éviter,  escape;  50e\it,7vo2dd 
hâve;  Sl^vrèié,  stppped;  52  s'élance,  riishes ;  53 auprès,  jfo  ;  54* 
chav^e,  takes  ;  55  épsuûes,  shoidders  ;  56  conduit,  cowt'^^s;  57  heu- 
reusement, kappily  ;  581ieu,  j!>/cce  ;  59Economique,^c</?207ri2caZ,-  60 
donna.^v'zrc';  61  gobelet,  cî^/j  ;  62  argent,  «ï^-e?-/  63  rempli,  ^^ZeJ  ; 
64  écus,  cro-iuns  ;  65  Ds-nois,  D  a  ni  s  h  ;  66  pomme,  top  ;  67  couvercle, 
lid;  68  embellie,  t7j6r/7eJ;  69  couronne,  crow?i  ;  70  coiés,  sides  ; 
71  laquelle,  ^yAzcZ:  ;  72  pendoient, /2?//i^  ,•  73  médaillons,  ;?ifJa/6- ; 
74  gravée,  d/'i^rardJ;  75  peu, /eu»  y  76  mots,  tyorJ^. 


HEROÏSME  DE  LA  REÎNE  MARGUERITE. 

MoNTAGU,  qui  commandoit  l'arm.ée  du  prince  Edouard, 
^profitant  du  désordre  qui  régnoit  dans  le  camp  de  Henri 
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VI,  roi  d'Angleterre,  l'attaqua,  et  le  força.  Le  roi  et  la 
reine  ^se  sauvèrent  ^chacun  de  leur  ^côté.  ^Quelque  temps 
après,  Henri  fut  ^arrêté  et  'conduit  dans  la  Tour  de  Lon- 
dres. L'habitude  où  ce  prince  étoit  d'hêtre  gouverné,  le 
^rendoit  assez  indifférent  sur  ses  maîtres.  La  reine  Mar- 
guerite, son  épouse,  n'avoit  pas  la  même  insensibilité. 
^^Digne  du  trône  par  sa  vertu,  et  supérieure  au  ^^malheur 
par  sa  constance,  elle  ^^se  sauva  avec  son  fils  dans  une  fo- 
rêt, où  elle  fut  ^^rencontrée  par  des  ^^voleurs.  Les  ^^bri- 
gands  ^^commencèrent  par  la  ^^dépouiller  de  ses  ^^pierre- 
ries ;  mais  ^^ayant  pris  querelle  ^^entre  eux  ^ipour  le  22par- 
tage  d'un  si  riche  ^sbutin,  la  reine,  dont  l'^^âme  ne  s'alté- 
roit  jamais  par  le  malheur,  ^^p^ofita  de  leur  division  pour 
leur  échapper,  et  ^^se  jeta  dans  le  plus  ^^épais  de  la  forêt, 
*^tenant  son  fils  entre  ses^^bras,  et  ^^marchant  au^'hasard. 
Elle  ^^l'encontra  un  autre  voleur.  La  ^lassitude  ne  lui 
permettant  plus  de  ^-fuir  ;  et  ne  ^^craignant  que  pour  son 
fils,  elle  s'avança  ^^vers  le  voleur  avec  cet  air  de  majesté 
qui  ne  l'-^^abandonna  jamais  :  "  ^s-^^f  j^j^g^  ^qj^  ami,"  lui 
dit-elle  ;  "  sauve  le  fils  de  ton  roi  !"  Le  voleur,  touché  de 
compassion  et  ^^frappé  de  respect,  ^^prit  le  jeune  prince  ; 
^^aida  la  reine  à  ^^marcher  ;  et  la  conduisit  au  ^%ord  de  la 
mer,  où  ils  ^^trouvèrent  une  barque  qui  les  '^^passa  à  l'Ë- 
cîuse.  Le  duc  de  Bourgogne  '^^reçut  cette  princesse  avec 
le  respect  ^^dû  aux  illustres -^^malheureux,  lui  ^^donna  deux 
niille  *°écus,  et  la  ^^fit  conduire  ^^auprès  du  roi  René,  sou 
père. 


1  Profitant,  taking  advantage;  2  se  sauvèrent,  escaped;  3  chacun, 
each;  4  côté,  side  ;  5  quelque,  some;  6 arrêté,  stopped;  7  conduit, 
carrledi  8  êtvey  being  ;  9  rendoLt,  7nade  ;  10  digne,  wo/'^Av/ ;  11  mal- 
heur, 7/77'5/br^7f7ze  ;  I2se  sauva,  e5ca/)ec/;  13  rencontrée,  f^j^f  ;  lé  vo- 
leurs, t/iieves  ;  15 hngd.nds,  vagabonds;  16  commencèrent,  begau) 
17  àé^onWlQV,  stvippiiig  ;  18  pierreries,  Jeti'eZs;  19  ayant  pris  que- 
relle, aquarrel  arishig  ;  20entr',  amo?ig  ;  21  pour,  about  \  22paj'- 
tage,  sharing  \  23  butin,  booty  \  24  âme,  soiil;  25  profita,  took  ad- 
vantage  ;  26  se  jeta,  ran  ;  27  épais,  thick  ;  28  tenant,  holding  ;  29 
bras,  arms  ;  30  marchant,  xualking  ;  31  hasard,  random  ;  32  rencon- 
tra, met  ;  o^  lassitude,  iveariness  ;  34  fuir,  to  flee  ;  o5  craignant, 
fearing  ;  36verSy  toxuards  ;  37  abandonna, /o7^5oo^'',•  38  tiens, /îo/r/; 
39  frappé  5/7'?^c/7  ;  40  prit,  ifoo^*;  41  Siià-d,  assiste d;  42  marcher, 
Tvalkiiig;  43  bord,  sAr)re  ;  44  trouvèrent, /bzi7ir/;  45  passa,  cfirr/e^/; 
46vtq\xt,  i^eceivcd;  4/ dû,  due;  48  malheureux,  2/7(/br??/72ar^  ;  49 
donna,  ^«xr  ;  50  écus,  cro-ivns;  51  fit  conduire,  se?.'}';  52  auprès 
du,  to. 
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L'EPOUSE  DE  PYTHUS. 


Pythus,  prince  Lydien,  ^joignoit,  à  une  sordide  avarice 
^envers  lui-même,  une  ^dureté  inhumaine  ^à  l'égard  de  ses 
^sujets,  qu'il  ^occupoit  "^sans  cesse  à  des  ^travaux  ^pénibles 
et  ^^infructueux,  en  les  ^^obligeant  de  ^^creuser  pour  lui 
des  mines  d'^^or  et  d'^^rgent,  qui  i^se  trouvoient  dans  son 
^^domaine,  -^Pendant  son  absence,  ^^fondant  tous  en  ^^lar- 
mes,  ils  ^portèrent  leurs  ^^plaintes  devant  la  princesse, 
épouse  de  Pythus,  et  ^simpiorèrent  son  ^^secours.  Elle 
^employa  un^^moyen  fort  extraordinaire  pour  ^^faire  sen- 
tir à  son  27mari  l'injustice  et  le  ridicule  de  sa  conduite. 
2^A  son  retour,  elle  lui  ^^nt  servir  un  repas  magnifique  en 
apparence,  mais  qui  n'étoit  rien  ^^moins  que  repas.  ^^De- 
puis  les  22premiers  ^^services  ^^jusqu'au  dessert  tout  étoit 
d'or  ou  d'argent  ;  et  le  prince,  au  ^^milieu  de  ces  riches 
^^mets  et  de  ces  ^^viandes  ^^en  peinture,  ^^demeura^^affamé. 
IHMevina  ^^facilement  le  sens  de  Ténigme  ;  et  ^^comprit 
que  la  destination  de  l'or  et  de  l'argent  n'étoit  pas  le  sim- 
ple spectacle,  mais  l'usage  ;  et  que  ^^négliger,  "^^comme  il 
^^faisoit,  la  ^^culture  des  '^^terres  en  ^^occupant  tous  ses  su- 
jets au  ^°travail  des  mines,  c'étoit  ^^réduire  le  ^-pays,  et  se 
réduire  lui-même,  à  la  famine. 


EPOUSE,  rriFE. 

lJoïgnoit,joi?i€d;  2  enversy  fowards;  3  dur  eié,  cmeltiJ  ;  4  à  l'é- 
gard, Tvith  regard;  5  snjtis,  siibjects  ;  ôoccupoit,  eniphyed-,  7 sans 
cesse,  mcessaiitlv  ;  8  travaux,  ivorks  ;  9  pénibles,  painful\  10  infruc- 
tueux, ?/?i/7ro;Ç^rtô/€  ;  11  obligeant,  oô%772^';  12  creuser,  Jz"^  ;  13  or, 
gold\  14  argent,  silver  ;  15  se  trouvoient,  ivere  ;  16  domaine,  domain; 
17  pendant,  durmg;  18  fondant,  melting\  19  larmes,  tears-,  20  por- 
tèrent, -iveiit  to  Iay\  21  plaintes,  coînplainis  ;  22  implorèrent,  implor- 
ed;  23  secours,  assista7ice  ;  24  employ sl,  made  "use  of;  25  moyen, 
meaîis;  26 faire  sentir,  made  sensible;  27  mari,  htisband;  28a  son. 
retour,  on  his  return  ;  29  fit  venir,  served  vp  ;  30  moins,  less  ;  3X 
depuis, /ro7n  ;  32  premiers,^?;'^^  ;  33  services,  courses  ;  34  jusqu'au, 
to;  35  milieu,  midst  ;  36  mets,  inesses  ;  37  viandes,  méats  ;  38  en  pein- 
ture, m  appearance  ;  39  demeura,  remained;  40  !iff.:u\é,famished;  41 
devina,  ^7/es.îei/ ;  42  facilement,  eoM'/j/ ;  43  comprit,  imrfer.s^oofi?;  44 
négliger,  7ie^fec/m^ ;  45 comme,  as;  46faisoit,  did;  47 culture, c«/- 
tivatioii  ;  48  terres,  lands  ;  49  occupant,  employing  \  50  travail,  vnrks; 
51  réduire,  reduciiig  ;  52  pays,  country. 
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CATON  L'ANCIEN. 


Jamais  ^père  ne  fut^peut-être  plus  ^sensible  et  plus  ten« 
dre  que  Caton  Tancien.  Cet  %omme  sévère,  ce  rigide 
^réformateur  des  ^mœurs  Romaines,  n'^éprouvoit  point  de 
satisfaction  plus  ^viveque  celle  de  ^voir  ^°lever,  ^^nettoyer, 
^^emmailloter,  son  ^^fils  ^^nouvellement  ^^né.  Tous  les 
^^soirs  il  i^assistoit  à  cette  ^^espèce  de  toilette.  ^^Souvent 
il  y  20rnettoit  lui-même  la  ^^main  :  ipasourioit  à  l'enfant  : 
il  le  ^^caressoit  :  il  l'^^endormoit  lui  même  dans  son  ^^ber- 
ceau.  ^ô^Qj^sq^'il  le  27yj^-  2Sqi^  ^^^^  d'^^être  ^^appliquô  aux 
^^études,  il  ^^voulut  être  son  précepteur,  son  ^^gouverneur, 
son  ^^maitre,  et  ne  ^^permit  jamais  que  ^personne  ^''parta- 
geât avec  lui  ce  qu'il  ^^appelloit  le  ^^premier,  le  plus  essen- 
tiel de  ses  ^devoirs.  Un  de  ses  ^^amis  lui  ^^conseilla  de 
se  '^Mécharger  sur  un^^esclave,^5instruit  et  honnête  hom- 
me, d'une  ^^partie  de  ce  ^^soin  ^^pénible  et  '^^rebutant. — 
"  îl  n'est  ^°ni  pénible  et  rebutant,''  répondit-il  ;  "  et, 
''  ^iquand  il  le  ^^seroit,  ^-^croyez-vous  que  je  ^^yerrois 
'*  ^^tranquillement  un  esclave  ^^tirer  les  ^^oreilles  de  mon 
-fils?" 

CATON,   CJTO;  AXCTEN,  ELDER. 


1  Vite,  father  ;  2  peut-être,  perhaps  ;  3  serxsible,  affectionaîe  ;  4 
homme,  man  ;  5  réformateur,  reformer  ;  6  mœurs,  manners  ;  7  éprou- 
voit,  expcrie7iceci  ;  8  vive,  ^rea^  ;  9  voir,  se eing;  10  lever,  nurse  ; 
11  nettoyer,  cîecm  ;  -12  emmailloter,  sivaddle  ;  13  fils,  son  ;  14  nou- 
vellement, n^u'/z/ ;  15 né,  boni;  16 soirs,  evening -,  l/assistoit,  a^ 
tended;  ih  espèce,  kiîid  ;  19  souvent,  ofteîi  ;  20  mettoit,  ^«T;e  ;  21 
rnsLin,  hSid;  22  sonvïoit,  smiled  /  23  cdressoit,  cm^essed  ;  24endor- 
moït,  lidled  asleep  ;  25  berceau,  craJ/e  ;  26  lorsqu',  w/îe7i  ;  27  vit, 
Gaxv;  28  en  état, /^  ;  29  être,  to  he  ;  30  appliqué,  applied-,  31  études, 
■studies;  S2  voulnt,  woidd ;  33  gouverneur,  iwi^or  /  34  maître,  mas- 
ier;  35  permit,  allo-.vsd;  36  personne,  a/zT/  07ie  ;  37  partageât,  shoidd 
partake  ;  38  appelloit,  called\  39  premier,  ,/^î's^  ;  40  devoirs,  dvties  ; 
41  amis,  frlends  ;  42  conseilla,  advised  ;  43  décharger,  discharge  ; 
44  esclave,  slcwe  ;  45  instruit,  -iveli  taught  ;  46  partie,  part  ;  47  soin, 
care\  48  pénible,  ^roîfô/esc/y/ic  ;  49  rebutant,  r/isa^reeaô/e  ;  50  ni, 
7i€iihcr;  51  quand,  though  ;  52  seroit,  -ivei^e  ;  53  croyez,  believe;  54 
verrois,  could  see  ;  55  tranquillement,  calmlij-  ;  56  tirer,  pui:;  57 
oreilles,  ears. 


lOS 


MUTIUS  SCEVOLA. 


MuTiusj  '^surnommé  Codriis,  ^rendit  son  ^nom  immor- 
tel dans  la  ^guerre  de  Porsenna,  roi  des  Toscans,  contre 
]es  Romains.  Ce  prince,  pour  ^rétablir  la  famille  de  Tar- 
quirr  le  Superbe,  ^assiégea  Rome  ;  et  la  'disette  de  ^vivres 
°commençoit  à  ^^effrayer  le  peuple,  ^^lorsque,  dans  cette 
extrémité,  Mutius  ^^résolut  de  se  sacrifier  pour  le  ^^salut 
de  sa  ^^patrie.  Après  avoir  ^^communiqué  son  dessein 
aux  consuls,  il  ^^passa,  ^"déguisé  en  Etrurien,  dans  le  camp 
ennemi,  ^^pénétra  ^^jusqu'à  la  tente  de  Porsenna,  -Mont  il 
2ipoignarda  le  ^^secrétaire,  qu'il  ^^pvït  pour  le  roi.  On  i' 
2^arrêta,  on  r25interrogea.  "  Je  ^^suis  Romain,"  répondit- 
il  ^''fièrement,  "  et  T^^on  me  nomme  iXlutius.  Tu  ^^vois 
''  un  ennemi  qui  a  ^'^vouîu  ^Huer  son  ennemi  ;  et  je  n'-^^au- 
*^  rai  pas  ^Smoins  de  courage  pour  ^^souffrir  la  mort  que  je 
''  n'en  ^%i  eu  pour  te  la  ^^cionner."  Le  roi,  ^^saisi  de  ter- 
reur et  d'indignation,  le  ^^condamna  au  ^^feu  ;  mais  Mu- 
tius, sans  ^^s'étonner,  "  -^'^Apprends,"  dit-il  à  ^-quel  point 
"  on  ^^méprise  son  ^^corps,  -^^quand  on  a  devant  les  ^^yeux 
"une  gloire  im, mortelle  ;"  et,  dans  le  moment,  ^^comme 
pour  ^^^puj^jr  sa  -^^main  droite  ^'-d'avoir  ^^manqué  son  ^'^coup, 
il  la  ^^mit  sur  un  ^^brasier  qu'^^'on  venoit  d'^^ailumer  pour 
un  sacrifice  ;  et  il  la  ^'^vit -'^brûler  sans  ^'^témoigner  ^^aucun 


1  Surnommé  siirnamed',  2  rendit,  rendered\  3  nom,  name  ;  4 
guerre,  -ivar  ;  5  rétablii',  re-esîablish  ;  6  assiég^ea,  besieged;  7  disette, 
scarcity  ;  8  vivres,  provisions  ;  9  commençoit,  began;  10  effrayer, 
alar?n  ;  11  lorsque, -rr/ze 72  ;  12  vésoliit,  resolved  ;  IS  salut,  préserva- 
tion ;  14  patrie,  cow7z^r?y;  15  coinmrLPAcjiié,  eow/mmicated;  ^6 passa, 
weiît  ;  ir  déguisé,  disg-uised ;  18  pénétra,  j!?e7ze^rfi?eJ;  19  jusqu', 
asfavas;  20  dont,  Wz ose  ;  21  poig-narda,  c^?i7/;t>eJ;  22  secrétaire, 
sscretarif  ;  23  prit,  ^ûo^'' ;  24  Sivvê m.  stoppe d  ;  25  interrog-ea,  97/ei'- 
tiojied;  26suis,  a?n;  27  fie  rement,  ^o/t%  ;  28  on  me  nomme,  W;j^ 
?iame  is  ;  29  vois,  seest  ;  30  voulu,  cittempted  ;  31  tuer,  kill  y  32  au- 
rai, shallhave  ;  33  moins,  less:,  34  souffrir,  siijer;  55  ai  eu,  hâve 
had;  36  donner,  ^zY-ê"  ;  37  saisi,  5fc:re(i;  38  condamna,  co7ir/«?;«?zeJ ; 
39feu,/re;  40  s^'étonnev,  beijig  frightened  ;  41  apprends, /ea;vz  ;  42 
quel  point,  Tvhcit  degi^ee  ;  43  méprise,  despises  ;  44  corps,  bodij  ;  45 
quand, -rc'Ae/i  ;  46 yeux,  eyes ;  47 comme,  as;  ASpumY,  puîiish;  49 
main,  handy  50d\fGr;  51  manqué,  missed;  52  coup,  bloiv  ;  53  mit, 
put  ;  54  brasier,  Jlre  ;  55  on  venoit,  had  been  jjist  ;  56  allumer,  lighé- 
ed  ;  57  vit,  sa-w  ;  58  brûler,  burn  ;  59  témoigner,  she-iving  ;  60  au- 
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^'sentiment  de  douleur.  Le  roi,  ^^ frappé  de  ce  pi'odige  de 
^H'ermeté,  ie  ^'^fit  ^^'éloigner  de  l'^^autel,  et  lui  ^"rendit  la 
liberté.  Mutius,  pour  ^^répondre  à  cette  générosité. 
"  ^^Puisque  tu  ^^sais,"  lui  dit-il,  "  honorer  la  vertu,  ce  que 
"  tu  n'"^aurois  pu  m'^^^rracher  par  ^^menaces,  je  T^^ccor- 
"  derai  à  ton  ^^bienfait:  ^^sache  que  nous  '^sommes  "^trois' 
''cents  Romains  qui  ^^avons  ^juré,  devant  les  ^^dieux,  de 
«  82jjiourir  tous,  ou  de  te  ^^poignarder  au  ^^milieu  de  tes 
"  gardes."  Porsenna,  plus  ^^touché  de  cette  constance  que 
de  Ja  ^"^crainte  de  ^'périr,  ^^fit  la  paix  avec  les  Romains  ;  et 
Mutius,  ^^depuis  cette  ^^belle  action,  fut  surnommé  Scé- 
voia,  ^^c'est-à-dire  '^^gauche7\ 

cim,  any\  61  sç,n\\v[v&[\t,  feeling  ;  62  frappé,  struch  \  63  fermeté, 
Jirmizess;  64  fit,  ordered;  63  éioig'iier,  to  be  reinoved;  66  autel,  al- 
tar  ;  ôTrenditf^ave;  68  répondre,  «/is^yer  ;  69  puisque,  «/zce  ;  70 
stiis,  h  no  wesî  ;  71  aurois  pu,  coiild  hâve;  72  nri^Sichev,  for  ced/rora; 
73  menaces,  threats  ;  74  accorderai,  ivill  grant  ;  75  bienfait,  Hitd- 
71638  ;  76  sache,  kno-zv;  77  sommes,  ai-e  ;  78  trois  cents,  three  hiui- 
dred  ;  79  avons,  Aare;  80  juré,  SK'or/i  ;  81  dieux,  j-or/s  ;  82  mourir, 
perish  ;  83  poignarder,  stab  ;  84  milieu,  inidst  ;  85  touché,  moved  ,* 
86  crainte, /dar;  87  périr,  di/iiig ;  88  ht,  made  \  89  depuis,  since\ 
^1  hoil^, fine  ;  91  c'est-à-dire,  that  is\  92gauclier,  hft-hcmded. 


LA  DUCHESSE  DE  WITTEMBERG. 

Conrad  IÎÎ,  qui  avoit  été  ^élu  empereur  en  1138,  ^as- 
.iégeoit  Weinsperg,  ^petite  '^vilie  des  -^états  du  duc  de 
Wittemberg,  en  ^Allemagne.  Ce  duc,  qui  "s'étoit  ^vive- 
ment opposé  à  l'élection  de  Conrad,  et  qui  avoit  ^méme 
refusé  de  le  ^^^reconnoître,  ^'se  tenoit  avec  sa  ^^f^mme 
^h'enfermé  dans  cette  ville.  Il  en  ^^soutint  le  siège  avec 
une  i%ravoure  héroïque,  et  ne  ^^céda  qu'à  la  force.  L'em 
pereur,  i%rité,  ^^vouloit  ^^mettre  tout  à  ^ofeu  et  à  ^^sang  ; 
22cependant  il  '^^fit  grâce  aux  ^femmes  ;  et  leur  permit  de 

lE\\i,proclaimed;  2  assiégeoity  besieged ;  3  petite,  small;  4  ville, 
town  ;  3  élats,  states  ;  6  Allemagne,  Germanij;  7  s'étoit,  Aat/;  8 
vivement,  s/ro7i^^Zj,' ;  9même,  ere/i  ;  10  reconnoître,  acknoioledve  ; 
11  se  tenoit,  tuas  ;  12  femme,  spouse  ;  13  renfermé,  shiit  iip ,-  14  sou- 
tint, ^^^p/^or^eJ;  15  bravoure,  6 rafcT^/ /  16  céda,  ^//e/c/e.//  17  irrité, 
ccifiperated  ;  18  vonloit,  mie7ided;  ^9  mettre,  to put ,-  20feii,fire,' 
:l  sang,  sivord;  22  cependant,  however  \  23  fit  grâce,  pardourd^ 
»  I^ 
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*-'sortîr  et  d'^^emporter  avec  elles  tout  ce  qu'elles  avoîent 
de  plus  précieux.  L'épouse  du  duc  ^^profita  ^^aussitôt  de 
cette  permission  pour  ^^sauver  les  jours  de  son  ^°mari. 
Elle  le  ^iprit  sur  ses  ^^épaules.  Toutes  les  femmes  de  la 
ville  en  ^^firent  ^%utant  :  et  Conrad  les  ^^vit  sortir  ^^ainsi 
^^chargées,  la  duchesse  à  leur  ^stête.  11  ne  ^^put  '^^tenir 
contre  un  ^-spectacle  si^^intéressant  ;  et,43cédant  à  l'admi- 
ration qu'il  lui  ^'^causoit,  il  fît  grâce  aux  hommes  ^^en  fa- 
veur des  femmes.— La  ville  fut  ^^sauvée. 

24  femmes,  ~yo?«^?i  ;  25 sortir,  togo  ont,'  26  emporter,  carry  arvay; 
27  pvoûtsi,  took  advcmtage  ;  2S  Siussitoty  imîiiediately ,-  29  sauver,  t9 
save;  30  mari,  husband ;  31  prit,  took\  32  épaules,  shoulders  ;  33 
tirent,  did;  34  àntsivit,  the  s a7ne  \  35  vit,  saxv  ;  36  ainsi,  thus;  37 
chargées,  loaded;  38  tête,  Iiead;  39  put,  could;  40  tenir  contre, 
ivithstand;  41  spectacle,  sight  ;  42  intéressant,  affecting  ;  43  ce- 
dànty  yielding;  44  causoit,  occasioned;  45  en  faveur, /o?"  the  sake  ; 
46  sauvée,  saved. 


LADY  NITHISDALE. 

Apres  l'^enterprise  ^malheureuse  du  roi  ^Jacques  pour 
^remonter  sur  le  ^trône  d'Angleterre,  les  ^seigneurs  ^  An« 
glo  s,  qui  avoient  ^embrassé  son  parti  furent  condamnés  à 
^périr  par  la  main  du  i^bourreau.  Ils  furent  exécutés  le 
16  de  Mars,  J716.  Le  Lord  Nithisdale  ^^devoit  ^^subir  le 
même  ^^sort  :  mais  il  ^^se  sauva  par  la  tendresse  ingéni- 
euse de  son  épouse.  On  avoit  ^^permis  aux  ^^femmes  de 
voir  leurs  ^^maris  la  ^^veille  de  leur  mort,  pour  leur  ^^faire 
les  ^^derniers  ^^adieux.  Milady  Nithisdale  ^Zentre  dans  la 
Tour,  -^appuyée  sur  deux  24fenimes-de-chambre,  un 
2^mouchoir  devant  les  ^Syeux  ;  et  dans  l'attitude  d'une 
femme  ^^désolée.     Lorsqu'elle  fut  dans  la  prison,  elle  en- 

1  Entreprise,  attempt;  2  malheureuse,  unsiiccessful  ;  3  Jacques, 
James  /  4  remonter,  re-ascend  ;  5  trône,  throne  ;  6  seigneurs,  lords  ; 
7Anglois,  English;  8  embrassé,  espoused ;  9  périr,  die;  10  bour- 
reau, executioner;  lldevoit,  should  ;  12  subir,  hâve  undergone  ;  \^ 
13sort,/a^ey  14  se  sauva,  escaped;  15  permis,  allo-wed\  16  femmes 
ladies;  17  maris,  husbands  ;  18  veille,  joi/  hefore  ;  19  fiire,  to  take\ 
20  derniers,  last  ;  21  adieux,  fareweîl  ;  22  entre,  enter  s  ;  23  appu- 
yée, leaning;  24  femme  s -de -chambre,  ivaiting-xvonien  ;  25  mou- 
choir, ^c^Tic/^erc^je/'j  26yeux,  e^ej;  27  désolée,  d/s^re^seJ  ;  28  taille, 
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gagea  le  lord,  qui  étoit  de  même  ^^taille  qu'elle,  de  chan« 
ger  d'29habits,  et  de  ^^sortir  dans  la  même  attitude  qu'elle 
avoit,  3^en  entrant.  Elle  ajouta  que  son  ^^carrosse  le 
^^conduiroit  au  ^^ord  de  la  Tamise,  où  il  ^strouveroit  un 
'^bateau,  qui  le  ^''meneroit  sur  un  ^^navire  ^^prêt  à  '^faire 
voile  pour  la  France.  Le  stratagème  ^^s'exécuta  ^^^eu- 
reusement.  Milord  Nithisdale  '^^disparut,  et  arriva,  à  trois 
lyeures  du  ^^jYiatin,  à  Calais.  ^^^En  mettant  -^^pied  à  ^^terre, 
il  ^^fit  un  saut,  en  ^^s'écriant  :  "  ^'^Dieu  -^soit  "^ioué  !  -^^me 
voilà  ^-^sauvé  1"  Ce  transport  le  -décela,  mais  il  n'etoit 
^^plus  au  pouvoir  de  ses  ennemis.  Le  ^"lendemain  matin 
on  ^^envoya  un  ministre  pour  préparer  le  prisonnier  à  la 
mort.  Ce  ministre  fut  ^"^étrangement  surpris  de  ^^trouver 
une  femme,  ^^au  lieu  d'un  homme.  La  ^^nouveîle  ^^s'en 
répandit  dans  le  moment.  Le  lieutenant  de  la  Tour  con- 
'sulta  la  cour  pour  ^^savoir  ce  qu'il  devoit  ^^faire  de  Milady 
Nithisdale.  Il  reçut  ordre  de  la  ^^mettre  en  liberté  ;  et 
elle  ^^alia  ^^rejoindre  son  mari  en  France. 


size  ;  29  habits,  clothes  ;  oO  sorth',  ^o  owif;  Sien  entrant,  as  s?ie 
went  in  ;  32  carrosse,  coach  ;  33  conduiroit,  ivould  conduct  ;  34  bord, 
sicîe\  35  trouver oït y  ivoîddjlfid  ;  36  bateau,  boat;  37meneroit,  xuould 
coîivey,  38navn-e,  ship  ;  39  prêt,  ready  ;  40  faire  voile,  to  sail;  41 
s'exécuta,  wos  executed;  42  heureusement,  happily  ;  43  disparut, 
disappeared  ;  44  matin,  mornîng  ;  45  en  mettant,  as  he  ivas  setting  ; 
46  pied, /ooif  ;  47  terre,  land-,  48  fit  un  saut,  leapsd  for  joy,  49 
s'écriant,  crying  out;  50  Dieu,  God;  51  soit,  be  ;  52  loué,  praised  ; 
53  me  voilà,  /  «??z  ;  54  sauvé,  sa/^  ;  55  décela,  c//5Cot't?rec?/  56  plus, 
longer  ;  57  lendemain  matin,  îiext  morning  ;  5^  envoya,  sent  ;  59 
étrangement,  extremely  ;  60  trouver,  to  find\  61  au  lieu,  instead  ;  62 
nouvelle,  nexvs\  63  s'en  répandit,  was  sj&rear/;  64  savoir,  ^o  Arao-î^  ; 
65  faire,  do  ;  66  mettre,  set  ;  67  alla,  -ivent  ;  68  rejoindre,  to  meet. 


GUILLAUME  TELL. 

Le  ridicule  despotisme  de  Gésier,  -chez  les  Helvétiens, 
^fit  ^perdre  à  la  Maison  d'^Autriche,  ^vers  le  ^commence- 
ment du  treizième  ^siècle,  la  souveraineté  qu'elle  avoit 

GUILLAUME,   WILLIAM. 

1  Chez,  among  ;  2  fit,  caiised ;  3  perdre,  to  Use  ;  4  Autriche,  Aus' 
•■ria-,  5vQvs,aboui;  6  comniQncQmtnt,  begùmiîig  ;  7  siècle^  centu- 
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^conservée  ^jusqu'alors  l'^sur  ces  peuples.  Ce  Gésier^ 
lîomme  '^ bizarre  et  cruel,  ^^s'avisa  un  jour  de  ^^mettre  un 
chapeau  au  ^-^bout  d'une  ^^perche,  qu'il  fit  planter  sur  la 
Piace  d'Aitorf,  avec  ordre  aux  ^<^passans  de  saluer  ce  cha- 
peau, comme  si  c'étoit  lui-même.  Un  ^'laboureur,  nommé 
Guillaume  Tell,  ayant  ^^manqué  à  cette  formalité,  Gésier 
le  i^fit  venir  pour  lui  ^odennander  la  raison  de  sa  désobéis- 
sance. Le  2' paysan  s'excusa  en  ^^disant  qu'il  n'avoit  ^^au- 
cune  "-connoissance  de  cette  loi,  sans  ^^quoi  il  n'^^auroit 
pas  manqué  de  s'y  conformer,  ^'^Fcn  content  de  cette 
-^réponse,  le  ministre  ^^Autrichien  ordonna  au  laboureur, 
ou  de  lui  dire  la  vérité,  ou  d'^^abattre  ^M'un  coup  de  flèche 
une  ^^pomme  sur  la  tête  de  celui  de  ses  enfans  qu'il  aimoit 
le  plus  ;  ^-ajoutant  que,  s'il  ^^manquoit  son  coup,  il  le 
^"^feroit  ^^pendre  ^^sur-le-champ.  Ce  père  malheureux, 
n'ayant  ^^pu  ^^adoucir  son  juge,  ni  par  ses  copieurs  ni  par 
ses  prières,  ^^prit  la  flèche  ;  et  la  ^-décocha  avec  ^^tant  de 
-^^bonheur  qu'il  abattit  la  pomme,  à  cent  vingt  ^^"pas  de 
distance,  sans  ^^-^faire  ^'aucun  ^^mal  à  son  fils,  La  joie  du 
père  fut  égale  au  ^^dépit  du  gouverneur,  qui,  dans  le  des- 
sein de  ^^perdre  Guillaume,  lui  ^^suscita  une  autre  que- 
relle j  sur  ce  qu'il  avoit  une  deuxième  flèche  dans  son 
^^carquois.  Il  ^^voulut  ^^savoîr  à  quel  usage  elle  étoit 
destinée.  "  A  te  ^^tuer  toi-m.ême  i"  lui  répondit  ^^hardi- 
ment le  laboureur  :  ce  qu'il  exécuta  dans  le  temps  ^^même 
que  le  gouverneur  ^^donnoit  ses  ordres  pour  le  ^^faire  con- 
duire en  prison.  Plusieurs  citoyens  se  ^réunirent  à  Guil- 
laume après  la  mort  du  tyran  ;  et  cette  alliance  fut  le  fon- 


ry  ;  8  cor:seTv ée,preserved;  9},nsqu^slors,7i7îtil  th€7i;  10  sur,  ovcr; 
11  bizarre,  extravagant  ;  12  s'avisa,  took  in  hishead;  13  mettre,  ta 
put  ;  14  l}OUt,  e7îd  ;  15  perche,  pôle  ;  16  passans,  passengers  ;  17  la- 
boureur, husbandincui  ;  18  manqué  à,  yh/^É?J^;^  ;  19  fit  venh',  sent 
far 'y  20  demander,  2«^7r/re  ;  21  paysan,  co7^?z^7ymfm  ;  22  disant;  say- 
in^\  23  aucune,  no-,  24  connoissance,  notice  \  25  quoi,  luMch-,  26 
auroit,  r^ould  hâve  ;  27  peu,  littîe  ;  28  réponse,  ansrver  ;  29  Autri- 
chien, Aiistrian\  30  abattre;  ,/è^cA  duiim  ;  31  d'un  coup  de  flèche, 
-iuith  an  arroxv  ;  32  pomme,  a/;/j/e  ;  oo  ajoutant,  adding  ;  34  manquoit 
son  coup,  missed  ;  35  feroit,  -vould  order  ;  36  pendre,  hanged;  S7 
sur-le-champ,  immediately  ;  38  pu,  been  ahle  ;  39  adoucir,  soften  ; 
40  pleurs,  iears  ;  41  prit,  toolc^  42  décocha,  shot  \  43  tant,  so 
?nych;  .44  bonheur,  goodluck-,  45pas,paces;  46  faire,  doing\  47 
aucun,  G?î7/;  48  mal,  harm\  49  dépit,  anger;  50  perdre,  rwmm^  ; 
51  suscita,  raised;  52  carquois,  quiver  ;  53  voulut,  wo7dd\  54  savoir» 
knoiv  ;  55  tuer^  kill  ;    5^  hardiment,  boldbj  /  57  même,  very  ;  58 


lis 

dément  de  îa  république  Helvétique,  qui  ^klure  ^^depuis 
plus  de  quatre  cents  ans.  '*' 


donnolt,  wasg^iving  ;  59  faire,  hâve  \  60  réunirent,  imited;  61  dsire,, 
has  been  exlsting  ;   62  depuis,  for. 


CHARLES  Xn. 

Au  sîége  de  Pultava,  que- Charles  XH  ^entreprit  en 
Î709,  ce  monarque,  l'Alexandre  du  Nord,  ^reçut  un^coup 
de  carabine,  qui  aperça  sa  %otte  au  ^talon,  et  le  ^blessa  dan- 
gereusement :  mais,  son  courage  lui  ^faisant  ^surmonter 
la  douleur,  ii  continua  de  visiter  les  i^travaux  ;  et  ^M'esta 
^^encore  ^^à  cheval,  ^^pendant  ^^près  de  six  heures,  sans 
^^donner  aucune  marque  qui  ^'pût  faire  ^^soupçonner  qu'il 
étoit  i^blessé.  Un  ^odomestique  du  Général  Sparre,  ^^s'é- 
tant  ^^appcrçu  qu'il  ^^sorioit  ^^beaucoup  de  ^-^sang  de  la  botte 
du  roi,  en  ^^avertit  son  maître.  ^^On  crut  ^^d'abord  que 
c'étoit  Teifet  de  l'^^éperon,  qui  avoit  ^^piqué  le  cheval  ; 
mais  le  domestique  ayant  ^^assuré  que  c'étoit  de  îa  botte 
du  roi  que  le  sang  sortoit,  on  ^"nt  venir  des  •^■^chirur- 
giens pour  le  ^^visiter.  Sa  ^^jarnbe  ^^s'étoit  enflée  con* 
sjdérablement  :  ^'il  fallut  le  ^^descendre  de  cheval.  Les 
chirurgiens,  après  avoir  examiné  sa  ^^plaie,  ''-^craignirent 
^kjue  la  gangrène  ne  s'y  mit  ;  et  '^^ju gèrent  qu'il  étoit  né- 
cessaire de  lui^-couper  la  jainbe  :  '^^rrét  qui  '^^répandit 


lY^x\ive^v\iy  vndertook  ;  2  reçut,  received;  3  coup,  shot-j  4perçay 
-ïuent  through  \  Shott^^  hoot  ;  étalon,  ^eeZ;  T  blessa,  wo2^î^f/ec?;  8 
faisant,  cmising  \  9  surmonter,  to  over corne  ;  10  travaux,  xvorks  ;  11 
Te:st'd,remai7ied;  12  encore,  still).  1.3  k  cheval,  o?2  horseback  ;  14 pen- 
dant, for  ;  15  près,  7iear  ;  16  donner, giimig  ;  17  pût  faire,  migji: 
occasion;  IH  son])(^onner,  to  suspect  ;  19  hlesué,  ivoînidsd  ;  20  do- 
mestique, serra??^;  21  s'étant,  Aaw/i.^';  22apperçu,/;(.'rmre<:/;  23 
sortoit, ^7/5/i(?J  ont  ;  24  beaucoup,  7nuch  ;  25  sang",  blood;  26  avertit, 
iicqualnied;  27  on  crut,  it  luas  thoyght;  2S  à' 'àhovdi  aéfrsi  ;  29 
ép'oron,  5/j?/r  ;  30  piqué, /?rzcA'er/;  31  iissuvé,  affirme d  ;  32  fit  venir, 
sent  for;  33  cliirurg-iens,  5?/?;§'eo?i5;  34  visiter,  m^^^t^c^;  35  jambe, 
leg;,  36  s'étoit  enfiée,  had  sxvelled;  37  il  fidiut,  theij  ivcre  obliged\ 
38  descendre,  aliglit  ;  39  plaie,  ivound-,  40  craig^nirent,  were  afraid'^ 
41  que  la  gangrène  ne  s'y  mît,  of  its  tiirning  to  a  mortijication;  AQ . 
]^v^è\'tïit  jndged i  43  couper,  to  eut  off-,  44  arrêt,  déclaration  i  ^%îi 
L  2 


lié 

la  consternation  dans  toute  rarmée,  t'un  d'eux,  ^^nommé 
Newman,  plus  ^^éclairé  que  les  autres,  dit  qu'^sii  y  avoit 
un  -^^moyen  de  ^^guérir  la  jambe  du  roi  sans  la  ^^cou- 
per  mais  qu'il  étoit  ^^douloureux,  et  qu'il  n'^^osoit  T^^em- 
pîoyer.  " ^^Comment  1"  dit  le  monarque  en  ^"colère,  "je 
''  ne  ^^prétends  pas  que  vous  ^^ayez  plus  ^'^d'égard  pour 
"  moi  que  pour  le  ^^dernier  de  mes  soldats.  Je  ^^veux  que 
"  vous  me  ^^traitiez  ^^de  même.  Je  vous  réordonne  : 
"^^obéissez  1"  Newman,  ^^rassuré  par  ce  discours,  ^'iit  de 
^^profondes  incisions  dans  la  jambe  du  roi,  sans  que  ce 
prince  ^^donnât  le  "^^moindre  signe  de  douleur  ;  et  le  ^^mit, 
en  ~2peu  de  temps,  en  ^^état  de  ^^soutenir  le  ^^mouvement 
du  ^^brancard. 


répandit,  spread  ;  4,6  nommé,  iiamed  ;  47  éclairé,  skilled  ;  48  il  y 
avoit,  there  ivas  ;  49  moyen,  method  ;  50  guérir,  curing  ;  51  couper, 
cuîting  off'y  52  àoulouveux,  painful  ;  53  osoit,  did  dare  ;  54  employ- 
er, make  use  of\  55  comment,  hoiv  ;  5^)  colère,  anger  ;  57  prétends, 
désire  ;  58  ayez,  should  hâve  ;  59  d'égard,  regard  ;  60  dernier,  mean» 
est  ;  61  veux  que,  xuill  hâve  ;  62  traitiez,  treat  ;  63  de  même,  in  the 
Siame  manner  ;  64  ordonne,  order  ;  65  obéissez,  obey  ;  66  rassuré, 
encoiiraged  ;  67  fit,  made  ;  6^  profondes,  deep  ;  69  donnât,  sheiving  ; 
70  moindre,  least  ;  71  mit,  p2it  ;  72  peu,  little  ;  7o  état,  conditioîi  ; 
74  soutenir,  îo  endure  ;  75  mouvement,  ^notion  ;  76  brancard,  litter. 


LE  CAPITAINE   YOUNG,  ET   LE   SOLDAT 
FRANÇOIS. 

Les  Anglois  ^venoient  de  remporter  dans  le  Canada,  en 
1760,  un  avantage  considérable  sur  les  troupes  Françoises. 
Le  Capitaine  Young,  officier  distingué  parmi  les  ^vainqu- 
eurs,  n'^écoutant  que  son  courage,  se  "^trouve  ^enfermé 
dans  un^endroit  ^marécageux,  et  y  est  ^pris  par  les  sauva- 
ges. Ils  le  ^traînoient  dans  un  ^^lieu  écarté,  pour  le  tuer 
et  lui^^enlever  la  chevelure,  ^^gelon  leur  barbare  coutume, 


1  Venoient  de  remporter,  AflJ  Jî/5t  obtained;  2  vainqueurs,  coti- 
ffiierors  y'  3  écoutant,  là steiiiiig  to  ;  4  trowye,  ^/inds  ;  5  enfermé,  coU' 
nned  ;  6  endroit,  place j,  7  marécageux,  marshy  ;  8  pris,  taken  ;  9 
Vraînoient,  ivere  dragging  ;  10  lieu  écarté,  lomly  plate  i   11  enlever 
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1  lorsqu'un  grenadier  François  i^accourut  à  son  i^secours. 
Ce  n'est  qu'après  des  altercations  très-i^vives  et  très'i^opi- 
niâtres  que  l'intrépide  Anglois  se  ^^'oit  ^^hors  des  mains 
de  ces  barbares.  11  ^oyeut  ^lalors  ^Monner  à  son  ^Ssauveur 
r^unique  marque  de  ^s^econnoissance  qui  ^^soit  en  son 
pouvoir.  Il  lui  offre  sa  bourse,  dans^^laquelle^sil  y  a^^dis 
guinées.  Le  généreux  grenadier  la  refuse  ^^^opiniâtre- 
çient,  en  lui  -Misant  qu'il  ne  32reçoit  rien  que  du  roi  son 
maître.  Son  générai  sscependant,  M.  le  Chevalier  de  Lévi, 
sollicité  par  M.  Young,  lui  ^^ordonne  de  la  ^^prendre.  Le 
^  grenadier  s'y  détermine  aiors,  ssuniquement  pour  ne  pas 
S7gâter  un  trait  d'humanité  par  un  acte  de  désobéissance. 


la  chevelure,  to  scalp  ;  12  selon,  accordlng  to  ,-  13  lorsqu',  tvhe^i^  ; 
14  accourut,  ran  ;  15  secours,  assiaiance  ;  16  vives,  7uarm;  17  opi- 
niâtres, oÔ5^ma^e  ;  18  voit,  S(?<?5  ;  19  hors,  0?^^  ,•  20veut,  wîsAes;  21 
alors,  then-,  22  donner,  ^^^'t^e  ,•  23  sauveur,  deliverer-,  24  unique, 
only  ;  25  reconnoissance,  gratitude  ;  26  soit,  is  ;  27  laquelle,  rvhich  ; 
2S  il  y  Si,  there-îvere-,  29  dix,  ten;  30  opiniâtrement,  oZ^s^ma^e??^;  31 
disant,  saying  ;  32  reçoit,  receives  ;  33  cependant,  hoicever  ;  34  or- 
donne, orders  ;  35  prendre,  take  ;  36  uniquement,  merely  ;  37  gâ- 
ter, spoil. 


LE  SOLDAT  PORTUGAIS. 

En  1585,  des  Hroupes  Portugaises,  qui  ^passoient  dans 
les  Indes,  ^firent  naufrage.  Une  partie  %borda  dans  le 
>'pays  des  Caffres,  et  l'autre  ^se  mit  à  la  mer  sur  une  ^bar- 
que ^construite  des^débris  du  ^^vaisseau.  Le  pilote,  s'"ap- 
percevant  que  le  ^^bâtiment  étoit  ^Hrop  i^chargé,  ^^avertit 
le  i^chef,  Edouard  de  Mello,  que  ^^i'on  alloit  ^^couler  à  fond 

SOLDAT,  SOL-DIEU;  PORTUGAIS,  PORTUGUESE. 

1  Troupes,  troops  ;  2  passoient  dans,  ivere  goîng  over  to  ;  3  firent 
naufrage,  ivere  shipwreched  ;  4  aborda,  landed  ;  5  pays,  comitry  ;  6 
se  mit,  put  ;  7  barque,  boat  ;  8  construite,  built  ;  9  débris,  wrecks  ; 
10  vaisseau,  ship  ;  1  l's'appercevant,  perceiving  ;  12  bâtiment,  boat  ; 
latrop,  orer;  14  chargé,  ^ooc/^c/;    15  avertit,  informeci-,    16  chef. 


116 

si  on  ne  ^^jetoil  dans  l'eau  une  ^f^douzaine  de  victinies.  Le 
2isôrt  ^^tomba,  ^s^ntr'autres,  sur  un  soldat,  ^klont  l'histoire 
n'a  pas  ^^conservé  le  ^nom.  Son  jeune  frère  ^^tonibe  aux 
2Sgenoux  de  Mello,  et  ^flemande  avec  instance  de  -^^pren- 
dre  la  place  de  son  ^laîné.  "  Mon  frère,"  dit-il,  "  est  plus 
"  capable  que  moi  ;  il  ^^nourrit  mon  père,  ma  mère,  et 
''  mes  sœurs  ;  s'ils  le  ^^perdent,  ils  ^^mourront  tous  de 
^'  misère  :  ^^"cor  t^ervez  leur  ^ôyie,  en  ^"conservant  la  sienne  ; 
^'  et  ^^faites-moi39périr,  moi  qui  ne'^^puis  leur  être  d''*^au- 
"  cun  ^^secours."  Melîo  y  -^^consenlit,  et  le  ^-^fit  -^^jeter  à 
la  mer.  Le  jeune  homme  -^^suit  la  barque  '^^pendant  six 
heures  ;  -^Sçi-jf^pj  w  }a  ^QpeJQJî^t.  On  le  ^^menace  de  le  tuer 
s'il  ^Hente  de  s'y  ^'nntroduire.  L'^%mour  de  sa  ^^conser- 
vation  ^^triomphe  de  la  ^^menace.  Il  s'^^accroche.  On 
s^veut  le  ^'^frapper  avec  une  ^^épèe,  qu'il  ^^saisit,  et  qu'il 
^^retient  ^^jusqu'à  ce  qu'il  ^-^soit  entré.  Sa  constance 
^^touche  ^^tout  le  monde.  Il  lui  ^^fut  permis  de  ^^rester 
avec  les  autres  ;  et  il  °^parvint  ^*^ainsi  à  ^^sauver  sa  vie  et 
celle  de  son  frère. 


commander, •  17  l'on  alloit,  theu  -^vere gc-wg  ;  18  couler  à  fondj  îo  sinh; 
19jetoit  dans  l'eau,  did  throiu  overboard ,-  20  douzaine,  doz€n\  21 
sort,  lot\  22  tomba, /eZ/ ;  23  entre,  a7nong ,-  24  dont,  u-j^*05é  ;  25  con- 
servé preserved ;  2>3  nom,  name  ;  27  tombe,  falls  dor^n  ;  28  genoux, 
kîîees;  29  demande,  asks  ;  30  prendre,  to  take;  31  aîné,  eldestj  32 
Kourrit,  maintenus  ;  33  perdent,  lose  ;  34  mourront,  -uill  die  ;  35 
conservez, /?re5erre;  Sôvïe,  lives;  37  conseTvmity  p?^€serr4ng  ;  38 
faites,  sîiffev  ;  39  périr,  io  perish  ;  4G  puis,  can  ;  41  aucun,  cny  ;  42 
seco^ivs^  assistance-,  4:o  consentit ,  consente d-,  44  fit,  cai/^eJ ;  45  jeter, 
io  be  thvo-ivn  ;  46  smty  f oïl 07i's  ;  47  pendant,  during-,  48  enfin,  a^ 
îaU\  49  rejoint,  reJoîVz.ç;  50  menace,  t^rea/^t??!/  51  tente ,  attempt  ; 
52  introduire,  introduce  ;  5o  amour,  love  ;  54  conservation,  preseri^a- 
iion  ;  55  triomphe,  prevails  over  ;  56  menace,  threat  ;  57  accroche, 
grapples  ;  58  veut,  oj'er  ;  59  frapper,  to  sîrike  ;  60  épée,  svjord;  61 
saisit,  catches  hold  of\  62  retient,  keeps;  63  jusqu'à  ce  qu',  iintil.; 
64  soit,  is  ;  65  touche,  7noves  ;  66  tout  le  monde,  evejy  body  ;  67  fut 
-permis,  IV as  ail o-ived;  68  rester, ^o  remain  \  69  parvint,  ca/?*^;  70 
ainsi,  Unis  ;  71  sauver,  to  save. 


CLEMENT  XÎV. 

Clément  XIV,  n'étant  encore  que  ^simple  ^religieux-, 
-voyoit  -^souvent  un  ^peintre  Italien  ^fort  ^médiocre.  l\  ^ai- 

1  Simple, //m'afe  ;  2  relig^ieux,  monk  ;  3  voyoit,  visite d  ;  4  souvent^ 


moît  son  caractère,  ses  ^mœurs,  et  ^^vîvoît  avec  lui  dans  la 
plus  grande  i^intimité.  i2£ievé  au  ^^cardînalat,  il  i^devint 
pour  le  pauvre  artiste  un  grand  seigneur,  ^^dontj^^suivant 
l'usage  i^ordinaire,  l'^^abord  ^^devoit  être  fort  difficile  ; 
^aussi  le  peintre  n'^^osa-t-il  pas  ^^slUqv  ^^chez  le  nouveau 
cardinal,  ni  lui  demander  sa  protection.  Son  ami  ^^pen- 
\soit  bien  différemment.  ^s^^-Q^n^  ^^  y^^  p^y  Ig  26yQJi>  sTp^i' 
roître  à  ses  audiences,  le  cardinal  ^^se  rendit  chez  lui  dans 
toute  la  pompe  de  sa  dignité.  L'artiste,  surpris  de  cette 
visite  29inattendue,  le  fut  bien  plus  encore  lorsqu'il  ^°vit 
son  éminence  se  ^^jeter  à  ^-son  cou  ;  le  presser  dans  ses 
33{3j,Qg  .  g|.  l'assurer  qu'il  n'avoit  pas  ^'^oublié  leur  ancienne 
^^mitié.  "  3ôyei-je2  ^^(jonc  me  voir,"  lui  dit  ^^affectueuse- 
ment le  cardinal,  "  mon  palais  vous  ^^sera  toujours  ^°ou- 
"  vert.  Je  serai  toujours  visible  pour  vous  ;  et  je  ne  ces- 
"  serai  jamais  de  vous  aimer."  Lorsqu'il  fut  élevé  à  la 
chaire  pontificale,  on  présenta,  selon  la  coutume,  au  nou- 
veau souverain  l'^^état  de  sa  maison,  sur  '^^Jequel  le  cardi- 
nal major  avoit  placé  l'un  des  plus  fameux  peintres  d'Italie. 
"  J'approuve  l'état,"  dit  Clément,  ''  "^^à  l'exception  de  l'ar- 
"  ticle  du  peintre.  Celui  que  vous  me  proposez  est  sans 
'*  doute  excellent:  mais  ma  fi^^ure  n'est  point  assez  distin- 
"  guée,  '^^pour  que  les  portraits  qu'il  en  ^^feroit,  "^^pussent 
^*  47ajouter  à  sa  réputation.  Il  est  riche  d'^^ailleurs,et'^9peut 
"bien  ^°se  passer  de  moi.  Je  ^^connois  un  peintre ^^moins 
"célèbre,  ^^beaucoup  moins  opulent,  qui  a  toujours  été 
"  mon  ami,  et  que  j'aime  également.  Je  le  ^"^prends  pour 
"  mon  ^^premier  peintre." 


often  ;  5  peintre, />az'« fer  ;  6fort,  rm/;  7  vciéôÀocvç,  indiffèrent  \  8 
SiiYCio'it,  love  cl  \  9  mœurs,  mcumer  s;  10  vivoit,  live  cl  ;  11  intimité, 
intimacy  \  12  élevé,  roiseJ;  13  cardinalat,  c«?'<:?//zaZs/i//>  ;  14  devint, 
became  ;  15  dont,  xvhose  ;  '16  suivant,  according  to  ;  17  ordinaire, 
common;  18  abord,  access  ;  19  devoït,  oKght  ;  20  aussi,  thevefore  y 
21  osa,  did  dare  ;  22  aller,  to  go  ;  23  chez,  to  ;  24  pensoit,  thought  ; 
25  étonné,  surprised;  26  voir,  seeing  ;  2rparoître,  appear  ;  28  se 
rendit,  ■ïyc?^^  ;  29  inattendue,  2/7zea,;pec/eJ;  30  vit,  50Tt';  31  jeter, 
ihroxtt  ;  32  cou,  7ieck  ;  33  bi*as,  a?ws^/  34  oublié, /or^of^e/z;  35  ami- 
tié, yW{?7zJsA/j^  ;  36  venez,  corne  ;  37  donc,  ihen  ;  38  affectueusement, 
affectionately  ;  39  sera,  will  be  ;  40  ouvert,  open  ;  41  état,  establish- 
ment  ;  42  lequel,  -which  ;  43  à  l'exception  de,  expected  ;  44  pour  que, 
that  ;  45  feroit,  tuoidd  make  ;  46  pussent,  might  ;  47  ajouter,  add\ 
48  d'ailleurs,  besides  ;  49  peut,  cent  ;  50  se  passer  de,  do  ivithout  ;  51 
connois,  ^'?2C(7y,-  52  moins, /f  6,?  ;  53  beaucoup, /zmc/i  ;  54  prends^ 
tuke\  55  premier,/rôT. 
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MARIE  DE  REIGESBERG,  EPOUSE  DE  GRO- 
TIUS. 


Le  célèbre  Grotius  ayant  été  condamné  à  une  prison 
perpétuelle,  fut  ^enfermé  au  ^château  de  Louvestein.  La 
femme  de  ce  -savant  républicain,  qui  l'y  avoit  ^suivi,  s'^il- 
îustra  par  son  amour,  et  par  une  ^ruse  que  sa  tendresse 
lui  ^suggéra,  Grotius  ^travaiiloit  aux  ^ouvrages  qui  lui  ont 
i^acquis  ^Uant  de  réputation.  Il  ^^avoit  besoin  d'une  grande 
quantité  de  livres.  Il  obtint  la  permission  d'^^emprunter 
tous  ceux  qu'il  ^-^demandoit.  Il  les  ^^envoyoit  chercher 
dans  une  ^^caisse  fort  grande,  dans  laquelle  il  ^^faisoit  met- 
tre i^aussi  son  ^^linge  et  celui  de  sa  fem.me.  Quand  il 
avoit  fait  usage  de  ces  livres,  on  les  ^-reportoit,  et  on  lui 
en  donnoit  de^inouveaux.  Après  y  avoir  souffert  un  traite- 
ment rigoureux  pendant  plus  d'un  an  et  demi,  Marie  de 
Reigesberg,  son  épouse,  ^^s'étant  apperçue  que  les  gardes, 
^^ennuyés  de  ne  ^trouver  dans  cette  caisse  que  des  livres 
et  du  linge,  ne  la  ^^'fouilloient  plus,  engagea  Grotius  à  se 
mettre  dans  la  caisse  ^^à  la  place  des  livres,  ayant  fait  des 
^^trous  à  r^^endroit  où  ^^i\  y  avoit  le  ^^devant  de  la  tête, 
^^ann  qu'il  ^^pût  ^^respirer.  Il  y  consentît.  Deux  jours 
avant  l'exécution  de  ce  projet,  cette  femme  ^^droite  le^^'iit 
^^rester  -^^auprès  de  son  feu,  dans  un  ^^uteuil  ;  et  parut 
fort  affligée  de  la  maladie  de  son  mari.  Au  jour  ^^marqué 
pour  venir  -éprendre  les  livres,  ayant  fait  mettre  Grotius 
dans  la  caisse,  elle  ^Hint  les  ^^rideaux  de  son  '^^lit  bien  '^^fer- 


1  Enfermé,  confned;  2  château,  castle  ;  3  savant,  learned;  4  suivi, 
follorced  ;  5  ilkistra,  sigiialized  ;  6  ruse,  stratagem  ;  7  sug^géra,  sug- 
gQsted;  8  travailloit,  -was  vjntiiig  ;  9  ouvrages,  ivoiks  ;  10  acquis, 
iicqnired\  11  X^\\\,  so  great  ;  12  avoit  besoin,  ti-a/i^ea';  ISempruuterj 
borrotcing-,  l^^àtvn^mào'it^askedfor-y  15  QWVQyoït^sentfor  \  16  caisse, 
trunk  ;  17  faisoit  mettre,  piit  ;  18  aussi,  likeivise  ;  19  linge,  linen  -, 
20  reportoit,  carried  back  ;  21  nouveaux,  iieiv  ones  ;  22  s'étant,  hav- 
ing  ;  23  ennuyés,  rc^earied  ;  24  tronver,  faiding  ;  25  fouille ien t,  r//ff 
search  ;  26  à  la  place,  ms^eaJ;  27 trous,  holes;  2S endroit^  place; 
29  il  y  avoit,  -zvas  ;  30  dev[inX,forepart  ;  31  afin  qu',  that  ;  32  pût, 
might;  33  vespu  ev,  breathe  ;  34  adroite,  mgenious  \  35  fil,  madc\  36 
rester,  5iai/ ;  37  auprès,  wear;  38  fauteuil,  ûr7?i-cAair  ;  39  marqué, 
appointed)  40  prendre,  take\    41  tint,  kept  \  42  rideaux,  curtains  ; 
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niés  ;  et  ^^^recommanda  à  Thomme  qui  ^Mnt  ^^enlever  le 
^^baliot,  de  le  '^^ faire  ^°le  plus  doucement  qu'il  ^^pourroit. 
Il  le  ^^charge  avec  beaucoup  de  peine  sur  ses  ^^épaules  ; 
et  ^'^s'en  va  ^•''jurant^^cotitre  la  ^^pesanteur  du  ^^fardeau.  Il 
^^porta  ^^ainsi  Grotius  à  Gorcum,  ^^chez  un  de  ses  amis  ; 
^^d'où  il  ^^alla  à  ^^Anvers,  déguisé  en  ^^'meunier.  Marie 
^^prit  alors  les  ^^labits  de  son  mari,  et  se  ^^mit  auprès  du 
feUj  ^^de  crainte  que  le  ^^geolier  n''-entrât.  Lorsqu'elle  le 
^-crut  ^^en  sûreté,  elle  alla  elle-même  '^^avertir  les  gardes 
de  son  évasion,  leur  ~^reprochant  le  ^^peu  de  ^^soin  qu'ils 
'Sprenoient  de  leurs  prisonniers.  On  ''^eut  honte  de  lui 
faire  un  crime  de  cet  innocent  stratagème  ;  et  on  lui  per- 
mit de  ^^rejoindre  son  époux. 


43  lit,  bed  ;  44  fermés,  close  ;  45  recommanda,  desired  ;  46  vint, 
came-,  47ç.v\QYQV,fetcJiedaxvay,'  48 ballot, /?ac^e^ ;  49  faire,  ifo  t/o  ; 
50  le  plus  doucement,  as  gently  ;  51  pourroit,  coidd  ;  52  charge, 
oads  \  53 é]i3i\x\es,  shoîdder s;  54  s'en  va,  ^oe^  awai/;  55  jurant, 
sivearing;  56  contre,  fl^;  57  pesanteur, /zeaw/ie^s  ;  58  fardeau,  ôwr- 
deîi;  59  porta,  ca/T^ef/ ;  60  ainsi,  m  ^/«5  manner-y  61  chez,  at  the 
house  ;  62  (Voxi, -cvhence  ;  63  alla,  went  ;  64  Anvers,  A?iiiiverp  ;  65 
meunier,  miller\  66  prit,  j!>zz^  on\  67  habits,  clothes;  6^v[ùX,placedi 
69  de  crainte  que,  lest  ;  70  geôlier, ^rw/or  ;  71  entrât,  should  corne  in; 
72  crut,  thoitght\  73  en  sûreté,  safei  74  avertir,  to  inform\  75ve' 
pYOchsiVit,  upbraidi?ig ',  76  \ieu,  Utile  ;  77  soin,  c are  ;  78prenoient, 
iook  i  79  eut  honte,  -ivere  ashamed;  80  rejoindre,  to  go  to» 


AXSON. 

Anson,  ^né  dans  le  comté  de  Stafford,  d'une  famille  an- 
cienne et  respectable,  se  ^dévoua  dès  sa  plus  tendre  ^jeu- 
nesse au  service  de  mer.  Ce  fut  par  les  dangers  qu'il 
^courut  dans  sa  première  ^course,  qu'il  commença  d'^ap- 
prendre  le  grand  art  décommander  une  v'armée  navale. 
^Monté  sur  une  frégate  ^armée  par  la  famille  de  sa  mère, 
il  '^'^affronta  sans  ^^crainte  des  ^^périls  '^^effrayans.     Pour- 


1  Né,  bovji  ;  2  dévoua,  j^ûT^e  up  ;  3  jeunesse, ^/oz/?A  ;  4  courut,  ran  ; 
5  course,  cruise;  6  apprendre,  to  learn;  7  armée  navale,  ^ee?;  8 
monté  sur,  on  board\'9  s.vmée,Jitted  ont  ;  10  affronta,  encoimteredy 
11  crainte, /ear;    12  périls,  f;fa?i^er?;    13  eifrayans, /r/§*Aif/w^;  14» 
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suivi  par  deux  corsaires,  il  leur  échappa,  '^^malgré  la  dis- 
proportion des  forces  et  les  horreurs  d'une  tempête  ^^fu- 
rieuse.  Le  roi,  informé  de  la  valeur  du  jeune  ^^marin,  le 
nomma,  en  1733,  capitaine  d'un  ^^vaîlseau  de  guerre  de 
60  canons.  Son  courage,  accompagné  de  prudence,  ^^brilla 
dans  toutes  les  occasions  ;  et  lui  acquit  un  nom  célèbre. 
L'Angîeterre,ayant  déclaré  la  guerre  à  l'Espagne  en  1739, 
médita  ^°dès-lors  la  conquête  de  plusieurs  de  leurs  îles 
^^occidentales.  Anson  fut  destiné  à  aller  attaquer  quel- 
ques-unes de  leurs  possessions  ^^Espagnoles  ;  on  lui  don- 
na six  navires,  qui  22portoient  ^environ  1400  hommes  d' 
2-iéquipages.  La  saison  étoit  si  ^sfort  avancée,  quand  cette 
escadre2^partit,que  ce  ne  fut  qu'^'à  force  de  fatigues  qu'elle 
^«parvint  à  doubler  le  Cap  Hornj^^vers  la  fin  de  l'équinoxe 
du  ^°printemps  de  1740.  De  six  vaisseaux,  il  n'en  ^^res- 
toit  plus  que  deux  et  une  ^^chaloupe,  lorsqu'on  fut  arrivé 
à  la  latitude  de  ce  cap.  Le  reste  avoit  été  dispersé  par 
les  vents  ou  ^Ssubmergé  par  la  tempête.  Anson,  après 
avoir  ^-^réparé  ses  deux  navires  dans  l'île  fertile  et  déserte 
de  Juan  Fernandès^  ^^'osa  attaquer  la  ville  de  Paita,  la  plus 
riche  place  des  Espagnols  dans  l'Amérique  ^^méridionale. 
Il  la  prit  en  Novembre  1741  ;  la  réduisit  en  ^"cendres  ;  et 
partit  avec  un  ^^butin  considérable.  Le  vainqueur  ^^s'éloi- 
gna de  Paita,  presqu'aussitôt  qu'il  en  eut  ^^assuré  la  pos- 
session à  l'Angleterre.  Il  ^^fit  voile  vers  les  îies  Ladrones 
vec  le  Ce7iturion^  le  -^^seul  de  ses  vaisseaux  qui  fût  encore 
'^^en  état  de  -^tenir  la  mer  :  mais  avant  que  d'y  arriver,  un 
^^scorbut,  d'une  nature  affreuse,  lui  avoit  ^^enlevé  les  deux 
tiers  de  son  équipage.  La  contagion  ■^''s'étendoit  sur  ce 
qui  lui  restoit  de  -^^matelots  et  de  soldats,  lorsqu'il  -^^vit  les 
^^rivages  de  l'île  de  Tinian.  Le  •'H'oisinage  des  Espagnols 


mstXgvé,  Jioîii'ithstandi?!^  ;  15  furieuse ^  di^eadjuli  16  marin,  sailor; 
17  vaisseau  de  guerre,  man  of~cvar  ;  18  brilla,  shone  ;  19  dès-lors, 
fromthat  time\  20  occidentales,  tye5?er?z  ;  21  Espagnoles,  Spiniish  ; 
22portoient,  carried\  23 environ,  abouti  24 équipages,  cve-w;  25 
fort,  far  ;  26  partit,  sailed  ;  27  à  force,  by  diiit  ;  2S  parvint,  effected ; 
29yevs,  toxcards;  30  printemps,  5pmz^  ;  Slvesxoïi,  rejmùned;  32 
chaloupe,  5 /oo/)  ;  33  submergé,  5 zmA- ;  34  réparé,  ?x/7^re<r/;  35  osa, 
dared;  36  méridionale,  sow^/i  /  37  cendres,  a^Ae^;  38  butin,  6oo^^/ ; 
39  s^éloigna,  rvent  ;  40  assuré,  secured  ;  41  fit  voile,  sailed  ;  42  seul, 
orilif  ;  43  en  état,  able  ;  44  tenir,  keep  ;  45  scorbut,  sna^vy  ;  46  en- 
levéf  carrîed  a-ivav  ;  47  s^ézendoït,  spread  ;  48  matelots,  sttzYor^;  49 
vit,  diacovcredi     51?  rivages,  5/*c?r^5  ;     5\  yo\sm2.ge,  neiL-hbourhood  ; 
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ne  lui  permettoit  point  de  s'arrêter  dans  ces  -^parages  :  il 
^^43rit  la  raute  de  Macao.  II  y  arriva  en  1T42,  ^^radouba 
son  vaisseau,  et  ^^se  remit  en  mer.  Quelques  jours  après, 
il  ^^rencontra  un  vaisseau  Espagnol  richement  ^~chargé. 
Il  l'attaqua,  ^^uoique  son  équipage  fût  fort  inférieur  en 
nombre,  le  prit,  et  ^^rentra  dans  le  port  qu'il  venoit  de 
quitter.  Le  navire  Espagnol  portoit  1500  mille  piastres 
en  argent,  avec  de  la  cochenille  et  d'autres  marchandises. 
La  ^^célébrité  de  cette  expédition  lui  acquit  tant  de  gloire, 
qu'il  fut  reçu  avec  distinction  par  le  vice-roi  de  Macao, 
et  dispensé  des  ^Mevoirs  que  l'empereur  de  la  Chine  ^^ex- 
ige  de  tous  les  ^^étrafngers  qui  entrent  dans  ses  ports.  An- 
soh,  ayant  vengé  l'honneur  de  sa  nation,  retourna  par  les 
îles  de  la  Sonde  et  par  le  Cap  de  Bonne  Espérance,  et 
^^aborda  en  Angleterre  le  4  Juin,  1744,  après  un  voyage 
de  trois  ans  et  demi.  Il  fit  porter  à  Londres  en  triomphe 
sur  trente-deux  chariots,  au  son  des  tambours  et  des  trom- 
pettes et  aux  acclamations  de  la  multitude,  toutes  les  ri- 
chesses qu'il  avoit  conquises.  Ses  différentes  ^^prises  se 
montoient,  en  or  et  en  argent,  à  une  somme  immense,  qui 
fut  le  prix  de  sa  valeur,  de  celle  de  ses  officiers,  de  ses 
matelots,  et  de  ses  soldats,  sans  que  le  roi  entrât  en  <^spar- 
tage  du  fruit  de  leurs  fatigues  et  de  leur  bravoure.  Le 
titre  de  contre-amiral  du  bleu  fut  la  première  récompense 
d'Anson:  il  l'obtint  la  même  année  ;  et  il  fut  bientôt  après 
honoré  de  la  place  de  contre-amiral  du  blanc. 

L'action  qui  contribua  le  plus  à  la  célébrité  d'Anson, 
après  SOT  voyage,  fut  son  combat  contre  M.  de  la  Jonqui- 
ère.  Ce  capitaine  François  ^^ramenoit  en  Europe  une  es- 
cadre composée  de  six  vaisseaux  de  guerre,  et  de  quatre 
autres  vaisseaux  ^^revenant  des  Indes  ^^Orkntaies.  L'ami- 
ral Anglois,  qui  commandoit  alors  une  flotte,  rencontra 
cette  escadre  ^^à  la  hauteur  du  Cap  Finisterre.  Le  com- 
bat fut  ^^  opiniâtre  ^Me  part  et  d'autre  ;  et  ce  ne  fut  qu'à  la 
dernière  extrémité  que  M.  de  la  Jonquière  ^^se  rendit  : 


52  parages,  seas  ;  53  prit  la  route,  sûïïeJ  ;  54  radouba,  re;?«<?J;  35 
se  remit,  -went  ;  56  rencontra,  met  ;  5T  chargé,  loaded  ;  58  quoique, 
although-,  59  rentra,  cawe  back\  60  célébrité, /ame  ;  61  devoirs, 
rig-hts'y  62  exi^e,  requires  ;  63  étrangers,  for ei^mer s  ;  64  aborda, 
landed;  65  prises,  prizes\  66  partage,  share  ;  67  ramenoit,  rvas 
conveying  back  \  68  re\;enant,  re^ifrmVi^/  69  orientales,  eas^^r^z  ;  7() 
\  )a  hauteur  du,  oJ'\  71  opiniâtre,  obstinate  j  72  de  part  et  d'autre, 

M 
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"  Vous  avez  vaincu  l'Invincible,"  dit-il  à  Anson,  '^  et  la 
<«  Gloire  vous  ^^suit."  C'étoit  le  nom  de  deux  des  vais- 
seaux de  l'escadre  du  capitaine  François.  Cette  victoire 
ne  fut  pas  sans  récompense.  Le  roi  nomma  le  vainqueur 
vice-amiral  d'Angleterre  ;  et,  peu  de  temps  après^  premier 
lord  de  l'amirauté. 

L'Angleterre,  en  guerre  avec  la  France  depuis  les  hos- 
tilités commencées  en  1755,  méditoit  depuis  long-temps 
une  descente  sur  les  côtes.  Anson,  chargé  de  la  seconder, 
î'^couvroit  la  descente  de  St.  Malo,  où  il  ^^se  conduisit  en 
vrai  héros.  Les  fatigues  de  ce  dernier  voyage,  jointes  à 
quarante  ans  de  courses  maritimes,  avoient  entièrement 
^^accablé  ce  grand  homme.  Quelques  jours  après  son 
retour  à  Londres  la  mort  l'enleva  à  sa  patrie,  qui  déplora 
long-temps  sa  ^^perte  avant  que  de  la  réparer.  Ce  fut  en 
1762. 

La  gloire  de  l'amiral  Anson  ne  fut  pas  seulement  fon- 
dée sur  le  succès  de  ses  armes,  sur  sa  valeur,  sur  son  in- 
trépidité. Il  fut  homme  ^^de  bien.  Il  repecta  l'huma- 
nité, lors  même  que  son  bras  s'armoit  pour  la  détruire. 
On  ^opourroit  ^^citer  plusieurs  actions  de  vertu  et  de  gé- 
nérosité qui  honoreroient  sa  mémoire,  si  la  nature  de  cet 
ouvrage  ne  nous  prescrivoit  des  ^^bornes  trop  ^^étroites. 
Il  est  ^^à  souhaiter  que  quelque  bon  ^^écrivain  se  charge 
de  transmettre  à  la  postérité  les  actions  d'un  si  grand 
homme. 

.* 

071  hoth  sides  ;  73  se  rendit,  striich  ;  74  suit,  folîo-ws  ;  Técoûvroit, 
eovered'j  76  se  conduisit,  behaved;  77  accablé,  oijercome  ;  78  perte, 
loss;  79  de  hien,  Tvortky  ;  80  pourroit,  ?w^A^  ;  81  citer,  guoîe -,  82 
bornes,  li?nits  ;  83  étroites,  iiavroiv  ;  84  à  souhaiter,  to  be  Tvished; 
85  écrivain,  ivritev. 
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PLINE  LE  JEUNE. 


Dans  l'^embrasement  du  ^Vésuve,  Pline  le  jeune,  étoit 
à  Micène  avec  sa  famille.    Tous  les  habitans  ^cherchoient 


1  Embrasement, co/î/ct^r^^ion ;  2Yésnye,MQunt  Vesuvius;  3  cher- 


123 

leur  ^salut  dans  la  ^fuite  :  mais,  ^redoutant  ^peu  pour  lui- 
même  le  danger  qui  T^environne,  Pline  est  ^prêt  à  tout 
^^entreprendre  pour  ^^sauver  les  jours  d'une  mère  qui  lui 
est  plus  chère  que  îa  vie.  Elle  le  ^^conjure  en  vafti  de  ^^fuir 
d'un  1^1  ieu  où  sa  ^^perte  est  assurée.  Elle  lui  représente 
que  son  grand  âge  et  ses  infirmités  ne  lui  permettent  pas 
de  le  suivre  ;  et  que  le  ^^moindre  ^''retardement  les  expose 
à  périr  ^^tous  deux.  Ses  prières  sont  ^^inutiles,  et  Pline 
-^aime  mieux  ^imourir  avec  sa  mère  que  de  i'^Sabundonner 
dans  un  péril  aussi  pressant.  Il  T^^entraine  ^^malgré  elle  ; 
et  la  force  de  "^se  prêter  à  son  ^^empressement.  Elle^-^cède 
à  la  tendresse  de  son  fils,  en  se  reprochant  de  ^^retarder  sa 
fuite.  ^^Déjà  la  cendre  ^^tombe  sur  eux  ;  les  vapeurs  et 
la  ^ifumée,  ^^dont  Tair  est^^obscurcij^^font  du  jour  Ia%iuit 
la  plus  ^^sombre.  ^^Ensevelis  dans  les^^ténèbres,  ils  n'ont, 
pour  guider  leurs  ^^pas  tremblans,  que  la  ^^lueur  des  flam- 
mes qui  les  ^^environnent.  ^^On  n'entend,  de  toutes  parts, 
que  des  ^Sgémissemens  et  des  cris^que  l'-^obscurité  ^^rend 
'^^encore  plus ^^effray ans.  Mais  cet  horrible  spectacle  ^^ne 
sauroit  ^^ébranler  Ja  constance  de  Pline,  ni  l'obliger  à 
^^pourvoir  à  sa  ^^sûreté.  ^^-pant  que  sa  mère  est  en  danger, 
il  la  ^^console,  il  la  ^^soutient,  il  la  ^^porte  entre  ses  ^%ras. 
Sa  tendresse  excite  son  courage,  et  le  rend  capable  dts 
plus  grands  efforts.  Le  ^^ciel  ^^récompensa  une  action  si 
^^louable  :  il  conserva  à  Pline  une  mère  plus  précieuse 


choient,  sou^kt;  4sSi\\it,  preservatio?ii  5î\ii\.e,fiight  \  6  redoutant, 
fearbig  ;  7  Y^(tu,  little;  S  environne,  sia^roiaids  ;  9 'prêt,  readt/ ;  10 
entreprendre,  undertake  ;  11  sauver,  préserve  ;  12  conjure,  entreats  ; 
13fuh\y/et?;  14:  lien,  place  \  15  perte, /os5  ;  16  moindre,  ^eas^  ;  17 
retardement,  delay;  18  tous  deux,  both;  19  inutiles,  tiseless  ;  20 
aime  mieux,  prefers  ;  21  mourir,  dying  ;  22  abandonner,  forsake  ; 
23  entraîne,  carries  aivay  ;  24  m^alg-ré  elle,  agaiiist  her  ivill  ;  25  se 
-prèier, y iel ding  ;  26  empressement,  efio-er;ze55  ;  27  cède,  submlts  ;  28 
retarder,  delay i7ig;  29  déjà,  already;  30  tombe,/a/^;  31  fumée,  s?noke; 
32  dont,  with  ivhich  ;  33  obscurci,  darkened  ;  34  font,  make  ;  35  nuit, 
night  ;  36  sombre,  dark;  37  ensevelis,  huried;  38  ténèbres,  darkiiess^ 
39  p^s^steps;  4U  lueur,Z2^A^;  41  environnent,s7/r?'07^7zd;  42  on  n'entend, 
nothingis  heard;  43  gémissemens,  lamentations  )  44  obscurité,  dark- 
7iess  ;  4>5  rend,  7nakes  ;  46  encore,  still;  47  effrayans,  dreadfid;  48  ne 
sauroit,  cannât  ;  49  ébranler,  move  ;  50  pourvoir, />rowWe  ;  51  sûreté, 
safety  ;  52  tant  que,  as  long  as  ;  53  console,  comforts  y  54  soutient, 
supports;  55 porte,  carries i  56hras,  armsi  57 ciel,  he aven  ;    58 ré- 
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pour  lui  que  la  vie  qu'il  ^^tenoit  d'elle  ;  et  à  sa  mère  un  fils 
si  digne  d'^'être  aimé  et  de  servir,  de  ^^modèle  à  tous  les 
en  fan  s. 


compeusQ-f  rewarded  ;  SOlonsible,  C07r.77îe7idable:  6Q  itiiQh,  had -,  61 

êtrÇj  being  )   ^^TTiOÙèl^^  patterii. 


THIOANG. 

TiEKïN,  l'un  des  plus  fameux  lettrés  de  îa  ville  de  Ta- 
ming  dans  l'empire  de  la  Chine,  avoit  un  fils  très-bien  né, 
plein  de  sentimens  ^ékvés,  et  d'un  esprit  très-pénétrant. 
Il  se  nommoit  Thioamg,  et  son  père  l'envoya  fort  jeune 
encore  à  Pékin,  afin  qu'il  s'y  formât  dans  la  littérature 
Chinoise.  Cet  enfant,  qui  étoit  d'une  docilité  peu  com- 
mune et  très-studieux,  fit  des  progrès  rapides  dans  les  sci- 
ences. Il  surpassa  généralement  tous  les  écoliers  de  sa 
classe  ;  et  avant  sa  dix-septième  année,  il  possédoit  déjà  si 
bien  l'histoire,  la  jurisprudence  et  la  morale,  qu'il  obtint 
sur  nombre  de  concurrens  le  grade  de  Siou'Iotai^  c'est-à- 
dire  de  Bachelier.  ^Revêtu  du  grand  manteau  bleu  qui 
distingue  les  lettrés  et  les  docteurs  de  ce  pays,  le  jeune 
Thioang  ^s'empressoit  de  retourner  à  Taming  pour  s'y 
réjouir  au  sein  de  sa  famille.  Plein  de  cette  agréable  idée, 
et  ^content  de  lui-même,  parce  qu'il  avoit  fait  un  bon  ^em- 
ploi  de  son  temps,  il  se  ^iivroit  à  la  joie  îa  plus  douce  ; 
mais,  hélas  !  il  fut  cruellement  ^trompé  dans  son  ^attente. 
Au  moment  que  le  jeune.Chinois  entra  ^^chez  lui,  quelle 
fut  sa  suî  prise  et  sa  terreur  !  La  maison  qu'il  avoit  vue, 
fréquentée  auparavant,  ei  remplie  de  quantité  de  person- 
nes qui  venoient  consulter  son  père  pour  différentes  af- 
faires, n'étoit  plus  qu'une  vaste  solitude.  Il  s'avance  dans 
une  "salle  ;  et  ^Memande  des  nouvelles  de  son  père  à  un 


1  Lettrés,  litcvati  ;  2  élevés,  high  ;  3  revêtu,  mvested  ;  4  s'em- 
pressoit,  hastened  ;  5  content,  satisfied  ;  6  emploi,  use  ;  7  livroit, 
gaveup'y  Strompé,  de ceived;  9  Sittenie,  €xpectatio7i',  10  chez  lui, 
Ih  hotise  ;  11  salle.  draTiing  room  ;    12  demande  des  nouvelles^  e?i- 
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ancien  domestique,  qui  ne  lui  répond  qu'en  ^^pleurant.  Se 
hâtant  alors  de  se  présenter  à  sa  mère,  il  la  trouve  tout 
^^éplorée  et  dans  la  consternation..,.Helas  !  s'écrie-t-il  avec 
douleur,  mon  père  n'existe  donc  plus  ! — i^Serrant  alors 
son  cher  fils  confl'e  son  ^^sein,  il  i-'vit  encore,  répondit-elle; 
mais  il  vit  dans  le  ^^deuil  et  dans  les  fers.  Ayant  eu  le 
courage  de  défendre  un  pauvre  vieillard,  que  le  premier 
ministre  a  ^^dépouillé  du  peu  de  ^^bien  qu'il  avoit,  cet  hom- 
,me  furieux  Ta  fait  ^^enfermer  dans  un  noir  ^Scachot.  Le 
^^scélérat  !  s'écria  soudain  Thioang  !  Oh  !  il  ne  24jouira 
pas  long-temps  du  fruit  de  son  crime  I  ^sQu'ij  tremble  1 
Le  26giaive  de  la  vengeance  est  déjà  suspendu  sur  sa  tête 
coupable  î — A  ces  mots,  le  jeune  homme  courut  à  la  pri- 
son de  son  père  ;  et  s'étant  ^^procuré,  à  prix  d'argent,  un 
prompt  accès  auprès  de  lui,  il  trouva  le  pauvre  vieillard  au 
23fond  d'une  tour  où  les  rayons  du  soleil  ne  pénétroient  ja- 
mais. Il  étoit  couché  sur  un  peu  de  ^^paille  humide,  et 
^^chargé  de  quatre-vingts  livres  de  chaînes,  qui  le  ^Henoi- 
ent  ^^courbé  jour  et  nuit  vers  la  terre.  A  ce  spectacle  af- 
freux, le  bon  fils  -^^ému,  poussa  un  cri  de  désespoir,  et  se 
jeta  auprès  de  son  malheureux  père.  Conservant  cet  air 
calme  et  serein,  que  donne  une  conscience  irréprochable 
^'^jusqu'au  pied  de  l'échafaud,  le  prisonnier  respectable  dit 
simplement  :  "  Mon  fils,  vous  voyez  en  moi  un  exemple 
"  de  l'injustice  humaine  ;  mais  la  vertu  est  une  puissante 
"  consolation  dans  l'adversité  1  Au  milieu  même  de  ces 
"  chaines^et  dans  ma  triste  captivité,  je  me  ^^sens  plus  pai- 
"  sible  cent  fois  que  le  tyran  qui  m'opprime,  et  ^^dussé-je 
"  perdre  la  vie,  je  conserverai,  ^~au  delà  du  ^^tombeau,  la 
'*  réputation  et  l'honneur  d'avoir  fait  ijpe  action  géné- 
"  reuse."  Hélas  !  s'écria  Thioang,  encore  plus  ému  qu*^ 
auparavant,  ^^faut-ii  que  je  voie  mon  père,  mon  vertueux 
père  dans  l'asile  du  crime  1  Oh  !  je  le  jure,  je^°tirerai  une 
vengeance  -^^éclatante  d'un  tel  attentat  1  et  celui  q^ui  en  est 


guii^s  ;  lo  pleurant,  xveeping  ;  14  éploréè,  in  tears  ;  15  serrant,  près- 
sing;  16  seiUf  bosom  i  17  vît,  lives  ;  IS  dQiiil,  in omming  ;  19  dépou- 
illé, stripped  ;  20  bien,  estate  ;  21  enfermer,  to  he  shui  up  ;  22  cachot, 
dung-eon;  23  scélérat,  -ivretch  ;  24  jouh'a,  shall  enjoy  ;  25  qu',  leiy 
26  glaive,  snuord  ;  27  procuré,  gained  ;  28  fond,  loiver part  ;  29  paille, 
stra-M'y  30  chargé,  loaded;  31  tenoient,  ât^j!»^  ;.  32  courbé,  be?it  ;  33 
émviy  affected  i  34  jusqu',  et;e?i  ;  35  sens, /eé/;  36  dusse,  we7'e;  37 
au  delà,  bei/ondy  38  tombeau,  grave  ;  39  faut-il  que,  must  ;  40  tire» 

M  2. 


126 

Tauteiir,  ne  périra  que'  sous  mes  ^^coups  î.,..Mon  fils,  re- 
prit le  vitiliard,'^3gardez-vous  de  toute  action  inconsidérée 
et  illégale.  Votre  témérité  '^^feroit  plus  de  mal  que  de 
bien  a  ma  cause.  Oh  !  soyez-en  sûr,  on  ^^reconnoîtra  mon 
innocence  ;  mon  oppresseur  sera  confdRdu  !  En  ce  cas, 
reprit  ie  jeune  Chinois,  c'est  à  moi  à  plaider  votre  ^^pro- 
pre  cause  ;  et  à  confondre  le  scélérat  par  des  voies  ^^juri- 
diques.— Applaudissant  à  une  si  noble  résolution,  le  bon 
père  embrassa  son  fils,  et  lui  dit.  '^^Va,  mon  enfant,  le 
ciel  te  secondera,  et  dans  peu,  j'aime  à  ie  croire,  nous  tri- 
ompherons de  l'iniquité  de  notre  ennemi. — Animé  parle 
divin  sentinient  de  la  piété  filiale,  le  jeune  Thioang  em- 
ploya toute  l'activité  possible,  afin  de  porter  ses  plaintes  au 
grand  mandarin,  qui  étoit  préposé  pour  -^^rendre  justice 
aux  citoyens  :  mais  il  ne  ^put  y  ^^parvenir  :  tout  étoit  cor- 
rompu dans  le  ministère,  et  les  intrigues  de  l'oppresseur 
de  Tiékin  rendirent  tous  ses  efforts  inutiles.  Des  ordres 
secrets  furent  même  expédiés  pour  saisir  l'infatigable  sol- 
liciteur lui-même  ;  et  ^^peu  s'en  fallut  qu'il  ne  fût  saisi 
par  les  satellites  du  ministre  puissant  et  crinfiinel,  qui  abu- 
soit  si  étrangement  du  pouvoir  qui  lui  étoit  ^^confié.  Epié 
de  tous  côtés,  et  en  danger  d'être  mis  dans  les  fers,  le  fils 
de  Tiékin  étoit  dans  le  plus  grand  embarras  ;  ce  n'est  pas 
qu'il  craignît  pour  lui-même  ;  mais  s'il  perdoit  la  liberté, 
son  pauvre  père  n'avoit  plus  de  défenseur  ;  et  périssoit 
infailliblement  en  prison.  Au  milieu  de  ces  cruelles  per- 
plexités, l'intrépide  Thioang  hasarde  de  pénétrer  ^"^jus- 
qu'à  l'empereur,  sous  prétexte  de  lui^^dêvoiler  une  grande 
conspiration  contre  sa  personne.  Il  y  paroît  en  effet. — 
Ayant  eu  la  libéré  de  s'expliquer  devant  le  prince,  il  com- 
mença son  discours  avec  tant  d'^^adresse,il  plaida  la  cause 
de  son  père  avec  tant  d'éloquence,  que  le  prince,  ^^attendri 
et  ^^ndigné  ^^tout  ensemble  des  malversations  horribles 
de  ses  ministres,  fit  °\lélivrer  sur-le-champ  le  bon  vieil- 
lard,   Takuin,  cpai  étoit  son  oppresseur,  fut  renfermé  à  sa 


rai,  w/'Z  obtain;  41  éclatante,  spleiidid;  42  coups ^blows  ;  43  gardez, 
keep  ;  44  feroit,  iL-onld  do  ,•  45  reconnoîtra,  7Ùll  ackno-wledge  ;  46 
prcpre,  0W71  ;  47 juridiques,  légal;  48va,  ^o;  49 rendre,  adminis- 
:  er  ;  50  put,  couîd  ;  51  parvenir,  reach  ;  52  peu  s'en  fallut  qu'il  ne 
lût,  he  ivas  very  near  being  \  53  confié,  entnisted\  54jusqu',  a^y^zr 
ad;  55  dévoiler,  to  disclose  ;  56  adresse,  skill;  57  attendri,  soften- 
cd  \  5S  ii^dignéj  exasperated  j  59  tout  ensemble^  ali  at  once  j  60  dé» 
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[>ïace  dans  la  même  tour;  et  il  y  resta  le  reste  de  sa  vie, 
pour  servir  d'exemple  aux  autres  ministres  de  son  es- 
pèce. L'action  généreuse  du  jeune  Thioang  fut  ^M'au- 
tant  plus  admirée,  qu'il  couroit  ^^risque  de  perdre  la  vie 
en  la  ^^tentant  ;  car  depuis  peu,  les  ministres  coupables 
avoient  fait  publier  une  loi,  par  laquelle  tout  individu  qui 
parviendroit  â  l'empereur,  sous  un  prétexte  ^"^quelconque, 
seroit  ^^'décapité  sur  le-champ.  Le  bon  fils  fut  porté  en 
triomphe  dans  toutes  les  rues  de  Pékin.  L'empereur 
î'^^éleva  bientôt  après  à  la  dignité  de  mandarin  ;  et  dans 
cette  place  éminente,  il  jouit  de  toute  la  considération  qui 
est  due  au  mérite  ;  et  surtout  aux  tendres  sentimens  de 
la  nature. 


livrer,  fo  he  set  at  liberty  ;  61  d'autant,  so  much  ;  62  risque,  chance  ; 
6o  tentant,  attempting  ;  64  quelconque,  ivhatever  ;  65  décapité, 
àeheaded]  66  éleva,  raiatd. 


GRAND  EXEMPLE  DE  PIETE  FILIALE. 

*'  Le  nom  de  deux  jeunes  personnes  Hivra  à  jamais  dans 
"  les  cœurs  sensibles,"  dit  l'auteur  de  la  Révolution  Fran- 
çoise, après  avoir  tracé  l'horrible  tableau  du  trois  Sep- 
tembre ;  "  je  ^veux  parler  d'Elisabeth  Cazotte  et  de  Ma- 
"  demoiselle  de  Sombreuil,  ces  deux  intrépides  héroïnes 
"  de  la  piété  filiale.  M.  Cazotte  étoit  ^octogénaire  ;  et 
'*  justement  c^»èbre  par  la  vivacité  de  son  esprit  "^vraiment 
'*  original."  ^Depuis  quelque  temps  on  l'avoit  ^enfermé 
dans  la  prison  de  l'Abbaye. — Deux  jours  avant  le  massa- 
cre, on  avoit  séparé  de  ce  respectable  vieillard,  sa  tendre 
fille,  qui  avoit  voulu  ^partager  sa  captivité  et  ses  périls. 
^Libre  ^malgré  elle,  pleine  de  trouble  et  d'inquiétudes  sur 
les  scènes  ^^sanglantes  dont  gWq  voyoit  les  préparatifs, 
Mademoiselle  Cazotte  ^^erroit  sans  cesse  autour  de  la  pri- 


1  Vivra,  shall  live  ;  2  veux  parler,  mean  ;  3  octog-énaire,  eighty 
vearsold;  4  vraiment,  tridi/;  5  depuis, /or;  6  enfermé,  coiifmed; 
7  partager,  shave  ;  8  libre,  at  liberty  ;  9  malgré  elle,  against  her 
.Hîl\  10  sanglantes,  6^00^/^  ;  11  ^xxoity  '^vas -wandcring  -y  ISarrachei-, 
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son  ;  et  nulle  terreur,  nulle  puissance  ne  pou  voient  î*en 
^^arracher.- — Le  signal  du  massacre  se  donne,  hélas  1  ^^^se- 
lon  ses  secrets  ^^pressentimens.  Elle  voit,  elle  entend 
que  c'est  son  père  lui-même  que  Ton  va  ^^immoler  ^^mal- 
gré  son  innocence  et  son  grand  âge.  Ne  ^^craignant  aucun 
danger  pour  elle-même,  cette  fille  courageuse  s'^^ouvre  un 
passage  au  milieu  des  ^^bourreaux  étonnés,  "^oqs^j-^^, 
"  vous  bien,"  dit-elle,  ^'^^faire  périr  ainsi  un  homme  qui 
"  n'est  point  22coupable  ?..,JFaites-moi  mourir  avant  mon 
"  père,  et  dans  ses^^bras,  car  je  ne  l'abandonnerai  jamais," 
A  ces  mots,  Mademoiselle  Cazotte^^tombe  évanouie  ;  on 
la  25relève,  on  la  ^retient  ;  et  les  juges  ^^émus  lui  disent  : 
"  Prouvez  au  moins  l'innocence  de  votre  père,  et  il  va  vous 
"  être  ^^rendu."  Oh  !  ^^combien  le  sentiment  et  la  vérité 
donnent  de  force  et  d'éloquence  I  Cette  fille  courageuse 
défend  alors  son  père  avec  tant  d'énergie  ;  elle  allègue  des 
raisons  si  lumineuses,  que  la  persuasion  pa&sç  soudain 
dans  tous  les  esprits  ;  et  l'auteur  de  ses  jours  ^^est  ar- 
raché au  ^'glaive  levé  sur  sa  tête  pour  l'immoler,  dans  ce 
moment  d'horreur  et  d'opprobre  pour  les  «^^scélérats  qui 
en  ^^recueillent  les  fruits  ensanglantés. 

^'^De  même  qu'Elisabeth  Cazotte,  Mademoiselle  de 
Sombreuil  avoit  accompagné  son  père  dans  la  prison,  et 
elle  étoit  bien  résolue  à  partager  ses  dangers  ^^quels 
qu'ils  ^^pussent  être.  Les  assassins  arrivent,  on  lit  la 
liste  fatale  ;  et  elle  entend  le  nom  de  son  père.  M.  de 
Sombreuil  voit  le  mouvement  de  sa  fille  ;  il  la  conjure  j 
il  lui  ordonne  de  ^^rester  et  de  ne  pas  exposer  ses  jours. 
D'une  autre  part,  les  bourreaux  armés  d'un  sabre  tout 
sanglant,  l'arrêtent  et  la  ^^ntenacent.  La  force  de  l'âme 
^^centuple  celle  du  corps.  Cette  fille  héroïque  oppose 
efforts  contre  efforts,  ^^parvient  à  s'^^arracher  des  mains 


taJce;  13  selon,  accordhig'  to;  14f  pressentïmens,  foi^ebodiîi^i;  15 
immoler,  sacrifice;  16  malgré,  notivithstanding ;  17  craignant, 
feariîig",  18  o\i\re,  opens  ;  19  bourreaux,  executioners;  20  oserez, 
Ti^ill  dure  ;  21  faire  périr,  put  to  death  ;  22  coupable,  j-î«7^£/  ;  23  bras^ 
arms  ;  24  tombe,  évanouie,  faints  ;  25  relève,  lift  up  ;  26  retient, 
detain;  27  émus,  ciffected;  28  rendu,  restored;  29  combien,  ho-nf 
much'y  30  est  arraché,  eacapes;  31  glaive,  a-word;  32  scélérats, 
•ivretches;  33 recueillent,  reap;  34 De  même  qu',  as;  35 quels  qu% 
tvhatever  ;  36  pussent,  might  ;  37  rester,  remciin  ;  38  menacent,  threat- 
€n\  39  centuple,  ençreas^s  ahundredfoldi  40  i^^TYÏçnXy  succeeds  y 
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barbares  qui  la  profanent.  Elle  vole  aux  pieds  des  juges; 
....ils  alloient  prononcer  l'arrêt  de  mort.. ..Le  décret  ho- 
micide est  '^errant  sur  le  bord  de  leurs  '^^lèvres  abomina- 
bles. Le  sentiment  sacré  de  la  nature  se  fait  entendre  un 
instant  à  ces  âmes  farouches  ;....la  sentence  d'absolution 
fait  place  à  celle  du  ^trépas  dont  l'épouvantable  glaive 
^^pîane  sur  tant  d'honnêtes  victimes,  et  Mademoiselle  de 
Sombreuiî,  victorieuse,  a  le  ^^bonheur  de  sauver  et  de 
•^^reconduire  son  malheureux  père,  qu'elle  ^^serre  entre  ses 
bras  et  qu'elle  baigne  de  ses  larmes. 


41  arracher,  tearin^  ;  42  errant,  -wanclering  ;  43  lèvres,  îips  ;  44 
trépas,  deaîh\  45  plane,  roves;  46  bonheur,  happiness\  4:7  vtcon^ 
dxiïve,  carrifi7ig  back ',  48  serre, />î"^5?e5. 


AUTRE  BEAU  TRAIT  D'UNE  JEUNE  FILLE. 


^QuELquE  temps  après  les  horribles  massacres,  qui 
^signalèrent  les^commencemens  de  la  révolution  Françoise, 
l'exemple  contagieux  '^propagea  les  ^égorgemens  et  la  de- 
struction ^jusque  dans  le  nouveau  ^monde.  On  ne  ^peut, 
^se  rappeller,  sans  ^^frissonner  d'horreur,  que,  pour^^faire 
périr  i^pkis  vite  une  multitude  d'hommes  et  de  femmes 
^^à-la-fois  et  sans  jugement,  on  les  ^^rassembloit  en  grou- 
pes ;  i^puis  on  ^^tiroit  sur  eux  ^-^plusieurs  canons  ^^chargés 
â  ^^mitraille. 

Un  honnête  Créole  de  Saint-Domingue,  qui  n'avoit 
^^commis  d'autre  crime  que  celui  de  ^^conserver  l'héritage 
de  ses  pères,  et  d'^^être  riche,  fut  en  conséquence  inscrit 


1  Quelque,  5o»î^;  2  signalèrent,  signaUzed;  3  commencemens, 
beginnings\  4  propag'ea,  propagated;  5  égorgemens;  mtirders;  6 
jusque,  as  far  as  \  7  monde,  xvorld;  8  peut,  ca?i;  9  se  rappeller, 
remember-,  10  frisonner,  shuddering;  11  faire  périv,  put  ta  death; 
12 plus  vite,  quicker  ;  13  à-la-fois,  at  once;  14 rassembloit,  collée- 
ted;  ISpuis,  ^//e?i;  16  tiroit,^/?rec?;  17  plusieurs,  serera^;  18  char- 
gés, loaded  ;  19  mitraillfe,  case-shot  ;  20  commis,  committed  ;  21  covl- 
scryer,pre$erving  ;  22  être,  ùeing;  23  scélév^ts, ^(frei€hes  j  24treni- 
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sur  la  liste  de  proscription.  Les  ^Sscélérats  qui  se  déco- 
roient  du  nom  de  patriotes,  en  ^^trempant  les  mains  dans 
le  25sang  des  plus  honnêtes  citoyens,  le  ^^dénoncèrent  com- 
me ennemi  de  la  ^^chose  publique  ;  et  il  fut  condamné  à 
périr  en  masse  avec  nombre  d'infortunés. 

^^Heureusement  pour  ce  vieux  colon,  qu'il  étoit  père  ; 
et  père  surtout  d'une  petite  fille  ^^remplie  de  courage,  de 
tendresse,  et  d'énergie.  Lorsqu'il  fut  ^Oarraché  du  -^^sein 
de  sa  famille,  son  enfant  le  ^^suivit  décidément  ;  et  résolut 
de  33partager  ses  destinées,  ^'^queique  ^^affreuses  qu'elles 
^^pussent  être. 

Placé  un  des  premiers  ^^parmi  les  victimes  qu'on  ^^alloit 
^-immoler,  '^'^déjà  le  Créole  avoit  les  ^^yeux /^^^j^ndés  et  les 
mains  ^^liées  :  déjà  les  satellites  de  la  mort  '^^ajustoient 
leurs  armes  ^^^meurtrières  sur  Tinfortuné  ^ep^ivé  d'-^^espé- 
rance,  et  ^^prêt  à  mourir.  O  ^^bonbeur  i  O  surprise  1 
O  sentiment  sacré  de  la  nature,  ^^quelle  puissance  est  la 
vôtre  1  Vous  ^^devancez  les  -^années  ^"^chet:  les  sujets  rares 
que  vous  animez  de  votre  ^'^feu  divin  ;  vous  leur  ^^prêtez 
la  ^^prévoyance  du  ^^sage  et  la  -^^force  de  l'homme  ^Mès 
leur  enfance  i 

Au  moment  précis  du  signal  pour  la  décharge  de  l'ar- 
tillerie, une  petite  fille  ^^accourt  en  s'êcriant  :  "  Mon 
"  père  1  O  mon  père  !" — ^^^Vainement  on  ^^tente  de  la 
^^soustraire  au  danger  :  vainement  on  la  ^^menace  ;  rien 
ne  r^-^arrête  ;  rien  ne  l'^^intimide.  Elle  ^-"s'élance  vers 
son  père  ;  elle  s'^^attache  à  son  corps  qu'elle  ^^serre  ^^étroi- 
tement  de  ses  petits  "^^bras  ;  et  n'^^attend  plus  que  le  mo- 
ment de  ^^périr  avec  l'auteur  de  ses  jours. 


pant,  dipping  ;  25  sang,  blood  -,  26  dénoncèrent,  impeached;  27  chose, 
-welfare-,  28  heureusement,  happily  \  29  remplie,  y*/ J/;  SOaiTaché, 
drcigged',  31  sein,  bosom-,  52  suivit, /ôZ/oT^cf/ ;  33  partager,  to  share; 
%4  quelque,  hoxvever  ;  o5  affreuses,  dreadful  ;  oà  pussent,  might  ; 
o7  parmi,  amongst  ;  28  alloit,  loere  going  ;  39  immoler,  to  be  sacri' 
Jiced;  40  àéjk,  alreadi/ -,  41  yeux,  eyes  ;  42  bandés,  blindfchled  ;  43 
liées,  tied:  44  ajustoient,  -vjere  prepaniig  \  45  meurtrières,  7?2z^?'Jer 
ing;  46  privé,  depvived ;  47  espérance,  hope  ;  48  prêt,  resigned; 
49  bonheur,  happmess;  50  quelle,  -what  ■■,  51  devancez,  a7iticipate  ; 
52  années,  yeavs  \  53  chez,  in-,  54  feu,  ^re  y  55  prêtez,  lend;  56 
prévoyance, /o7^es/]§'/i^;  57  sage,  ivisc  man;  5S  force,  strength  ;  59 
dès,  fro7n\  60  accourt,  cornes  vuriiiing  \  61  vainement,  in  vain\  62 
tente,  try  ;  63  soustraire  au,  to  take  aii^ay  from  ;  64  menace,  threat- 
en;  65  arrête,  stops;  66  intimide,  terrifies  ;  67  s'élance,  rushes; 
68  attache,  fautcns  ;  69  serre,  presses  ;    70  étroitement,  cîosely; 
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"  O  ma  fille,  chère  enfant  !  ^^unique  et  ^Moux  ^^espoîr 
'''  de  ta  mère  ^^éplorée,  et  ^^tantôt  ^^veuve,"  lui  dit  son  père, 
tremblant  et^^fondant  en  larmes,  "^^retire-toi:  je  t'en  ^^con- 
"  jure  :  je  te  l'ordonne  !" — "  O  mon  père  !"  lui  répondit- 
elle,  "  ^^laissez-moi  mourir  avec  vous  1" 

Ah!  ^^combien  la  vertu  a  d'empire  ^^meme  sur  les  ^^âmes 
les  plus  féroces  !  Cet  incident  ^^inattendu  déconcerte  le 
commandant  du  massacre.  ^^Sans  doute,  il  étoit  père 
aHssi  ! — La  voix  de  l'admiration,  le  cri  de  la  pitié,  ^^s'élè- 
vent  ^°tout-à-coup  du  ^^fond  de  son  cœur.  Il  ^Zallègue  un 
prétexte  spécieux  pour^^soustraire  le  Créole  au  supplice  ; 
et  le  ^^fait  ^^reconduire  en  prison  avec  son  enfant.  Un  mo- 
ment de  délai  est  ^^quelquefois  bien  précieux.  Les  affaires 
ayant  bientôt  changé  de  face,  le  bon  père  fut  ^^élargi  ;  et, 
depuis  cet  heureux  jour,  il  ne  cessa  de  ^^raconter,  avec  la 
plus  tendre  émotion,  l'action  héroïque  de  sa  petite  fille 
âgée  ^^alors  de  dix  ans  ^seulement. 


71  bras,  arms  ;  72  attend,  waitsfor  ;  73  périr,  dying  ;  74  unique, 
onlif  ;.  7 5 doux,  S7veeti  76  espoir,  hope  ;  77  éplorée,  distj^essed ;  7S 
tantôt,  soon  ;  79  veuve,  ividorv  ;  80  fondant,  melting  ;  81  retire-toi, 
gohencei  82  conjure,  e/ifrea?  ;  83  laissez,  alloxv  ;  84  combien,  wAa^  ; 
85  même,  even  ;  86  âmes,  soiils  ;  87  inattendu,  imexpected  ;  88  sans 
doute,  doubtless  ;  89  s'élèvent,  rise  ;  90  tout-à-coup,  on  a  sudden  ; 
91  fond,  bottom;  92 allègue,  supposes;  93  soustraire,  deU-ner ;  94 
fait,  causes  ;  95  reconduire,  carried  back  ;  96  quelquefois,  some- 
tîmes;  97  élargi,  released  ;  98  raconter,  re/a^zw^  ;  99  alors,  tAe;i  ; 
1  seulement,  onlt/. 


GUSTAVE  ADOLPHE. 


Gustave  Adolphe,  le  conquérant  du  Nord,  ^regardoit 
les  ^combats  particuliers  comme  la  ruine  de  la  discipline. 
^Dans  le  dessein  ^d'abolir  dans  son  armée  cette  coutume 
barbare,  il  avoit  prononcé  la  peine  de  mort  contre  tous 
ceux  qui  se  ^battroient  en  duel.     ^Quelque  temps  après 


1  ïlegardoit,  looked  upon  ;  2  combats  particuliers,  duels  ;  3  dans 
le  dessien,  in  order  to\    4  d'abolir,  to  abolish  ;    S  battroient,  should 
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que  cette  loi  eut  été  ^portée,  deux  officiers  supérieurs,  qui 
avoient  eu  quelques  ^démêlés  ^ensemble,  demandèrent  au 
roi  la  permission  de  i^vider  leur  querelle  l'épée  à  la  main. 
Gustave  fut  ^M'abord  i^in digne  de  la  proposition  :  il  y  con- 
sentit ^^éanmoins:  mais,  il  ^%jouta,  qu'il  vouloir  être 
^^témoin  du  combat,  dont  il  ^^assigna  l'heure  et  le  ^^lieu. 
Il  s*y  ^^rend  avec  un  ^^corps  d'infanterie,  qui  ^^environne  les 
deux  champions.  2i£|^suite  il  22appelle  le  ^sbourreau  de 
l'armée  et  lui  dit  :  "  Dans  Tinstant  qu'il  y  en  aura  un  de 
"  ^Huè  25coupe  ^Mevant  moi  la  tête  à  l'autre."  A  ces  mots, 
les  deux  officiers  27restèrent  quelque  temps  ^simmobiles  : 
mais,  29j.econnoîssant  ^bientôt  la  faute  qu'ils  avoient  faite, 
ils  se  ^^jetèrent  aux  pieds  du  roi,  lui  demandèrent  pardon  ; 
et  se  ^^jurèrent  l'un  à  l'autre  une  éternelle  ^^amitié. 

Ceprince  se^^promenoît  un^^soir  dans  une  ^prairie  avec 
des  gouvernantes  préposées  à  sa  garde  ;  il  ^'n'avoit  ^^alors 
que  cinq  ans.  Ayant  ^^apperçu  des  ^broussailles  ^^épais* 
ses,  ^^près  de  Nicoping,  il  y  "^^courut  ^à  toutes  jambes. 
Alors  une  des  femmes,  pour  l'engager  à  -^^revenir  sur  ses 
pas,  lui  cria  que  ce  ^^taiîlis  étoit  plein  de  vipères  et  de  gros 
serpens  venimeux,  qui^^ne  manqueroient  pas  de  le^^piquer, 
et  '^^de  le  faire  mourir.  "  Eh  bien,"  répliqua  ce  jeune 
prince,  "  donnez-moi  un  ^^bâton,  je  les  ^Huerai;  et  ils  ne 
"  feront  plus  de  ^mal  à  personne." 

Ce  ne  fut  pas  une  vaine  résolution  :  l'enfant  intrépide 
se  saisit  en  effet  d'une  forte  ^^baguette.  Il  entra  ^'^hardi- 
ment  dans  le  bois,  et  cherca  de  tous  côtés  les  affreux  rep- 


Jight',  6 quelque,  softie;  7 portée, ^/r^n  ont-,  8 démêlés,  différences; 
9 ensemble,  îogether\  10 vider,  to  décide-,  11  d'abord,  atjirst;  12 
indigné  exasperated;  13  néanmoins,  7ievertheless  ;  14  SLJoutVLy  aclded; 
15  témoin,  -witness  ;  16  assigna,  appointed  ;  17  lieu,  place  ;  18  rend, 
repairs  ;  19  corps,  bodi/  ;  20  environne,  surt^oimds  ;  21  ensuite,  a/- 
terzuards  ;  22  appelle,  calls  ;  23  bourreau,  executiojier  ;  24  tué,  kilU 
ed;  25  coupe,  eut  off\  26  devant  moi,  in  my  présence  ;  27  restèrent, 
remahied-,  28  immobiles,  motionless;  29  reconnoissant,  achnotoledg" 
ing\  30  bientôt,  soon\  31  jetèrent,  Mrew;  32 jurèrent,  «wore;  33 
&milié, frie?idship  ;  34  se  promenoit,  was  -walkiîig  ;  35  soir,  evening  ; 
56 prairie,  meadoxv  %  37n'avoit  que,  waî  but-,  38  alors,  then;  39  ap- 
perçu,  spied;  40  broussailles,  bushes;  41  épaisses,  i/iick;  42près^ 
72ear;  43  courut,  7^an;  44  à  toutes  jambes, -ït'zVA  a//  his  might  ;  45 
revenir  sur  ses  pas,  corne  back  ;  46  taillis,  underxvood  ;  47  ne  man- 
queroient pas,  ivould  most  certainîy  ;  48  piquer,  sting  ;  49  de  la 
faire  mourir,  cause  his  death  ;  50  bâton,  stick-,  51  tuerai,  loill  kiU; 
52  mal,  harm  ;  53  baguette,  sivitch  ;  54  hardiment,  boldli/  ;  55  sotte. 


tiles,  contre  lesquels  on  lui  înspîroit  une  ^^sotte<^^crainte  » 
mais  il  ne  trouva  aucun  monstre  ;  et  ses  travaux,  dit  un 
historien,  ^^se  bornèrent  ce  jour-là  à  une  promenade  lon- 
gue et  ^^fatigante. 


foolish;  56  crainte, /ear;    57  se  hovnèrentj  were  confine d  ;    58fati 
gante,  iveary. 


LE  DOCTEUR  YOUNG. 

Ce  grand  ^écrivain  étoit  remarquable  par  son  urbanité 
et  par  la  gaieté  de  son  ^caractère,  avant  T^évènement  dé- 
sastreux, qui  "^obscurcit  le  reste  de  sa  vie.  Il  ^alloit  un 
jour  en  ^bateau,  avec  quelques  dames,  à  Vauxhall,  et  ^cher- 
choit  à  les  amuser  en  ^jouant  un  air  de  flûte.  ^11  y  avoit 
^^derrière  eux  quelques  officiers  qui  alloient  au  même  "en- 
droit. Le  Docteur  ^^cessa  de  jouer  dès  qu'il  les  ^^vit  s'ap- 
procher. Un  d'eux  lui  ^^demanda  par  quelle  raison  il 
'^^mettoit  sa  flûte  dans  sa  poche  ?  "  Par  la  même  raison 
"  que  je  l'en  ai  ^^tirée,  parce  que  cela  me  ^^fait  plaisir," 
répliqua  le  Docteur.  L'^^élève  de  Mars  lui  répliqua  d'un 
ton  ^^impérieux,  que,  s'il  ne  ^Opeprenoit  pas  ^laussitôt  sa 
flûte,  il  alloit  à  l'instant  le  22jeter  dans  la  ^^Tamise.  Le 
Docteur,  dans  la  ^^crainte  d'^^effrayer  les  dames,  ^^digéra 
cette  insulte  de  la  meilleure  grâce  qu'il  ^''put,  ^^prit  sa  flûte; 
et  continua  d'en  jouer  pendant  tout  le  temps  qu'ils  furent 
sur  l'eau.  Il  ^^apperçut  dans  la  ^^soirée  l'officier,  qui  en 
avoit  ^^agi  si  cavalièrement  ^^envers  lui  ^^se  promenant 


1  Ecrivain,  wnV^r  ;  2  caractère,  Â?/mo?/r  /  3  événement,  ere/i^;  4 
obscurcit,  darkened  ;  5  alloit,  ivas  going  ;  6  bateau,  boat  \  7  cher- 
choit,  xvas  endeavouring  ;  8jouant,j&/aj///i^;  9  il  y  avoit,  there  ivas  ; 
\Qà.(tvv\è.ve,  behiiid\  11  endroit,  p^ace;  12 cessa,  left  off\  13  vit, 
sa-w\  14  demanda,  asÂ:erZ  ;  lomettoit, /jz/.?;  IÇitivée^  taken  02it  \  17 
fait,  gives  ;  18  élève,  piipil  ;  19  impérieux,  haiighty  ;  20  reprenoit, 
did  résume  ;  21  aussitôt,  immediaCebi  ;  22  jeter,  throiv  ;  23  Tamise, 
Thames;  24  crainte, /tar  ,•  25  eftra.yev,  frighteîimg  ;  26  digéra,^ 
brooked'y  2rput,  coî^/r/;.  28prit,  ^oûÂ7  ;  29  apperçut, />ermref/ ;  30 
soirée,  ei-e^wnp- ;    31  agi.  ac^ec/;    32  envers,  i?OT;'fïrc/.s  ;  33  se  prome- 

N 
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^^seul  ^^à  récart.  Il  ^^fut  ^^droit  à  lui,  et  lui  dit  avec  beau- 
coup de  ^^sang-froid  :  "  C'étoit,  monsieur,  pour  ^^éviter  de 
"  -^^troubler  ma  compagnie  et  la  vôtre  que  j'ai^^acquiescé  à 
"  votre  arrogante  injonction  :  mais,  ^^afin  que  vous  ^soyez 
^^  bien  convaincu  qu'on  ^^peut  avoir  ^^autant  de  courage 
''  sous  un  46}iabit  '^^noir  que  sous  un  uniforme,  j'^^espère 
^'  que  vous  vous  ^^trouverez  ^Memain  à  ^Hel  endroit  sans 
^'  second,  la  querelle  étant  absolument  entre  nous."  Le 
Docteur  stipula  ^^en  outre  que  cette  affaire  ^^se  videroit 
-'^i'épée  à  la  ^^main. 

L'officier  consentit  implicitement  à  toutes  les  conditions. 
Les  duellistes  se  ^^rencontrèrent  le  ^^lendemain  à  l'heure 
et  au  lieu  ^^dont  ^^ils  étoient  convenus  :  mais  au  moment 
que  l'officier  ^°se  mettoit  en  garde,  le  Docteur  lui  présenta 
un^ipistolet  d'arçon  :  "62Q^Qi  i"  ^[^  Tofficier,  "  avez-vous 
le  ^^dessein  de  m'^^assassiner  ?"  "  Non^"  dit  le  Docteur, 
"  mais  il  ^%ut  qu'à  l'instant  vous  dansiez  un  menuet,  ^^au- 
**  trement  vous  êtes  un  homme  ^^mort."  Une  ^^courte 
altercation  ^^s'en suivit  :  mais  le  Docteur  ^^'pai'ut  si  furieux 
et  si  déterminé,  que  l'officier" fut  obligé  de  ^^se  soumettre. 
''^^Bien,"  dit  le  Docteur:  "vous  me  forçâtes  hier  déjouer 
*'  "^^maîgré  moi;  et  ^^aujourd'hui  je  vous  ai  forcé  de  danser 
*^  malgré  vous  :  nous  ^^sommes  ^^à  deux  de  jeu,  et  je  suis 
**  77pî^êi  à  vous  ^^accorder  toutes  les  satisfactions  que  vous 
"  me  '^^demanderez." 

L'officier  embrassa  le  Docteur,  ^Oreconnut  son  imperti- 
nence, le  ^^supplia  de  lui  accorder  ^^désormais  son  ^^ami- 


Tiant,  iccdhîng'  ;  34  seul,  alone  ;  2i02i  Pécart,  aside  ;  36  fut,  vjent  ;  37 
droit,  strait  ;  38  sang-froid,  coolness  ;  39  éviter,  avoid  ;  40  troubler, 
disturbing  ;  41  acquiescé,  obei/ed;  42  afin  que,  that;  43  soyez,  mai/ 
he  ;  44  peut,  may  ;  45  autant,  as  much  ;  46  habit,  coat  ;  47  noir, 
black;  48  espère,  ^ope  ;  49  trouverez,  •i:fi// ôe  ;  50  demain,  ^o-?72or- 
ro-w  ;  51  tel,  sucli  ;  52  en  outre,  besides  ;  53  se  videroit,  should  be 
decided\  54  l'épée,  s^yord  ;  55  main,  Aa/i^/;  56  se  rencontrèrent, 
met  ;  57  lendemain,  next  day  ;  58  dont,  on  ivhich  ;  59  ils  étoient  con- 
venus, AaJ  agreed\  60  se  mettoit  en  garde,  j&w^  himself  upoii  his 
giiavdi  61  pistolet  d'arçon, /ior.çe-j&2s^oZ  ;  62quoi,Wia^;  63  dessein, 
mind  ;  64  assassiner,  w^/rrfer  ;  65  faut,  must  ;  66  autrement,  o^Aer- 
vw5e;  6rmort,  r/^ac?/  68  courte,  short;  69  s'ensuivit, /b//oweri;  70 
parut,  seemed;  71  se  soumettre,  to  yield;  72  bien,  rvell;  73  malgré, 
in  spite  of;  74  aujourd'hui,  to-day  ;  73  sommes,  are  ;  76  3.  deux  de 
^eu,eve7i;  77  l^'èt,  ready  ;  7S  accorder,  to  gra7it  ;  79  demanderez, 
^nay  ask  i    80  reconnut,  ackîioxvledged;    81  supplia,  ew^rea^e^;  82 
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f 
tié  ;  et  ils^^vécurent  toujours  ensuite  dans  les  Hkns  delà 
plus  parfaite  union.  '^ 


désormais,  hereafîery  83  scmïtié,  friendship  ;  84  vécurent,  Uved;  85 
liens,  bonds. 


CLEMENCE  DE  TITE. 


Deux  patriciens,  ayant  conspiré  contre  Tite,  furent  ar- 
rêtés et  condamnés  à  mort  par  le  sénat  ;  mais  Tite  leur  ^fit 
grâce,  et  leur  ^rendit  la  liberté.  En  même  temps  il  ^dé- 
pêcha  un  courrier  à  la  mère  de  l'un  des  deux  '^coupables, 
pour  l'assurer  que  son  fils  étoit  non-^seulement  ^vivant, 
mais  ^hors  de  toute  danger.  L'empereur,  par  ce  ^soin 
^rempli  d'humanité,  prouva  mieux  la  sensibilité  de  son 
^^âme  que  par  l'action  la  plus  ^^éclatante.  Le  ^^lendemain 
Tite  invita  ces  deux  ^^mêmes  Romains  à  le  ^^suivre  à  un 
spectacle  de  gladiateurs  ;  et  il  leur  donna  à  garder  pour 
quelques  momens  les  armes  des  combattans,  qui,  ^^^suivant 
la  coutume,  lui  furent  ^^apportées  ;  et  par  ^^tant  de  mar- 
ques de  confiance  et  de  bonté, -il  ^^ rendit  à  la  vertu  deux 
^^cœurs  ^°égai'és,  et  redoubla  pour  lui  l'amour  et  l'admira- 
tion des  Romains.  Ce  grand  prince,  si  justement  ^^sur- 
nommé  les^^^elices  bu  23genre  humain  (le  plus  beau 
titre  qu'un  homme  ^ait  jamais  obtenu,)  avoit  déjà  ^^mon- 
tré,  26nQême  ^^avant  de  ^Sparvenir  à  l'empire,  ^^combien  son 
âme  étoit  accessible  à  la  compassion,  ce  ^°doux  et  tendre 
sentiment,  qui  promet  et  produit  tant  d'autres  vertus. 
Après  la  destruction  de  Jérusalem,  Tite  ne  ^^put,  sans 


1  Fit  grâce,  pardoned;  2  rendit,  gave  ,♦  3  dépêèha,  dispatched;  4 
coupables,  g'uilty  ;  5  seulement,  only  ;  6  vivant,  alive  ;  7  hors,  02it  ; 
Ssoin,  care;  9  rempli, /«// ;  10  âme,  soz^Z  ;  11  éclatante,  s;^i72m^; 
12  lendemain,  day  ajter  \  13  mêmes,  same  \  14  suivre, /oZ/oTt' ;  15 
suivant,  according  to  ;  16  apportées,  brought  ;  17  tant,  so  many;  18 
rencHt,  restored\  19  cœurs,  hearts  ;  20  égarés,  tnisled;  21  surnommé, 
surnamed;  22  délices,  delight\  23  genre  h\xixi2iin y  inankind  \  24  ait, 
has  ;  25  montré,  shoxvai  ;  26  même,  even  ;  27  avant  de,  before  ;  2t$ 
parvenir,  hecame  ;  29  combien,  honv  much^  30 doux,  sxveetJi  31  put. 
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^^verser  des  ssiarmes,  ^-^regarder  les  ruines  de  cette  ville, 
^^jadis  si  ^^florissante.  "  O  ^^malheureuse  ville  !"  ^^s'écria- 
t-il,  "je  ^^prends  le  ^^ciel  à  -^Hémoin  que  ce  n'est  pas  ton 
"  vainqueur,  mais  la  férocité  de  tes  cruels  hab'itans,  qui  t'a 
"  réduite  en  ce  déplorable  état  !"  Paroles  ^^touchantes  et 
mémorables,  plus  ^^dignes  d'être  transmises  à  la  postérité 
que  toutes  les  actions  d'Alexandre. 


cêuld;  32  verser,  shedding-,  33  larmes,  tears  ;  34  regarder,  look  at  ; 
a5'^3ià\s,formerly  ;  o^  florissante,  fioiirishing  ;  o7  malheureuse,  un.- 
happy  ;  38  s'écria,  cried  out\  39  prends,  take;  40  ciel,  heaveii;  41 
témoin,  7vit?îess  ;  42  touchantes,  affectlng  j  43  dignes,  -worthy. 


MACDONEL,  OFFICIER  IRLANDOIS. 


Le  Prince  Eugène  ayant  ^surpris  la  ville  de  Crémone 
en  1702,  un  officier  ^Irlandois,  ^nommé,  Macdonel,  %lors 
capitaine  dans  les  troupes  impériales,  ^tira  le  ^Maréchal 
de  Villeroi  ^d'entre  les  mains  de  ^plusieurs  soldats,  qui  ^ve- 
noient  de  l'^^arréter,  et  qui  se  ^Misputoient  ses^^dépouilles. 
^^En  l'abordant,  Macdonel  lui  dit  qu'il  le  ^^faisoit  prison- 
nier. Le  maréchal  ^^se  courba,  ^^comme  pour  lui  ^^parler 
à  r^^oreille.  "  ^°Ecoutez,"  lui  dit-il  ;  "  je  suis  le  Maréchal 
*^  de  Villeroi  ;  je  ^opuis  ^ifaire  votre  fortune,  si  vous  me 
"  ^^menez  à  la  citadelle  ;  et  que  vous^vouiiez  ^^vous  sauver 
"  avec  moi.  Je  vous  ^^ofire  un  régiment  de  ^^cavalerie  et 
*'  une  pension  de  mille  écus."  Macdonel  lui  répondit  : 
*'  2711  y  a  long-temps  que  je  sers  l'Empereur  ;  et  il  ne  m' 


1  Surpris,  taken  ;  2Irlandois,  Irish  ;  3  nommé,  named;  4  alors, 
tlien;  5  tïr sl,  resctied ;  6  maréchal,  marchai  ;  7  d'entre,  02^^  of;  8. 
plusieurs,  sevcral;  9  venoient  de,  had  jvst  ;  10  arrêter,  aeized;  IX 
disputoient,  Ti»ere  dispïiting;  12  dépouilles,  spoils-,  13  en  l'abordant, 
as  he  accosted  him  ;  14  faisoit,  made  >•  15  se  courba,  stooped  ;  16 
comme,  as\  17  parler,  ivhisper  ;  18  oreille,  ear  ;  19  écoutez,  hark 
ye\  20  puis,  ctï/i  ;  21  faire,  make\  22  menez,  conduct  ;  23  vouliez, 
yvill  ;  24  vous  sauver,  escape  ;  25  offre,  offer  ;  26  cavalerie,  horse  % 
27  il  y  a  long-temps  que  je  sers,^/  haze  long  served-,    28  est,  àas  ; 


^Êm 
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"  23est  pas  29eiicore  ^^arrivé  de  ^^commettre  une  infidélité 
"  ^^contre  son  service  :  je  ne  suis  pas  d'^^avis  de  ^^com- 
^*mencer  ^^aujourd'hui.  Je  préfère  mon  honneur  à  îa  for- 
"  tune.  C'est  en  vain  que  vous  me  ^^tentez  par  T^^espé- 
**  rance  d'un  ^^emploi  un  peu  plus  ^^relevé  que  celui  que 
a  j'4o^xerce.  Je  suis  ^^assuré  d'^^Q^tenir  par  mes  services, 
"  dans  les  troupes  de  TEmpereur,  ce  que  vous  ^Syouîez  me 
"  faire  '*'*acheter  dans  les  troupes  de  France,  par  une  tra- 
**  hison."  Le  maréchal  '^^'fit  encore  une  nouvelle  ^^tentative 
sur  Macdonel.  Il  lui  offrit  10,000  pistoles  s'il  ^Tyouloit 
^^seulement  permettre  '^^qu'il  s'échappât:  mais  rien  ne 
^^put  ^^vaincre  la  fidélité  de  ce  capitaine,  et  Vilieroi  ^^resta 
prisonnier. 


29  encore,  yet  ;  30  arrivé,  happened;  31  commettre,  comynit  ;  32  con- 
tre, against 'y  33  avis,  opinion  \  34  commencer,  begin\  35aujourd* 
hui,  to-day  ;  36  tentez,  tempt  ;  o7  espérance,  hope  ;  38  emploi,  em- 
ployment  ;  39  relevé,  elevated  ;  40  exerce,  enjoy  ;  41  assuré,  S2ire  ; 
42  obtenir,  obtaiii  ;  43  voulez,  ivoidd  -wish  ;  44  acheter,  puvchase  ; 
45  fit,  made  ;  46  tentative,  attempt  ;  47  vouloit,  tvoidd  ;  48  seule- 
ment, owZj/ ;  49  qu'il  s'échappât,/«m  ^0  esca/^c?/  SOput,  coz^/c/;  51 
%'aincre,  overcome  ;  S'2  resta,  remained. 


LA  PÎETE  FILIALE* 

Une  ^femme  Romaine,  de  Naissance  honnête  et^Iibrcj 
accusée  d'un  crime  capital  devant  le  prêteur,  fut  condam- 
née à  mort,  et  ^livrée  au  triumvir,  qui  la  *fit  ^mener  en 
prison,  pour  y  être  ^étranglée,  ^selon  la  coutume.  Les 
^larmes  de  la  criminelle  ^^touchèrent  si  ^^vivement  le  ^^geô- 
Her  chargé  de  cette  exécution,  qu'il  ^^résolut  de  la  baisser 
périr  de  misère  et  de  ^^faim  dans  la  prison,  ^^plutôt  que  de 
lui  i^arracher  la  vie.     Il  ^^fit  plus  ;  il  permit  à  la  ^^fiille  de 


1  Femme,  lady,  2  naissance,  hirth%  3  libre,  free  \  4  livrée,  deli- 
"jered'y  5  fii,  o^Ylet^ed;  6mener,  ^oèe  carried\  7  étranglée,  sîraiigled; 
S  selon,  according  to  ;  9  larmes,  fem^s  ;  10  touchèrent,  7no'ï;ei/;  11 
vivement,  ^rea%  ;  12  g'eôlier,  ^'a/Zer  ,•  13  résolut,  reso/T;eci  ;  14  lais- 
ser, to  let  ;  15fiûm,  hw\ger  j  16  plutôt,  ro^/i^r  j  17  arracher,  to  fuke 
N2 
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cette  femiTie  d.e  ^oyenir,  de  ^Hemps  en  temps,  î a  visiter, 
22pienant  bien  garde  qu'elle  ne  lui^^pportât  point  à^^man- 
ger.  25piusieurs  jours  se  repassèrent  ^^de  la  sorte  ;  et  îe 
geôlier  surpris  que  la  prisonnière  ^Syécut  si  long-temps 
sans  -éprendre  de  ^^nourriture,  observa  sa  fille  avec  plus 
d'attention  ^^encore.  Quel  spectacle  !  Il  ^^voit  cette  géné- 
reuse fille  ^^allaiter  elle-même  son  infortunée  mère,  pour 
la  ^^soustraire  au  ^^trépas  ^^funeste,  ^^dont  elle  étoit  ^^me- 
nacée.  ^^Emerveiîlé  d'une  invention  si  pieuse  et  si  '^^spiri- 
tuelle,  îl  en  ^Unstruit  ^^aussitôt  le  triumvir  ;  -^^celui-ci,  le 
prêteur,  qui  "^^crut  que  la  chose  ^^méritoit  d'être  '^^rappor- 
tée  dans  l'assemblée  du  peuple.  On  ^^courut  en  '^^foule  à 
la  prison  :  on  en  ^^fit  ^^sortir,  ^^comme  en  triomphe,  la  fille 
de  la  ^^coupable,  qui  ^^obtint  sa  ^^grâce  ;  et  le  peuple  Ro- 
•main,  ^^pénétré  de  cet  acte  ^^inouï  de  piété  filiale,  ^^ordon- 
na  que  la  mère  et  la  fille  ^^seroient  ^^nourries  le  ^°reste  de 
leur  e^vie  aux  ^^d^pens  du  public  ;  et  que  ^^l'on  bâtiroit 
^près  de  la  prison  un  temple  ^^consacré  à  la  piété. 


a-ivay,  18fit,  c/zJ;  l^^We,  daughîer  \  20\e.rnVyto  come\  21  temps, 
iime  ;  22  prenant  bien  garde,  carefully  examining  ;  23  apportât, 
niighî  hring-,  24  manger,  ^o  ec?  ;  25  plusieurs,  .9d^eraZ;  26  passè- 
rent, passed;  27  de  la  sorte,  in  this  manner  ;  28  vécut,  lived;  29 
prendre,  tahing  ;  30  nourriture,  food  ;  SI  encore,  5^///  ,•  32  voit^  sees  ; 
33  allaiter,  suckle  ;  34  soustraire  à,  to  proloiig  ;  35  trépas,  death  ; 
36  funeste,  dreadful',  27  dont,  ndth  ivhich  ;  38  menacée,  M7^ea^e«e^  ; 
39  émerveillé,  struck  ivith  astonishment  ;  40  spirituelle,  ingénions  ; 
41  instruit,  informs  ;  42  aussitôt,  directly  ;  43  celui-ci,  the  latter  ; 
44  crut,  ^Aow^A^  ;  45méritoit,  Je^ej^'yec?;  46  rapporté,  reZa^eJ;  47 
courut,  ran  ;  48  foule,  crou^ds  ;  49  fit,  înade  ;  50  sortir,  go  ont  ;  51 
comme,  as  ;  52  coupable,  gidltt/  ;  53  obtint,  obtainsd  ;  54  grâce, 
pardon  \  55  i^énéiré,  touched  ^  56ÏT\o\ïi,  wiheard -,  57  ordonna,  or- 
dered;  58  seyoient,  s/ionld  be  ;  59  noMYVies,  maintained  ;  60  reste, 
remaindev  ;  61  vie,  lives  ;  62  dépens,  expeiise  ;  63  l'on  bâtiroit, 
should  be  tuilt  X  64près,  îzear;  65  consacré,  (/eJ/ccz'c't/: 
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BEL   EXEMPLE  DE  FERMETE    DANS  UN  MI- 
NISTRE  ET  UN  GENERAL  CHINOIS. 


Licou-TsoNG,  roi  de  Han,  s'^étoit  rendu  ^aussi  ^redou- 
table  à  ses  sujets  par  ses  cruautés  qu'à  ses  ennemis  par 
ses  conquêtes.  .  Son  premier  ministre  et  son  général, 
s'^^étant  ^munis  de  leurs  ^cercueils,  "^furent  lui  ^faire  les 
plus  ^fortes  représentations.  "  Le  ^^passé  nous  ^4nstruit 
^*  i^assez,"  i^ajoutèrent-ils,  "  de  ce  que  nous  avons  à  ^^crain- 
"  dre  en  vous  ^^parlant  ^^^ainsi;  mais  nous  ^^serions  ^^indig- 
"  nés  des  ^^postes  dont  nous  ^Osommes  honorés,  si  la 
il  2icrainte  de  la  mort  étoit  Capable  de  nous  22empêcher  de 
"  ^^fairc  notre  ^devoir.  Nos  cercueils  sont  à  la  ^^porte  du 
*'  palais.  Si  vous  nous  ^^faites  mourir,  notre  gloire  est  cer» 
"  taine." — Licou-Tsong,  27outré,  mais  surpris,  ^se  rendit 
à  la  29chambre  de  présence,  où  ^Vêtant  ^^placé  sur  le 
trône,  après  avoir  ^^fait  venir  son  général  et  son  ministre, 
il  leur  demanda  avec  ^^colère,  si  leur  dessein  étoit  de  le 
^compter  au  nombre  des  tyrans.  Ces  officiers,  sans  ^V 
épouvanter  de  l'air  et  du  ton  ^^menaçant  de  leur  maître, 
persistèrent  dans  leur  représentation,  avec  tant  de  force  et 
de  fermeté,  que  le  prince,  ^^ vive  m tnt  ^^frappe,  ^^re  venant 


BEL,  FIJ^E;    FERMETE,  FIRMJ^ESS  ;   CHINOIS,  CHI- 
J^ESE. 


1  Etoit,  AocT;  2  aussi,  cj;  3  redoutable,  /orw'JaôZe  ;  4  étant, 
having  ;  5  munis  de,  pramded  idth  ;  6  cercueils,  coffins  ;  7  furent, 
-ioent;  8  faire,  ^o  wmÂ^e  ;  9  fortes,  r/§-orows/  10  ^?issé,  time  past\  11 
instruit,  informs;  12  a.sseZyiv€ Il  e?iough;  13  ajoutèrent,  ar/r/et/;  14 
craindre, /ear  ;  15  parlant,  speaking\  16  ainsi,  thus  i  l/serions^. 
should  be\  18  indignes,  unworthy  ;  19  postes,  places  ;  20  sommes, 
are  ;  21  crainte, /ear  ;  22  empêcher,  hindering  ;  23  faire,  perform- 
ing  ;  24  devoir,  diity  ;  25  porte,  ^are;  2 6 faites  mourir,/)?/^  to  death  ; 
27  outré,  furious  ;  28  se  rendit,  repaired;  29  chambre  de  présence, 
presence-ckamber  \  ZOs^éiaxiXy  having;  31  placé,  «ea^et/;  32  fait  ve- 
nir, sent  for  \  33  colère,  anger;  34  compter,  recA*on;  35  s'épouvan- 
ter, being  frightened;  36  menaçant,  threateriiîig  ;  37  vivement,  to 
the  quiçk  j   38  frappé,  jstruck  j  39  revenant,  recovexing  ;   40  tout-à- 
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^tout-à-coup  comme  d'un  profond  ^^assoupissement,  ^-s^é- 
cria,  en  -^^jetant  un  profond  -^soupir  :  "  "^^II  faut  que  j'aie 
"été  'i^jusqu'ici  comme  un  homme  plongé  dans  l'^'ivresse. 
"  Mon  naturel  ne  me  '^Sporte  point  à  la  cruauté  :  et  '^^ce- 
"  pendant,/^sans  l'ardeur,  le  zèle  et  le  courage  que  vous 
*'  ^^montrez  aujourd'hui  pour  mon  service,  je  ne  ^^serois 
il  53p^u^.être  jamais  ^-^sorti  de  cet  ^^affreux  ^^état."  Pour 
les  récompenser,  il  leur  ^~fit  des  présens  considérables  ; 
et^^dansla  suite  il  ^^parut  absolument -^corrigé  de  ses 
vices.  Et  c'est  ^^ainsi  que  la  noble  ^^hai'diesse  de  deux 
hommes  vertueux  sut  changer  un  tyran,  et  fit  le  bonheur 
d'un  empire. 


coup,  on  a  sudden\  41  assoupissement,  heaviness  ;  42  s'écria,  cried 
out\  Ao]^t^Vit,fetchmg\  44  soupir,  s?^/i  ;  45  il  faut  que,  /  77m5f  ; 
46  jusqu'ici,  hitherto;  47  ivresse,  m^ox/ccrf/o 72  ;  4S  porte,  does  lead; 
49 cependant,  yet;  50  sans,  wereit  noifor;  51  montrez,  skoiv;  52 
serois,  should  hâve;  53  peut-être,  perhaps;  54 sorti,  gojie  ont  ;  55 
affreux,  d'^eadful]  56  état,  situation;  57  fit,made  ;  58  dans  la  suite, 
afterwarda  \  59  parut,  seemed]  60  covri^é,  mended  ;  61  ainsi,  thus  ; 
62  hardiesse,  boldness. 


LEOPOLD,  DUC  DE  LORRAINE. 

Leopold,  fils  de  Charles  V.  duc  de  Lorraine,  ^auquel 

il  succéda  en  1690,  a  été  l'un  des  plus  ^petits  souverains 
d'Europe,  et  celui  qui  a  fait  le  plus  de  bien  à  son  peuple. 
Il  ^trouva  la  Lorraine  ^désolée  et  déserte.  Il  la  ^repeupla  ; 
et  r^enrichit.  Il  la  'conserva  toujours  en  paix,  ^pendant 
que  le  reste  de  l'Europe  étoit  ravagé  par  la  guerre.  Il 
eut  la  prudence  d'hêtre  toujours  bien  avec  la  France,  et 
d'être  ^°aimé  dans  l'empire,  ^^tenant  ^^heureusement  ce 
juste  ^^milieu,  qu'un  prince  sans  pouvoir  ^^n'a  presque  ja- 


1  Auquel,  -nfhom  ;  2  petits,  petit/  ;  S  trouva,  found;  4  désolée,  de- 
sêîated;  5  Te-pei\\y\sL,  repeopled  ;  ôtnvïchït,  e?incfi€d;  7  conserva, 
preserved;  8  pendant  que,  ivhiîe ;  9  être  bien,  being  oni  a  g-ood  foot- 
ing ;  10  3iiméy  loved  ;  11  tenant,  keeplng  ;  12  heureusement,  ;^ap- 
pihj  i  13  milieu,  jntdium  ;    14  n'a  presque  jamais  pu,  couki  hardl^ 


lèl 

mais  pu  garder  entre  deux  grandes  impuissances.  Il  pro- 
cura à  ses  peuples  l'abondance  qu'ils  ne  ^^connoissoient 
plus.  Sa  i^noblesse,  réduite  à  !a  ^^dernière  misère,  fut 
^^mise  dans  l'opulence  par  ses  ^oseuls^ibienfaits.  22Voyoit- 
il  la  maison  d'un  gentilhomme  en  ruine,  il  la^faisoit  ^^re- 
bâlir  à  ses  ^^dépens.  Il  payoit  leurs  dettes  et  ^^marioit 
leurs  fiiîes.  Il  ^^prodiguoit  des  ^Sprésens  avec  cet  art  de 
2^donner  qui  est  soencore  ^^au-dessus  des  ^^bienfaits.  Il 
^^.naettoit  dans  ses  ^^dons  la  magnificence  d'un  prince  et  la 
politesse  d'un  ami.  Les  arts,  en  honneur  dans  sa  petite 
province,  ^^produisoient  une  circulation ^^nouvelle  qui  ^^fait 
la  38richesse  des  états.  Il  ^^établit  à  Lunéyille  une  ^°es- 
pèce  d'université  sans  pédantisme,  où  la  jeune  noblesse 
^^ Allemande  ^venoit  se  former.  On  y  ^Sapprenoit  de  '*'* vé- 
ritables sciences,  dans  des  écoles  où  la  physique  étoit  "^^dé- 
^  montrée  aux  yeux  par  des  machines  admirables.  Il  '^^cher- 
cha  les  talens,  ^^jusque  dans  les  ^^boutiques  et  les  forêts, 
pour  les  ^^mettre  au  ^^jour  et  les  encourager.  ^^Enfin, 
^^pendant  tout  son  règne,  il  ne  s'^^occupa  que  du  ^^soin  du 
procurer  à  sa  nation  de  la  tranquillité,  des  richesses,  des 
^^connoissances,  et  des  plaisirs.  ^'  Je  ^^quitterois  57demain 
"  ma  souveraineté,"  ^^disoii-ll,  "  si  je  ne  ^^pouvois  faire  du 
"  bieri."  ^^Aussi  ^^goûta-t-il  le  ^^bonheur  d'être  aimé  ; 
et,  ^^long-temps  après  sa  mort,  ses  sujets  ^^versoient  des 
larmes  en  prononçant  son  nom. 


ever;  15  puissances,  c/owïimon^;  16  conwoissoient,  did  hnew  \  17  nO' 
blesse,  iiobility  ;  18  dernière,  last  ;  19  mise,  restored  ;  20  seuls,  only  ; 
21  bienfaits,  benefts  ;  22  voyoit-il,  if  he  saiv  ;  23  faisoit,  ordered; 
24  rebâtir,  to  he  rebnilt;  25  dépens ,  expetise  /  26  marioit,  married; 
27  pvodïgnoïtf  lavished  ;  2S  présens,  gif ts;  29  donner,  giving  ;  30 
encore,  yet;  31  au-dessus,  siiperior  ;  32  bienfaits,  favou-rs  ;  oc>  n\e\.' 
toit,  pw^;  34  dons,  ^(/>5  ;  35  produisoient,  pror/z/cec?;  36  nouvelle, 
ne-io  ;  37  fait,  constitutes  ;  38  richesse,  opulence  ;  39  établit,  estar 
blished  ;  40  espèce,  kind  ;  41  Allemande,  German  ;  42  venoit,  came  ; 
43  apprenoit,  leanied;  44  véritables,  true  \  45  démontrée,  demon^ 
strated  ;  46  chercha,  so^ight  ;  47  jusque,  even  ;  48  boutiques,  shops  ; 
49 mettre,  bnng;  50 jour,  to  light  ;  51  enfin,  in  short;  52 pendant, 
during  ;  53  occupa,  occupied  ;  54  soin,  cai^e  ;  55  connoissance,  know- 
ledge  ;  56  quitterois,  ivould  qnit  ;  57  demain,  to-morro-w  ;  58  disoit, 
said'y  59  pouYOïs,  coidd;  60  slussï,  and  tindy  ;  61  goxita.,  eîijoyed  ; 
62  bonheur,  happiness  -,  62  lon^-temps,  for  a  long  time  ;  64  versoientj 
(shed^ 
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VALENTÎN  DUVAL. 


DuvAL  'naquît  d'un  pauvre  ^vigneron  en  Champagne, 
et  ^demeura '^orphelin  dès  sa  tendre  enfance.  Ayant  quitté 
son  ^pays  ^vers  l'âge  de  neuf  ans,  ^faute  d'y  ^trouver  ^de 
quoi  subsister,  il  marché,  ^^à  l'aventure,  en  ^^pleine  cam- 
pagne, i^durant  le  terrible  ^^hiver  de  1709.  i4;^ourant  de 
^^faim,  ^^demi-mort  de  froid,  sans  asile,  sans  epoir,  il  fut 
^'surpris  de  la  ^^petite-véroîe  au  milieu  de  sa  ^^route.  La 
violence  de  la  fièvre  l'oblige  de  ^«s'arrêter  dans  une  ^imé-» 
chante  ferme  dont  le  maître  ^hospitalier  le  reçoit  comme 
il  23peut. 

N'ayant  pour  retraite  qu'une  étable,  et  pour  lit  qu'un 
^tas  de  ^'fumier,  où  il  ^s*enfonce  ^^jusqu'au  ^^cou  ;  pour 
*^boisson  que  de  l'eau  ^^glacée,  et  pour  ^inourriture  qu'un 
peu  de  32gruau,  il  souffrit  des  ^^maux  incroyables.  Dans 
cette  ^-^affreuse  position,  les  ^^moutons  ^^semblèrent  ^^vou- 
loir  le  38souîager.  Ils  venoient  -^^lécher  les  "^^plaies  dont  il 
étoit  couvert.  '^^L'âpreté  de  leur  langue  ^^ajoutoit  ^^en- 
core  à  ses  douleurs.  Il  ne  '^savoit  de  quel  ^^côté  se  tour- 
ner. 

^^Cependant  le  jeune  Vaîentin  eut  le  ^^bonheur  d'en 
■^^réchapper.  Il  étoit  '*^né  avec  le  désir  de  ^^connoitre  et  de 
s'^Unstruire.  Il  ^^pria  un  vieux  ^^berger  de  lui  ^^apprendre 


1  Naquit,  tvas  boni  ;  2  vigneron,  vine  ârresser  ;  3  demeura,  vemain- 
ed;  4  orphelin,  orphaii  ;  5  pays,  country^  6  vers,  about;  7  faute, 
for  luant  ;  8  \,vo\x\qv^  findmg  \  9  de  quoi,  ivherewith  ;  10  à  l'aventure, 
atra?idom;  11  pleme  campagne,  oj&e/i  cGuntry  ;  12 durant,  m,-  13 
hiver,  xvinter  ;  14  mourant,  dyln-g-  ;  15  faim,  hmiger  ;  16  demi-mort, 
kalf-starved  ;  17  surpris ^  attacked;  18  petïte-vérole,  Sîuall-pox  ;  19 
route, -jryaî/ ;  20  s'arrêter,  ?o  s^op  ;  21  méchante,  ^oor  ;  22  hospita- 
lier, hospitable  ;  23  peut,  caji  ;  24  tas,  lieap  ;  25  fumier,  dung  ;  26 
s'enfonce,  sinks  ;  2^  jusqu'au,  to  ;  28  cou,  neck  ;  29  boissoin,  drink  ; 
o^  glacée,  frozen  ;  31  nourriture,  food  ;  32  gruau,  gruel  ;  oo  maux, 
pains  ;  34  affreuse,  dreadfùl  ;  oS  moutons,  sJwep  ;  ^6  semblèrent, 
seemed  ;  37  vouloir,  to  ivish  ;  38  soulager,  to  relieve  ;  39  lécher,  to 
livk  ;  40  plaies,  ivounds\  41  âpreté,  roughness  ;  42  ajoutoit  à,  increas-' 
ed  ;  43  encore,  still  ;  44  savoit,  did  knoxv  ;  45  côté,  dde  ;  46  cepen- 
dant, 7neaji  -while  ;  47  bonheur,  happiiiess  ;  48  réchapper,  recover  ; 
49né,  ôom;  50connoîtFe;  knoiving;  51  ïnstvviirt^  informing  \  52 
pria,  begged  ;  53  berger,  shepherd  ;  54  apprendre,  t<ifxch  ,• ,  55  lire,  to 
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à  ^Hïve.  En  six  ou  sept  mois,  il  fut  ^^en  état  de  ^^déchif- 
frer toutes  sortes  d'écritures.  Mais  il  ^^falloit  ^^vivre.  Le 
même  berger  qui  lui  enseigna  à  lire  lui  procura  six  ^va- 
ches à  garder.  Il  ^^apprit  seul  à  écrire:  il  ^^prit  lui-mê- 
me les  premières  notions  de  géographie  et  d'astronomie, 
pour  laquelle  il  avoit  un  ^^pcnchant  ^décidé,  à  Taide  de 
ses  ^^seules  réflexions  et  de  quelques  cartes  qu'il  ^trouva 
'^'^chez  les  hermites  dont  il  gardoit  les  vaches. 

Le  ^°bois  où  le  jeune  Valentin  ^^menoit  "^paître  son 
^^troupeau  étoit  son  cabinet  d'études.  Un  jour  qu'il  étoit 
"^entouré,  ^^selon  sa  coutume,  de  cartes  géographiques,  il 
fut  ^^abordé  par  un  homme  de  bonne  "^mine,  qui  fut  bien 
^^étonné  de  cet  "^^appareil.  "  Que  "^faites-vous-là  mon 
ami  ?"  "  J'étudie  la  géographie." — **  Est-ce  que  vous  y 
"  '^entendez  quelque  chose  ?" — "  ^^Vraiment,  j'y  entends 
**  bien  peu  de  chose  :  mais  c'est  une  science  que  j'aime 
"beaucoup  ;  et  je  ^^désirerois  ^^bîen  ^^pouvoir  la  ^'^connoî- 
''  tre  85à  fond." 

A  l'instant  Duval  est  ^^investi  par  un  grand  cortège  ; 
c'étoit  celui  d'un  des  princes  de  Lorraine.  On  ^'finit  par 
lui  proposer  de  venir  faire  ses  études  en  forme.  Ses  pro- 
grès furent  si  rapides,  qu'au  ^^bout  de  deux  ans  le  duc 
Léopold  le  nomma  son  ^^bibliothécaire  et  professeur  d'his- 
toire à  l'académie  de  Lunéville. 

^° Voilà  ^^donc  un  sujet  qui,  né  dans  une  pauvre  ^^ca- 
bane,  ^^privé  de  tous  les  secours  indispensables  dans  le 
jeune  âge,  s'^^est  élevé  seul  aux  ^^connoissances  les  plus 
étendues.  Mais  ce  qui  est  plus  admirable,  c'est  qu'au 
milieu  de  l'opulence  des  cours  il  ^^conserva  la  simplicité 


read-,  55  en  état,  cè/e  ;  57déchiFrer,  read  ;  58falloit,  wz/s/;  59 
vivre,  Hve  ;  60  vaches,  co-ius  ;  61  apprit  seul,  ianght  hlmself;  62 
prit,  îooh  \  63  penchant,  incli?iatio?i  ;  64déciclé_,  determined-,  65 
seules,  otvn  ;  66  trouva,  fomid  ;  67  chez,  at  ;  68  bois,  ivood  ;  69  me- 
noit,  Zef/;  70  paître, /c?ej;  71  troupeau, /jerJ;  72  entouré,  sz/r?^o^';?- 
ded;  7o  selon,  according  to  ;  74  abordé,  accosted  ;  75  mine,  appear- 
ance  ;  76  étonné,  surprized  ;  77  appareil,  dispîay  ;  78  faites,  are  doing; 
79  entendez,  nnderstand;  80  vraiment,  ^r?^/// ;  81  désirerois,  wo?//^ 
loisli;  82  bien,  miich  ;  83  pouvoir,  ?o  ^e  aôfe  ;  84connoître,  ^7iow  ; 
85  à  fond,  thoroiLghly  \  86  investi,  siirrounded  ;  87  finit,  co?icluded  ; 
88  bout,  e/i^i  ;  89  bibliothécaire,  librarian;  90  voilà,  behold;  91 
donc,  then\  92  cabane,  cottage-,  93  privé,  deprived\  94  est  élevé, 
hcs  raîsed;    95  conncissanccs,  sc^?ices  ;    96  conserva,  /^re^errijf/; 
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des^^mœurs  ^^champêtres,  et  rambitîon  ne  pénétra  jamais 
dans  son  cœur.  ^Passionné  pour  Tétude  et  pour  la  lU 
berté,  ennemi  des  ^souplesses  et  des  intrigues, la^franchise 
de"^  son  caractère  Pempêcha  toujours  de  ^dissimuler  la 
^vérité  ;  et  ce  qu'il  y  a  de  surprenant,  c'est  que  les  souve- 
rains à  qui  il  ^osa  la  dire  sans  ^ménagement,  ^surent  T^en- 
tendre,  et  il  ne  fut  jamais  ^^disgracie. 

Ayant  "passé  les  premières  années  de  sa  vie  dans  les 
bois,  et  le  reste  au  milieu  des  livres,  Duval  avoit  contracté 
un  ^^air  sauvage,  et  un  ^^goût  particulier  pour  la  solitude.  ^ 
Il  i^connoissoit  si  peu  le  monde,  il  le  ^^fuyoit  ^^tellement, 
que,  logé  au  palais  de  Vienne,  ^'près  de  l'appartement 
des  Archi-Duchesses,  il  ne  les  avoit  jamais  ^^vues.  Un 
jour  qu'il  passoit  devant  elles,  sans  les  ^^remarquer,  le  Roi 
des  Romains  lui  demanda  s'il  ne  ^^connoissoit  point  ces 
dames  ?  "Non,  Sire,"  répondit-il  ingénument.  "  Je  n'en 
''  suis  pas  surpris,"  répliqua  le  prince,  "  mes  sœurs  ne  sont 
"  pas  des  antiques." 


97  mœurs,  man?iers;  98  champêtres,  rustic\  99  passiomié,  pamon- 
atelyfond\  1  souplesses,  dissimulation  \  2  franchise,  opewzess  ;  3  em- 
pêcha, AzVz^ref/;  4  dissimuler,  Jme7?z6fe'?i^  ;  5  vérité,  ^rz/^A;  6  osa, 
dared\  7  ménag'ement,  re^a/^éi  ;  8  surent,  A??zeïy  ;  9  entendre,  Aear  ; 
10  disgracié,  out  offavmir  ;  11  passé,  spent  ;  12  air,  look  ;  13  goût, 
taste  ;  14  connoissoit,  -was  acq^iainted  ;  15  fuyait,  avoided  ;  16  telle- 
ment, sa  rmich\  17  près,  near-^  18  vues,  seen-,  19  remarquer,  taking- 
7iotice  of\  20  connoissoit,  did  knoiv. 


KHAN-HI,  EMPEREUR  DE  LA  CHINE. 


Khan-hi  ^avoit^toujours^soin  de  -^faire  servir  sur  sa  ta- 
ble des  vins  d'Europe.  Un  jour  cet  empereur  ordonna  à  un 
mandarin,  son  plus  ^fidèle  favori,  de  ^boire  avec  lui.     Le 


1  Avoit,  took  ;    2  toujours,  ahvays  ;    3  soin,  care  ;    4  faire  servir, 
hâve;    Sûdèleyfaithfuli    6  hoirç,  drink  y    7 '^' tnïvr  2l,  ^q-ot  dnmk; 
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prince  ^s'enivra.  Le  mandarin,  qui  ^craiguoit  Tes  ^suites 
de  cette  intempérance,  ^^passa  dans  l'antichambre  des  eu- 
nuques, et  leur  dit  que  l'empereur  étoit  ^Uvre  ;  qu'il  étoit 
à  i^cfaindre  ^^qu'H  ne  ^-^contractât  l'habitude  de  boire  avec 
excès  ;  que  le  vin  ^•'aigriroit  ^^encore  ^^davantage  son  hu- 
meur, ^^déjà  trop  violente  ;  et  que,  dans  cet  ^^état,  il  n' 
^épargneroit  pas^^même  ses  plus  22chers  favoris.  "  Pour 
"23^viter  un  si  grand  ^^mal,"  ^i^jouta  le  mandarin,  "il 
"  2^faut  que  vous  me  ^^chargiez  de  chaînes  ;  et  que  vous 
>^me  fassiez  ^^mtfttre  dans  un  ^^cachoîj^^comme  si  l'ordre 
"  >^4ut  venu  de  l'empereur."  Les  eunuques  approuvèrent 
cette  idée  pour  leur  ^^propre  intérêt.  Le  prince,  surpris 
de  se  ^^trouver  seul  ^-^à  son  réveil,  demanda  où  étoit  le  man- 
darin. On  lui  répondit,  qu'ayant  eu  le  ^^'malheur  de  dé- 
plaire à  sa  majesté,  on  l'avoit  conduit  par  son  ordre  dans 
une  prison,  où  il  -^^devoit  recevoir  la  mort.  Le  monar- 
que -^^parut  quelque  temps,  ^^rêveur,  ^^enfin  ^^donna  ordre 
que  le  mandarin  iut^^amené.  Il  ^^parut  chargé  de  chaînes; 
et  se  -*^jeta  aux  pieds  de  son  maître,  comme  un  criminel 
qui  ^^attcnd  l'-^^'arrét  de  sa  mort.  "  Qui  t'a  ^^mis  en  cet 
"  état  V\  lui  dit  le  prince  :  "  quel  crime  as-tu  commis  r" 
*'  Mon  crime!"  je  l'ignore,"  répondit  le  mandarin  :  ^'je 
**  ^"sais  seulement  que  votre  majesté  m'a  -^^fait  ^^jeter  dans 
'^  un  cachot  pour  y  souffrir  la  mort."  L'empereur  -^re- 
tomba dans  une  profonde  rêverie.  Il  parut  surpris  et 
^^troubîé.  Enfin,  ''^rejetant  sur  son  ^'^ivresse  une  violence 
^^dont  il  ne  ^'conservoit  aucun  ^^souvenir,  il  fit  -''ôter  les 


3craignoit,/earef/;  9  s\\\Xes,  conséquences  \  10  passa, -rye/if;  11  ivre. 
driinh;  12  craindre,  to  befeared-,  13  qu'. /est  ;  lAcowXY'AcxkXysholiUl 
conîract;  .15  aigriroit,  loonld  exasperate  ;  16  encore,  still;  17  da- 
vantage, more  ;  18  déjà,  alreadi/  ;  19  état,  condition  ;  20  épargne- 
roît,  loould  spare  ;  21 'même,  even  ;  22  chers,  dear  ;  23  éviter,  avoid\ 
24mal,  eijiZ;  25  ajoata,  a^/r/eJ;  "26  faut,  wz/s^,-  27  chargiez,  Z&aJ  ; 
28  mettre,  put  ;  29  cachot,  diingeon  ;  30  comme,  as\  31  fût,  had  ; 
32  propre,  own  ;  33  trouver,  fnd-,  34  à  son  réveil,  -îvhen  he  uwoke; 
o5  m^lheuv,  mi  sf or  tune  ;  36  dcvoit,  wfls  ;  37  ips.ru.t;  secmed  ;  38  rê- 
veur, ^/iù7/r'Vi(/'<a' ;  39'enfin,  at  last;  40  donna,  ^a7;e  ;  41  amené, 
hrought\  42  piirwt,  appeared ;  43  jeta,  ïArew  ;  44:  v^tttnd,  expects  ; 
45  arrêt,  sentence  ;  46  mis,  put  ;  47  sais,  knoru  ;  48  fait,  ordered; 
49  ]eter,  to  be  thro7vn  ;  50  retomba,/.;'/  again  ;  51  tvouhlé,  confus  * 
d;  52  reJQt-Aïït,  laifing  zipon  ;  53  ivre:: se,  dnmkenness  ;  54  dont,  o/ 
..fiichi    55  couservoit,  had;    56  souvenir,  remembrance  \    57  ô ter, 
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chaînes  au  mandarin  ;  et  on  ^^remarqiia  que  ^^depuis  il 
^^évita  toujours  les  excès  du  vin. 


to  be  taken  ;    58  remarqua,  observed  ;    59  depuis,  sUice  ;    60  évita, 
avoided. 


LE  SOLDAT  MAGNANIME. 


Le  Maréchal  de  Luxembourg,  n'étant  -encore  quç 
^Comte  de  Boutteville,  servoit  dans  l'armée  de  Flandres, 
en  1675,  sous  le  commandement  du  Prince  de  Condé.  Il 
''apperçut,  dans  une  marche,  queîq.ues  s^oldats  qui  ^s'étoi- 
ent  ^écartés  du  ^gros  de  l'armée.  Il  ^envoya  un  de  ses 
aides-de-camp  pour  les  ^ramener  au  ^drapeau.  Tous  obéi- 
rent, excepté  un  ^^seul,  qui  continua  son  ^^chemin.  Le 
comte,i2vivement  offensé  d'une  telle  désobéissance,  ^^court 
à  lui,  la  canne  à  la  main  ;  et  ^^menace  de  l'en  i^fi'apper. 
Le  soldat  lui  ^^répond,  ^^avec  sang-froid,  que,  s'il  exécu- 
toit  sa  ^^menace,  il  l'en  ^^feroit  repentir.  ^oQ^tré  de  cette 
réponse,  Boutteville  lui  ^^décharge  quelques  ^Scoups  ;  et 
le  force  de  rejoindre  sori  corps.  ^^Quinze  jours  après,  l'ar- 
mée ^-^assiégea  Furnes.  Boutteville  chargea  le  colonel  de 
tranchée  de  lui  ^^trouver  dans  le  régiment  un  homme  fer- 
me et  intrépide,  pour  un  ^Scoup  de  main,  dont  il  avoit  be- 
soin, avec  ^'cent  pistoles  de  récompense.  Le  soldat  ^^en 
question,  qui  passoit  pour  le  plus  brave  du  régiment,  se 


SOLDAT,  SOLBIER;  MAGl:^ AIS^IME,  M^ G J^JtJSTIMO US, 


1  Encore,  then  ;  2  comte,  earl  ;  3  apperçut,  perceived  ;  4  s'étoient 
had\  5  écartés,  straijed;  6  gros,  bodi/;  7 t^'oy^,  sent-,  8  ramener, ^;7;^o• 
back\  9  drapeau,  co/o?«'.9  ;  10  seul,  o????/ ;  il  chemin,  tyai/ ;  12  vive- 
ment,-re?'^  w2/c/i  ;  13  courut,  ?^a7i  ;  14  menace,  ?/irea?e?z5/  15  frap- 
per, strike\  16  répond,  ansiuers\  17  avec  sang-froid,  coc/%  ;  18  me- 
nace, Mî'^rt^  ;  19  ^Q.TOÏt^ 'cvould  7nake  ;  20  outré,  incensed  ;  21  dé- 
charge, ^ives  ;  22  coups,  b!o-vs  ;  23  quinze  jours,  afortnight  ;  24 
assiégea,  besieged  ;  25  trouver, ^72 <:/  ;  26  coup  de  main,  bold  stroke  ; 
'^2rcent,  hundred;    28  en  question,  above-mentioned;    29  menant. 


147 

présente  ;  et  ^^menant  avec  lui  ^^trente  de  ses  camarades, 
^kîont  on  lui  avoit  donné  le  choix,  il  s'acquitte  de  sa  coni- 
mission,  qui  étoit  des  plus  hasardeuses,  avec  un  courage 
et  un  bonheur  ^^incroyables.  A  son  retour,  Boutteville, 
après  l'avoir  beaucoup  ^^loué,  lui  ^^fit  ^^compter  les  cent 
pistoles  qu'il  lui  avoit  promises  Le  soldat  ^^sur-le-champ 
les  distribue  à  ses  camarades,  ^^disant  qu'il  ne  servoit  point 
pour  de  l'argent  ;  et  ^^demanda^^seulennent  q^e^  gj  l'action 
qu'il  '^venoit  de  faire  méritoit  quelque  récompense,  ^^on 
Te  fît  officier.  Adressant  ensuite  la  ^^paiole  au  comte,  il 
lui  demanda  s'îl  le  '^^reconnoissoit.  Sur  la  ^^réponse  de 
Boutteville,  qui  ne  "^^se  rappelloit  pas  de  l'avoir  jamais 
^^vu,  '^  -^^Hé  bien  1"  lui  dit-il,  ^'  je  suis  le  soldat  que  vous 
"  '^^maltraitâtes  si  fort^^il  y  a  quinze-jours.  Je  vous  avois 
"  ^°bien  dit  que  je  vous  en  ^^ferois  repentir."  Le  Comte 
de  Boutteville,  ^-plein  d'admiration  et^-^attendri^^jusqu'aux 
^^larmes,  l'embrassa,  lui  ^^fit  des  excuses  ;  et  le  ^^nomma 
officiel  le  même  jour.  11  se  l'attacha  ^^bientôt  après  en 
qualité  d'un  de  ses  aides-de-camp. 


taktng  along  \  30  trente,  thirty\  31  dont,  o/wAom;  32  incroyables, 
incredihle  \  33lo\ié,praised;  34  fit,  caused;  35  compter,  ^o  be  paid  ; 
36  sur-le-champ,  iminediately  ;  37  disant,  saying  ;  38  demanda,  re- 
qiiested;  39  seulement,  07ily  ;  40venoit  de  faire,  had  just  perform- 
ed\  41  on  le  fît,  he  might  bemade  ;  42  parole,  discoiirse  ;  43  recon- 
noissoit,  recollected  ;  44  réponse,  ansiver  ;  45  se  rappelloit,  did  re- 
member  ;  46  vu,  seen  ;  47  hé  bien,  xvell  ;  48  maltraitâtes,  used  ill  ; 
49  il  y  a,  ago  ;  50  bien,  tndy  ;  51  ferois,  ivoidd  make  ;  52  plein,/2^/t; 
53  attendri,  mo-ved,  54jusqu',  even  ;  55  larmes,  tcars  ;  56  fit,  ruade  ; 
57  nomma,  appomted\  58  bientôt,  soon. 


COSROES  ET  MITRANE. 


CosROEs,  roi  de  Perse,  dit  le  philosophe  Sadi,  avoit  un 
ministre  Mont  il  étoit  ^content,  et  dont  il  se^croyoit  '^aimé. 
Un  ^jour  ce   ministre  ^vint  lui  demander  à  ^se  retirer. 


IDonty-withtvhomi  2con\entypleased;  S  croyoit,  believed  ;  4  aimé, 
^oved;  5  jouv,  day;    6vint,  ca7«e;    7  demander,  G6'^- ;  8  se  retirer, 
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Cosroès  lui  dit:  *^^Ponrquoi  ^^veux-tu,  me  quitter?  J'ai 
"  iifait  i^tomber  sur  toi  la  ^^rosée  de  ma  bienfaisance.  Mes 
"esclaves  ne  distinguent  point  tes  ordres  des  miens.  Je 
"  t'ai  approché  de  mon  ^'^cœur  ;  ne  t'en  ^^êîoigne  jamais.*' 
Mitrane  (c'étoit  le  nom  du  ministre)  répondit  :  "  O  roi  ! 
"  je  t'ai  servi  avec  zèle,  et  tu  m'en  as  ^^trop  récompensé, 
^'  maisia  nature  m'im.pose  aujourd'hui  des^^devoirs  sacrés; 
^'  ^^laisse-moi  les  ^^remplir.  J'ai  un  fils,  il  n'a  que  moi  pour 
^Mui^^apprendreàteservir  comme  je  t'ai  servi."  **Je  teper- 
"  mets  de  te  retirer,"  dit  Cosroès  ;  "  mais  à  une  condition. 
u  sipai^jy^i  les^^hommes  de  bien  que  tu  m'as  fait^^connoître, 
'^  il  n'en  est  24aucun  qui^-'soit  aussi  ^^cjigne  que  toi  d'^'éclai- 
"  rer  et  d'^^éiever  mon  fils.  Finis  ta  carrière  par  le  plus 
''  grand  service  qu'un  homme  ^^puisse  rendre  aux  autres 
'^  hommes  :  soqu'jis  te  ^^doivent  un  bon  maître.  Je^^con- 
"  nois  la  corruption  de  la  cour.  Il  ne  ^''aut  pas  qu'un 
*'  prince  la^^respire.  ^^Prends  mon  fils  ;  et^'^va  l'instruire, 
^^  avec  le  tien,  dans  la  retraite,  au  ^^sein  de  l'innocence  et 
'*  de  la  vertu."— Mitrane  ^^partit  avec  les  deux  enfans  :  et 
après  ^°cinq  ou  six  années,  il  ^^revint  avec  eux  "^^au près  de 
Cosroès,  qui  fut  charmé  de  ^^revoir  son  fils,  mais  qui  ne  le 
^^trouva  pas  égal  en  mérite  au  fils  de  son  ancien  ministre. 
Cosroès^^sentit  cette  différence  avec  une^^douleur  ^^amère; 
et  il  s'^^en  plaignit  à  Mitrane.  "  O  roi  !"  lui  dit  Mitrane, 
*^  mon  fils  a  fait  un  meilleur  usage  que  le  tien  des  leçons 
"  que  j'ai  '^^données  à  l'un  et  à  l'autre.  Mes  ^^soins  ont 
^'  été  ^^partagés  également  ^^entre   eux  ;  mais  mon  fils 


7'etire  ;  9  pourquoi,  xv/iy  ;  10  veux,  -idlf  ;  11  fait,  made  ;  12  tomber, 
fall;  13  rosée,  dew;  14  cœur,  he art  ;  15  éloigne,  re?nove;  16  trop, 
'^toonn/ch;  17  devoiYS,  diities  ;  18  laisse,  8iiffer\  19  remplir, /?//)?/ .- 
20  apprendre,  teach  ;  21  parmi,  among  ;  22  hommes  de  bien,  honest 
men;  23connoître  kno-u;  \  24  aucun,  any -,  25  soit,  2.9;  26  digne, 
r.'orthy  ;  27  éclairer,  mt^tmct  ;  28  élevei-,  briug  vp  ;  29  puisse,  caii  ; 
30  qu'ils,  let  i/iem;  31  doivent,  be  iiidebted;  3S  connois,  knoiv^;  33 
faut,  tmtst  ;  34  respire,  breathe  ;  o5  prends,  take  ;  36  va,  go  ;  37  sein_, 
bosom\  38  partit,  5e^  07/^  i  39  cinq, /^re;  40  vqyiwX,  came  back  ;  41 
auprès  de,  ^0 ,-  42  revoir,  see  again  ;  43  trouva,/o7/7ZY/;  44  sentit, /e^i'; 
45  douleur,  grief;  46amère,  bitier;  47  se  plaig-nit,  coinplained  \  48 
données,  ^7rt??7.  ;    49  soins,  c«re-5  ;     50  partagés,  dividcd;  51  entre. 


14^ 

.  ^'  ^%avoIt  qu'il  ^^auroit  besoin  des  hommes  ;  et  je  n'^^ai 
"  pu  ^^'cacher  au  tien  que  les  hommes  auroient  besoin  de 
"lui." 


hetxveen\  52  savoit,  knetO  ;    53  auroit  besoin,  7^02^/^/  be  in  7iecd \  ^54; 
ai  pu,  CQuld  ;  55  cacher,  hide. 


LES  VRAIS  CITOYENS. 


Un  Chinois  ajustement  irrité  des  vexc-.tions  des  grands, 
se  présenta  a  l'empereur  ;  et  lui  ^porta  ses  ^plaintes.  "  Je 
"  ^viensj"  dit -il,  "  m'offrir  au  ^supplice  ^auquel  de  "pareil- 
*'  les  représentations  ont  ^fait  ^condamner  six  ^^cents  de 
"  mes  ^'concitoyens,  et  je  t'^^^y^ptis  de  te  préparer  à  de 
"  nouvelles  exécutions.  La  Chine  possède  ^^encore  ^^dix- 
"  huit  mille  bons  patriotes,  qui,  pour  la  même  cause,  ^^vi- 
'•  endront  successivement  te  demander  le  même  salaire.'* 
La  cruauté  de  l'empereur,  ne  put  ^°tenir  ^^contre  ^Hant  de 
fermeté.  Il  -^accorda  à  cet  homme  vertueux  la  récom- 
pense qui  le^^ilattoit  le  plus,  la  punition  des  ^^coupables, 
et  la  suppression  des  ^^impots. — L'histoire  de  la  Chine 
nous  fournit,  dans  une  mère,  un  exemple  ^sfrappant  de 
r^^amour  de  la  ^^patrie.  Un  empereur  de  la  Chine,  pour- 
suivi par  les  armes  victorieuses  d'un  ^ôcitoyen,  27voulut 
23se  servir  du  respect  ^'^aveugle  qu'en  ce  pays  un  fils  a 
pour  les  ordres  de  sa  mère,/^^ann  d'obliger  ce  citoyen  à 
"^^inettre  bas  les  armes.     Il  "^députe  ^-vers  cette  mère  un 


1  Justement,  yz/5^(^  ;.  Sporta^ia/r/;  3  plaintes,  co??i/jZrti/z/5  ;  4  viens, 
corne;  5s\ipp\ice,  piuns/wient;  6ii\iqi\e\,to'i.vhich;  7  pai^eilles,  5-wcA 
8  fait,  cause  d;  9  condamner,  to  he  coude  mue  d;  10  cent,  hundred 
11  concitoyens,  felloiv-citizens  ;,  12  avertis,  ivarn  ;  13  encore,  yet 
14  dix-huit,  eighteen  ;  15  viendroit,  ivill  corne  ;  16  tenir,  ivithstand 
17  contre,  against  ;  18  tant,  so  miich  ;  19  accorda, ^r«7i^e^/;  20  fiât 
toit,  ftaîteredi  21  coupables,  guilty  ;  22  impôts,  taxev,  ;  23  frappant, 
f^triking'y  24 amour,  love  \  25 patrie,  coiintry ,-.  26 citoyen,  citizen. 
^7  voulut,  -ivanted  ;  28  se  servir,  to  mcike  use  of;  29  aveugle,  blind 
^^  afin  d',  j/i  order  to  ,-  31  mettre  bas,  îo  lai/  doivn  ;  32  députe,  sends  ; 
O  2. 
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officier,  qui,  le  "^poignard  à  la  main,  lui  dit  qu'elle  n'a  que 
le  choix  de'^^'mourir  ou  d'obéir.  "  Ton  maître,"  lui  répon- 
dit-elle avec  un  ^^sourire  37amer,  "  se  ^^seroit-il  *^flatté 
"  que  j'-^^ignore  les  conventions  tacites,  mais  sacrées,  qui 
"  -alunissent  les  peuples  aux  souverains,  par  '^^lesquel- 
"  les  les  peuples  s'engagent  à  obéir  ;  et  les  rois  à  les 
et  43pj.ndre  heureux  ?  Il  a  le  premier  violé  ces  conventions. 
"•^^Lâche  exécuteur  des  ordres  du  tyran, '^^apprends  d'une 
"  femme  ce  qu'en  ^^pareil  cas  ^^on  doit  à  sa  patrie."  Elle 
^^arrache,  à  ces  ^^mots,  le  poignard  des  mains  de  l'officier, 
se  ^^frappe,  et  lui  .dit:  "Esclave,  s'il  te  ^^reste  encore 
"  ^2q^e]q,je  vertu, ^^porte  à  mon  fils  ce  poignard  ^^sanglant. 
"^^'Dis-lui  qu'il  ^"venge  sa  nation,  qu'il  punisse  le  tyran.  -  ; 
"  Il  n'a  plus  rien  à  ^^craindre  pour  moi,  plus  rien  à  ^^mé- 
"  nager.  Il  est  ^^maintenant  ^^iibre  d'^^étre  vertueux." 


33  vers,  to  ;  34  poignard,  dagger  ;  35  mourir,  to  die;  36  sourire, 
s?nile;  37  simer,  mig)^  ;  oS  seroit,  cozdd  hâve  ;  39  Usittéfjiattered; 
40  ignore,  a7?î  wiacquainted\  41  unissent,  imite;  42  lesquelles, 
ivhich  ;  43  rendre,  7nake  ;  44  lâche,  coivardly  ;  45  apprends,  leam  ; 
46  pareil,  sî/cA  ;  47  on  doit,  is  due;  48 arrache,  snatches  ;  49  mots, 
ivoj-ds  ;  SOÎYH'ppe,  stabs;  51  r&ste,  7^emai?is  ;  52  quelque,  «727/ ;  53 
port^,  carry  ;  54  sanglant,  bloody  ;  55  dis,  tell  ;  56  venge,  avenge  ; 
57  craindre,  dread;  58ïnén^gtr,  tspare  ;  59  maintenant,  ?io7v;  60 
libre,  at  liberty;   61  être,  to  be. 


^^^ 


ELISABETH,  REINE  D'ANGLETERRE. 


1 


-Marguerite  Lambrun,%mme  qui  avoit  été  au  ser- 
vice de  la  Reine  Pdarie,  qui  ^fut  ^décapitée  par  l'ordre 
d'Elisabeth,  ayant  éperdu  son  ^mari  '^presqu'en  ^même 
temps  que  sa  ^maîtresse,  se  ^°livra  à  une  ^^douîeur  si  ^^vive, 
qu'elle  ^^résoiut  de  ^H-enger   sur  la  Reine  Elizabeth  la 


1  Marguerite,  Margareî  ;  2  femme,  -zooman  ;  3  fut,  xvas  ;  4  dé- 
capitée, èeAea  Je  ri;  5  perdu,  Zos^  /  6m^v\,  husband;  7presqu',  aZ- 
most  ;  8  même,  same  ;  9  maîtresse,  iiiistress  ;  10  livra,  gave  up  ;  11 
douleur,  ^n>/;  12  s'i^e,  Uvely;  13vésol\!L\,  resdved;  14  venger,  ?o 
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double  '^'perte  qu'elle  ^°venoit  de  faire.  Elle  se  ^^déguisa^ 
en  ^^homme,  ^^ prit  deux  pistolets,  ^^résolue  de  se  ^kacher 
22parmi  la  ^sfoule  24iorsque  la  reine,  25iroit  à  la  chapelle 
d'en  retirer  un  sur  la  reine,  et  de  se  tuer  elle-même 
avec  l'autre  pour  ^^éviter  le  ^sgupplice  :  mais  il  ^s^r- 
riva  que  la  reine  ^°se  promenant  un  jour  dans  ses  jardins, 
cette  femme, '^^voulant  percer  la  foule  avec^^i^^Qp  ç\^  préci- 
pitation, ^^laissa  ^^tomber  un  de  ses  pistolets.  Les  gardes, 
qui  s'en  ^-apperçurent,  se  ^^saisirent  d'elle  ^"sur-le-champ. 
Xa  reine  ^^voulut  l'examiner  elle-même.  Elie  la  ^^fit  ap- 
procher d'elle,  et  l'^^interrogea,  la  '^^prenant  pour  un  hom- 
me. "  Madame,"  répondit  ^^h^r^inient  cette  femme, 
"  43q^oique  je  ^'^porte  cet  "^^habit,  je  '^^suis  femme  :  ^^je  \fi* 
"  appelle  Marguerite  Lambrun.  J'ai  été  ^^plusieurs  ^^an- 
**  nées  au  service  de  la  Reine  Marie,  ma  maîtresse,  que 
"  vous  avez  ^°fait  mourir  injustement  ;  j'ai  résolu,  au  péril 
"  de  ma  vie,  de  venger  sa  mort  par  la  vôtre."  Elizabeth 
r^^écouta  ^^tranquillement,  et  lui  répondit  ;  "  Vous  avez 
u  53cru  54f^ire  votre  ^^devoir  en  ^^attentant  à  ma  vie  :  ^~quel 
"  est  ^^aujourd'hui  le  mien  ^'^^envers-  vous  :"  '^Est-ce  en 
"  qualité  de  reine  ou  en  qualité  de  juge  que  votre  majesté 
'«  me  ^^demande  mon  sentiment  r"  repartit  cette  femme. 
^'  En  qualité  de  reine,"  repartit  Elisabeth.  "Eh bien,  votre 
"  majesté  ^^  doit  me  ^^faire  grâce."  *'  Mais  quelle  assu- 
"  rance  me  ^^donnerez-vous,"  répondit  la  reine,  "  Cjue 
"  vous  n'^'^entreprendrez  pas  une  seconde  ^^fois  une  action 
"  semblable  ;"     "  Madame,'*  répliqua  cette  femme,  "  la 


ttvenge;  15  perte,  Zo s.?  ;  ISvenoït  de  faire,  hadjust  77iadè;  17  dé- 
gVLisHf  disguise d;  18  homme,  tw an  ;  19prit,  ^oo^-y  20  résolue,  r/e^er^- 
miîied;  21  cacheY,  to  hide;  22  parmi,  OTwon^s^  ;  23  foule,  cro-ïy^  ; 
24  lorsqu',  ivhen  ;  25  iroit,  ruas  going-  ;  2ô  tire,  fire  ;  27  éviter, 
avoid;  28  supjilice,  pimîsJmient  ;  29  arriva,  happened\  30  se  prome- 
nant, xvalking  ;  31  voulant,  ivllUng  ;  32  trop,  tou  much  ;  33  laissa, 
let  ;  34  tomber, /^ZZ  ;  35apperçurent,  ^?:?ercffrc^J;  36  saisirent,  seAz- 
ed\  37  sur-le-champ,  zmweJz<2^eZ_z/ ;  38  voulut, -ryoz^Zc/;  39  fit,  o?YZer- 
ed\  40  interrogea,,  ç2/^.s?207zeJ  ;  41  prenant,  taking  ;  42  hardiment, 
holdlij  ;  43  quoique,  although  ;  44  porte,  ii'ear  ;  45  habit,  dress  ;  46 
suis,  aw;  47  je  m'appelle,  my  îiame  is  ;  48  plusieurs,  several;  49 
années,  7/(?ars;  50  fait  mourir,/)?/^  to  dcath;  51  écouta,  heard ; 
52  tranquillement,  çz/îWZ^  j  53  ctw^  thmcQ^ht  ;  54  faive,  y  ou  did;  53 
devoir,  duty  i  56  attentant,  attempting ,-  57  quel,  -what-,  58aujourd' 
hui,^o-Ja^  ;  59  envers,  toxcards  \  60  demande,  asArs  ;  61  doit,  ow^^^  ; 
62  faire  grâce,  pardon  ;  63  donnerez,  -cvill  give  ;  64  eiîtreprendrez^ 
shall  iindertQke ;  65  fgis,  tinw;  66  gr^ce, pardon-,  67 ycMtj -urishcs -, 


a  ôè^Y'à^cQ  que  Ton  ^^veut  ^^donner  avec  ^^tant  de  précau- 
'*  tion  n'est  "^plus  une  grâce  ;  ^^ainsi,  votre  majesté  ^^peut 
"  7^en  user  comme  juge  envers  moi,"  La  reine  ^-^s'étant 
retournée  ^^vers  quelques  personnes  de  son  conseil,  leur 
dit  :  ""^ir  y  a  trente  ans  que  je  ^"suis  reine  ;  mais  je  ne 
"78j^g  souviens  pas  d'"^avoir  jamais  ^^trouvé  ^^personne 
"  qui  m'^^ait  ^^donné  une  ^-^pareilie  leçon.'*  ^^Ainsi  elle 
ssyoulut  lui  donner  la  grâce  ^'toute  entière  et  sans  ^^au- 
cune  condition. 


68  donner,  grant  ;  69  tant,  so  mvch  ;  70  plus,  longer  ;  71  ainsi,  so  ; 
72  peut,  mail  ;  7o  en  user,  act  ,\  74  s'étant  retoiUTiée,  having  turn- 
ecl\  75  vers,  to;  76  il  y  a  trente  ans,  tJiese  thirty  years\  7rsuis^ 
hâve  bsen  ;  7d>  me  souviens,  rsmember  ;  79  avoir,  to  hâve  ;  80  troitvé, 
fomid\  SI  ptr sonne,  aiw  bochf  ;'  82  ait, /2rt5  ;  83  donné,  g iveii  ;  84 
pareille,  s7;cA  ;  85  ainsi,  Mz^s  j  8ô  voulut,  iL'ould ;  87  toute  entière, 
%vhdly  ;   88  aucunç,  any.  ^ 


LE  CHEVALIER  DU  JARS. 

Chatfauneuf,  'garde  des  ^sceaux  sous  Louis  XIIL 
roi  de  France,  ^soupçonné  de  -^quelque  intrigue  ^contre 
l'état,  ayant  été  arrêté,  le  Chevalier  du  Jars,  son  intime 
ami  et  son  confident,  fut^misà  la  Bastille  ;  et  l'on  ^s'effor- 
ça de  ^tirer  de  lui  les  secrets  de  son  ami.  On  ^chercha 
"J^d'abord  à  l'-^ébiouir  par  de  belles  promesses  \  mais,  ce 
-2moyen  n'ayant  ^"'pu  ^^iéussir,  on  ^^^employa,pour  le ^°faire 
^-"parler,  la  ^^crainte  de  la  mort.  On  lui  i^fit  son  procès, 
comme  à  un  ^^coupable  ;  et  les  juges,  à  qui  l'on  ^^assura  . 
qu'on  lui  ^^accorderoit  sa  23grâce  sur  l'^^échafaud,  le  con- 
damnèrent à  mort.     Le  chevalier  fut  ^^conduit  au  ^^sup- 


1  Garde,  heeper;  2  sceaux,  sec ^5  ;  3  soupçonné,  snspected;  4  quel- 
que, soîue;  5  contre,  against  ;  6  niïs, put;  7 s'efforça,  endeuvonred ; 
8  tirer,  to  obtain\  9  chercha,  tried\  10  d'abord,  a^^rs^;  11  éblouir, 
seduce-y  12  moyen,  772efiws  ;  IS  ^\\,  been  able  \  14  réussir,  6t^cct?eJ/ 
15  employa,  had  recoitvse;  16  faire,  ;?za/:e  ;  17  parler,  speah;  18 
crainte, yêar  ;  19  lit  son  procès,  ^r^'eJ,-  20  coupable,  ^7«"%  ;  21  as- 
sura, assîti^ed;  22  accorderoit,  shoiild  grant  \  23  grâce,  par  do?! -,  24 
échafaud,  scaffold  ;    25  ccnduit.  kd  ;    26  supplice,  place  ofpuîmh^ 
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plice.  Sa  coastance  ne  ^^se  démentit  point  dans  cet  ^Saf- 
freux  moment.  Il  ^Sgembloit,  au  contraire,  ^osouffrir  la 
mort  avec  satisfaction,  pour  ^^soutenir  l'innocence  de  son 
ami.  32Q^^e]que  33ij^tçpj,Q^^^iQj^g  qu'on  lui  ^^f  ît,  il  ^^gardoit 
toujours  un  silence  profond  ;  et  s'il  ^^le  rompoit,  ce  n'étoit 
que  pour  attester,  le  zèle  et  la  fidélité  de  Châteauneuf. 
^Monté  sur  l'échafaud,  ^Sn'attendant  plus  que  le  ^^coup 
mortel,  le  chevalier  ^Ogiitend  crier,  '*  Grâce  !  grâce  1" 
f^Alors,  un  juge  s'approche  ;  et  lui  ^^faisant  valoir  la  clé- 
mence du  roi,  l'exhorte  à  lui  ^s^évéler  les  -^^desseins  cou- 
pables du  garde  des  sceaux.  "  Je  ^^vois,"  lui  dit  le  cheva- 
lier, *<  votre  '^^bas  et  criminel  artifice.  Vous  prétendez 
'^  ^'tirer  avantage  de  la  ^^frayeur  que  le  ^^péril  de  la  mort 
"  ^°peut  m'avoir  ^^causée.  ^^Connoissez  mieux  vos  ^^gens. 
''  Je  suis  -^aussi  maître  de  moi-même  que  je  l'ai  jamais 
^*  été.  M.  de  Châteauneuf  est  un  fort  honnête  homme, 
"  qui  a  toujours  bien  servi  le  roi."  Richelieu,  auteur  de 
ladisgrâce  de  Châteauneuf,  ^^eût  ^^souhaité  sans  doute, au 
milieu  de  sa  fortune,  d'avoir  un  ^^pareil  ami. 


ment  ;  27  se  démentit,  did  alter  ;  28  affreux,  dreadful  ;  29  sembloit, 
seemed;  30  souffrir,  to  suffer  ;  31  soutenu*,  maintai7i;  32  quelque, 
•whatever  ;  33  interrogations^^  questions  ;  34  fît,  put  ;  o5  g-arclolt, 
kepî'y  361e  rompoit,  apofce;  3r monté  swv,  having  asce?ided;  38  at- 
tendant, expecîing\  39  coup,  bloxv,  40  entend,  hears  ;  41  alors, 
tHmi  ;  42  faisant  valoir,  extolling  ;  43  révéler,  to  discover  ;  44  des- 
seins, designs  ;  45  vois  see  ;  46  bas,  mea7i  ;  47  tire,  take  ;  48  fra)'eur, 
fn'ght;  49  péril,  danger;  50  peut,  may  ;  51  causée,  occasioned;  52 
connoissez,  know;  53  gens,  people  ;  54  aussi,  as  much;  55Q\xx,tvould 
have-j  56  souhsiité, -wished  ;  57  pareil,  5?/cA. 


JUSTICE  D'UN  MANDARIN. 

Sous  le  règne  du  ^célèbre  Kang-Hi,  empereur  de  la 
Chine,  un  riche  ^inspecteur  des  manufactures  de  ce  ^vaste 
empire,  étant  sur  le  point  de^faire  une  longue  tournée,  Mon- 


1  Célèbre,  ,/awow5;   .2  inspecteur,  oT/erse^r  ;  S  vsLSie,  spacious  ;  4 
faire  une  longue  tournée,  going  a  long  journey  ;    5  donna,  gave  ; 
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na  un^gouverneur  à  ses.deux  fils.  ^Tous  deux  ^annonçoi- 
ent  d'^heureuses  dispositions.  Le  père  ^^fut  ^^à  peine  ^^par- 
ti,  ^^que  le  gouverneur,  abusant  de  l'autorité  qu'on  lui  avoit 
^^conîiée,  ^^devint  le  tyran  de  la  maison.  Il  ^^éloigna  les 
honnêtes  ^^gens  qui  ^^pouvoient  ^^éclairer  ses^^démarches, 
et  ^^iit  22chasser  ceux  d'^^entre  les  domestiques  qui  avoient 
le  plus  à  ^cœur  les  intérêts  de  leur  maître  absent.  ^sQn 
eut  beau  instruire  le  père  de  ce  désordre.  Il  n'en  ^Oyoulut 
rien  27croire,  ^^parce  qu'ayant  une  ^^beile  âme  il  n'^^ima- 
ginoit  pas  qu'on  ^^pût  en  ^^agir  ^Sainsi.  Ce  ^^mal  n'^^auroit 
pas  été  sans  remède  si  ce  ^'^méchant  pédagogue  ^^eut  pu 
^^donner  à  ses  ^^'élèves  quelques  vertus  et  des  talens  :  mais 
^^comme  il  en  ^-manquoil  lui-même,  il  n'en  -^^fitque  des  en* 
fans  "^^grossiers,  ^^impérieux,  '^^faux,  libertins,  ignorana. 
Après  cinq  ^^^années  de  '^'^courses,  l'inspecteur,  '*^de  retour, 
49yj^  -enfin  la  ^^vérité,  mais  trop  ^^^ard  ;  et  sans  ^^autre- 
ment punir  celui  qui  avoit  abusé  de  sa  confiance,  il -^se 
contenta  de  le  ^^renvoyer.  Ce  mauvais  gouverneur  eut 
l'imprudence  de  ^^citer  l'inspecteur  au  tribunal  d'un  man- 
darin, pour  qu'on  eût  à  lui  payer  la  pension  qu'on  lui  avoit 
promise.  "Je  la  ^^payerois  ^^très-volontiers,  et  ^^même 
"  double,"  répondit  le  père  en  présence  du  juge,  "  si  ce 
"  malheureux  m'avoit  ^^rendu  mes  enfans  ^Heîs  que  je 
"^Mevois   naturellement  63j'^sp^j.çj,^     ^^Les  voici,"  pour- 


6  gouverneur,  fi^^or;  7  tous  deux,  ôojfA.;  8  annonçoient,  prowrase J  ; 
9  heureuse,  happy  ;  10  fut,  had  ;  11  à  peine,  hardhj  ;  12  parti,  set 
ont;  13  qvLQi  rvhen;  14  confiée,  intrusted;  15  devint,  ôecame  ;  16 
éloigna,  removed  ;  17  gens,  people  ;  18  pouvoient,  might  ;  19  éclai- 
rer, tvatch  ;  20  démarches,  proceedings  ;.21  fit,  caused  ;  22  chasser, 
to  be  tiirned  ont  ;  23  entre,  among  ;  24  cœur,  heart;  25  on  eut  beau 
instruire,  i?i  vain  did  theu  acgjmint;  26  voulut,  ivould;  27  croire, 
believe;  28  parce  qu',  ôecaT/se  ;  29  belle,  7îo^/e  ;  30  imaginoit,  ^//d^ 
think  ;  31  put,  /night  ;  32  agir,  act  ;  33  ^in^'i,  in  that  manner  \  34 
mal,  evil  ;  35  auroit,  ivoidd  hâve  ;  36  méchant,  wi'etched\  37  eut  pu, 
coidd  hâve  ;  38  àowwtr y  given  ;  39  élèveSy pitpils  ;  40  comme,  as  ;  41 
manquoit,  vjanted;  42  fit,  made\  4  j  grossiers,  rtide  ;  44  impérieux, 
haughty  \  45  faux,/a/5e  ;  46  années,  i/e«r5  ;  47  courses,  yoî/7'7i^?/ ;  48 
de  retour,  on  his  retvrn  ;  49  vit,  sa^v  ;  50  enfin,  ai  last  ;  51  vérité, 
iruth;  52  \.^và,  late  \  53  autrement,  o^Aervme  ;  54  se  contenta^  was 
satisfied;  55  venvoyeVf  dismissing;  56  çitev,  sîim?7io7ii7ig  ;  57  payerois, 
-zvQuld  pay  ;  58  très-volontiers,  re?n/  "tuiUingly  ;  59  même,  even; 
60  vendu,  restored  ;  61  tels,  such;  62  de\oïs,  ought  i  63  l'espérer, 
(o  hâve  expected;    64  les  voici,  hère  they  arc  ;    65  inepties, /oWe-?  i 
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suivit-il  en  s'adressant  à  l'homme  de  la  loi:  "  «xaminez- 
"  les,  et  prononcez."  En  effet,  après  les  avoir  interrogés, 
et  après  avoir  entendu  toutes  leurs  ^^inepties,  le  mandarin 
^^porta  cette  sentence  :  '^  Je  condamne  cet  ^^éducateur  à 
"  la  mort,  comme  homicide  de  ses  élèves  ;  et  leur  père  à 
"  r^^amende  de  trois  ^^livres  de  -"^poudre  d*^^or,  non  pour 
"  l'avoir  ^^choisi  mauvais  (car  on  ^-peut  ^'^se  tromper,)  mais 
"  pour  avoir  eu  la  '^^foiblesse  de  le  ^^conserver  si  long- 
"- temps.  ^-"11  faut  qu'un  homme,"  ^^ajouta-t-il,  *' ait  la 
"  force  d'en  ^^perdre  un  autre  quand  il  le  ^^mérite,  et  ^^sur- 
"  tout  si  le  ^^bien  de  ^^plusieurs  l'^^exige." 


66  porta,  passed  ;  67  éducateur,  insiriictor  ;  68  amende,  penalty  ;  69 
livres,  poiinds  ;  70  poudre,  dust  ;  71  or,  gold  ;  72  choisi,  chosen  ; 
7o  peut,  vuiy  ;  74  se  tromper,  mistake  ;  75  foiblesse,  iveakness  ;  76 
conserver f  keepm_§' ;  77  il  faut  qu',  ?«?/ 6-^  ;  78  Sijonta.,  added ;  79'per- 
dre,  destroyt7i^  ;  80  mérïtef  deseî^ves  ;  81  surtout,  especialîy  \  82* 
bien,  ^-00^/  83  plusieurs,  ;7îa«^  ;  84:  exi^e,  reqidres. 


ALPHONSE  V.  SURNOMME  LE  SAGE  ET  LE 
MAGNANIME,  ROI  D'ARRAGON  ET  DE 
SICILE. 


Alphonse  ^assiégeoit  Gayette.  Cette  place  ^commen- 
çant à  ^manquer  de  ^vivres,  les  habitans  furent  obligés 
d'en  ^faire  sortir  les  femmes,  les  enfans,  et  les  vieillards, 
n'ayant  bientôt  plus  rien  à  leur  donner  à  manger.  Ces 
pauvres  ^gens  se  "^trouvèrent  réduits  à  la  plus  affreuse  ex- 
trémité. S'ils  ^s'approchoient  de  la  ville,  les  ^assiégés 
^^tiroient  sur  eux.  S'ils  s'avançoient  ^^vers  le  camp  des 
ennemis,  ils  y  ^^i-encontroient  le  même  danger.     Dans 

SURNOMME,  SURMiMED  ;  SAGE,   WISE. 

1  Assiégeoit,  besieged  ;  2  commençant,  beginning  ;  3  manquer, 
rjant  ;  4  vivres,  provisions  ;  5  faire  sortir,  to  send  mit  ;  6  gens,  peo- 
pie;  7 trouvèrent,  fuuncl;  8 s'approchoient,  roent  near-;  9 assiégées, 
besieged-,  10  tiroient,/rd;c/;  11  vers,  io-wards  ;  12  rencontroieiit,  met 
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cette  triste  situation,  ces  malheureux  impîoroient  ^^tantôt 
la  clémence  du  roi,  tantôt  la  compassion  de  leurs  ^^com- 
patriotes, ^^pour  qu'on  ne  les  ^^laissât  pas  ^'mourir  de  faim. 
Alphonse,  à  ce  spectacle,  fut  touché  de  pitié  ;  et  ^^défen- 
dit  à  ses  soldats  de  les  ^^maltraiter.  Il  assembla  ensuite 
son  conseil,  et  demanda  à  ses  principaux  officiers  leurs 
avis  sur  la  manière  ^Mont  il  devoit  en  agir  avec  ces  infor- 
tunés. Tous  Clopinèrent  qu'il  ne  ^sfalloit  point  les  rece- 
voir ;  et  dirent  que  s'ils  périssoient  par  la  ^sfaim  ou  par  le 
24fer,  25on  ne  pourroit  accuser  que  les  habitans  qui  les 
avoient  mis  hors  de  la  ville.  Alphonse  .fut  ^eindigné  de 
îeur^Mureté.  Il  protesta  qu'il  renonceroit  ^^plutôt  à  pren* 
dre  Gayette  que  de  se  résoudre  à  laisser  mourir  de  faim 
tant  de  malheureux.  Il  ajouta  qu'une  victoire  achetée  à 
ce  prix-là  seroit  moins  digne  d'un  roi  magnanime  que 
d'un  barbare  et  d'un  tyran.  "  Je  ne  suis  pas  venu,"  dit-il, 
"  pour  faire  la  guerre  à  des  enfans  ni  à  des  femmes,  mais 
"  à  des  ennemis  capables  de  se  défendre."  ^sL^-dessus  il 
ordonna  qu'on  ^^reçût  dans  son  camp  tous  ces  misérables, 
et  eut  soin  de  leur  ^^^faire  ^^distribuer  des  vivres  et  toutes 
les  choses  nécessaires  à  leur^^entretien. — Ce  prince,  ren- 
contrant sur  son  34chemin  un  ^^paysan,  qui  étoit  fort  em- 
barrassé ^^parce  que  son  âne  ^^chargé  de  ^^farine  ^^venoit 
de  s'enfoncer  dans  la  ^^boue,  ^Mescendit  aussitôt  de  cheval; 
et  '^Calla  pour  le  secourir.  Arrivé  à  l'endroit  où  étoit  l'âne, 
il  43se  met  avec  le  paysan  à  le  44tirer  par  la  tête  ^^afin  de 
le  faire  sortir  du  ^Qbourbier.  Un  moment  après  qu'on  l'eut 
retiré,  ^^les  gens  de  la  suite  d'Alphonse  arrivèrent  ;  et, 
voyant  le  roi  tout  couvert  de  boue,  ils  ^^s'empressèrent  de 
r^^essuyer,  et  de  lui  procurer  d'autres  ^^habits.  Le  paysan, 


7vith  ;  13  tantôt,  sometimes  ;  14  compatriotes,  countrymen  ;  15  pour 
qu',  that  ;  16  laissât,  might  he  suffered  ;  17  mourir  de  faim,  to  starve  ; 
18  défendit,  for bade  ;  19  maltraiter,  ill-trep.t  ;  20  dont,  in  luhich  ;  21 
opinèrent,  were  o/opïmon  ;  22  fdlloit,  miist  i  23  faim,  Ai/w^er  ;  24 
fer,  sword;  25  on  ne  pourroit,  none  coidd  he  ;  26  indigné  exaspe- 
rated\  27  dureté,  hardness\  28  plutôt,  rather ;  29  là-dessus,  î^Aere- 
upoii  ;  30  reçut,  to  he  received  ,-31  faire,  cause;  32  distribuer,  to  be 
distributed  ;  33  entretien,,  maintenance  ;  34  chemin,  ivay  ;  35  pay- 
san, cowitryman ',  36  parce  que,  becaiise  ;  37  chargé,  loaded;  38  fa- 
rine, fiour  i  39venoit  de  s'enfoncer,  hadjtist  siink-,  AOhowQ,  mu.d  ; 
41  descendit,  dismounted ;  42  alla,  7vent  ;  43  se  met,  began  ;  44  tirer, 
draiving ;  45 afin  de,in  orderto  ;  46  bourbier,  mire  ;  47 les  gens  de 
îa  suite,  îhe  attendants  ;    48  s'empressèrent,  luistened  \  49  essuyer, 
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fort  étonné  de  voir  que  c'étoit  le  roi  qui  Tavoit  si'  bien 
servi  en  cette  opération,  commença  à  lui  faire  des  excu- 
ses, et  à  lui  demander  pardon.  Alphonse  le  rassura  avec 
bonté,  et  lui  dit,  "  que  les  hommes  étoient  ^'^ faits  pour  ^^s' 
'^  aider  mutuellement/' — Comme  il  ^^alloit  un  jour  à  sa 
^^bibliothèque  prendre  quelques  livres  dont  il  ^^avoit  be- 
soin, il  la  trouva  fermée,  et  celui  qui  en  avoit  la  ^^clef  étoit 
^''sorti.  L'expédient  qu'il  prit  fut  de  ^^rompre  la  ^^ser- 
riire  et  d'^^^enfoncer  la  porte.  Un  prélat  très-considéré  à 
la  cour  ^Wint  à  passer  dans  ce'raoment-là.  Etonné  de  le 
voir  ^^occupé  à  cette  opération,  il  lui  dit  :  "  ^^Quqj  «  y^  roi 
"  comme  vous  ^^daigne  ^^faire  le  ^^métier  d'un  ^"garçon 
<c  63sei.pm.jej.  p»  Alphonse,  ^^riant  de  la  surprise  de  T'^évê- 
que,  lui  répondit  :  "  Je  ^^pense  que  la  nature  a  donné  aux 
"  rois  des  mains  comme  aux  autres  ;  et  je  ne  pense  pas 
"  qu'elle  leur  ait  jamais^Méfendu  de  s'en  ^^servir  dans  les 
"  occasions  où  elles  ^-^peuvent  leur  être  utiles." 


to-  ivipe  ;  50  habits,  clothes  ;  51  faits,  boni  ;  52  s'aider,  to  help  euch 
cther  ;  5o  alloit,  loas  g'oing  ;  54  bibliothèque,  Ubrarij  \  53  avoit  ht' 
soin,  rvcmted;  56  clef,  A-'ej/ ;  57  sorti,  ^o/it?  o//^  ;  58  rompre,  ôr<?aA?; 
59  serrure, /oc/c/  60  enfoncer,  ^e^  o/>e?i  ;  61  vint,  happe ?ied;  62  oc- 
cupé, bîist/  ;  63  quoi,  rvhat  ;  64daig'ne,  condescefids  ;  65  faire,  to  do  ; 
66  métier,  business  ;  67  g'arçon,  journeyman  ;  68  serrurier,  lock' 
smith\  69  vï^iiit,  Imighing  \  70  évèqiie,  bishop;  71  pense ,  thlnk  ;  72 
défendu, yôrZi/{/t7e«;  73 servir,  ?7iake  lise;  74 peuvent,  may. 


STANISLAS    LECZINSKY,  ROI    DE  POLOGNE, 
DUC  DE  LORRAINE  ET  DE  BAR. 

Ce  prince,  n'^étant  ^encore  que  palatin  de  Posnanîe, 
^eut  occasion  de  ^traiter  avec  Charles  XII,  ^lorsqu'il  passa 
en  ^Pologne  pour  Métrôner  le  roi  Frédéric  Auguste.  Une 
physionomie  ^heureuse,  ^pleine  de  ^^haidiesse  et  de  ^klou- 


1  Etant,  béiîig  ;    2  encore,  yet  ;  3  eut,  had  ;  4  traiter,  io  treat  ;  5 
îorsqu',  -when  ;     6  Pologne,  Polajid  ;    /détrôner,  dethrone;    8  heu- 
reuse,/ia/^/w/ ;    9  pleine,*/z^i^  ;     10  ImTàÏQSSQy  boldness  ;  11  douceur, 
P 
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ceur,  '^^prévenoît  en  faveur  de  Stanislas.  Il  avoit  un  air 
de  probité  et  de  ^^fraïichise,  qui,  de  tous  les  avantages  ex- 
térieurs, est  sans  doute  le  plus  grand,  et  qui  ^^donne  plus 
de  ^^poids  aux  ^^paroles  que  réloquence  ^"même.  La  ^^sa- 
gesse  avec  laquelle  iP^paila  du  roi  Auguste,  et  des  inté- 
rêts diiïerens  qui  ^^divisoient  la  Pologne,  ^^frappa  Charles. 
Stanislas  s'^^entretenant  un  jour  avec  lui  de  la  difficulté  de 
^^trouver  un  roi  ^^digne  de  l'être  :  ^'  Et  pourquoi  ne  le  se- 
^' riez-vous  pas?"  iui  dit  vivement  le  roi  de  Suède,  Ce 
'^^seul  mot  ^^imprévu  fut  T^'unique  ^^brigue  qui  ^-niit  Sta- 
nislas sur  le  trône.  Charles  ^^prolongea  ^^exprès  la  con- 
férence pour  ^^mieux  sonder  le  ^^génie  du  jeune  palatin. 
Après  Vaudience,  il  dit,  ^-^tout  ^^haut,  qu'il  n'avoit  jamais 
3-vu  d'homme  si  propre  à  concilier  tous  les  partis.  Il  ^-'ne 
tarda  pas  à  ^^s'informer  du  caractère  de  Leczinsky.  Il  ^^sut 
qu'il  étoit  plein  de  '^^bravoure,  ^^endurci  à  la  fatigue,  qu'il 
^-couchoit  toujours  sur  une'^^espèce  de  '^-^paillasse,  n'^^'exi- 
geant  aucun  service  de  ses  domestiques  auprès  de  sa  per- 
sonne ;  qu'il  étoit  d'une  tempérance  ^^peu  commune  dans 
ce  climat,  libéral,  adoré  de  ses  vassaux,  et  le  seul  seigneur, 
^^peut-être,  en  Pologne  qui  eut  quelques  amis  dans  un 
temps  où  Ton  ne  ^^connoissoit  de  ^^liaisons  que  celles  de 
l'intérêt  et  de  la  faction.  Ce  caractère,  qui  avoit,  en  ^^bean- 
coup  de  choses,  du  ^-rapport  avec  le  sien,  le  détermina 
^^entièrement.  Il  ne  ^^^prit  conseil  de  '^^personne,  et  sans 
^^mêrne  ^"^aucune  délibération  publique,  il  dit  à  deux  de 
ses  généraux  qui  étoient  auprès  de  lui:  "^^  Voilà  le  roi 
*'  qu'^'^auront  les  ^'^Polonois."  Il  ^^tint  parole,  et  ^^fit  ^-cou^ 


f7iildness  ;  12  prévenoit,  prepossessed;  13  franchise,  o/je?2?2e^  ;  Ï4 
dorme,  gives  ;  15-poids,  weight  ;  16  paroles,  7uords  ;  17  même,  if  self  ; 
18  sagesse,  icisâorn;  19  parla,  spoke  ;  20  divisoïeut,  di vide d;  21  frap- 
pa, asto7iished\  22  entretenant,  conversing  ;  23  trouver,  fîiding  ;  24 
digne,  ivorîhy ,-  25  seul,  single  ;  26  imprévu,  uiiforeseen  ;  27  unique, 
onJy  ;  28  brigue, /ac/i07z.  ;  29  mit,  placsd  ;  30  prolongea, p^^olonged  ; 
31  e^pi'ès,  on  pîirpose  ]  32  mieux,  the  better;  33  génie,  77ii7id;  34 
tout,  guite;  35  haut,  loud;  36  vu,  seen  ;  37 ne  tarda  pas  h.,-ivas  not 
longwithout;  3S  s* mîormer,  ingiùring  ;  39  suX, -ce as  informe d;  40 
bravoure,  ro?/raj^e  ;  41  endurci,  2m^r<?f/;  42  couchoit,  Z^;/;  43  es- 
pèce, Ar^/zf/;  44  paillasse, -siTaty  bed-,  45  exigeant,  reg2dri7ig  ;  46  peu, 
uttle;  47 peut-être,  perhaps-,  48  connoissoit,  A-^zzet:.';  49  liaisons, 
amity;  50  beacoup  de,  ??2r/my  ;  51  rapport,  «^mV^/;  52  entièrement, 
cntirely\  53pr\t,  took\  54 personne,  7zo  one  \  Somèrae,  even,-  56 
aucune,  any\  57  voilà,  behold\  58  auront,  shalî  ha-je;  59Polonois, 
Pôles;  60  tint,  ^f/j^ ;    61ût,  cause d-,    62  cour onner ^  to  be  crcr.:7iedi 
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ronner  Stanislas  roi  de  Pologne  en  1705.  Charles  ^^n'eûr. 
jan^ais  pu  trouver  en  Pologne  un  homme  plus  capable  de 
concilier  tous  les  partis  que  celui  qu'il  ^^choisissoit.  Le 
^'fond  de  son  caractère  étoit  l'humanité  et  la  ^^'bienfaisance. 
^^Quand  Stanislas  fut  ^^lepuis  retiré  dans  le  duché  de 
Deux-Ponts,  des^^g^ialheureux,  qui  '^'^vouîurent  T^^enlever, 
furent  ^^pris  en  sa  présence.  *'  Que  vous  "^ai-je  fait,"  leur 
dit-il,  "  pour  '^'vouioir  me  ^^livr'er  à  mes  ennemis  ?  De 
''^  quel  .^'-^'pa  y  s  êtes-vous?"  Trois  de  ces  ^'^'aventuriers  ré- 
pondirent qu'ils  étoient  François.  "  ^Œh  bien  !"' dit-ilj 
'*  ^'^ressemblezàvos  ^^compatriotes  que  j'estime  ;  et ^' soyez 
**  incapables  d'une  ^^mauvaise  action."  En  ^^disant  ces 
^hnots,  il  leur  ^-'donna  tout  ce  qu'il  avoit  ^°sur  lui,  son  ar- 
gent, sa  ^^montre,  sa  ^^oîte  d's^or,etils^°partirent  en  ^^pleu- 
rant  et  en  l'admirant. — Un  jourj^^^omme  il  ^^régioit  T^^état 
de  sa  ^^maison,  il  mit  sur  la  liste  un  officier  François  qui 
lui  étoit  attaché.  "  En  quelle  qualité  votre  mî^jesté  ^^veut- 
'^  elle  ^^qu'il  soit  sur  la  liste  ?"  lui  dit  le  ^^trésorier.  "  En 
**  qualité  de  mon  ami,"  lui  répondit  le  prince. 


63  n'eût  jamais  pu  trouver,  couldnever  hâve  found\  64  choîslssoit, 
chose  ;  65  fond,  bottom  ;  66  bienfaisance,  beneficence  ;  67  quand, 
ivJieri  ;  68  depuis,  since  ;  69  malheureux,  xvretches  ;  70  voulurent, 
attemptecl\  71  enlever,  carry  aivay  by  force  \  72  pris,  iaken;  73  ai, 
hâve  ;  74  vouloir,  -wish  ;  75  livrer,  gave  up  ;  76  pays,  cotintry  ;  77 
aventuriers,  adve^iturers  \  78  eh  bien,  ivell;  79  ressemblez,  resem- 
ble  ;  80  compatriotes,  countrymen  ;  81  soyez,  bc  ;  82  mauvaise,  bad  ; 
83  disant,  saying  ;  84  mots,  rvords  ;  85  donna,  gave  ;  86  sur,  abont  ; 
87  montre,  vjatch  ;  88  boîte,  box  ;  89  or,  gold  ;  90  partirent,  départ- 
ed;  91  pleurant, 'ït;^e'7j/?i^  ;  92  comme,  as;  93  régloit,  rvas  regidat- 
ing]  94  état,  estabiish?ne?it  ;  95  maison,  /iowseAoIii  ;  96  veut,  twVZ  ; 
97  qu'il  soit,  hâve  him'\  98  trésorier,  treasurer. 


LE  PRINCE  DE  COMMERCY. 

Ce  jeune   prince   se  ^distingua  à  la  bataille  de  Hersau, 
^^contre  les  Turcs,  en  1687,  par  une  actioB  de  valeur  hé- 

1  Distingua,  distmgnished:,  2  contre,  agamsî\  3  volontaires,  to- 
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roïque.  îl  étoit  à  la  tête  des  ^v^oîontaires.  Ayant  ^remar- 
qué que  le  ^cornette  de  la  compagnie-colonelle  de  son  régi- 
ment ^s'étoit  laissé  'éprendre  son  ^étendard  dans  T^escar- 
mouche  qui  avoit  précédé  le  combat,  il  demanda  au  Duc 
de  Lorraine,  général  de  l'armée,  la  ^°permission  d'^^aller 
en  ^^enîever  un  autre  aux  ennemis.  Le  duc  ^^se  rendit  à 
ses  instances.  ^^Aîors  le  Prince  de  Commercy,  ^-apper- 
cevant  un  Turc  qui  ^^portoit  un  étendard  au  ^"bout  d'une 
zagaye,  ^^court  à  lui  le  pistolet  à  l^  main.  Il  le  ^^tira  de 
^^fort  près  :  mais,  ayant  ^imanqué  son  ^Zcoup,  il  ^^jeta  le 
pistolet  à  ^terre  ;  et  ^^niit  l'^^épée  à  la  main.  Le  Turc, 
^~profi^ant  de  ce  moment,  lui  ^^enfonça  dans  le  '^^flanc  sa 
zagaye  ;  et,20comme  il^'s'efforçoit  de  la  ^^j-gtirer,  ce  prince, 
<i'un  grand  ^^sang-froid,  la  ^^saisit  de  la  main  ^^gauche  ;  et 
de  la  ^^droite  ^'asséna  un  si  ^^gi^an^]  ^g^oup  du  -^otranchant 
de  son  épée  sur  la  tête  de  son  adversaire,  qu'il  la  ^^^fendit 
en  deux.  Après  cet  exploit,  le  jeune  prince  ^%rracha  lui- 
même  la  zagaye  de  son  ^^corps,  ^-^porta  l'étendard  '^^teint 
de  son  "^^sang,  et  '^'^fit  -^^appeller  son  cornette,  auquel  il  dit, 
sans  ^^s'émouvoir  :  "  ^^Voilà,  monsieur,  un  étendard  que 
'^  je  vous  ^^conne.  Il  me  ^^coûte  un  peu  ^^chcr  ;  et  vous 
''  me  ^-^ferez  plaisir  de  le  mieux  ^^conserver  que  celui  que 
'^  vous  vous  ^^êtes  laissé  enlever."  Cette  réprimande 
singulière  fut  ^^presque  ^^autaut  admirée  que  l'action  ^^mê- 
me.  Le  prince  ^Oguérit  de  sa  ^^blessure.  L'empereur, 
ayant  ^^appris  toutes  les  circonstances  de  cette  action  ^%ar= 


hwtsers  ;  4  remarqué,  ûbserved  ;  5  cornette,  cornet  ;  Gs'étoit  laissé, 
Jiad  suffered\  7  prendre,  to  be  talce7i;  8  étendsird,  stcmdaj^d;  9  cs- 
cariîiOLiclie,  sH?vr//Vi  ;  10  permission,  Zé^^zre;  11  aller,  ^'o;  12  enle- 
\ery  taJce  ;  13  se  rendit,  uielded  ;  14  alors,  tke?i  ;  15  appercevant, 
perceiving-  ;  l(>portoit,  bore  ;  17  bout,  end  ;  18  court,  nms  ;  19  tira, 
shot;  20  fort  près,  very  7iear;  21  manqué,  missed;  22  coup,  aim  ; 
23  jeta,  thrao  ;  24  terre,  g-roiind  ;  25  mit,  put  ;  26  épée,  sxvord  ;  27 
profitant,  takhigtlie  opporînniîij  ;  28  enfonça,  j?;/?m^e<^/;  29  flanc,  sidci 
30  comme,  «s;  31  s'efforçoit,  Y^as  ejideavovring  ;  32  retirer,  draw 
nut\  33  sang'-froid,  cooUy ,-  34  saisit,  seized;  35  gauche,  left;  36 
droite,  right  ;  37  asséna,  aimcd;  S8  grand,  terrible  ;  39  coup,  stroke  ; 
40  tranchant,  sharp  side  ;  41  fendit,  splU\  42  arracha,  drexv  ont; 
43  corps,  bodij  ;  44  porta,  carried  ;  45  teint,  stained;  46  sang,  blood; 
4Tiit  cav?ed;  48a])peller,  to  be  caUedj  49  s'émouvoir,  beùig  affect- 
-ed;  50  voilà, /i(;7-e  ïs  ;  51  confie,  27i^rî^5?;  52  coûte,  co5^.9  ;  53  cher, 
dear\  54  ferez  rÀiiisir,  7viU  oblige  ;  55  conserver,  preseî^viîig  ;  56 
êtes  laissé,  hâve  si/ffèred;  57  presque,  abnost;  58  autant,  «^  muc/ii 
59  même,  iiseff;  60  i^aérit,  7vas  cured;  61  blessure,  xvouiid;  62  ap- 
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die,  ^^voulut  voir  l'étendard  Turc.  Il  étoit  de  taffetas 
^^rouge.,  ayant  un  ^croissant  ^^en  broderie  d'or  au  ^^milieu. 
Ce  monarque  le  ^^Rt  placer  dans  une  ^^égiise,  avec  des  cé- 
rémonies extraordinaires  :  tt  T'^impératrice  en  "^fit,  de  sa 
^^propre  main,  un  autre,  qu'elle  ^^envoya  au  Prince  de  Corn- 
mercy,  pour  remplacer  celui  que  sa  compagnie-colonelle 
avoit  7-^perdu. 


pifis,  bee?i  iîifarmed  ;  63  h^ràie,  bold;  64  voiûnt, -mished ;  65  rouge, 
red;  66  croissant,  a^escent  ;  67  en  hi'odevie,  embroidered  ;  68  mi- 
lieu, middle  ;  69  fit,  ordered^  70  église,  chiirch  ;  71  impératrice, 
empress  ;  72  fit,  made  ;  7o  propre,  o-ivn  ;  74  envoya,  sent  -,  75  perdu, 
lost. 


DEMETRIUS  POLÎORCETES. 


Demetrius  Poliorcètes  avoit  ^fait  beaucoup  de  ^^bien  au 
peuple  d'Athènes.  Ce  prince  en  ^partant  pour  la  ^guerre? 
^laissa  sa  femme  et  ses  enfans  dans  cette  ville.  Il  ^perdit 
la  bataille  ;  et  fut  obligé  de  éprendre  la  fuite.  Il  ^crut  ^d' 
abord  qu'il  n'avoit  qu'à  se  retirer  ^^chez  ses  bons  amis  les 
Athéniens;  mais  ces  ingrats  refusèrent  de  le  recevoir. 
Ils  lui  ih'eivvoyèrent  ^^inême  sa  femme  et  ses  enfans,  sous 
prétexte  qu'ils  ne  ^^seroient  ^^peut-être  pas  en^^sûreté  dans 
Athènes,  où  les  ennemis  ^^pourroient  les  venir  ^^prendre. 
Cette  conduite  perça  le  cœur  de  Démétrius  ;  car,  il  n'y  a 
rien  de  si  cruel,  pour  un  honnête  homme,  que  l'ingrati- 
tude de  ceux  qu'il  aime,  et  auxquels  il  a  fait  du  bien. 
Quelque  temps  après,  ce  prince  ^^raccommoda  ses  affaires, 
et  vint  avec  une  grande  arniée  ^^mettre  le  siège  devant  la 
ville  d'Athènes.  Les  Athéniens,  persuadés  qu'ils  n'avoi- 
ent  aucun  pardon  à  ^^espérer  de  Démétrius,  ^irésolurent 


1  Fait,  do7ie  ;  2  bien,  ^ood  ;  3  partant,  departing  ;  4  guerre,  tcar  ; 
SJaissa,  left\  6  perdit,  îost;  7  prendre  la  fuite, /ee;  ^8  crut,  ijua- 
j^ined  ;  9  d'abord,  at  first  ;  10  chez,  /o  ;  11  renvoyèrent,  sent  back  ; 
12  même,  eTyeyi;  13  scroient,  ?«?*^/-/2?  ^e  ;  14  peut-être, /)£^rAa/>5  ;  15 
sxireté i  safety  \  16  pourroient,  ?mj'7i?  ;  1 7  prendre,  5(?/ze,-  ISraccom- 
moduiy  retrievedj  19  mettre, /ai/ ;  20  espérer,  t?vrô(?c7  ;  21  résolurent 
P   2  *       ' 
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de  2-rnourîr  les  armes  à  la  main,  et  ^-^clonnerent  un  ^^arrêt 
qui  condaninoit  à  mort  ceux  qui^^parleroknt  de  ^"se  ren- 
dre à  ce  prince  :  mais  ils  ne^^faisoient  pas  réflexion  qu'il 
n'y  avoit  presque  point  de  ^^bled  dans  la  ville,  et  que  ^^bien-' 
tôt  lis  '"'^manqueroient  de  pain.  En  effet,  après  avoir  souf- 
fert la^ifaim  très-long-temps,  les  plus  raisonnables  dirent  : 
^  Il  32vaut  mieux  que  Démétrius  nous  ^^fasse  tuer  tout 
"34^*un  coup,  que  de  mourir  par  la  faim  :  peut-être  aura- 
*'  t-ii  pitié  de  nos  femmes  et  de  nos  enfans  "  Ils  lui  ^^ouv- 
rirent donc  les  portes  de  la  ville.  Démétrius  ^^comman- 
da  que  tous  les  hommes  mariés  "^"se  rendissent  dans  une 
grande  place,  qu'il  avoit  ^^fait  ^^environner  de  soldats,  qui 
avoient  tous  l'épée  ^°nue.  Alors  on  n'^^entendit  dans  la 
ville  que  des  cris  et  des  ^^gémissemens.  Les  femmes 
embrassoient  leurs  maris,  les  enfans  leurs  pères,  et  leur 
^'disoient  le  dernier  '^^adieu.  Quand  ils  furent  tous 
dans  cette  place,  Démétrius  ^-^"monta  sur  un  -^^lieu  élevé, 
et  leur  reprocha  leiir  ingratitude  dans  les  termes 
les  plus  -^"^touchans.  Il  étoit  si  pénétré,  qu'il  "^^versoit 
des  larmes  en  leur  parlant.  Ils  "^^gardoient  un  ^^morne 
silence,  et  s'-^attendoient,  à  tout  moment,  que  ce  prince 
52aiioit  commander  à  ses  soldats  de  les  ^^tuer.  Ils  fu- 
rent bien  surpris  lorsque  ce  bon  prince  leur  dit  :  "Je 
*' veux  vous  ^^montrer  combien  vous  êtes  coupables  ^^à 
"  mon  égard  :  car,  enfin  ce  n'est  pas  à  un  ennemi  que 
'•  vous  avez  refusé  du  secours,  c'est  à  un  prince  qui  vous 
*•  aimoit,  qurvous  aime  encore,  et  qui  ne  veut  se  ^^venger 
•'  qu'en  vous  pardonnant  et  en  vous  faisant  du  bien.  Re- 
^^'  tournez  ^''chez  vous  :  ^^pendant  que  vous  avez  -^resté  ici, 
-*  mes  soldats,  par  mes  ordres,  ont  ^°poi  té  du  pain  et  du 
^'  bled  dans  vos  maisons." 

yesolved;  22  mouv'ir,  die;  2o  donné  veut  ^  ^  ave  ont  ;  24  arrêt,  edia  ; 
25  parleroient,  shoidd  speak  ;  26  se  rendre,  surrenderi?i^  ;  27faisoi- 
eut  réflej.ian,  dld  refiect  ;  28  bled,  corn;  29  bientôt,  5oo7z;  30,man- 
queroient,  luould  xvaîit  ;  31  faim,  himger;  32  vaut  mieux,  is  hetter  \ 
33  fasse  tuev,piit  to  death  ;  34  d'un  coup,  at  once  ;  35  ouvi'irent,  opeiu 
ed,;  S6comTiiH\\d2,,  ordered  ;  37  se  rendissent,  should  i-epair ;  38  fait, 
caused;  39  environner,  to  be  swrowided  ;  40  nue,  naked;  41  enten- 
dit, heard;  42  géniissemens,  grocmings  ;  43  disoient,  bade  ;  44 
adieu, /'ire7fe/7;  45  mont^,  ascended  \  4:Çi\\en  élevé,  emineiice;  47 
touch.2ins,  aj ce ti7ig;  48  versoit,  5-^e<^' ;  49  gSirdoient,  obserr-ed;  50 
■morne,  deep  ;  51  nttendoient,  expected  ;  52  sdloit,  %:) as  going  ;  53 
tuer,  slaïf  ;  54  montrer,  sho-tv  ;  55  à  mon  égard,^  toivards  7ne  ;  56  ven- 
^^er,  avenge \  57 chez  \o\ih, home;  58 pendant  que^  tf/i^'/e;; ;  59 resté,. 
vrmained  ;  60  porté,  carrled. 
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LE  VIEILLARD  HOLLANDOÏS. 


Un  vénérable  vieillard  Hollandois,  après  avoir  occupé 
avec  honneur,  tous  les  ^emplois  d'une  des  principales  vil- 
les de  la  république,  et  avoir  amassé  de  grandes  richesses 
.d'une  manière  irréprochable,  ^prit  ^dernièrement  la  réso- 
lution d''*aîler  -terminer  tranquillement  ses  ^jours  dans  sa 
maison  de  -"campaicne  :  mais  avant  que  de  s'y  retirer,  vou- 
lant prendre  ^congé  de  ses  parens  et  de  ses  amis,  il  les 
invita  tous  à  un  ^festin  ^^chez  lui.  Les  ^^convives,  qui 
^^s'attendoient  au  repas  le  plus  somptueux,  furent  très-sur- 
pris,  en  entrant  dans  la  ^^salie-à-manger,  d'y  voir  une  lon- 
gue table  ^"^de  chêne,  à  peine  couverte  d'une  '^nappe  bleue. 
Lorsqu'ils  furent  ^^assis,  on  leur  servit,  dans  des  ^^plats 
'^^de  bois,  du  ^^lait  ^Ocaillé,  des  harengs  salés,  du  fromage, 
et  du  beurre,  avec  du  pain  ^ije  seigle.  On  avoit  ^^mï& 
des  vases  de  bois,  23remplis  de  petite  bière,  ^^à  portée  de 
chacun  des  convives,  ^^d^n  qu'ils  ^^pussent  se  servir  eux- 
mêmes.  Cette  ^^humeur  bizarre  du  vieillard  -''fit  mur- 
murer en  secret  la  compagnie  :  mais  par  respect,  pour 
son  grand  âge  et  pour  ses  trésors,  ^^ioin  d'-^^oser  lui  mon- 
trer du  2^ mécontentement,  on  ^^parut  ^-^prendre  goût  à 
cette  chère  frugaje  ;  et  quelques  convives  le  complimen- 
tèrent ^^même  sur  ia  cordialité  du  bon  vieux  temps,  dont 
Il  leur  ^-^retraçoit  l'image.  Le  vieill?»rd  qui  n'étoit  pas  dupe 


VIEnXARD,   OLD  JI.ÎJV;  HOLLANDOIS,  BUT  CIL 


1  Emplois,  offices  ;  2  prit,  tooh  ;  3  dernièrement,  latehj  ;  4  aller, 
^oing  \  5  terminer,  ^0  e?iJ  ;  6  jours,  f/a^/s  ;  7  campagne,  co?m^n/ ;  8 
congé,  le  ave  y  9  festin, /èfl5^  ;  10  chez  lui,  at  hls  hanse;  11  convi- 
veSf  guests  ;  12  s'attendoient,  expected;  13  salle-à -manger,  eatÎ7iq'- 
rgom;  14  de  chêne,  oaA"e7i  ;  15  nappe,  tahle-cloth\  16  assis,  seafe^'; 
17  plats,  clishes  ;  18  de  bois,  wooden  ;  19  lait,  milk  ;  20  caillé,  curd- 
ïed\  21  de  seigle,  rye;  22  mis ^  place d;  23  remplis, ///eJ;  24  à  por- 
tée, ivithin  the  reach;  25  afin  qii',  that;  2ô  pussent,  inio-ht-,  27  hu- 
meur bizarre,  odditij -,  2^^t,caused;  29  loin,  /«r,*  30 oser,  darin^  ; 
31  mécontentement,  discontent  ;  32  parut,  seemed  ;  33  prendre  goût, 
to  rclish-y  34  même,  evsn-,  35  rctraçoit,  recaUed;  36  feinte,  preteri- 
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de  cette  satisfactioB^^^ feinte  ne  voulut  pas  pousser  le  ^^jeu 
plus  loîn  ;  et,  à  un  signal  qu'il  donna,  des  servantes  robus- 
tes, ^^vêtues  en  ^^paysannes,  apportèrent  le  second  '^^ser- 
vice.  Une  nappe  -^^bîanche  succéda  à  la  bleue  ;  des  ^^as- 
siettes  d'^^étain  remplacèrent  celles  de  bois  ;  et,  au  lieu  de 
pain  de  seigle,  de  harengs  et  de  fromage,  on  servit  de  bon 
pain  ^^bis,  de  la  bière  forte,  du  bœuf  salé,  et  du  ^^'poisson 
bouilli.  A  ce  changement  de  décoration  les  murmures 
secrets  cessèrent  ;  les  invitations  de  la  part  du  vieillard 
^^devinrentplus  pressantes;  et  les  convives  ^^mangèreut  de 
meilleur  appétit.  '^^A  peine  avoit-on  eu  le  temps  de^^goûter 
de  ce  second  service,  qu'on  vit  entrer  un  ^^maître-d'hôteîj 
suivi  d'une  demi-douzaine  de  grands  laquais,  en  brillante 
livrée,  qui  apportèrent  le  troisième.  Une  superbe  table 
de  5%ois  d'acajou  couverte  d'une  belle  nappe  'H  fleurs, 
remplaça  celle  de  chêne.  On  couvrit  un  -^buffet  de  la  plus 
riche  ^H^aisselle  et  de  la  ^°porcelaine  la  plus  curieuse  ;  et 
les  convives  se  ranimèrent  à  1-a  vue  des  mets  les  plus  ex- 
quis et  les  plus  rares,  qui  furent  servis  avec  profusion. 
Un  choix  des  vins  les  plus  délicats  ^'^chatouilla  leur  ^^pa- 
lais,  ^^tandis  qu'un  concert  mélodieux  ^^se  faisoit  entendre 
dans  une  chambre  ^voisine.  On  ^^porta  des  santés  à  la 
ronde,  on  ^^s'égaya  ;  et  le  bon  vieillard,  s'appercevantque 
sa  présence  ^-^empêchoit  les  convives  de  se  ^'^livrer  à  toute 
leur  joie,  ^^'se  leva,  et  leur  parla  ainsi  :  "  Je  vous  ^^rends 
U67g».â,ces,  mesdames  et  messieurs,  de  la  faveur  que  vous 
"  m'avez  ^^"^accordée.  Il  est  temps  que  je  me  retire,  et 
"  que  je  vous  laisse  en  liberté.  Mais,  avant  que  le  bal, 
"  que  j'ai  ^^fait  ^^préparer  pour  ceux  qui  aiment  la  danse, 
"  commence,  permettez-moî  de  vous  ^^faire  part  du  '^but 


ded ;  37},eUf  joke;  3SyétneSy  dr esse d;  S9  paysannes,  coîmiri;-7vo- 
meîi  ;  40  service,  course  ;  41  blcnche,  ichite  ;  42  assiettes,  plates  ;  43 
étam,  peivter  ;  44  bis,  broxai  ;  45 -poisson,  Jlsh  ;  46  devinrent,  became  ; 
47  mangèrent,  ate  ;  48  à  peine,  hardly  ;  49  goûter,  taste  ;  50  maître- 
d'hôtel,  butler\  51  bois  d'acajou,  inahogany;  52  à  Ûe\\YS,Jîowe7^ed  \ 
53  buffet,  sideboard  ;  54  vaisselle,  plate  ;  55  porcelaine,  China  ;  55 
chatouilla, ///ea^e^;  57  paVàis,  pal  ate  ;  58  tandis  que,  u'AzV.s^  ,•  59 
se  faisoit  entendre,  ivas  hcard;  60  voisine,  neighboitring -,  61  porta 
des  santés,  toasts  tvere  dranJc;  62  s'égaya,  ivere  inerry;  63  empê- 
choit,  hindtred;  64  livrer,  giviyig  iip  ;  Çi5  se  leva,  rose  ;  66  rends, 
return\  67  grâces,  tha7iks',  68  accordée,  dojie  ;  69  fait,  ordered; 
70  préparer,  to  he  preparsd;  71  faire  part,  to  açqiiaint;  72  but,  de- 
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^'  que  je  me  suis  proposé  en  vous  invitant  à  un  repas  qui 
*^  a  dû  vous  paroître  si  ^'^bizarre.  J'ai  voulu  "^^par  là  vous 
"  donner  une  idée  de  notre  république.  Nos  ancêtres  ont 
«t  75éievé  leur  état  ^^naissant,  et  ont  acquis  la  liberté,  les 
"  richesses,  et  le  pouvoir,  en  vivant  de  la  nianière  frugale 
**  q^ue  vous  avez  vue  au  premier  service.  Nos  pères  n'ont 
*^  conservé  ces  biens  précieux  qu'en  vivant  de  la  manière 
^'  simple  dont  le  second  service  vous  a  retracé  l'image. 
^  S'il  est  permis  à  un  vieillard,  qui  va  vous  quitter  et  qui 
"  vous  77chérit  tendrement,  de  vous  dire  ^^librement  ce 
*'  qu'il  ^^pense  ;  je  ^^crains  que  la  profusion  extravagante 
"  que  vous  ^^avez  pu  remarquer  dans  le  dernier  service, 
"  qui  est  la  manière  dont  nous  vivons  aujourd'hui,  ^^ne 
"  nous  prive  des  avantages  que  nos  ancêtres  ont  acquis  à 
"  la  ^^sueur  de  leur  ^^front  ;  et  que  nos  pères  nous  ont 
*'  transmis  par  leur  industrie  et  leur  bonne  administra- 
"tion." 


sî^n  ;  73  bizarre,  odcl  ;  T4  par  là,  therehif  ;  75  élevé,  risen  ;  76  nais- 
sant^ new-born  ;  77  chérit,  loves  ;  7Q  librement,  freely  ;  79  pense, 
thinks  ;  80  crains,  fear  ;  81  avez  pu,  may  hâve  ;  82  ne  prive,  ivill 
deprive\  83  sueur,  5wea^  ;  84  front,  ^row. 


L'HONNETE  MATELOT. 


Un  marchand  Turc  avoit  éperdu  sa  bourse,  qui  conte- 
.^    noit  deux  cents  pièces  d'or.     Il  ^s'adressa  au  ^crieur  pub- 
^  -^  lie,  à  qui  il  ^ordonna  de  déclarer  qu'il  Monneroit  la  ^moi- 
tié de  la  somme  à  celui  qui  l'auroit  trouvée.     Elle  étoit 
^tombée  entre  les  mains  d'un  matelot,  qui  ^aima  mieux 


MATELOT,  SAILOR, 


1  Perdu,  lost  ;  2  s'adressa,  ivenf  ;  3  crieur  public,  commoîi  crier  ; 
4  ordonna,  ordered  ;  5  dpnneroit,  ivould  give  ;  6  moitié,  half;  7  tom- 
hcQjfalleîi  ;  8  aima  mieux,  preferred ;  9  bornant,  confiiing  i  10  sa- 
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faire  un  gain  légitime?  en  se  ^bornant  au  ^^^salaire  proposêj 
que  de  se  rendre  coupable  d'un  "voi  ;  car,  par  un  article 
de  TAlcoran,  celui  qui  ^^conserve  une  chose  perdue  et 
criée  publiquement  est  déclaré  ^^voleur.  Il  confessé 
^^donc  au  crieur  qu'il  a  trouvé  la  bourse  ;  et  offre  à  la 
^^rendre  en  recevant  la  moitié  de  ce  qu'elle  contenoit.  Le 
marchand  parut  aussitôt,  mais,  charmé  de  retrouver  son 
argent,  il  auroit  ^^voulu  se  dégager  de  sa  promesse.  Ne 
i^pouvant  le  faire  sans  quelque  prétexte,  il  eut  recours  au 
-^mensonge.  Avec  les  deux  cents  pièces  d'or,  il  préten- 
doit  qu'il  y  avoit  dans  la  bourse  une  très-belle  ^^émeraude, 
qu'il  ^^redemanda  au  matelot,  qui  ^iprit  le  -^ciel  et  le  pro- 
phète à  23témoin  qu'il  n'avoit  point  trouvé  d'émeraude. 
^^Cependant  il  fut  conduit  devant  le  cadi,  avec  une  accu- 
sation de  vol.  ^igQÎt  injustice  ou  négligence,  le  juge  ^^dé- 
chargea  à  la  vérité  le  matelot  du  crime  de  vol  ;  mais,  lui 
reprochant  d'avoir  perdu  par  sa  faute  un  bijou  précieux,  il 
le  força  de  rendre  les  deux  cents  pièces  d'or  au  mar- 
chand, sans  en  tirer  la  récompense  promise.  Une  sen* 
tence  si  dure  ruinant  tout-^'à-la-fois  l'espérance  et  l'hon- 
neur du  pauvre  matelot,  il  en  ^^porta  sa  plainte  au  visir, 
qui  la  ^^jugea  digne  de  son  attention.  Toutes  les  parties 
furent  ^^assignées  devant  lui.  Après  avoir  ^^entendu  le 
marchand,  il  demanda  au  crieur  ce  qu'il  avoit  reçu  ordre 
de  ^^pviblier.  ^^Celui-ci  ayant  déclaré  ^^ingénument  qu'on 
ne  lui  avoit  ^-^parlé  que  de  deux  cents  pièces  d'or,  le  mar- 
chand 36se  hâta  d'^^ajouter,  que,  s'il  n'avoit  pas  ^^nommé 
l'émeraude,  c'étoit  dans  la '^^crainte  ^^que,  la  bourse '^Hom- 
bant  entre  les  mains  de  quelque  ignorant  qui  n'auroit  pas  ' 
^^connu  la  valeur  de  ce  bijou,  il  n'eût  été  engagé  de  le 
-^^garder  en  ^^appercevant  qu'il  étoit  d'un  grand  prix. 
D'un  autre  '^^côté,  le  matelot  fit  ^^serment  qu'il  n'avoit 
trouvé  dans  la  bourse  que  les  deux  cents  pièces  d'or. 

laire,  reivard;  11  vol,  theft  ;  12  conserve,  keeps  ;  13  voleur,  thief^ 
X4: àouc,  theref or e \  15  rendre,  restore;  16  youlMy -zaished ;  17 pou- 
vant, bei7ig  able  ;  18  mensonge,  lying  ;  19  émeraude,  emerald;  20 
redemanda,  reguired;  21  prit,  took  ;  22  ciel,  heaven-,  23  témoin, 
ivitness  ;  24  cependant,  however  ;  25  soit,  wliether  ;  26  déchargea,. 
acgidtted;  27  à  la  fois,  at  once;  28  porta,  laid;  29  jugea,  thovght  ; 
30  assignées,  s2i?n?noned  ;  31  entendu,  heard;  32  publier, procZaz m  ,• 
33  celui-ci,  tJie  latter  ;  34  ingénument,  ingemioiisly  ;  25  parlé,  spoken  ; 
36  se  hâta,  hastened  ;  27  ajouter,  to  add;  38  nommé,  mcntioned; 
39  çrainte,/eàr  ;  40  que,  lest  ;  41  tombant,/a/^m^  ;  42  connu,  knoion; 
43  garder,  keep;  44  appercevant, />c?^cm'r'rî^^  ;  45  côté,  side\  46ser- 
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'^'Enfin,  ie  visir  -^^rendit  cette  sentence:  "'^^Puisque  le 
"  marchand  a  perdu  une  émeraude  avec  deux  cents  pièces 
"  d'or,  et  que  le  matelot  ^^jure  que  dans  la  bourse  qu'il  a 
"  trouvée  il  n'y  avoit  point  d'émeraude,  il  est  manifeste 
*'  que  la  bourse  et  l'or  que  le  matelot  a  trouvés  ne  sont 
"  point  ce  que  le  marchand  a  perdu.  C'est  un  autre  qui 
"  a  fait  cette  ^''^perte.  ^^Que  le  marchand  continue  donc 
*'  à  ^^faire  ^^crier  son  or  et  son  émeraude  ^^jusqu'à  ce  qu'ils 
i'  lui  ^^soient  ^'rapportés  par  quelque  personne  qui  ait  la 
"  crainte  de  Dieu.  ^^Quant  au  matelot,  ii  ^^gardera  pen- 
"  dant  quarante  jours  l'or  qu'il  a  trouvé  ;  et,  si  celui  qui 
"  l'a  perdu  nt:  se  présente  pas  dans  cet  espace,  il  en 
"^°jouira  ^^iégitimement  comme  d'un  ^^bien  qui  est  à  lui." 


ment,  oath;  47  enfin,  at  last  ;  48  vzndh,  proîiomicsd ;  49  puisque, 
siTice  ;  50  jure,  scvears  ;  51  perte,  ïoss  ;  52  que,  let  ;  53  faire,  cause  ; 
54  crier,  to  be  crled  ;  55  jusqu'à  ce  qu',  iiiiîil\  56  soient,  he  \  57 
rapportés,  br&iiQrhî  bàck  ;  58  quant,  as  ;  59  gardera,  shall  keep  ;  60 
jouira,  shall  enjoy\  61  légitimement,  laivfuUy  \  62  hï^n, propei^ty. 


LE  TRIOMPHE  DE  LA  VERTU. 

Un  ^négociant  de  province,  d'une  fortune  ^bornée,  et 
d'une  probité  ^à  toute  épreuve,  avoit  '^fait  des  ^pertes  con- 
sidérables, ^essuyé  des  "banqueroutes,  et  étoit  ^tombé  dans 
}a  ^misère.  Il  ^^vint  à  Paris  pour  y  i^chercher  quelques 
-secours.  Il  s'adressa  à  tous  ses  anciens  correspondans, 
leur  i^exposa  ses  ^^malheurs,  qu'il  n'avoit  pas  mérités,  et 
les  i^pria  de  l'^^aider  à  se  ^'remettre,  assurant  ceux  à  qui 
il  i^devoft,  qu'il  n'avoit  d'autre  '^"^envie  que  de  les  payer,  et 
qu'il  ^^mourroit  content  s'il  -'pouvoit  y  ^-parvenir.    Tous, 


1  Néofociant,  merchant  ;  2  bornée,  moderafe  ;  3  à  toute  épreuve, 
above  cdl  tenipîations  -,  4  fait,  sustained-,  5  pertes,  losses  ;  6  essuyé, 
^undergone  ;  7  banqueroutes,  hanhmptcies  ;  8  tombé,  rediiced  ;  9  mi- 
sère, 7vani;  10  vint,  came;  11  chercher,  to  seek ;  12  secours,  as- 
sistance;  XS  exposn.,  laid  open  ;  léTnaWitMvs,  mirforticnes  ;  15  pria, 
entreated  ;  16  aider,  help  ;  17  remettre,  re-establish  ;  18  devoit,  ivas 
indebied  ;    19  envie,  -ivish  ;    20  mourroit,  shruïd  die  ;    21  pouvoit. 
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également  touchés  de  compassion,  ^^promettent  de  le  -'^se- 
courir. Un  25seul,  inexorable,  à  qui  il  devoit  ^mille 
2"écus,  le  fait  mettre  en  ^Sprison  ;  très  ^^résolu  de  l'y  ^^faire 
rester  ^^plutôt^^que  de  risquer  plus  long-temps,  ce  qui  lui 
étoit  dû.  Dans  ces  circonstances^  le  fils  de  ce  négociant, 
âgé  de  vingt-deux  ans,  ^^instruit  de  la  ^^triste  situation  de 
son  père,  arrive  à  Paris,  ^sya  se  ^^jeter  aux  pieds  de  son 
^'impitoyable  ^^créancier  ;  et  là,  ^^fondant  en  larmes,  il  le 
prie,  par  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  ^touchant,  de  vouloir 
bien  lui  '^hendre  son  père  ;  lui  protestant  que,  s'il  ^^veut 
bien  ne  point  mettre  d'obstacle  aux  ressources  qu'ils  ont 
'^^lieu  d'^^espérer  pour  se  rétablir  dans  leurs  affaires,  il 
sera  le  premier  payé  :  que,  si  tout  leur  ^^manquoit,  il  le 
conjuroit  d'avoir^pitié  de  sa  ^^jeunesse,  d'être  sensible  aux 
'  malheurs  d'une  mère  âgée,  chargée  de  huit  enfans,  qui 
sont  à  la  ^"^mendicité,  et  qui  '^^périssent  ;  '^^enfin,  que,  si 
rien  n'étoit  capable  de  l'^^mouvoir,  ^^au  moins  il  lui  per- 
mit d'aller  se  mettre  en  prison  à  la  place  de  son  père,  qui 
^"pourra,  ^^à  force  de  travail,  ^^parvenir  à  le  satisfaire  en- 
tièrement. 11  ^^profère  ces  paroles,  en  lui  ^^serrant  si  ten- 
drement les  57genoux  dans  l'^^attente  de  ce  qu'il  ^"^voudroît 
bien  lui  ^^accorder,  que  cet  homme,  si  ^^dur  et  si  inflexible,- 
^2frappé  tout-^^à-coup  de  voir  ^^tant  de  vertu  et  tant  de 
générosité,  ^^se  débarrasse  du  jeune  homme,  l'embrasse  à 
son  tour,  et,  les  yeux  ^^baignés  de  pleurs,  "  Ah  î  mon 
fils,"  lui  dit-il,  "  votre  père  ^^va  ^^sortir.  Tant  d'amour 
"et  tant  de  respect  pour  lui  me  ^^font  mourir  de  ^^honte. 
"  J'ai  résisté  ^Hrop  long-temps.     Venez,  que  j'en  ^^efface 


could-,  22  parvenir,  accomplish  ;  23  promettent,  promise  ;  24  secour- 
ir, assisî -y  25  seul,  culy;  26  mille,  thons  and  ;  27  écus,  croiuns  i.  28 
prison,  j^/Z  ;  29  résolu,  determined  ;  30  faire  rester,  detaiii  ;  31  plutôt, 
rather  ;  32  que,  than  ;  33  instruit,  informed  ;  34  triste,  melancholy  ; 
35  va,  goes  ;  36 jeter,  throiv  ;  37  impitoyable,  merciless  ;  38  créancier, 
creditor  ;  39  fondant,  inelting  ;  40  touchant,  affecting  ;  4l  rendre, 
restore  \  42  veut  bien, /^/ea^es  ;  43  lieu,  roo7n\  44  espérer,  eorp^c^  ; 
45  manquoit,/<:a7eJ;  46  jeunesse,  yovth\  47  mendicité, />orer^7/ ; 
48  périssent,  are  perishing  ;  49  enfin,  in  short  \  50  émouvoir,  moving  ; 
51  au  moins,  at  least  ;  52  pourra,  niay  ;  5o  à  force,  by  dint  ;  54  par- 
venir, get'^  55  profère,  iitters-,  56  serrant, /^7'e55w^' ;  57  genoux, 
knees  ;  58  attente,  expectation  ;  59  voudroit  bien,  xvould  bepleased  ; 
60  accorder,  grant  ;  61  dur,  hard  ;  62  frappé,  siriich  ;  63  à  coup, 
on  a  sxidden  ;  64  tant,  so  much  ;  65  se  débarrasse,  disentaiigles  him- 
seïf\  66  baignés,  ôeJe-ryeJ;  67  va,  25 ^om^;  68  sortir,  ^o  ôe/?'ee  ;  69 
font,  mahe  ;  70  Jh.onte,  shame  ;  71  trop,  ioo  ;  72  efface,  may  droum  ; 
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^^  pour  jamais  le  ^^souvenir.  J'ai  une  seule  fîile  :  elle  est 
"74^igne  de  vous;  elle  en  ^%roit  autant  pour  moi  que 
^'  vous  en  faites  pour  votre  père.  Je  vous  la  donne,  avec 
"  tous  mes  '^^biens.  Acceptez-la,  et  ^''courons  à  votre  père 
"  lui  donner  sa  liberté,  et  lui  demander  son  "^agrément." 

73  souvenir,  rememhvance  -,  74  digne,  toorthy -,  75  feroit,  ivoulddoii 
7Ç>  hïç^ïis,  for  tune  ;  77  courons,  îet  us  run  ;  78  agrément,  consent. 


LA  VRAIE  GENEROSITE  CONSISTE  SURTOUT 
A  FAIRE  DU  BIEN  A  SES  ENNEMIS. 

Un  honnête  père  de  famille,  ^chargé  de  ^bîens  et  d'^an- 
nées,  ^vovilut  ^régler  ^d'avance  sa  succession  ^entre  ses 
trois  fils,  et  leur  ^partager  ses  ^biens,  le  fruit  de  ses  ^^tra- 
vaux  et  de  son  industrie.  Après  en  avoir  ^^fait  trois  por- 
tions égales,  et  avoir  assigné  à  ^^chacun  son  lot  :  "  ^^11  me 
"  reste,"  ^^ajouta-t  il,  "  un  diamant  de  grand  l'^prix  :  je  le 
"  destine  à  celui  de  vous  qui  ^^saura  mieux  le  mériter  par 
'*  quelque  action  noble  et  généreuse,  et  je  vous  donne  trois 
"  mois  pour  vous  i^mettre  en  état  de  l'obtenir."  ^^Aus- 
sitôt  les  trois  fils  ^^se  dispersent,  mais  ils  ^^se  rassemblent 
au  temps  prescrit.  Ils  se  présentent  devant  leur  juge, 
et  voici  ce  que  ^iraconte  l'^^aîné.  "  Mon  père,  durant 
"  mon  absence,  un  étranger  s'^^est  trouvé  dans  des  cir- 
*'  constances  qui  l'ont  obligé  de  me  ^^confier  toute  sa  for- 
"  tune.  Il  n'avoit  de  moi  aucune  ^^sûreté  par  ^'^écrit,  et 
"  n'2"auroit  été  ^^en  état  de  produire  ^^aucune  ^^preuve,  au- 


YRAIE,   TRUE;    SURTOUT,   ESPECMLLY;  FAIRE,  DQ^ 
lA'G;  BIEN,  G  001). 

X  Chargé,  loaded;  2  Viens,  tuealt h  ;  3  menées,  i/ear s;  4  voulut, 
'ivanted  ;  5  régler,  ta  settle  ;  6  d'avance,  beforehund;  7  entre,  among  ; 
8  partager,  6?mWe  :  9  h'i^u^,  fortune  \  10  travaux, /aôoz//-^  ;  11  fait, 
niade\  12  chacun,  each -,  13  il  reste,  there  remains;  14 ajouta,  od^ 
ded;  15  prix,  ^•a/?^e  ;  16  saura.,  shall  know  ;  IT  mettre  en  état,  en^ 
cible;  18  aussitôt,  iimnediately  ;  19  se  dispersent,  separate  ;  20  se 
rassemblent,  mee?  again;  21  raconte,  relates;  22  a.lné,  el de st;  23 
est  trouvé, /ow7it/;  24 confier,  intrust;  25 sûreté,  securitii;  26  écrit, 
i'Mting;  27auroit,  côiud  hâve;  28  en  état,  ab]e\  29  aucune,  any  \ 
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"  cun  3iindice  ^^même,  du^^dépôt  :  mais  je  le  lui  ai^^remis 
"  fidèlement.  Cette  fidélité  n'est-elle  pas  s^quelque  chose 
"  de  ^^louable  ?" — "  Tu  ^^as  fait,  mon  fils,"  lui  répondit  le 
^^vieillard,  "  ce  que  tu  ^^devois  faire.  Il  y  ^^auroit  ^^de 
"  quoi  ^^mourir  de  ^shonte,  si  l'on  étoit  capable  tl'en  ^^agir 
"  '^^autrement,  '^^car  la  probité  est  un  ^^devoir.  Ton  ac- 
*'  tion  est  une  action  de  justice  :   ce  n'est  point  une  ac- 

''  tion    de  générosité." Le    second    fils    ^Spi^ida    sa 

cause  à  son  ^^tour,  à  peu  près  en  ces  termes?  "  Je  me 
"^°suis  trouvé,  pendant  mon  ^^voyage,  sur  ie^^ord  d'un 
'^  ^^lac.  Un  enfant  ^%enoit  imprudemment  de  s'y  ^^laisser 
"  tomber.  Il  ^^alloit  ^"se  noyer.  Je  l'en  ^^ai  tiré,  et  lui  ai 
"  ^^sauvé  la  vie,  ^aux  yeux  des  habitans  d'un  village  que 
*■'  ^^baignent  les  ^^eaux  de  ce  lac.  Ils  ^^pourront  attester 
"  la  Vérité  du  fait," — "  ^^A  la  bonne  heure,"  interrompit 
le  père  ;  "  mais  ^^il  n'y  a  point  encore  de  noblesse  dans 
-^  cette  action  :  il  n'y  a  que  de  l'humanité."  ^^Enfin,  le 
s^dernier  des  trois  frères  ^^prit  la  parole.  "  Mon  pèr(r," 
dit-il,  "j'ai  trouvé  mon  ennemi  mortel,  qui,  ^^s'étant  ^^égaré 
*'  la  ^^nuit,  '^s'étoit  ^^endormi,  sans  le  savoir,  sur  le  ^'^pen- 
'*  chant  d'un  abîme.  Le  "^moindre  mouvement,  qu'il  "^eût 
''  fait,  au  moment  de  son  ^^réveil,  ne  ^^pouvoit  ^^manquer 
"  de  le  précipiter.  Sa  vie  étoit  entre  mes  mains.  J'^^ai 
^'*  pris  ^^soin  de  l'^^éveiller  avec  les  précautions  ^^convena- 
^^bles,  et  l's-^ai  tiré  de  cet  ^^'endroit  fatal." — "  Ah  1  mon 
"  fils,"  ^^s'écria  le  bon  père  avec  transport,  et  en  l'embras- 
sant tendrement,  "  c'est  à  toi?  sans  contredit,  que  la  bague 
<'est  due." 

30  preuve, /?roo/;  31  indice,  évidence;  32  même,  eren  ;  33  dépôt, 
deposit'y  34  remis,  retîirned;  35  quelque  chose,  ^oywew^a^  ;  36  lou- 
able, praise-nvorîhy  ;  37  as,  hast  ;  38  vieillard,  old  mari  ;  39  devois, 
oiightest  ;  40  auroit,  -would  be  ;  41  de  quoi,  ivhere-ivith  ;  42  mourir, 
die  ;  43  honte,  shaine  ;  44  arrir,  acîing  ;  45  autrement,  otherivise  -, 
46  car,  for  ;  47  devoir,  tluty  ;  48  plaida,  pleaded  ;  49  tour,  turn  ;  50 
suis  trouvé,  found  ;  51  voyage,  journey  ;  52  bord,  brink  ;  52>  lac, 
lake  ;  54  venoit,  hadjust  ;  55  laisser  tomber,  to  fall  ;  56  alloit,  ivas 
^^oing  ;  57  se  noyer,  to  be  dro-w?ied  ;  58  ai  tiré,  took  ont  ;  59  sauvé, 
h-aved-,  60  aux  yeux,  in  sight  ;  61  baignent,  -wash;  62  eaux,  ivaters-, 
63  pourront,  ca?i  ;  64  à  la  bonne  heure,  ivell  and  good;  65  il  y  a, 
ihereis-,  66  enfin,  û^  length;  67  dernier,  /as?  ;  68  prit  la  parole, 
began  to  speak  ;  69  s'étant,  having  ;  70  égaré,  lost  his  Vsfay  ;  71  nuit, 
night  ;  72s'éioit,  hadi  73  endormi,  faîlen  asieep  ;  74  penchant, 
brink  ;  75  moLndi  e,  least  ;  76  eût,  shoiild  hâve  ;  77  réveil,  awaking  ; 
78pouvoit,  could  ;  79  manquer, /az7  ;  80  ai  pris,  took\  81  soin,  care\ 
82  éveiller,  axL-ake  ;  83  convenables,  jiecessary  ;  84  ai  tiré,  got  out  ; 
^^5  endroit;  place  ;  86  s'éc:^»;  cried  out. 
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L'INCA  HUAYNA-CAPAC. 


Les  Chachapuyas,  ^habitans  d'une  grande  province,  -s' 
étant  révoltés  contre  Tlnca  Huayna-CapaC;,  ce  prince  ^eu- 
^  tra  dans  leur^pays  avec  une  ^armée  formidable,  qui^causa 
^lant  d'^effroi,  que  tous  ces  ^peuples  ^^abandonnèrent  leurs 
^^villes,  et^^se  retirèrent  dans  les  ^-^montagnes.  Les  ^^vieil- 
lards,  les  ^^femmes,  et  les  l'^enfans,  ne  ^^purent  les  ^^suivre, 
et  se  ^^trouvèrent  ^''livrés  sans  défense  à  la  ^imerci  de  l'In- 
ca,  qui  22apprpchoit  de  la  ville  principale  avec  ses  troupes. 
Dans  cette  extrémité,  une  femme,  respectable  par  son 
2^rang,3on  âge,  et  sa  vertu,  ^^^releva  le  courage  de  ses  ^^con- 
citoyens,  et  les^^sauva.  ^^Accompagnée  de  toutes  les  fem- 
mes de  la  ville,  elle  ^sf^t  au-devant  de  l'Inca  ;  et,  se  ^^je- 
tant  à  ses  ^°pieds,  elle  lui  parla  en  ces  ^Hermès  :  "  ^^Unï" 
"  que  ^^Seigneur,  34quel  est  votre  dessein  ?  Où  ^^courez- 
"  vous  avec  ces  ^^nombreuses  troupes  ?  Ce  terrible  ^^ap- 
*'  pareil  est  ^^désormais  superflu.  Vous  n'avez  plus  à  ^^dé- 
^<  truire  que  des  villes  ^^habitées  par  des  vieillards,  des  fem° 
"  mes,  et  des  enfans.  Vous  n'avez  à  ^^poursuivre  que  d'in- 
"  fortunés  fugitifs,  que  le  ^^désespolr  a  dispersés  sur  d' 
''  arides  montagnes.  Hélas  !  ils  nous  ^-ont  ^^abandonnées. 
"  S'ils  ^^se  sont  révoltés  contre  vous,  n'ont-ils  pas  été  plus 
" ^^Xoupables  ^^envers  nous?  ^^Cependant,  non-^°seulement 


1  Habitans,  inhabitants  ;  2  s'étant,  haring-,  3  entra,  eniered-,  4 
pays,  coiiîiirif  ;  5  armée,  armij  \  6  causa,  occasioned;  7  tant,  sq 
great  ;  8  effroi,  consternation  ;  9  peuples,  peop/e  ;  10  abandonnèrent, 
deserted;  11  villes,  toxvn s;  12  se  retirèrent,  7'etired ;  13  montagnes, 
monntains]  1 4  vieillards,  o^J  7«e?z  ;  15  femmes,  u'ome/z  ;  lôenrans, 
children;  17  purent,  coidd;  18  suivre ffollo-w;  19  trouvèrent ffou?id; 
20  livrés,  given  up  ;  21  merci,  mercy  ;  22  approchoit,  ivas  approacJu 
ing  \  23rang,  ra7î77;  24  releva,  ï-o.se  ;  25  concitoyens, /e^/ovy-aYi- 
zens  ;  26  sauva,  saved  ;  27  accompag-née,  accompanied  ;  28  fut  au- 
devant,  -zvent  to  mest  ;  29  jetant,  thrordng ;  30  pieds, yèe?  ;  31  termes, 
ivords  ;  52  imique,  only  ;  3o  seig'neur,  lord;  54  quel,  ivhat  ;  o5  cou- 
rez, run\  36  nombreuses,  m^merû?^5  ;  37  appareil,  ^î'«ï«  ;  38  désor- 
mais, henceforth  ;  39  détruire,  destroy;  40  habitées,  inhabited;  41 
poursuivre,  pursue  ;  42  désespoir,  despair  ;  43  ont,  hâve  ;  44  aban- 
données,/(>^5a^''e7^  ;^  45  se  sont,  Aa-t^e  ;  46  coupables,  gmlty\  47  en- 
vers ^  toxvfirds  \  48  cependant,  7zet'er^Ae/e6-.9  ;  49  seulement,  o>i/f/ ;  50 
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**  nous  leur  ^^pardonnons,  mais  nous  ^h-enons  à  vos  ^^ge- 
*'  noux  implorer  p;our  eux  votre  clémence.  ^^Permettrez- 
**  vous  que  des  femmes  vous  ^usurpassent  en  générosité  ? 
"  Les  ^^nœuds  ies  pius  ^^sacrés,  il  est  ^"vrai,  nous^^unissent 
"  aux  criminels  ;  mais  vous,  leur  ^^souverain,  n'^^êtes-vous 
"  pas  leur  père,  et  ^^devez  vous  ^^traiter  vos  enfans  avec 
•^  une  inflexible  ^'^rigueur  ?  ^^Enfin,  si  rien  ne  ^^peut  vous 
u  ôô^QUcl^ei^^  du  moins  que  votre  vengeance  ^^tombe  ^d' 
*■'  abord  sur  nous,  ^^afin  que  nous  n'^^ayons  pas  la  "^douleur 
*<  de  ^^sui  vivre  à  notre  pays  1"  Ce  discours  -'^toucha^'^tel- 
lement  l'Inca  qu'il  leur  ^^accorda,  sans  ^^balancer,  la  grâce 
qu'on  lui  ^^demandoit.  **  ^^Allez,"  dit-il,  "  retrouver  vos 
*^  '^^cQj^^patriotes.  Après  ^^avoir  eu  la  gloire  d'^^obtenir  leur 
'^  pardon,  ^^jouissez  du  plaisir  de  le  leur  annoncer  :  et,  afin 
'*  qu'ils  ^^soient  plus^^assurés  de  ma  ^^parole,  je  vous^^don- 
*•  ne  quatre  Incas,  qui  sont  mes  ^"frères.  Je  ^^veux  qu'ils 
^^  vous  '^^accompagnent  sans  ^^aucunes  troupes,  et  qu'ils 
'*  n'^^emmènent  que  les  officiers  nécessaries  pour  ^^rétablir 
^'  la  ^^paix  et  le  bon  ordre  dans  ces  provinces."  En  effet 
rinca  ^^laissa  ses  frères,  et  ^^quitta  ce  pays  avec  son  ar- 
mée. Les  Chachapuyas,  pénétrés  de  la  plus  ^^juste  ^^re- 
connoissance,  furent  "^depuis  ce  moment,  les  sujets  les 
plus^^soun-iis  et  les  plus  ^fidèles  de  l'Inca  ;  et,  pour  ^éter- 
niser  le  ^souvenir  de  cet  '^événement,  ils  ^firent  élever  un 
superbe  monument  au  ^îieu  même  où  leur  souverain  avoit 
prononcé  réassurance  de  leur  ^grâce. 


pardonnons,/6r^/t'<?  ;  51  venons,  cd7ne;  52  genoux,  huées-,  oo  permet- 
trez, s^a//s?(^è;' ;  54  surpassent,  5zrr/'a5î;  55  nœuds,  ^/^5  ;  56  sacrés, 
sacred  ;  57  vrai,  i^j-z/e  ;  58  unissent,  îm/^e;  59  souverain,  5ore7'e/^?i  ; 
60  êtes,  are  ;  61  devez,  oiight -,  62  traiter,  treat  ;  63rigueur,  ser^e^ 
7ifv  ;  64 enfin,  ïu  short;  65  peut,  c<7?i  ;  66  toucher,  ?72c»T'e  /  67  tombe, 
Jall  ;  68  d'abord,  at  frst  ;  69  afin  que,  that  ;  70  ayons,  may  hâve  ; 
71  douicur,^?Ve/';  72s\\v\ïxYf^iOiitUve;  7'o  toncXidi,  affected;  74  tel- 
lement, .90  /«7/C/2  ;  75  accorda,  granted\  76  balancer,  hesltating; 
77  demandoit,  ri.sAeJ  ;  78  allez  retrouver,  ^'-o  ôacA- fo  ;  79  compa- 
triotes, covntrymeii;  80 avoir  eu,  haviiig  had \  81  obtenir,  obtain- 
ing  ;  82  jouissez,  enjoy  ;  83  soient,  may  be  ;  84  assurés,  certain  ;  85 
parole,  word  ;  86  donne,  give  ;  87  frères,  bvothcrs  ;  88  veux  qu'ils, 
■zvill  Juive  tJiem  ;  89  :,ccompagnent,  accompany  ;  90  aucunes,  any  ;  91 
emm.cnent, /r;A-e  ;  92  rétablir,  re-esmôZ/^A  ;  93  paix,j^eare;  94  laissa, 
(cft;  95  quitta,  rr7//^^tv/;  96  juste,  eç?«7fl7^/e  ;  97reconnoissance, 
gratitude  ;  98  depuis, /ro7«  ;  99  soumis,  s^tbraitted  ;  1  f^dèles,/«^7/i- 
ful\  2  étevn'iSQr,  i}7}mortalize  ;  3  souvenh^  re^Jiembrcmce  ;  4  événe- 
ment, evejit;  5  firent  élever,  erected;  6  lieu  même,  very  place  \  T 
assurance,  cortjirmation  \  8  gYè.ce,  pardoîu 


LE  MONARQUE   CHINOIS. 


EMPEREUR  Cam-Hi  étant  ^à  la  chasse,  et  s'étant 
^écarté  de  ceux  de  sa  ^suite,  ^trouva  un  pauvre  ^vieil- 
lard, qui  ^pleuroit  ^amèrement,  et  ^paroissoit  ^affli^çé  de 
t^quelque  ^Misgrâce  extraordinaire.  Il  ^^s'approche  de 
lui,  touché  de  l'état  où  il  le  ^^voit  ;  et,  sans  se  ^-^faire 
^^'connoitre,  lui  demande  ce  qu'il  avoit.  '^  Ce  que  j'ai?"  lui 
répliqua  le  vieih'urd;  "  hélas  !  ^^seigneur  i^quand  je  vous 
"  i'^^aurois  dit,  c'est  un  ^^mal  ^^auquel  vous  n'^iapporteriez 
"^^aucun  remède  !"  ^'^sp^m.^^-j^e^  jyjQfj  |3on  homme,"  repar- 
"  tit  l'empereur, ''que  je  vous  2^serai  de  plusgrand^^secours 
^'  que  vous  ne  ^^pensez  :  ^'^^faites-moi  la  confidence  de  ce  qui 
''  vous  afflige."  "  ^^Puisque  vous  le  voulez  ^'^savoir,"  reprit 
'*  le  vieillard,  "  c'est  qu'un  gouverneur  d'une  des  ^^maisons 
''  de  plaisance  de  l'empereur, ^^trouvant  nion32bien,  qui  est 
'^  ^^auprès  de  cette  maison  royale,  à  sa  ^^bienséance,  s'en 
'^^^est  emparé  ;  et  m'a  réduit  à  la^^mendicitéoù  vous  me 
a  37yQy^2.  Il  a  plus  3^'fait.  Je  n'avois  qu'un  fils,  qui  étoit  le 
''  ^^soutien  de  ma  ^^vieillesse.  Il  me  l'^^a  enlevé;  et  ena  fait 
*'  son  esclave.  ^^Voiià,  seigneur,  le  sujet  de  mes'^^pleurs." 
L'empereur  fut  si  touché  de  ce  discours,  que,  ne  '^^pensant 
qu'à^^'venger  un  crime  qu'-^^on  comraettoit  sous  son  auto- 
rité, il  demanda  ^^d'abord  au  vieillard  s'il  y  '^^avoit  loin  du 


1  Â  la  chhsse,  hîiniin^  ;  2éciirté,  separated;  S  suite,  retmiie;  4 
trouva,  fouîid  ;  5  vieillard,  o/c/  iimn;  6  pleuroït,  ruas  iveeping;  7 
ixmèrcment,  bitterlif  ;  Sparoissoït,  see?}:ed;  9  aiïlig-é,  afflicted;  10 
quelque,  some  ;  11  di&grâce,  misfoi^twie  ;  12  s'approche,  cornes  7iear  ; 
13  voit,  5e^5  /  14  faire, '/wa^-i^i^;  15  connoî tre,  ^?io'ïy7i  ;  16  seigneur,. 
mylord^  1 T quand,  rAo7^§-A  ;.  18 aurois,  s/ioz^^t/  hâve;  19  V[\i\\,  inju- 
rij\  20  auquel,  îoivhich;  21  apporteriez,  coî^/f/  hring  \  22  aucun,, 
any  ;  23  peut-être,  perhaps  ;  24  serai,  Mrz//  be  ;  25  secours,  help  ;  26- 
pensez,  think  ;  27  faites-moi  la  confidence  de^mirust  im  ridth;  28 
puisque,  smce;  29  savoir,  At-zzotu  ;,  r.  30  maisons  de  plaisance,. coz^/i^??^- 
hoîises  ;  Sltrouvantf  nding;  32hien,  estate  y  33  auprès,  7ze6'7';  34 
bienséance,  conveni€7ices-\  35  est  emparé,  has  taken  possession  ;  36 
mendicité,  ie^^Y/ 7'^  ;  37  voyez,  see;  38fait,  Jo?ze;  39  soutien,  5?///- 
port  ;  40  vieillesse,  old  âge  ;  41  a  enlevé,  lias  taken-,  42  voilà,  there 
is  ;  43  pleiu'S,  tears  ;  44  pensant,  thlnking  ;  45  venger,  revsngiag  ; 
46  on  commettoit,  'a^a9  çommitted  ;  47  d'abord,  immedtateli/i  4B  aYoit> 
Q2 
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'^^  lieu  pu  ils  étoient  à  la  maison  dont  il  ^'^parloit;  et,  îe^ 
lard  lui  ayant  répondu  qu'il  n'y  avoit  ^^guères  qu'un  mille 
et  ^^demi,  il  lui  dit  qu'il  y  vouloit  '^^alîer  avec  lui,  pour  ex- 
horter le  gouverneur  à  lui  ^-i rendre  son  bien  et  son  fils  ;  et 
qu'il  ne^^'^désespéroit  pas  de  le  persuader.  "  Le  persuader!'^ 
reprit  le  vieillard."  ''  Ah  !  seigneur,  ^^souvenez  vous, 
*'  s'il  vous  plaît,  que  je  ^^viens  de  vous  dire  que  cet 
^' homme  ^^appartient  à  l'empereur.  Il  n'est  ^^sûr  ^^ni 
"  pour  vous,  ni  pour  moi,  d'aller  lui  ^^faire  une  ^^pareille 
"  proposition.  Il  ne  m'en  traitera  que  ^^plus  mal  ;  et  vous 
''  en  recevrez  quelque  insulte,  que  je  vous  prie  de  vous 
^^^^^epargn^r."  ''^-^Que  cela  ne  vous^^inquiète  pas,"  reprit 
l'empereur  :  "je  suis  résolu  à  tout,  et  j'espère  que  nous 
"  aurons  meilleure  issue  de  notre  négociation  que  vous 
''  ne  pensez,"  Le  vieillard,  qui  ^^voyoit  ^^briller  dans  cet 
homme  ^^inconnu^^quelque  chose  de  ce  que  la  nature  ^^im- 
prime  sur  le  ^^front  aux  ^^gens  de  ce  rang,  ^'^crut  ne  ^^de- 
voir  plus  faire  de  résistance.  Il  objecta  ^^seulement  qu* 
étant  ^^cassé  de  vieillesse  et  à  pied,  il  ne  ^^pourroit  pas 
''^suivre  le  ^"train  du  ^^cheval  sur  lequel  l'empereur  étoit 
monté.  "  Je  "^^suis  jeune,"  répondit  le  prince  :  ''  ^^mon- 
^^  tez  sur  mon  cheval,  et  j'^^irai  à  pied."  Le  viei'lard  ne 
voulut  point  accepter  Uoffre,  L'empereur  trouva  l'expé- 
dient de  le  ^^prendre  en  croupe  ^^derrière  lui:  et,  le  vieil- 
lard s'en  excusant  encore,  sur  ce  que  sa  pauvreté  lui  ayant 
•^ôté  le  ^%ioyen  de  changer  de  ^^linge  et  d'habits,  il  ^^se- 
voit  en  danger  de  lui  communiquer  une  vermine  ^klont  il 
ne  se  ^^pouvoit  défendre.  "  ^^ Allez,  mon  ami,"  repartit 
l'empereur  ;  "  ^^ne  laissez  pas  de  ^^monter  derrière  moi  ; 


loin,  iverefar  ;  49 lieu,  place;  SOparlolt,  spoke  ;  51  guères,  scarce  ; 
52  demi,  half;  53  aller,  ^o  ;  54  rendre,  vestore  ;  55  désespéroit, 
Vic?  despcdr  ;  5Ç)  souvenez-vous,  remember  ;  57  viens  de  dire,  hâve 
f,rsttold;  58  appartient,  6eZo7i^s  ;.  59siiv,safe;  60  ni,  7ieziher  ;  61 
faire,  makes  ;  62  pareille,  siich  ;  63  plus  mal,  ivorse  ;  64  épargner, 
io  avoid;  65  que,  let  ;  66  inquiète,  disqyiet  ;  67  voyoit,  saiv;  68 
briller,  sldning  ;  69  inconnu,  unknown  ;  70  quelque  chose,  some- 
Phing  ;  71  imprime,  m^n'/i^'^  ;  72  front,  co7/n^e7i«72ce  ;  73  gens,  peo- 
pie  ;  74  crut,  tkought  ;  75  devoir,  he  ought  ;  76  seulement,  only  ;  77 
cassé,  broke7i  doivii-,  78pourroit,  covld  ;  79  suivre,  follo-w  ;  80  train, 
pace  ;  81  cheval,  horse  ;  82  SrUis,  ani  ;  83  montez  sur,  ride  ;  84  irai 
a  pied,  "it^iU  -ioalk;  85  prendre,  take;  86  derrière,  behind\  87  ôté, 
depîHved;  SS  moyen,  me a7.is  ;  89  linge, /me?!/  90  seroit, -zyoî/ZJ  èe  ; 
•^1  àont.frQm  xvhicA  ;    92  pouvoit,  xuas  able  ;    93  allez,  corne  ;  94  ne 
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^»  j'en  ^'^serai  quitte  pour  changer  d'habits."  Le  vieillard 
monta  donc  ^^enfifi,  et  ils  ^^furent  ^^bientôt  rendus  tous 
deux  à  la  maison  où  ils  ^alloient.  L'empereur  n'y  fut  pas 
^plutôt  arrivé  qu'il  demanda  le  gouverneur;  ^lequel,  étant 
venu,  fut  bien  surpris  '^lorsque  le  prince,  en  l'^abordant, 
lui  ^découvrit,  pour  se  faire  connoître,  le  dragon  '^en  bro« 
derie  qu'il  ^portoit  sur  l'estomac,  et  que  son  habit  de  chas» 
se  ^cachoit.  Il  ^^semble  que,  pour  rendre  plus  célèbre  cet- 
te action  mémorable  de  justice  et  d'humanité,  la  ^^plupart 
'des  grands,  qui  ^^suivoient  l'empereur  à  la  chasse, se  ^^trou- 
vèrent  là  ^"^autour  de  lui  comme  si  on  leur  eût  donné  ren- 
dez-vous. Car  ce  fut  devant  cette  grande  assemblée  qu'il 
15^1  i^ixiillQ  reproches  ^^sanglans  au  persécuteur  du  bon 
vieillard  ;  et  qu'après  l'avoir  obligé  de  lui  rendre  son  bien 
et  son  fils,  il  lui  ^^fit  ^^sur-le-champ  ^otrancher  la  tête.  Il 
^^fit  plus  :  il  22mit  le  vieillard  en  sa  place,  et  l'^^avertit  de 
prendre  24garde  ^^que,  la  fortune  changeant  ses  ^omceurs, 
un  autre  ne  ^^profitât  un  jour  de  ses  injustices,  comme  il 
^H'enoit  de  profiter,  de  celles  d'^^autrui. 

^Quel  ^Urait  dans  un  empereur  ^^à  peine  âgé  de  -^^qua- 
torze  ansi 


laissez  pas, /or  ail  that  ;  95  monter,  ^et  ttp;  9,6  serai  quitte,  shall 
get  rid-,  97  çjiûw,  at  last  ;  98  furent  rendus,  7'epai>6^6/ ;  99  bientôt, 
soon\  1  alloient,  were  g  oing  \  2  plutôt,  5oo?ier  ;  S  lequel,  who  ;  4 
lorsque,  "iryA(??i  ;  5  abordant,  «cc&s^/n^  /  6  découvrit,  s/ic/ixJcv/;  7  en 
hvoàQv'ie,  €mbroidered\  Sportoit,  tvore -,  9  cachoit,  cujicealed;  10 
semble,  seems  ;  Il  plupart,  wosifj^ar^  ;  12  suiviVient,  at te tidsd  ;  13 
trouvèrent, /o«72f/;  14  autour,  aôozi^;  15  ût,  7nade  ;  16  mille,  thon- 
sand;  17sanglans,  zîiy>t-Wo?^5  ;  l^^i,  ordered ;  19  sur-le-champ,  e/«o 
mediately;  20  trancher,  eut  off-,  21  iit,  did;  22  mît,  put  ;  23  avertit, 
'ivarned  j  24  ga.rde,  care  ;  25  que,  lest  ;  26  mœurs,  manners  ;  27  pro- 
fitât, availed  himself\  28  venoit  de,  had  jiist  ;  29  autrui,  another  ; 
30  quel,  ivhat  ;  31  Irait^  action  ;  32  à  peine,  hardlii  ;  33  quatorze^ 
jQuvte^n, 


FRANÇOIS  I.  ROI  DE  FRANCE. 

François  I.  étoit  ^à  la  chasse  aux  ^environs  de  Bloîs. 
IPrencontra  une  femme  ^assez  bien  ^mise,  accompagnée 

1 A  la  chasse,  hun^ng]  2  environs,  neighbçzirhQQdy  Srencontra^ 
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d'un  homme  qui  ^pouvoit  passer  pour  son  ^écuyerj  et  û'xxn 
autre  domestique.  Le  roi  lui  ^demanda  où  elie  ^alioit  dans 
un  ^°temps  ^^froid  et  ^^assez  mauvais  ?  On  étoit  en  ^^hiver. 
Cette  femme,  qui  ne  le  ^"^connoissoit  pas,  mais  qui  ^^vit 
bien,  à  l'air  et  au  ^^maintien  de  François,  l'un  des  plus 
beaux  hommes  de  son  royaume,  qu'il  ne  pouv^oit  être  que 
d'un  rang  très-distingué,  le  ^^salua  ;  et  ne  ^^fit  aucune  dif- 
ficulté cie  lui  ^^rendre  ^^compte  de  son  ^^voyage.  *'  Mon- 
'' sieur,"  lui  dit-elle,  ''je^^vaisà  Blois,  ^^à  dessein  d'y 
'^  24c}^ei^c};ier  25quelque  protection  qui  ^^puisse  me  procurer 
*'  une  entrée  au  château,  et  T^'^occasion  de  me  -^jeter  aux 
^^  pieds  du  roi,  pour  me  ^^plaindre  à  sa  majesté  d'une  in- 
^' justice  qu'on  m'a  ^^faite  au  pai^Iement  de  Rouen,  ^^d'où 
((  j^  32yiej-js^  Q^  Yn'si  assurée  que  le  roi  est^^plein  de  bonté; 
*'  qu'il  a  celle  d'^^écouter  ^%cilement  ses  sujets,  et  qu'il 
"  aime  la  justice  :  ^^peut-être  ^'aura-t-il  quelque  égard  à 

*'  ma  ^^triste  situation,  et  à  la  bonté  de  ma  cause." 

"  3^Exposez-moi  votre  affaire,  mademoiselle,"  lui  dit 
François  sans  se  ^^faire  connoître  :  "  j'ai  quelque  "^^crédit 
"  à  la  cour,  et  j'^^ose  ^^mcme  me  flatter  de  vous  y  '^^ren- 
**  dre  quelques  services  auprès  du  roi,  si  vos  '^^plaintes  sont 
''  ^^fondées."  Voici,  monsieur,"  répliqua  la  dame,  ^'  l'af- 
"  faire  ^^dont  il  s'agit.  Je  suis^^veuve  d'un  gentilhomme 
"  qui  étoit  officier  d'une  ôts  ^^compagnies  de  sa  majesté. 
'^  pour  ^*^etre  en  état  de  faire  son  service,  il  ^^emprunta 
*'  d'un  ^^hom.me  de  robe  ;  et,  pour  ^^sûreté  du  -'^'^prêt  et  dea 


7net',  4  SiBsezhïev.f  prêt  il/  tuell-,  5  mise,  dresse  d;  6  ]^ouyoït^  mig-ht  ; 
7  écuyer,  gentleirum-usher  ;  8  demanda,  askedj*  9  alloit,  ivas  going  ; 
10  temps,  -iveather  ;  11  froid,-  coZri  ;  12  assez  mauvais,  indiffèrent  ; 
13  hiver,  wiTî^er  ;  14  connoissoit,  c?/J  A-^zo-ry  ;  15vit,  sai^s  16  main- 
tien, wwen;  17  salua,  sfl/^^?eJ;  18fit,  77îar/e  ;  19  rendre,  ^mVi^- ;  20 
compte,  account  /  21  V03^age,  journey  ;  22  vais,  am  going  ;  23  à  des- 
sein, on  purpose  ;  24  chercher,  seek  ;  25  quelque,  some  ;  26  puisse,, 
ma^  î  27  occasion,  opportunity\  28  jeter,  throwing  ;  29  plaindre, 
complaining 'y  30 faite,  €Îo7ie\  51  d'où,  xvhencei  32  viens,  corne-,  33 
plein  de  bonté,  ail  goodness  ;  34  écouter,  lisîen  ;  35  facilement, 
oourteously  ;  36  peut-être,  perhaps  ;  37  aura,  xl-HI  hâve  ;  38  triste,, 
melancholy  ;  39  exposez,  explained\  40  faire  connoître,  discover-ing  ; 
41  crédit,  influence  ;  42  ose,  dure  ;  43  même,  even  ;  44  rendre,  to  do  ; 
45  plaintes,  complaints  ;  46  fondées,  groimded  ;  47  dont  il  s'agit,  m 
question;  4S\'enve,  -zoidow ;  49 compagnies,  ?roo/?!s;  50  être  en  état, 
to  be  able  ;  51  emprunta,  borroived;  52  homme  de  robe,  laxoyer  ; 
^3  sûreté,  seciirity,    54  prêt,  money  kîit  \  55  engagea,  -mortgagedi 
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"  intérêts,  il  Iiii  ^^engagea  sa  ^Herre,  qui  ^^faisoît  tout  son 
"^%ien.  Mon  ^^mari  fut  ^^tué  dans  une  bataille.  Le 
^^  ^^créancier,  qui  ^Vest  emparé  de.cette  terre,  a  toujours 
"  ^^joui  des  ^4fruits,  et  il  m'a  été  impossible  de  payer  les 
"  intérêts,  et  ^^encore  ^^i^jQ^ns  le  principal.  Je  Tai^^traduit 
"  ^^en  justice  ;  et  ^^quoiqu'il  ^osoit  certain  que  les  ^^jouis- 
"  sances  ^^égalent  le  principal  et  les  intérêts  de  sa  ^^cré- 
"  ance,  je  ^-^demandois  qu'il  ^^en  fît  ^^au  moins  une  com- 
"pensation  :  mais  on  n'a  eu  aucun  égard  à  ma  demande 
*^  et  je  77viens  d'être  condamnée  avec  ^^dépens.  Mon  con- 
'*  seil  m'a  ^^de  plus  assurée  qu'il  n'^y  avoit  aucun  remède 
*'  à  mon  affaire  si  le  roi  ne  daigne  y  en  apporter,  lui-mê- 
"  me.  Si  j'ai  le  ^^malheur  de  n'être  pas  ^^écoutée  ^^c'en 
"  est  fait  de  ma  fortune,  et  de  celle  de  mes  enfans,  qui  sont 
"  en  grand  nombre.  Nous  ^'^sommes,  eux  et  moi,  réduits 
"  à  la  ^^mendicité.  Je  vous  prie,  monsieur,  puisque  vous 
*'  avez  daigné  m'écouter,  de  ^^vouloir  bien  m'^^accorder 
"  votre  protection  "  Le  roi,  ^^touché  du  ^^récit  de  la  veuve, 
lyi  dit  :  "  Mademoiselle,  continuez  votre  ^^route,  venez 
"^^demain  matin  au  château,  et  ^^^je^iandez  le  nom  d'^^un 
*^  tel,"  (il  lui  ^^indiqua  un  nom  qu'il  imagina,)  "  et  ce  gen- 
"  tilhomme  vous  ^^fera  parler  au  roi  ^^sur-le-champ"  Elle 
îe  ^"^remercia  ;  ^^alla  à  Blois  ;  et  le  roi^^rejoignit  les  ^cour- 
tisans  qui  l'accompagnoient.  Il  n'^oublia  pas  ce  qu'il  avoit 
promis,  et^commanda,^en  arrivant  au  châteaujqu'onl'^aver- 
tît  s'^il  se  présentoit  une  demoiselle  qui  demandât  à  par- 
ler à  ^tel  gentilhomme.    La  veuve  ne  ^manqua  pas  de  pa- 


56  terre,  estnte  ;  57  faisoit,  ims  ;  5S  hlen^forinne  ;  59  mari,  hiisbandi 
60  tué,  killed;  61  créancier,  crediior  ;  62  s'est  emparé,  is  in  passes^ 
sioji  ;  63  joui,  enjoyed;  64  fruits,  bencfits  ;  ^S  encore,  still  ;  66  moins, 
les^  ;  ^7  traduit,  piirsued;  68  en  justice,  at  laxu  ;  69  quoiqu',  thoiigh  ; 
rO  soit,  6é?  ;  71jouissances, /!)7'ojÇ^5;  72  ég-alent,  eçîm^;  73  créance, 
€lebt',  74:àQyn^\\ào\Sy  demanded;  75 en  ïii,  should  be  made  ;  76  au 
moins,  at  least  ;  77  viens  d'être, hâve  just been  ;  78 dépens,  charges-, 
79  de  \)\\\3y  moreovei^  ;  80  y  avoit,  there  was  ;  81  malheur,  misfor- 
[tune  y  82  écoutée,  heard;  83  c'en  est  fait  de,  it  is  ail  over  ivith  ;  84 
sommes,  are  ;  85  mendicité,  beggary  ;  86  vouloir  bien,  be  pleused  ; 
87  accorder f  gr an f  ;  SS  touché,  7}ioved;  89  récit,  rec^Vat  ;  90  route, 
lufar/  ;  91  demain,  to-morroxi*  ;  92  demandez,  askfor  ;  93  un  tel,  such 
a  one  ;  94  indiqua,  told  ;  95  fera,  tuill  make  ;  96  sur-le-champ,  imîne- 
diateîy  ;  97  remercia,  thanked  ;  98  alla,  xvent  ;  99  rejoignit,  rejoined; 
1  courtisans,  courtiers  ;  2  oublia,  didfo^gct  ;  3  commanda,  ordered  ,• 
4  en  arrivant,  on  his  arriz^al  ;  5  avertît,  should  acquaint  ;  6  il  se  pré- 
sentoit, came\    7  demandât,  shovld  de-nrei  8  tel,  such;  9  manqua. 
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roître  le  ^^îendemain.  Le  roi,  qui  en  fut  aussitôt  ^^ averti, 
la  i2fît  i^introduire  dans  l'appartement  où  il  étoit  ;  et,  se 
^^faisant  connoitre  :  "  Je  suis,''  lui  dit-il,  ''  celui  que  vous 
'^  demandez  :  assez  bien  avec  le  roi,  comme  vous  ^^voyez, 
"  pour  en  obtenir  ^^tout  ce  que  je  veux.  ^^Qu'on  aille 
"  ^^chercher  mon  chancelier,"  continua-t-il  ;  "  et  qu'on 
"  examine  les  plaintes  de  cette  demoiselle.  ^^ Allez,"  lui 
dit-il  ^encore,  '^  on  vous  ^^fera  justice."  La  veuve,  ^sfrap- 
pée  du  23(Jernier  étonnement,  ne  ^^put  que  se  ^^jeter  aux 
genoux  du  monarque,  qui  la  fit  ^^relever  avec  bonté  ;  et 
voulut  qu'on  examinât,  en  sa  présence,  l'aifaire  ^^dont  il 
s'agissoit.  Le  résultat  fut  un  ordre  précis  au  créancier 
de  ^remettre  la  terre  en  recevant  ce  qui  lui  étoit  raisonna- 
blement dû;  et,  -Equant  au  payement  de  la  dette,  le  roi  le  fit 
de  ses  propres  ^^d^^niers. — ^^Vers  le  même  temps,  le  Con- 
nétable de  Montmorenci,  ayant  été  disgracié,  fut  ^^aban- 
donné  de  tous  ses  amis.  L'Amiral  Chabot  fut  le  ^^seul 
qui  lui  3-irésta  ^^fîdèle.  François  en  fut  informé.  Il  ^efît 
venir  Chabot  ;  lui  dit,  qu'il  étoit  ^anstruit  de  ses  ^^liaisons 
avec  le  connétable,  et  qu'il  lui  ^-défendoit  de  les  continuer. 
Chabot  répondit,  avec  une  générosité  héroïque,  qu'il  ^^sa- 
voit  ce  qu'il  ^'devoit  à  son  roi  ;  mais  qu'il  n'-^^igi-jQ^oit  pas 
^^non  plus  ce  qu'il  devoit  à  son  ami  :  que  le  connétable 
étant  un  bon  sujet  qui  avoit  toujours  bien  servi  l'état,  il  ne 
i''^-^abandonneroit  jamais.  Le  roi  le  ^^menaça  de  ^^lui  faire 
son  ^~procès  :  ''  Vous  le  -^^pouvez,  sire,  je  ne  ^^demande 
"  5^1à-dessus  ni  délai  ni  ''^grâce.  Ma  conduite  a  toujours 
"  été  telle  que  je  ne  ^crains  rien  ni  pour  ma  vie  ni  pour 


didfail'y  10  lendemain,  iiext  dou;  11  averti,  informeâ;  12  fit,  cat/y- 
ed;  13  introduh*e,  to  be  introdvced;  14  faisant  connoitre,  discover- 
ivg  \  15  voyez,  see\  16  tout  ce  que,  inhatever  ;  17  qu'on  aille, /e^^ 
18  chercher,  be  sent  for -y  19  allez,  C9?/2e  ;  20  encore,  ag-ain;  21  fefa, 
shall  do  ;  22  frappé,  stJ^iick  ;  23  dernier,  gveatest  ;  24  put,  catdd;  25 
jeter,  throiv;  26 relever,  raised;  27 dont  il  s'ag-issoit,  in  question; 
28  remettre,  re5^cjr<?  ;  29  quant,  «5;  30  deniers,  wo^ze^/ ;  31  vers, 
about  ;  32  abandonné, /b7'50^'■<?7i  ;  33  seul,  only  onc  ;  34  resta,  remain- 
ed;  35ûdè\e,fait/iful\  36fit  venir,  ser.f /or;  37 instruit,  acçîzflinr- 
ed;  38  liaisons,  connexions;  39  défendoit,  /o7^^cfe  ;  40  savoit, 
knexv  ;  41  devoit,  o\i'ed  ;  42  i.çnoroit,  ivas  ignormit  ;  43  non  plus, 
îikewise  ;  AA  ^h[\.x\àow\\QTO\t^rj oui d  fors ake  \  45  menaça,  threatened^, 
46  lui  faire,  making  him  stand  \  47  procès,  tiHal\  48  pouvez,  may -, 
49  demande,  ask  ,•    50  là-dessus,  therenpon;  51  grâce,  favour  ;  52 
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"  mon  honneur."  Cette  ^^^réponse  ^^piqua  le  monarque  ; 
il  5^fit  ^^arrêter  Chabot,  que  Ton  conduisit  au  château  de 
Meiun,  et  le  Chancelier  Poyeti*ut  chargé  de  chercher  des 
commissaires  dans  divers  parlemens  pour  ^^ui  faire  son 
procès.  Après  ^^bien  des  ^^détours,  on  trouva  ^enfin  des 
crimes  imaginaires  à  l'innocent  Chabot.  Il  fut  condamné  à 
mort  :  et  le  chancelier  ^^revint  triomphant  de  Melun  avec 
la  ^^procédure,  et  la  condamnation  de  Tamiral,  qu'il  pré- 
senta au  roi.  Un  prince  tel  que  François  I.  pouvoit  ^^gir 
par  humeur  ;  mais  il  étoit  incapable  d'une  injustice  ^^mar- 
quée.  Il  fut  ^^indigné  à  la  ^^vue  de  cette  infâme  procé- 
dure, et  dit  au  chancelier,  pour  toute  réponse  :  "  Je  n'^^au- 
"  rois  jamais  ^^cru  avoir  dans  mon  royaume  ^^tant  de  juges 
'^  iniques."  Il  fit  ensuite  ^^revenir  l'amiral  à  la  cour,  et 
lui  ^^rendit  ses  bonnes  grâces. 


crains, /t?ar  ;  53  réponse,  ansuer  ;  S^p'iqnsL,  offerided  ;  SSûtjOrder- 
ed;  56  arrêter,  arrested\  57\\ii  faire  son  procès,  ?o  hâve  Mm  tried; 
58  bien,  many  \  59  ô^étouTS,  subterfuges  ;  60  entin,  ai  last  ;  61  revint, 
came  back  ;  62  procédure,  proceedings  ;  63  agir,  act  ;  64  marquée, 
noted;  ,65indigiié,  exasperated;  66  vue,  sight  \  6î*îiuroit,  could 
have\  68  cru,  thnight  ;  estant,  so  many;  70  revenir,  ^o  co7ne  back  y 
71  rendit,  restored. 


GEORGE  III.  ROI  D'ANGLETERRE. 


Rien  n'est  plus  commun  que  d'^entendre  les  hommes 
*se  plaindre  du  ^pelit  nombre  be  bonnes  '^épouses,  et  ^cel- 
les-ci du  petit  nombre  de  bons  ^maris.  Cette  "plainte  est 
*trop  générale  pour  n'^être  pas  ^^fondée  ;  et  il  ^^seroit 
^^assez  difficile  de  décider  ^^auquel  des  deux  sexes  on  ^^doit 


1  Entendre,  to  hear  ;  2  se  plaindre,  complaiiiing  ;  3  petit,  sinall  ; 
4  épouses,  -ivives  ;  5  celles-ci,  the  îatter  ;  6  maris,  hus-bands  ;  7 
plainte,  complaint  ;  8  trop,  too  ;  9  être,  to  be;  10  ionclée,  grounded; 
11  seroit,  -ivoukl  be  ;  12  î^ssez,  enough  ;  13  auquel,  to  u-hich  ;  14  doit. 
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îe  plus  en  attribuer  la  cause.  Mais  ^^'malgré  le  ^^sort  gé- 
néral, on  i^voit  ^^néanmoins  encore  ^^quelques  heureux 
mariages,  où  l'on  ^-se  prévient  réciproquement  sur  ce  qui 
2ipeut  et  doit  22faire  plaisir.  Les  vertus  conjugales  23fai« 
soient  l'admiration  de  nos  pères,  et  l'objet  de  leurs  24élo- 
ges  ;  mais  que  nous^^sommes  bien  changés  1  par  un  effet 
de  la  dépravation  de  nos  ^mœurs,  on  Its  ridiculise  ^^au* 
jourd'hui. — George  III.  ce  prince  adoré  de  tous  ses  sujets 
s'^^est  noblement  ^^affranchi  d'un  ^^préjugé  si  ^^meprisa- 
ble,  comme  il  le  ^^témoigna  bien  ^^i\  y  a  quelque  temps. 
Il  existe  un  usage  assez  singulier  dans  une  ville  d'Angle- 
terre. 24Quand  un  mari  et  une  femme  ont  ^^vécu  pendant 
un  certain  nombre  d'^^années,  sans  avoir  eu  ^^entre  eux  le 
s^moindre  différend,  la  ville  de  Dunmow  leur  ^^fait  présent 
d'un  '^ojambon.  '^^On  mit  dans  les  papiers  publics  de  Lon- 
dres que  le  roi  et  la  reine,  dans  un  '^^yoyage  qu'ils  ^s^evoi- 
ent  faire,  passeroient  par  cette  ville,  et  que  certainement 
on  leur  présenteroit  le  jambon.  Un  ^^courtisan,  du  nom- 
bre de  ces  '^^plaisans  qui  traitent  de  mœurs  '^^bourgeoises 
l'amour  conjugal,  dit  au  roi,  en  ^^parlant  de  cet  article, 
que  c'étoit  une  ^^bêtise.  "  Bêtise  ^^tant  qu'il  vous  ^^plaira," 
répondit  ce  monarque,  "je  ne  ^^sais  qui  en  est  l'auteur  ; 
^'  mais,  ^^depuis  que  je  ^^règne,  on  n'a  encore  rien  dit  de 

"  moi  qui  m'^^ait  ^^fait  tant  de  plaisir." La  tendresse 

du  roi  pour  ses  peuples  ^^vient  de  se  signaler  d'une  ma- 
nière bien  distinguée.  Ce  prince,  passant  à  cheval  dans 
Moorfields,  se  ^^trouva  *^tout-à-coup  ^^environné  d'une 
quantité  d'hommes,  de  femmes,  et  d'enfans,  qui  s'^^empa- 


Gught  ;  15  malgré,  not-ivithstanding  ,•  16  sort,  fate  ;  17  voit,  see  ;  18 1 
néanmoins,  however  ;  19  quelques,  some  ;  20  se  prévient,  cinticipateM 
each  other  ;  21  peut,  can  ;  22  faire,  ta  give  ;  23  faisoient,  caused  ;  24 
i\o^Ç:^ipraises'y  25  sommes,  «r^?  ;  26  mœurs,  ?wfl?mdr5  ,•  27aujourd*l 
hui,  w&w-a- Jflî/s  ;  28est, /jasy  29  affranchi, /ree^/ ;  30  préjugé,  op^'-J 
nion;  o\T[ïé^v\s2h\e,  contemptible\  32  témoigna,  sAo^y^J;  33ilya,| 
ago  ;  34  quand, -ïyAezi  ;  c>5  yécw,  lived\    36  années,  î/ears  ;  37  entre,' 
betiveen  ;  38  moindre,  least-^  39  fait,  make  ;  40 ^SiUihon,  gainmon  of 
bacon  ;    41  on  mit,  it  ivas  put  ;    42  voyage,  journei/  ;   43  dévoient, 
ivere;  44  courtisan,  com^f/er;    45  plaisans,  wa^s  ;    46  bourgeoises, 
ciiizen-like;  47  parlant,  speaHw^/  4S  h è tïse ,  ?ionsense  ;  49  tant,  as 
much  ;  50  plaira,  phases  ;  51  sais,  knoiv  ;  52  depuis  que,  since  ;  5Z 
règne,  hâve  been  reigning  ;  54  ait,  has;  55  fait,  given\  56  vient  de 
se  signaler,  has  jiist  îiow  signalized  itself\    57  trouva,  found\  58 
tout-à-coup,  suddenli/;  59  environné,  surrounded;  60  s'emparèrent. 
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•rèrent  des  ^^rênes,  et  l'y  ^^i^etinre.nt  ^^pendant  un  quart  d' 
heure,  criant,  "  ^^Vive  le  roi  T'  et  ^^chantant,  "  Que  Dieu 
"^^conserve  George  III  i"  &c.  Le  Général  Carpenter, 
qui  ^^accompag-noit  sa  majesté,  lui  fit  remarquer  les  trans- 
ports d'amour  et  de  joie  que  son  peuple  ^^faisoit  éclater  : 
"  Jugez  par-^^là,  sire,  ^^combien  vos  sujets  vous  chéris- 
"  sent  !" — ''  "^lEh  bien  !"  répondit  ce  monarque,  les  larmes 
aux  yeux,  "  je  leur  ^^ferai  voira  mon  tour  combien  je  les 
«  73aime." 


.  seizedupo7î;  61  rênes,  reiîis  ;  62  retinrent,  detaz7ied  ;  63  pendant, 
for  ;  64  vive  le  roi,  huzza  ;  65  chantant,  singing  ;  66  conserve,  save  ; 
67  accompagnoit,  attended  ;  6S  faisoit  éclater,  shoived  ;  69  là,  that  ; 
70  combien,  how  much  ;  71  eh  bien,  ivelli  72  ierai  voir,  -ivlU  shoiv  ; 
T3  aime,  love. 


CHARLOTTE  DE  MECKLENBOURG-STRELITZ, 
REINE  D'ANGLETERRE. 


Cette  auguste  princesse,  cet  assemblage  de  perfec- 
tions, ^se  promenoit  en  voiture  dans  les  "environs  de  Wind- 
sor, ^lorsqu'elle  fut  ^surprise  par  un  ^orage  au  ^milieu  de 
la  ^campagne.  Elle  ^apperçoit,  à  quelque  distance,  une 
petite  maison  ^couverte  de  chaume  :  elle  s'y  ^^rend,  et  ne 
dédaigne  pas  d'entrer  dans  cette  ^^chétive  ^^cabane.  ^^Quel 
spectacle  pour  l'âme  l'^compatissanle  de  sa  majesté  !  Elle 
^^voit,  d'un  ^^côté,  une  mère  ^^entourée  de  cinq  ou  six 
^^petits  enfans:  ces  ^^tristes  victimes  de  la  misère  étoient 
20presques  ^ifiues.  De  l'autre,  un  père  ^Smaîade  23étendu 
sur  un  24niisérable  25grabat.  Ce  ^stableau,  qui  offre  à  cette 


1  Se  promenoit  en  voiture,  was  riding  ;  2  environs,  adjacent  parts; 
3\ovsqu.\  zvhe7i;  4  surprise,  overtakeji  ;  5  orage,  storm;  6miliei!, 
midst  ;  7  campagne,  countri)  ;  8  apperçoit,  perceives  ;  9  couverte  de 
cha-ume,  thatched  ;  10  rend,  i^epav^s  ;  11  chétive,  7nca?i  ;  12  cabane, 
cottage  ;  13  quel,  rvhat  ;  14  compatissante, /d6V«7i^- ,-  15  voit,  sees  ; 
16 côté,  52^6? y  17 entourée,  5Z£rroz//i^c^J;  18 petits,  small;  19  tris- 
tes, sa  J;  20 presque,  a//«o/f<f;  21  nues,  nafced;  22  malade,  il/;  2..1 
éiendu,  liffjîg  ;  24  miser S(h\ejwretchedi  25  gndmi,  b^d  ;  26  tufjieiiu, 
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souveraine  ce  que  la  nature  humaine,  dans  ses  deux  ex- 
trémités, a  de  plus  intéressant  et  de  plus  ^^touchant,  V 
^^émeut  ^^aussitôt.  La  reine  approche  du  ^^malade,  ^^in- 
terroge  ces  pauvres  ^^gens  avec  ^"^autant  de  ^^douceur  que 
de  ^^bonté  ;  demande  ^^même  à^^goûter  leur  pain,  et  ^^ap- 
prend  que  ^^depuis  ^°près  de  deux  '^^mois  ils  sont  réduits  à 
l'-^^état,  où  sa  majesté  les  voit.  Ce  n'est  pas  "^^assez  pour 
cette  princesse  généreuse  de  leur  ^^faire  distribuer  '^^sur- 
le-champ  des  secours  en  '^^argent  ;  elle  ordonne  qu'on 
leur  47fournisse  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  les  ^sfaire 
vêtir  et  ^^subsister:  ^°puis,  ^^jgtant  des  ^^ye^x  ^-^attendris 
sur  le  plus  jeune  de  ces  enfans,  elle  déclare  qu'elle  ^-^se 
cliargeroit  de  lui  ;  et  qu'elle  en  ^^feroit  prendre  soin.  On 
ne  ^^peut  qu'être  pénétré  d'admiration  au  ^^récit^e  tous 
les  ^^actes  de  charité  de  cette  illustre  reine,  qui  ^^se  plaît 
à  ^aller  incognito  visiter  les  pauvres  des  environs  de  la 
capitale,  et  à  ^^régler  les  secours  qu'elle  leur  fournit  sans 
^^cesse  1  Si  un  homme  ^^pouvoit  ^^être  immortel,  il  le  ^^se- 
roit  par  la  douceur  d'une  si  vertueuse  ^^épouse.  ^"Fidèle 
à  ses^^devoirs,  elle  ^^marche  au  milieu  de  sa  maison  dans 
la  ^^paix  et  l'innocence.  Mère  tendre,  ^'maîtresse ^^com- 
patissante, sensible,  et  généreuse,  elle  ^^fait  le  ^^bonheur 
de  tout  ce  qui  T'^environne.  ^^Simple  dans  sa  '^parure, 
son  plus  ^^cher  ornement  est  sa  famille.  Quel  ^^amour 
pour  ses  enfans  !  ^°gravant  elle-même  dans  leurs  jeunes 
^^cœurs  les  qualités  de  bon  Chrétien,  et  de  vertueux  ^^ci- 


t 
picivre  ;  27  touchant,  affecting  ;  28  émeut,  moves  ;  29  aussitôt,  ; 
immediately  ;  30  malade,  patient  ;  31  interrog-e,  questions  ;  32  gens,  i 
peuple  ;  33  autant,  as  much  ;  34  douceur,  mildness  ;  35  bonté,  good- 
nature;  36mème,  erc^/i;  37  goûter,  ^o  ^a^/e  ;  38  apprend, /earzi^  ; 
39  depuis,  silice  ;  40  près,  near\  41  mois,  months  ;  42  état,  situation  ; 
43  assez,  e7ioî/^7i;  44  faire,  or  Jer  ;  45  sur  de-champ,  immediately; 
46  arg-ent,  mowe^/ ;  47  fouvnissçj  shoîild  be  provided ;  48  faire  vêtir, 
clothe;  49  subsister,  maintaiîi  ;  ÔOpnïs,  then;  31  jetiint,  casti7ig  ; 
52  yeux,  eyes  ;  53  attendris,  commiserating  ;  54  se  chargeroit,  ivould 
take  charge  ;  55  feroit  prendre  soin,  ivould  order  to  be  taken  care  of\ 
5Çi  peut,  can  ;  57  récit,  Qccount  ;  58  actes,  deeds  ;  59  se  plaît,  de- 
lis'hts;  60  aller,  ^om^  ;  61  rés^lev,  directing  ;  62  cesse ,' ceasing  ;  63 
pouvoit,  could;  64  être,  be  ;  65  seroit  ivould  be  ;  66  épouse,  con- 
sort;  67  fidèle^  fait  hful;  68  de\oirs,  dut  ie  s  ;  69  marche ,  ivalks;  70 
paix,  peace;  71  maîtresse, //j/s^re^s;  72  compatissante,  compassio7i' 
ate  ;  73  fait,  makes  ;  74  bonheur,  happiness  ;  75  environne,  sur- 
TQirnds  ;  76  simple, /;/am  ;  77  parure,  dress;  78  cher,  dear;  79  amour, 
love  i  80  gravant,  imprinling  \  81  cœurs,  hearts  ;  82  citoyen,  citizen  ; 
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toyen,  elle  leur  ^^apprend  à  ^^devenir  un  jour,  par  leur 
amour,  par  leur  ^^accueil  ^^aisé  et  gracieux,  ^^plutôt  les 
pères  que  les  maîtres  de  leurs  sujets.  Quel  respect,  quelle 
^^prévenance,  qut^lle  tendresse,  ^^envers  le  roi  son  auguste 
"'^époux  !  Attentive  aux  ^^moindres  sig^nes  de  sa  -^volonté, 
elle  étudie  et  ^^devine  ses  inclinations,  pour  les  ^-^suivre  ou 
les^^prévenir.  Par  la  sérénité  de  son  ^^front,  par  la  dois- 
ceur  secrète  de  ses  paroles,  elle  ^"dissipe  ^^souvent  les 
^^nuages  d'un  ^esprit  tout  ^occupé  de  la  ^prospérité  du  "^roy- 
aume.  Elle  ^entre  avec  joie  dans  tout  ce  qui  peut  lui  ^faire 
plaisir,  ^toujours  ^prête  à  ^gêner  ses  impropres  inclinations 
pour  adopter  celles  du  roi.  Est-il  attaqué  de  ^^quelque  in- 
disposition, elle  i^veut  elle-même  ^^être  sa  ^^garde,  jalouse 
de  se  i^'voir  ^^dérober  des  ^^soins  qu'elle  ^^croit  réservés  à 
la  tendresse  d'une  ^^épouse.  Enfin,  Charlotte  de  Mecklen- 
bourg  est  tout  ^^à  la  fois  l'exemple  des  épouses  et  des 
mères,  la  gloire  et  l'honneur  de  l'amour  conjugal  :  et, 
^k]uelque  ^sbien  qu'on  dise  de  cette  reine  auguste,  il  en 
restera  bien  plus  ^à,  dire  ^^encore. 


83  apprend,  teachea  ;  84  devenir,  to  becoine  ;  85  accueil,  behaviour  ; 
86  Siïsé,  easi' ;  87 plutôt,  rather;  SSpvé\en3ince,  attention;  89  en- 
vers, to7vards  ;  90  époux,  consort  ;  91  moindres,  least  ;  92  volonté, 
•will',  93  devine,  ^wesst?5  ;  94  suivre,  to  foUoiv  \  95  prévenir,  antici' 
pâte  ;  96  front,  cowitenance  ;  97  dissipe,  disperses  ;  98  souvent,  o/- 
ten  ;  99  nuages,  clouds  ;  1  esprit,  mind  ;  2  occupé,  taken  up  ;  3 
prospérité, -ri^eZ/hre  ;  4  royaume,  kingdom\  5  entre,  se/zes  ;  6  faire, 
give\  7  toujours,  a/waz/5  ;  8  prête,  7^eadj/ ;  9^èï\t.v,  to  restrain\  10 
propres,  o-wn  ;  11  quelque,  any  ;  12  veut,  ivill  ;  13  être,  be  ;  14  garde, 
nurse;  15  voir,  seeing  \  16  dérober,  deprived;  17  soins,  car  es  ;  18 
croit,  thinks  ;  19  épouse,  tvife  ;  20  à  la  fois,  at  once  ;  21  quelque, 
-iuhatsoever  ;  22  bien,  much  ;  23  à  dire,  to  be  said  ;   24  encore,  yet. 


JOSEPH  II.  EIVIPEREUR  D'ALLEMAGNE. 

L'Empereur  d'^Allemagne  ^se  promenant  ^seul  dans 
les  ^rues  de  Vienne,  vêtu  en  ^simple  particulier,  ^v:t  une 
jeune  personne  qui  ^portoit  un  ^paquet  dans  son  ^tablier  ; 

1  Allemagne,  Germany  ;  2  se  promenant,  -ivalking  ;  3  seul,  alone  ; 
4  rues,  sireets;  5  particulier, /;7"2ra^e  77ia7i  ;  6  vit,  sa~y  ;  7portoit, 
TVQs  carryiiig  ;  8  paquetj  biindle  ;  9  tablier,   apron  ;    10  paroissort, 


et  qui  loparoissoit  ^^plongée  dans  la  ^^^louleur  la  plus 
^-amère.  Sa  ^^jeunesse  et  son  affliction  i'^-^intéressèrtnt. 
Il  r^^aborc'la  avec  un  air  d'honnêteté  ^'touchante,  qui  peint 
l'intérêt  et  le  respect  que  les  âmes  sensibles  ont  toujours 
pour  l'infortune. — ■"  Qu'^^avez-vous  ?"  lui  dit-il  affectu- 
eusement. '*  Que  i9portez-vous  ?  Où  f  allez  vous  ?"  La 
jeune  personne,  ^klont  le  cœur,  22gonfié  de  chagrin, 
"^éprouvoit  ce  ^^besoin  que  tous  les  infortunés  ont  ^^'senti 
quelquefois  de  le  ^^répandre  au  dehors,  ne  ^^put  résister 
long-temps  aux  instances  dei'^sinconnuquiF^^interrogeoit. 
^'  Ce  paquet  ^^renferme  quelques  ^Miardes  de  ma  mal- 
"  heureuse  mère,"  répondit  cette  jeune  iiîle  à  l'empereur, 
qui  lui  étoit  inconnu  ;  "  je  ^^vais  les  ^Syendre.  C'est/' 
^'^ajouta-t-elle  en  ^^pîeurant,  "  la  ^°foibîe  et  ^^dernière  res- 
^*  source  qui  nous  ^^reste  pour  subsister  ^^toutes  deux. 
*'  Nous  n'^^aurions  jamais  dû  nous  ^^attendre  à  un  ^^pareil 
'*  '^^sort.  Si  mon  père,  qui  a  ^versé  ^^tant  de  fois  son  sang 
*'  pour  la  ^^patrie,  '^^vivoit  encore,  ou  s'il  avoit  obtenu  les 
**  récompenses  dues  à  son  service,  vous  ne  me  ^^verriez 
''  pas  dans  cet  état." — "  Si  l'empereur,"  lui  répondit  le 
"  monarque  ^-attendri,  "  ^^connoissoit  vos  malheurs,  il  les 
''  ^^adouciroit.  Vous  ^^^jevriez  lui  présenter  un  ^^mé- 
"  moire  ;  et  employer  quelqu'un  qui  lui  exposât  vos  be- 
"  soins.  N'^^êtes-vous  ^^connue  de  personne  qui  ^^puisse 
"  lui  recommander  votre  affaire  ?"  La  jeune  fille  lui 
nomma  un  de  ces  courtisans  qui  promettent  et  qui  ^'^ou-? 
blient  avec  la  même  facilité,  qui,  ^^depuis  long-temps, 
"^s'étoit  chargé  de  la  recommander,  sans  '^^avoir  pu,^^disoit* 


seemed-,  11  plongée,  involved ;  12  douleur, ^n'd^;  13  ^mère,  bifter  i 
14  jeunesse,  yoiith  ;  15 intéressèrent,  affected\  16  aborda,  accasted; 
17  touchante,  moving  ;  18  avez-vous,  is  the  matter  tvith  you  ;  19 
portez,  carry  ;  20  allez,  are  going  ;  21  dont,  whose  ;  22  gonflé, 
STvelled;  23  éprouvoit,  experienced  ;  24  besoin,  rvant  ;  25  senti, 
felt  ;  26  répandre  au  dehors,  comniunicatwg  ;  27  put,  coidd  ;  28 
inconnu,  unhno'ion\  29  interrog'eoit,  -cvas  questioning  \  30  renferme, 
contains\  31  Imrdes,  clothes  ;  32  vais,  am  going  ;  33  vendre,  sell  ;  34 
ajouta,  added;  35  pleurant,  -weeping  ;  36  foibie,  small;  37  dernière, 
làst  ;  38  reste,  remahis  ;  39  toutes  deux,  hoth  ;  40  aurions  dû,  ovght 
to  hâve;  41  atieridre,  expected;  42  pareil,  siich\  43  sort, futc,  44 
versé,  shed  ;  45  tant,  so  many  ;  46  patrie,  country  s  47'vivoit,  ivere 
Uviiig-,  4Sverrïez,  shuvld  se e;  49  attendri,  ^woreJ  /  50  connoissoit, 
knew  ;  51  adouciroit,  tvoidd  soften  ;  52  devriez,  shoidd  ;  53  mémoire, 
•mémorial;  54  êtes,  are;  55  connue,  knoxvn;  56 puisse,  caîi;  57 
oublient,  forget  ;  58  depuis,  for  ;  59  s'étoit  chargé,  had  taken  tipon 


I 


185 


1],  rien  obtenir.  L'inutilité  de  ses  ^Mémarches  avoît 
même  inspiré  à  la  jeune  personne  des  idées  désavanta- 
geuses de  la  générosité  de  l'empereur,  et  elle  ne  le  ^^dis- 
simula  point.  "  On  vous  a  ^^tron^pée,"  lui  répliqua  le 
prince,  en  ^^cachant  son  émotion  :  "  je^^puis  vous  assurer 
^'  que,  si  l'empereur  avoit  ^^su  votre  situation,  il  y  ^^auroit 
^'  apporté  remède.  Il  n'est  pas  ^^tel  qu'on  vous  l'a  ^^'dé- 
"  peint.  Je  le  ^^connois  :  il  aime  trop  la  justice  pour 
"  ^^laisser  périr  la  ^^veuve  et  la  fille  d'un  officier  qui  Ta 
'"bien  servi,  ^^ji  f^^^t  absolument  avoir  recours  à  lui. 
''  Faites  un  mémoire  :  apportez-le-moi  demain  au  ^•'"châ- 
*'teau  en  tel  endroit  et  à  telle  heure.  Si  tout  ce  que  vous 
*'  dites  est  vrai,  je  présenterai  moi-même  le  mémoire  à 
"l'empereur.  J"^^iippuyerai  votre  demiinde,  et  j'^^ose 
"  croire  que  vous  en  obtiendrez  justice."  La  jeune  per- 
sonne, en  "^Sessuyant  ses  larmes, '^^se  répandoit  en  protesta- 
tions de  ^^reconnoissance  pour  le  seigneur  inconnu,  quand 
il  ajouta  :  "  Il  ne  faut  cependant  pas  vendre  les  bardes  de 
^' votre  mère:  combien  ^^comptiez-vous  en  avoir?"— 
**  Six  ducats,"  répondit-elle. — "  Permettez  que  je  vous  en 
"  82pp^^g  douze,  ^-jusqu'à  ce  que  nous  ^%yons  ^^vu  le  suc- 
*'  ces  de  nos  ^^soins."  A  ces  mots,  ils  se  séparent.  La 
jeune  fille  ^^court  porter  à  sa  mère  les  douze  ducats  avec 
les  bardes,  et  lui  ^^fait  part  des  ^^espérances  qu'un  incon- 
nu, qu'un  ange  de  Dieu,  qulm  seigneur  de  la  cour,  qu'un 
ami  de  l'empereur,  ^<^vient  de  lui  donner.  A  la  description 
qu'elle  fait,  à  la  physionomie  qu'elle  peint,  au  discours 
qu'elle  ^^rapporte,  la  mère,  ou  quelqu'un  qui  étoit  présent, 
^^reconnoît  l'empereur.  ^^Epouvantée  de  la  liberté  avec 
laquelle  elle  a  parlé  à  l'empereur  de  lui-même,  elle  ne 
^'^peut  se  résoudre  à  aller  le  ^^lendemain  au  château. 
Ses  parens  l'y  ^^entraînent.    Elle  arrive  tremblante.    Elle 


himself\  60  avoir  pu,  being  abîe  ;  61  disoit,  said ;  62  démarches, 
proceedings  ;  63  dissimula,  r/u/ Ci372ceûZ/  64  trompée,  r/ecen'ec?;  65 
cachant,  dissembling  ;  66  puis,  ca7i  ;  67  su,  beeji  mformed  î  68  auroit, 
■would  hâve;  69  tel,  su€h\  70  dépeint,  represeiited ;  71  connois, 
knorv;  72  laisser,  to  suffer\  73  veuve, -wj/i/ow  ;  74  il  faut,  z/ow  miist; 
75  château,  palace  ;  76  appuyerai,  strengthen  ;  77  ose,  dare  ;  78  es- 
suyant, drying  ;  79  se  répandoit  en,  ivas  making  ;  80  reconnoissance, 
gratitude;  81  comptiez,  did  think;  82  prête,  leiid;  83 jusqu'à  ce 
q\ie,u?itil;  84  ayons, /lat^t?  ;  85  vu,  seen;  86  soins,  care  ;  87  court, 
runs  ;  88  fait  part,  acqiiaints  ;  89  espérances,  hopes  ;  90  vient  de 
donner,  hadjust  given  ;  91  rapporte,  relates  ;  92  reconnoît,  knoivs  ; 
93  épouvantée,  frighted  j  94  peut,  can  ;  95  lendemain,  next  day  ; 
R2 
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^^^oit  son  souverain  dans  son  bienfeiteur,  et  -^s'évanouit. 
Cependant  le  prince,  qui  lui  avoit  dennandé  la  ^^veille  le 
nom  de  son  père,  et  celui  du  régiment  dans  lequel  il  avoit 
servi,  avoit  ^pris  des  informations  :  et  avoit  ^trouvé  que  tout 
ce  qu'elle  lui  en  avoit  dit  étoit  vrai.  Lorsqu'elle  fut  ^reve- 
nue  à  elle-même,  l'empereur  la  ^fit  entrer  dans  son  ^cabinet 
avec  les  parens  qui  l'avoient  accompagnée:  et  lui  dit  de 
la  manière  la  plus  obligeante  :  "  ^V'oilà,  mademoiselle, 
'*  pour  madame  votre  mère,  le  ^brevet  d'une  pension  égale 
*^  aux  ^appointemens  qu'avoit  monsieur  votre  père,  dont 
^'  la  ^moitié  ^^sera  réversible  sur  vous,  si  vous  avez  le  mal- 
''heur  de  la  perdre.  Je  suis  ^^fâché  de  n'avoir  pas  ^^ap- 
'*  pris  ^^plutôt  votre  situation  :  j'^%urois  adouci  votre  sort. 
*'  Je  prie  madame  votre  mère  et  vous  de  me  pardonner  le 
.*' ^^retardement  qui  vous  a  ^^mises  dans  i'-^embarras. 
'*  Vous  êtes  ^^convaincues  qu'il  étoit  involontaire  de  ma 
*'  part:  et,  si  quelqu'un  ^^à  l'avenir  vous  ^^dit  du  ^^mal  de 
**  moi,  je  vous  demande    seulement   de    ^^prendre    mon 

**  parti." Ce   prince  ^^parcourt  souvent  les  rues  de 

Vienne  dans  un  ^^cabrioiet  qu'il  ^^conduit  lui-même.  Un 
jour  en  ^^traversant  une  place,  il  ^^renversa  la  ^s^outique 
d'une  29niarchande  d'herbes  et  de  légumes,  qui,  ne  le  con-  ' 
noissant  point,  lui  ^^débita  mille  injures,  en  ^'ramassant 
ses  ^^choux  et  ses  carottes.  ^^A  peine  l'empereur  fut-il 
^Me  retour  au  palais,  qu'il  ^^envoya  une  douzaine  de  du- 
cats à  cette  bonne  femme,  en  disant.  "Je  ^^pense  qu'elle 
"^^aura  lieu  d'être  contente:  je  répare  le  ^Hort  que  je 
^^^^peux  lui  avoir  fait  ;  et  je  lui  ai  donné  tout  le  temps  de 
**  -^^pester  à  son  aise  contre  moi." 


96  entraînent,  carry  ;  97  volt,  secs  ;  98  s'évanouit,/a/«^5  ;  99  veille, 
dai)  before-,  1  pris,  taken;  2  \voM\é,  foiind\  3  revenue,  recore^-eJ; 
4  fit,  ordered;  5  cabmet,  closei  ;  6  voilà,  hère  is  ;  7  brevet,  ^c-nt  ; 
8  appointeinens,  alloxoance  ;  9  moitié,  half;  10  sera  réversible,  shall 
revert  \  11  fâclié,  sorry  ;  12  appris,  beeti  infor^ned-,  13  plutôt, 
fiooner  ;  14  aurois,  ivunld  hâve  ;  15  retardement,  delay  ;  16  mises, 
put;  17  embarras,  ^row6/e;  18  convaincues,  conr-iVzcer/;  19  à  l'ave- 
nir,/or  ihefiiitire;  20  dit,  sa^  ;  21mai, ///;  22  prendre,  to  take  ; 
23  parcourt,  ^oesctZfOî^^  ;  24  cabriolet,  c/?i(?  horse  chaise  ;  25  conduit, 
leads  ;  26  traversant,  crossing;  27  renversa,  thretb  doTvîi  ;  28  bou- 
tique, stall  ;  29  marchande  d'herbes  et  de  légumes,  green-ivoman  ; 
30  débita  mille  injures,  called  a  thouscmd  liâmes  \  31  ramassant, 
picking  np  ;  32  choux,  greens  ;  33  à  peine,  hardîy  ;  34  de  retour, 
rcturiied;  35  tn\oy a,  se?it  ;  36  pense,  thiiik  ;  57  aura  lieu, -ïw// ^ax^e 
room-y  3S tort,  inj-ury  ;  39 peux,  ?;;ai/ ;  40 -pe^Xer f  to  stornh 
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LOUIS  XVL- 

En  ir/2,  Louis  XVL  n'étant  encore  que  Dauphin,  se 
promenoit  avec  son  auguste  épouse,  qui,  ^voyant  ^passer 
un  petit  garçon,  portant  de  la  soupe  dans  une  ^écuelle  avec 
quelques  cuiilers  d'-^étain,  l'^'arrêta  et  lui  dit  :  "  Mon  en- 
"  fant,  que  ^portes-tu  là  ;  et  où  ^vas-tu  ?" — "  Madame, 
'»'  c'est  de  la  soupe  pour  mes  frères  et  sœurs." — ^'^Com- 
"  bien  en  as-tu  donc  ? — Huit,  Madame," — "  Que  ^fait  ton 
"  père  ?" — ^'  Il  est  journalier  ;  et  traivaille  dans  ces  jar- 
^'  dins." — "  Combien  ^^gagne*t-il  pour  ^^nourrir  une  si 
^'  grande  famille  ?"— ''  Vingt  quatre  ^^sous    l'été,  et  vingt 

"  sous  l'hiver." Alors,  Madame  la  Dauphine,  ^^s'adres- 

sant  à  son  époux  :  "  ^^^Goûtons  cette  soupe  :  elle  n'est  pas 
il  fort  ^^ragoûtante  :  cependant,  ce  sont  des  hommes  comme 
^'  nous  qui  ^^s'en  nourrissent  :  ^^n'importe,  je  la  ^^goûte- 
rai." — "  i^Tenez,  goûtez-la  aussi."  En  même  temps,  elle 
^tire  quatre  pièces  d'or  de  sa  poche,  les  ^^enveloppe  dans 
un  papier,  et  dit  à  l'enfant  :  "  Porte  cela  à  ton  père  :"  puis, 
elle  le  suivit  pour  voir  22comment  il  ^^s'acquitteroit  de  sa 
commission c  L'enfant  arrive  à  la^^cabane,  ^^jette  le  petit 
^^paquet  sur  la  table,  en  disant  :  "  Tenez,  mon  papa,  ^^me 
''  voilà  bien  riche."  Le  bon  homme,  ^^effrayé  de  voir  cet 
or,  dit  aussitôt:  " ^^Malheureux,  où  as-tu  ^^pris  cela  ?" — 
"  Je  ne  l'ai  point  pris.  Une  belle  dame  me  l'a  ^^donné 
*'  dans  le  jardin." — *' Est-il  bien  vrai  ?" — "  Oui,  mon  ami," 
dit  la  princesse,  qui  étoit  à  la  porte  :  **  c'est  moi  qui  vous 
'«  ai^^envoyé  ce  peu  d'argent."  L'^^infortuné  la^^reconnoît, 
et  se  jette  à  ses  ^^genoux.  pénétré  jusqu'aux  larmes. 
"  2^Eh  bien  !  Monsieur,"  dit-elle  alors  au  Dauphin,  n'étes- 


1  Voyant,  observing  ;  2  passer,  go  by  ;  S  écuelle^  porringer  ;  4 
éisiin,  pe-ivter  ;  5  SiYVétSL,  stopped  ;  6  portes,  dost  carry  \  7  vaâ,  art 
going;  8  combien,  how  maiiy,  9  fait,  Joes  ;  10  gagiie,  ecnm;  11 
nourrir,  maintain  ;  12  sous,  peîice  ;  13  s'adressant,  directmg  her 
speech  \  14  goûtons,  let  us  taste;  15  ragoûtante,  relishing  ;  16  s'en 
nourrissent,  eat  it  ;  17  n'importe,  no  matter  ;  18  goûterai,  luill  taste  ; 
19  tenez,  here\  20  tire,  takes-^  21  enveloppe,  puis  \  22  comment, 
Aow;  23 s'acqiiitteroit, wowZc? /;e7yor;n  ;  24 cabane,  cottage-,  25 jette, 
throivs'y  26  paquet,  j&arceZ  ,•  27  me  voilà,  /  a?«  ;  28  efirayé,/r2§'A^- 
€ned\  29  malheureux,  unfortunate -,  30  pris,  taken\  31  donné, 
given  ;  32  envoyé,  sent  ;  33  infortuné,  poor  man  ;  34  reconnoît, 
knows]  55  genoux,  knççs  ;  36  eh  bien,  we//;  Z7  attendri,  moved-. 
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''  vous  pas  ^"atteridTi  de  ce  spectacle  ?  Ne  ^Pressentons- 
*'  nous  pas  la  plus  douce  et  la  plus  pure  satisfaction  ? 
"  Pourquoi  ne  pas  nous  la  procurer  tous  les  jours  ?  Sans 
"  doute  nous  ^^faisons  souvent  i'^^aumône,  mais  il  y  a  peu 
*'  de  gens  de  noire  -^^etat  qui  ^^sachent  la  bien  faire." 

Le  jour  de  son  -^^sacre,  ce  même  prince  répondit  d'une 
manière  bien  paternelle  à  i'amour  que  lui  ^^témoignoit  son 
peuple.  Ce  bon  prince,  sans  garde,  sans  -^^cortége,  seul 
avec  la  reine,  se  promena  long-temps  au  milieu  de  la 
^^fouie,  se  ^"laissant '^Houcher  par  les  uns,  '^-^prêtant  i'oreille 
aux  vœux,  des  autres,  y  répondant  avec  bonté,  s'^^arrêtant 
même  avec  complaisance  si  quelqu'un  ^^vouloit  lui  parier, 
donnant  à  tous,  par  ses  regards,  des  ^^témoignages  de  sa^ 
tendresse.  Cette  popularité  si  ^^touchante  avoit  été  an* 
noncée  à  la  ville  de  Rheims  par  une  réponse  du  roi, digne, 
comme  toutes  ses  actions,  d'être  consacrée  dans  les  ^^fas- 
tes  de  l'histoire.  On  lui  avoit  demandé  si,  selon  l'ancien 
usage,  on^^^tapisseroit  les  rues  par  lesquelles  sa  majesté 
^^devoit  passer.  "  Noa,  non,  point  de  tapisserie,"  dit-il  : 
'^  je  ne  veux  rien  qui  ^'^empêche  le  peuple  et  moi  de  ^^nous 
"  voir." 

En  1776,  un  des  jours  du  plus  grand  froid,  Louis  XVI, 
5^alla  se  promener  à  pied  à  deux  ou  trois  milles  de  Ver- 
sailles, accompagné  seulement  de  son  capitaine  des  gar- 
des. Deux  enfans,  qui  ne  ^^connoissoitnt  pas  le  roi,  lui 
^klemandèrent  l'aumône  sur  son  ^^cheniin.  Le  ^"^bienfai- 
sant monarque,  touché  de  leur  état,  leur  ^^lit  plusieurs 
questions.  Leur  mère  ^^étoit  morte  depuis  deux  jours. 
Leur  père,  ^"^malade  et  ^^couché  sur  la  ^^paille  n'avoit  ni 
pain  ni  feu  :  et  ils  ^^pleuroient  ^^amèrement  en  annonçant 
leur  crainte  de  le  perdre.  Le  roi,  curieux  de  savoir  s'ils 
disoient  '^^vrai,  les  suivit  jusque  dans  leur  ^^chaumière  ; 


38  ressentons,  do  ejijoy  ;  39  faisons, ^fre  ;  40  aumône,  abiis  ;  41  état, 
situation  ;  42  sacheni,  knoxv  ;  43  sacre,  coronction  ;  44  témoignoit, 
shoived;  45  cortège,  reîinue  ;  46  foule,  crorvd;  47  laissant,  siiffer- 
ing\  48  toucher,  to  be  touched\  49  prêtant  l'oreille,  Z^>^e7^^7z^' ;  50 
arrêtant,  stopping  ;  51  vouloit,  ivished;  52  témoignages,  tokens  ;  ^ 
53  touchante,  aff'ectmg;  54  fastes,  armais  ;  55  tapisseroit,  w(?re  ^o 
hang  ivith  tapesirij  \  56  devoit,  xvas\  57  empêche,  hinders;  58  nous, 
eachother;  59  alla,  we?^^;  60  connoiss'oient,  didknoiv\  61  deman- 
dèrent, asked;  62  chemin,  ivai/;  63  bienfaisant,  bountifjd;  64  fit, 
asked\  65  éioït  morxe,  had  ùeeîi  dead  ;  66  malade,  27/ ;  67  couché, 
laid;  68  paille,  s^ra^t»  ;  69 pleuroient, -rt^ep?  ;  70  amèrement,  bitter- 
/y;  71  vrai,  îruth\  72  chaumière,  cot  ;  73  effectivement^  rmlly  ^ 
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et  trouva  ^^effectivement  le  père  dans  l'état  où  ses  enfans 
r&voient  représenté.  Alors  le  prince,  se  ^'^livrant  à  toute 
la  sensibilité  de  son  cœur,  donna  de  l'argent  au  malade,  et 
^^de  retour  à  Versailles,  lui  envoya  des  secours  et  des 
^^meubles.  Ensuite  il  ordonna  que  les  deux  enfans  fussent 
mis  en  ^^pension,  et  ^^élevés  à  ses  ^^propres  ^^frais. 

Une  personne  de  la  première  distinction  présenta  à  ce 
bon  roi  un  jeune  ^^abbé  d'une  famille  très-illustrée,et^2sup- 
J)Iia  sa  majesté  de  le  ^^nommer  à  un  ^^évêché  vacant.  "  Il 
'^  est  bien  jeune,"  observa  le  monarque,  "  pour  ^^êtvQ  en 
**  état  de  remplir  les  devoirs  de  l'épiscopat."— "  Oh  !'*  ré- 
pondit le  protecteur,  "  il  y  a  dans  Tévêché  ^^dont  il  s'agit 
"  un  ^^grand-vicaire  d'un  âge  mûr  ;  et  qui,  par  ses  con- 
"  seiis,  dirigera  le  jeune  prélat." — "  Eh  bien,"  reprit  le 
roi,  *'il  n'y  a  qu'à  nommer  à  l'évêché  le  grand  vicaire,  et 
"  mettre  a  sa  place  le  jeune  abbé,  afin  qu'il  ait  le  temps  et 
'Ues  moyens  de  s'instruire  des  qualités,  et  surtout  des 
"  vertus,  qu'exige  la  ^^prclature." 

Un  roi,  dont  le  règne  s'annonçoit  si  bien,  devoit-il  ^^s* 
attendre  au  ^°sort  qu'il  ^^éprouva  quelques  années  après, 
et  qu'il  ^^méritoit  si  peu  ?  # 


74  livrant,  giving  up  ;  75  de  retour,  on  his  return  ;  76  meubles,yttr- 
niture.  ;  77  pension,  boarcUng-school  ;  78  élevés,  broitght  ;  79  propres, 
oxon\  80  £r3iïs f  expenses]  81  SLhhé.abbot;  82  su^tpHny  entreated  ;  83 
nommer,  appoint  ;  84  évêché,  bishopric  ;  85  être  en  état,  to  be  able  ; 
86  dont  il  s'agit,  in  que>ition ,-  87  grand-vicaire,  vicar  général  ;  88 
prélalure,;p?^eZac^/  ;  89  s'attendre,  expect  ;  90  sort,  fate  ;  91  éprouva, 
experienced  ;  92méritoit,  deserved. 


LOUIS  XVIL 

Ce  jeune  prince,  ^né  en  1785,  au  ^sein  de  la  ^puissance 
et  des  honneurs,  ^élevé  ^d'abord  avec  tous  les  ^soins  dus  à 
son  rang,  mais   tout-à-coup  ^déchu  de  sa  grandeur,  ^jeté 


I 

m 


1  Né,  born  ;  2  sein,  bqsom  ;  3  puissance,  poiver  ;  4  élevé,  educat- 
ed;     5 d':xhovd,  at  fr si;     6  soins,  care^ ;    7 déchu,  fa li€?i  i    8 jeté. 
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dans  les  ^fers,  gouverné  par  de  i^vils  mercenaires,  ^'^inibu 
d'une  affreuse  morale,  et  ^^^i^firi  mort  dans  la  prison  du 
Temple  à  dix  ans,  ^^doit  ^-^faire  ^^sentir  à  tous  les  jeunes 
^^gens,  d'une  manière  très  frappante,  la  dégradation  îa 
misère  horrible  d'un  sujet  abandonné  et  privé  de  ^^cul- 
ture. 

i^Dès  que  le  jeune  Louis  fut  ^^eu  état  de  parler  et  de 
distinguer  les  objets,  les  maîtres  les  plus  ^habiles  furent 
^^mandés  de  toutes  parts  ^^afin  de  ^^travaiiler  à  son  instruc- 
tion. La  Vie  du  Duc  de  Bourgogne,  son  oncle,  ^^écrite 
d'une  manière  .aussi  ^^simple  que  ^^véridique,  fut  le  pre- 
mier livre  dont  il  27entendit  la  ^^lecture.  Les  matières 
étoient  ^-à  la  portée  de  son  intelligence  ^^naissante.  .  Il  y 
^^sourit  ;  il  y  ^^prit  ^hd.ni  de  plaisir,  qu'il  '%pprit  bientôt 
^^ainsi  à  lire  lui-même.  Tant  d'exemples  de  vertus  ^^naïves 
et  ^^précoces  développèrent  insensiblement  dans  le  cœur 
de  ce  prince,  ^Se^core  enfant,  le  désir  de  l'instruction  et 
le^^goûtdes  choses  honnêtes.  ^^Telle  étoit  son  émulation, 
qu'ayant  demandé  à  voir  le  portrait  de  son  jeune  oncle,  il 
le  ^^baisa  de  tout_  son  cœur  ;  et  répéta  plusieurs  fois  : 
"  Conipnent  ^faisoit  donc  mon  petit  oncle,  pour  avoir  tant 
"  de  ^science  et  de  '^^sagesse  à  son  âge  ?" 

Louis  XVL  ^^sans  cesse  occupé  de  la  propérité  de  son 
royaume,  remarquoit  avec  plaisir  l'heureux  naturel  et  les 
bonnes  dispositions  du  jeune  Dauphin.  ^^Outre  les  leçons 
que  son  fils  recevoit  de  ses  maîtres,  ce  tendre  père  se 
^^pîaisoit  à  lui  en  donner  lui-même,  dans  ses  momens  de 
loisir,  '^^tantôt  sur  les  langues,  tantôt  sur  l'histoire.  Parti- 
culièrement versé  dans  la  géographie,  dont  il  faisoit  ses 
délices,  et  connoissant  ^^jusqu'aux  ^'^moindres  ^^bourgs  de 


loaded  ;  9  fers,  chains  ;  10  vils,  meaji  ;  11  imbu,  hnhibing  ;  12  enfin, 
at  last  ;  13  doit,  otight  ;  14  faire,  to  make  ;  15  sentir,y^e/ ;  16  g"ei'is, 
people  ;  17  culture,  cnltivation  ;  18  dès  que,  as  soon  as  ;  19  en  état, 
able;  20  habiles,  skilful;  21  mandés,  sent  for  ;  22  afin  de,  in  order 
to  ;  23  travailler,  labour  ;  24  écrite,  -written  ;  25  simple,  plaiii  ;  26 
véridique,  true  \  27  entendit,  heard;  28  lecture,  reading  ;  29  à  la' 
portée,  xvithin  reach  ;  30  naissante,  rising  ;  31  sourit,  smiled  ;  32 
prit,  took  ;  33  tant,  so  much  ;  34  apprit,  learned;  35  ainsi,  thus  ;  oQ 
nsiïves,  natîiral  ;  37 'précoces,  forrvard -y  38  encore,  i/e^  ;  39  goût, 
relish;  40  telle,  such;  41  baisa,  kissed;  42  faisoit,  did  ;  43  science, 
learningi  44  sagesse,  -wisdom;  45  sans  CQSse,  incessaiitly  ;  46  outre, 
besides-,  47  p^aïsoiX,  delighted  ;  48  tantôt,  somefirnes  ;  49  jusqu'aux,, 
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son  royaume,  il  avoît  grand  soin  d'enseigner,  ^^^presque 
tous  les  jours,  cette  dernière  science  à  ses  enfans.  Il  ^^dres- 
soit  ^^exprès  des  cartes  générales  et  particulières  à  cet  ef- 
fets Il  les  ^^enluminoit  avec  beaucoup  de  goût  et  de  pré- 
cision ;  et  elles  étoient  si  claires,  si  exactes,  si  distinctes, 
que  le  jeune  prince  apprit,  en  quinze  mois,  tout  ce  qu'il 
étoit  possible  de  savoir  à  son  âge,  dans  une  science  aussi 
^^aride  que  celle  de  la  géographie. 

»  ^^A  dessein  de  juger  des  progrès  de  son  ^^élève,  le  roi 
le  5^mena  un  matin  ^'^assez  loin  du  château  de  Rambouil- 
let. Lorsqu'il  fut  en  ^^pleine  campagne,  son  papa  lui  dit  : 
"  Mon  ami,  je  pense  bien  que  tu  ^^auras  toujours  assez  de 
*'  monde  pour  te  servir  et  te  ^^conduive  ^^partout  où  tu 
c<65voudras  aller:  mais  enfin  on  ne  sait  pas  ce  qui  peut 
t«66arriver.  Je  me  ^-^suis  ^^pei-du  ^^souvent  moi-même, 
''  7°faute  de  savoir  m'^^orienter  :  il  peut  t'en  arriver  autant, 
"  ^^soit  à  la  chasse,  soit  en  d'autres  occasions  :  et  il  est 
"  ^^honteux  pour  un  ''^propriétaire  de  s'^^égarer  au  milieu 
"  de  ses  ^^domaines.  Tu  '7:;->inois  les  quatre  points  car- 
^'  dinaux.  ^^  Voyons  comment  tu  vas  te  ^^tirer  d'affaire. 
"  Voici  ma  ^°boussole  :  tu  connois  bien  l'exposition  du 
"  vieux  château  :  ^^prends  la  ^^route  que  tu  ^^jugeras  con- 
"  venable  ;  moi,  je  vais  aller  par  une  autre,  et  je  te  donne 
"  rendezvous  au  vieux  Rambouillet." 

C'étoit  la  première  fois  que  le  jeune  Dauphin  étoit  seul 
et  sans  guide,  ^"^du  moins  il  le  ^^croyoit  ;  mais  de  peur 
d'accident,  on  avoit  donné  ordre  à  des  domestiques,  dé- 
guisés en  paysans,  de  le  ^^suivre  de  loin  et  de  le  ^^sur- 
veiller. 

Le  ^^début  du  petit  géographe  n' étoit  point  facile,  parce 


even  ;  50  moindres,  least  ;  51  bourgs,  county-towns  ;  52  presque, 
almosi;  53  dressoit,  f/re-ry  ;  54  exprès ,  o?i  purpose  ;  55  enluminoit, 
coloured-,  56  aride,  barren  ;  57  à  dessein,  in  order  ;  58  élève, pnpil  ; 
59  mena,  took  ;  60  assez  loin,  at  some  distance  ;  61  pleine  campagne, 
open  country  ;  62  auras,  -will  hâve  ;  63  conduire,  accompany  ;  64  par- 
tout où,  -îvherever  ;  65  voudras,  xvîshest  ;  66  arriver,  happen  ;  67  suis, 
hâve;  68 perdu,  lost-,  69  souvent,  ofùen-,  70  faute,/or  ivant;  71  orienter, 
to  guide-,  72  soit, -ivhether  ;  73  honteux,  shameful;  74  propriétaire, 
land-holder  ;  75  égarer,  to  lose  ;  76  domaines,  demesnes  ;  77  connois, 
kno-west  ;  78  voyons,  let  us  see  ;  79  tirer  d'affaire,  extricate  ;  8Q 
boussole,  sea-com/>a55  ;  81  prends,  m^e  ;  82  route,  roat/ ;  83  jugeras, 
Tvill  think  ;  84  du  moins,  at  least  ;  85  croyoit,  thought  ;  86  suivre, 
follo\v  ;  87  surveiller,  tvatch  ;    88  début,  beginning  ;  89  caché,  hid- 
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que  îe  soleil  étoit  ^^caché  par  des  ^^nuages  fort  ^^èpaîs- 
Vingt  fois  il^Vécarta  du  vrai  chemin,  et  il  ^^s'y  remit  tou- 
jours à-peu-près  à  l'aide  de  sa  boussole  ;  enfin,  après  avoir 
^^erré  quatre  ou  cinq  heures,  il  se  trouva  dans  la  direction 
du  rendez- vous,  à  un  mille  et  demi  de  distance  à  sa^^gau- 
che.  Il  arriva  ^^à  travers  les  vignes  et  les  ^^haies,  et  tout 
couvert  de  ^^sueur,  à  l'endroit  ^^convenu,  sans  avoir  ^de- 
mandé  son  chemin  à  personne. 

Le  temps  du  dîner  étoit  ^passé  de  ^beaucoup.  Le  roi" 
^commençoit  à  être  fort  ^en  peine.  De  plus  ^loin  qu'il  ap- 
perçut  son  fils  à  l'aide  d'une  ^lunette,  il  ^courut  à  lui,  et  lui 
dit  en  ^riant  :  "  Mon  cher  ami,  je  te  croyois  perdu  !" 
"  Papa,"  répondit  le  Dauphin,  avec  autant  de  grâce  que 
d'esprit,  "est-ce  que  mon  cœur  n'incline  pas  vers  vous 
"  bien'plus  sûrement  encore  que  ma  boussole  vers  le  pôle 
"  du  nord  ?" 

Le  jeune  prince,  ainsi  que  son  père,  aimoit  beaucoup 
le  lojardinage.  Afin  de  l'encouragera  l'étude,  toujours  si 
pénible  à  l'enfance,  on  lui  ^T?^^  ^^^  j^^^^  petite  bêche,  un 
râteau,  des  "arrosoirs,  et  d'autres  ustensiles  nécessaires 
au  jardinage.  Encouragé  par  un  présent  si  conforme  à 
ses  désirs,  il  apprit  bientôt,  à  lire  et  à  écrire,  et  ii  fit  plus 
de  progrès  en  un  mois,  qu'auparavant  en  une  année  en- 
tière. 

i^XJn  seigneur  de  la  cour  le  voyant  un  jour  ^^bêcherson 
petit  jardin,  ^%u  point  que  les  ^^gouttes  de  sueur  lui  ^^dé- 
couloient  du  front,  lui  dit  :  *'  Vous  êtes  bien  bon,  monseig- 
"  neur,  de  vous  tourmenter  ainsi  !  i~Que  ne  parlez»vous  ? 
"  Un  jardinier  vous  fera  cette  ^^besogne  en  un  instant." 
"  Cela  i^se  peut,"  répliqua  le  prince  :  "  mais  les  fleurs 
"  que  je  veux  faire  ^^croître  moi-même,  seroient  moins 
"  agréables  à  maman,  si  elles  étoient  cultivées  par  un 
'^  autre." 


den\  90  nuages,  c^owr/5  ;  91  épais,  t-^/cÂ;  ;  92  s'écarta, /^«r/fec?;  93 
s'y  re.m\\,  recoveredit\  94!  erré,  ivaridered;  95  gauche,  lefi  ;  96  à 
travers,  across  ;  97  haies,  hedges  ;  98  sueur,  perspiration  ;  99  con- 
venu, agreed  itpon  ;  1  demandé,  mçîwreJ/or  ,•  2  passé,  orer;  3  beau- 
coup, miich  ;  4  commençoit,  began  ;  5  en  peine,  uneasy  ;  6  loin,  far  ; 
7 luTsette,  télescope;  8 courut,  razz  ;  9riant,  s7??//m^/  10 jardinage, 
gardening;  11  arrosoirs,  -ïvatering  pots;  12  seigneur  de  la  cour, 
coîcrtier  ;  13  bêcher,  J/§-;  14 au  point,  50  ;  15  gouttes,  drops;  16 
découloient,  ran;  17 que,  ^vhy;  18 besogne,  business;  19 se  peut, 
înay  be  ;    20  croître,  gro-w  ;    21  manquoit,  did  fait  ;    22  cueiller. 
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Ln  effet,  après  avoir  cultivé  et  fait  venir  ses  fleurs,  il  ne 
^^manquoit  pas  de  les  22cueillir  à  mesure,  tous  les  matins, 
aux  beaux  jours  du  ^Sprintemps  :  il  formoit  des  ^^bouquets 
de  violettes  mêlées  de  ^^pensées,  et  il  ^^s'empressoit  de  les 
poser  sur  la  toilette  de  sa  maman  avant  qu'elle  fut^'levée. 
Charmée  de  ces  ^Sprévenances,  la  reine  lui  dit  un  jour  : 
"  Mon  fils,  pouquoi  donc  ne  mettez-vous  point  de  ^^soucis 
"  dans  vos  bouquets  ?"  "Ah  1  maman  1"  lui  répliqua  aus- 
sitôt l'enfant,  "n'en  avez-vous  pas  déjà  assez  ^M'ailleurs?'* 
Cette  princesse,  qui  étoit  fbrt  sensible,  fut  tellement  ^^frap- 
pée  de  l'^^à-propos  de  cette  réponse,  qu'elle  ^^se  trouva 
mal  en  ^^serrant  son  fils  contre  son  ^^sein. 

Par  une  injustice  inconcevable,  lorsque  les  enfans  des 
princes  commettent  quelque  faute,  ce  n'est  pas  eux  que 
l'on  punit  directement.  Le  Dauphin  étoit  ^^à  la  prome- 
nade ^'depuis  quelque  temps  ;  et  c'étoit  l'heure  de  l'étude. 
,Son  précepteur  lui  dit  de  ^^rentrer  :  au  lieu  d'obéir,  il  de- 
manda l'heure  à  un  page.  S'étant  saisi  de  la  montre,  il 
la  jeta  aussitôt  dans  un  bassin  rempli  d'eau  ;  puis,  il  se 
^^mit  à  ^^rire,  '^^et  de  son  ^^^spiéglerie,  et  de  l'embarras  du 
pauvre  page,  à  qui  il  répétoit  :  "  Oh  1  je  t'assure,  mon 
"  cher  Darmincourt,  qu'elle  boit  un  bon  '^^coup  à  pré- 
''sent!" 

De  retour  au  château,  le  foible  Mentor,  au  lieu  de  punir 
son  élève,  mit  ^sottement  Moufflet  en  pénitence  à  sa  place; 
c'étoit  un  joli  petit  chien  qui  avoit  appartenu  à  son  frère 
"^^défunt.  Moufflet,  fort  étonné  du  traitement,  ^^se  mit  à 
^^grogner,  et  ^^gratta  à  la  porte  d'une  manière  tres-'^^ira- 
portune.  On  alloit  ^^fouetter  Moufflet.  "  Quoi  donc  !" 
observa  le  jeune  prince   dans  la  rectitude  de  son  cœur  ; 


gather  ;  23  printemps,  spring  ;  24  bouquets,  nosegays  ;  25  pensées, 
heart^ s-ease  \  26  s'empressoit, -ï^a*  ea^^?' ;  27\Qwée,up\  28  préve- 
nances, attentions  ;  29  soucis,  marygolds  •*  30  d'ailleurs,  besides  ;  31 
frappé,  sîriick  ;  32  à-propos,  suitableness  ;  oo  se  trouva  ma\,fai?iied  ; 
34  serrant,  pressing  ;  33  sein,  bosom  ;  36  à  la  promenade,  xualking  ; 
37  depuis, /or  ;  38  rentrer,  corne  in  ;  39  mit,  began  ;  40  rire,  laiigh  ; 
41et,  6o?A;  42  espièglerie,  childish  trick ,-  43  coiip,  di-aught  ;  44 
sottement, /ooZwA/^  ;  45 défunt, /are;  46  se  mit,  bega7t  ;  47 grog- 
ner, grumble  ;    48  gratta,    scratched  ;    49  importune,    troublesojne  ; 


'  The  French  word  souci  means  also  cai^es,  troubles,  &c. 
S 
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''  ce  n'est  pas  Moiifîîet  qui  a  fait  le  ^^mal  ;  ce  n*est  pas  ' 
"  Moufïlet  non  plus  qu'il  faut  punir." 

Cela  dit,  le  Dauphin  pria  en  grâce  qu'on  ^^délivrât  son 
chien,  et  il  le  fut  ^^sur-le-champ.  S'étant  pour  lors  mis 
aux  arrêts,  à  la  place  de  Moufflet,  il  y  restât  deux  heures 
de  son  ^^plein  gré  ;  voulant  ensuite  réparer  le  dommage 
qu'il  avoit  fait  en  jetant  la  montre  dans  l'eau,  il  donna  au 
jeune  page  la  sienne,  qui  étoit  bien  plus  belle  et  plus  riche; 
^^de  sorte  que  celui  ci  en  eut  deux,  car  il  avoit  déjà  ^^fait 
repêcher  celle  qu'il  avoit  perdue. 

Que  ne  devoit-on  pas  espérer  d'un  enfant  déjà  suscep- 
tible de  tant  de  raison  et  de  justice,  et  cela  dans  un  rang 
où  l'on  se  croit  tout  permis  ?  Mais  les  ^^ revers  peu  méri- 
tés qui  ^^vinrent  fondre  tout-à-coup  sur  sa  famille  mal- 
heureuse, ^^empêchèrent  le  'développement  des  ^^germes 
heureux  que  l'éducation  cultivoit  tous  les  jours  dans  son 
cœur. 

'^Précipité  du  haut  de  son  trône,  pour  être  jeté  dans  la 
prison  du  Temple,  Louis  XVI.  se  vit  privé  des  moyens 
d'^^élever  son  fils  et  sa  fille  comme  il  le  ^^désiroit.  Ce- 
pendant, afin  de  se  ^^distraire  dans  sa  captivité,  et  de  crainte 
surtout  que  ses  enfans  n'oubliassent  ce  qu'ils  savoient,  il 
les  instruisit  autant  que  sa  triste  situation  le  lui  permit. 
Il  demanda  un  ^^recueil  d'excellens  livres  de  littérature, 
et  des  atlas  très-bien  enluminés  ;  et  il  se  mit  à  voyager 
sur  la  carte  avec  ses  chers  élèves.  Tantôt  il  leur  faisoit 
lire  des  morceaux  choisis  des  orateurs  et  des  poètes  ;  tan- 
tôt il  cultivoit  leur  mémoire,  en  leur  faisant  apprendre  des 
scènes  de  Corneille  et  des  fables  de  La  Fontaine, 

Le  Dauphin  avoit  une  très-bonne  mémoire.  Elle  étoit 
si  bien  exercée,  qu'il  savoit  par  cœur  plusieurs  centaines 
de  vers,  et  qu'il  les  récitoit  sans  faire  une  seule  faute. 
On  lui  a  entendu  déclamer  souvent  le  poëme  de  Philé- 
mon  et  Baucis,  dont  le  commencement  ^^renferme  une 
moralité  qu'il  ne  ^^sentoit  déjà  que  trop  dans  une  jeunesse 
si  tendre  : 


50  fouetter,  beat  ;  51  mal,  harm  ;  52  délivrât,  might  be  set  at  iiberti/; 
53  sur-le-champ,  immediately  ;  54  plein  gré,  good  Tvill;  55  de  sorte, 
so;  56  fait  repêcher,  recorere^;  57  veyQTs,  misfortunes -j  58  vinrent 
fondre,/eZZ  ;  59  empêchèrent,  hindei^ed  ;  70  développement,  mifold- 
ing\  71  germes,  shoots;  72 précipité,  hurlcd;  73  élever, educaiing; 
74désïroït,-zvished;  75  distraire,  c?fTer?  ;  76  recueil,  coZ/e^^î07i  ;  77 
renferme,  contcùns  ;    78  sentoit,  felt  ;    79  a  voulu,  r.^ould  ;    80  rap- 
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Ni  l'or  ni  la  grandeur  ne  rous  rendent  heureux  t 

Ces  deux  divinités  n'accordent  à  nos  vœux 

Que  des  biens  peu  certains,  qu'un  plaisir  peu  tranquille  ; 

Des  vautours  dévorans  c'est  l'éternel  asvie. 

Clery,  qui  n'~^a  jaraais  voulu  quitter  le  roi  pendant  sa 
captivité,  ^^rapporte  un  trait  du  jeune  Dauphin  qui  prouve 
bien  la  bonté  de  son  cœur  et  sa  sensibilité.  "  Un  ^^soir," 
dit-il,  "  après  avoir  ^-couché  cet  aimable  prince,  je  me  re- 
"  tirois  pour  ^^faire  place  à  la  reine  et  aux  princesses  qui 
*'  venoient  l'embrasser  et  lui^Monner  le  bon  soir  dans  son 
*'  lit.  Madame  Eiizabeth,  que  la  vigilance  des  munici- 
"  paux  avoit  ^^'empêchée  de  me  parler,  ^^profita  de  ce  mo- 
''  ment  pour  lui  ^"remettre  une  petite  boîte  de  ^^pastilles 
"  d'ipécacuanha,  en  lui  recommandant  de  me  la  ^Monner, 
*'  lorsque  je  ^^reviendrois.  Les  princesses  ^^remontèrent 
u  92ç^YiQ2.  elles  ;  le  roi  passa  dans  son  cabinet,  et  j'allai  sou- 
"  per.  Je  ^^rentrai  vers  onze  heures  dans  la  chambre  du 
*^  roi,  pour  préparer  le  lit  de  sa  majesté.  J'étois  seul. 
"  Le  jeune  prince  m'appelîa  à  voix  ^^basse.  Je  fus  très- 
"  supris  de  ne  pas  le  trouver  ^^endormi  ;  et,  ^^craignant 
''^-^qu'il  ne  fût^^incommodé,  je  lui  en  demandai  la  cause." 
'^ — "C'est,"  me  dit-il  "que  ma  tante  m'a  -^remis  une 
"  petite  boîte  pour  vous  ;  et  je  n'ai  pas  voulu  ^m'endormir 
"  sans  vous  la  donner.  Il  étoit  temps  que  vous  vinssiez, 
"  ^car  mes  yeux  se  sont  déjà  ^fermés  plusieurs  fois."— - 
Les  miens  se  remplirent  de  larmes.  Il  s'en  apperçut, 
m'embrassa,  et  deux  minutes  après  il  dormoit  ^profondé- 
ment. 

Louis  XVI.  bon  roi,  bon  mari,  bon  père,  ne  ^jouit  pas 
long-temps  du  doux  loisir  qui  lui  restoit  dans  l'excès  du 
malheur.  Son  heure  fatale  étoit  ^sonnée  ;  et  il  fut  forcé 
de  ^dire  un  éternel  adieu  à  ce  qu'il  avoit  de  plus  cher. 


porte,  relates;  81  soir,  eveni7ig'  ;  82  couché,  put  to  bed;  83  faire 
\>\2t,Q,e,  give  room  \  84  donner,  tvish-,  So  empêchée,  hijidered;  86  pro- 
fita, ^ooà- ff<^/t'a7?fa^e;  8r  remettre^  ^^/-re;  88  pastilles, /yrt??^^vs  ;  89 
donner,  deliver  ;  90  reviendrois,  corne  back  ;  91  remonièrent,  xvent 
np;  92  chez  elles,  r^  theit^  apavtnients;  93  rentrai,  retnrned;  94 
basse, /ow;  95  endormi,  aûeep  \  96  craig-nant,  feaHng  \  97  qu', 
lest\  98  incommodé,  m^/5/>05^r/;  99  remis,  ^v'yew  ;  1  m'endormir, 
gotosleep-,  2car,/o7^'  oïevmés,  closed\  4  profondément,  507^7i<i/3/; 
5 jouit,  </*■(/ e77/oz/;  6  sonnée,  corne-,  7 dive, bid-,  8  frappante, ^rr/^'w^- ; 
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Quelle  différence  'frappante  il  y  a  dans  un  enfant  ^sur- 
veillé par  un  bon  père,  et  celui  qui  a  perdu  ce  précieux 
^^^soutién  de  sa  "foiblesse  1  Selon  les  décrets  du  gouverne- 
ment révolutionnaire,  le  jeune  héritier  d'un  des  plus  beaux 
royaumes  de  l'Europe  fut  privé  de  la  compagnie  de  sa 
mère,  de  sa  sœur,  et  ^^relégué  dans  une  chambre  séparée 
de  toutes  les  autres.  Par  une  barbarie  bien  plus  atroce,  il 
n'eut  plus  d'instruction  :  et  l'on  mit  auprès  de  sa  personne 
un  ^^savetier  nommé  Simon,  non  moins  ignorant  qu'^^in- 
epte  et  ^^grossier. 

Simon,  ^^devenu  Mentor  du  jeune  prince,  répondit  par- 
faitement à  l'esprit  et  aux  ordres  des  ^'dominateurs  de  ces 
temps  désastreux.  Il  s'^^évertua  à  ^^démoraliser  complè- 
tement son  élève.  Il  lui  inspira,  autant  qu'il  le  ^Oput,  un 
profond  ^^mépris  pour  les  auteurs  de  ses  jours.  Il  22vint 
à  bout  de  lui  persuader  que  la  science  est  un  inutile  ^^fa- 
tras.  Il  lui  fit  apprendre  fort  gravement  les  choses  les 
plus  absurdes  :  et  ^du  reste,  il  lui  fit  chanter  les  chansons 
les  plus  indécentes. 

25Pour  peu  que  le  malheureux  disciple  ^stémoignât  de 
répugnance,  le  pédagogue  révolutionnaire  le  ^^tançoit  avec 
rudesse  ;  il  l'^faccabloit  d'injures.  Comme  le  jeune  prince 
^^aimoit  beaucoup  à  être  ^^mis  avec  propreté,  Simon,  afin 
de  le  contrarier,  le  punissoit  par  là  même.  Lui  supposant 
aisément  et  des  fautes  et  des  griefs,  il  habilloit  ce  pauvre 
innocent  comme  un  ^iramoneur.  Il  le  couvroit  de  vieux 
32haillons,  lui  faisoit  mille  ^^avanies,  et^-se  moquoit  de  son 
3^'abaissement. 

Faute  de  bons  exemples  et  de  culture,  les  meilleurs 
naturels  ^^se  détériorent  et  se  corrompent  en  peu  de  temps. 
Ce  fut  alors  que  l'on  put  juger  ^e  la  différence  qu'il  y  a 
entre  une  bonne  et  une  mauvaise  éducation  ;  entre  des 


9  surveille,  waiched  ;  10  soutien,  support  ;  11  foiblesse  ivealaiess  ; 
12  relégué,  banished;  13  savetier,  cobbler  ;  14^  incpie,  urijît  ;  15 
grossier,  i^ide  ;  16  devenu,  becoms  \  17  dominateurs,  rz^Zers  ,•  18 
é\tvXM2ii  exerted\  19  démoraliser,  î/m?2ora//ze  ;  20  put,  co7f/ri  ;  21 
mépris,  cGuteTupt-,  22  vint  à  bout,  sncceeded;  23  fatras,  trask;  24 
du  reste,  besides  ;  2o  pour  peu  que,  hoivever  Utile  \  26  témoignât, 
shoived;  27tançoit,  rebuked;  28  accabloit,  loaded;  29  aimoit  beau- 
coup, ivas  veiyfojid;  30  mis,  dressed;  31  ramoneur,  chimney-siveep- 
er  i  32  haillons,  rags  ;  33  avanies,  insidîs ;  34  se  moquoit,  lavghed  ; 
35abuissement,  disgrâce  \  36  se  détériorent,  are  spoiled-,  Sréclai- 
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maîtres  37éclairés  et  des  ssrustres  sans  lettres.^  Instruit 
auparavant,  désireux  d'apprendre,  prévenant,  aimable,  s* 
exprimant  en  termes  choisis,  ^^portant  en  tout  r^^emprein- 
te  de  l'urbanité  et  de  la  politesse,  ie  jeune  prince  ^loubba 
42peu-à-peu  ce  qu'il  avoit  été  jusqu'alors,  ^^A  force  d'en- 
tendre des  mots  44grossiers,  il  n'en  trouva  plus  d'autres 
pour  s'-^^énoncer  1  II  4Sdevint47inappUqué  ^^insouciant,  peu 
sensible  :  en  un  mot,  il  ne  différoit  presqu'en  rien  des  hom- 
mes -i^ignares  et  brutaux  qui  l'^Oendoctrinoient. 

L'^'^abandon  et  la  misère  où  se  trouvoit  l'infortuné  fils 
de  Louis  XVI.  révoltent  l'humanité.  Sous  le  règne  d'un 
des  plus  grands  52scélérats  de  la  révolution,  on  le  laissa 
absolument  seul,  ainsi  que  sa  sœur,  et  le  jour  et  la  nuit. 
Quoique  ce  malheureux  enfant  fût  à  tous  égards  trop 
jeune  encore  pour  se  ^Ssoigner,  personne  n'avoit  som  de  sa 
prison.  On  ne  faisoit  point  son  lit.  Sa  tête  et  toute  sa  per- 
sonne étoient  d'une  54saleté  dégoûtante.  Ne  voyant  qui 
que  ce  fût,  entendant  seulement  les  voix  des  cerbères 
5^'rôdant  le  long  des  ^Scorridors,  il  recevait  par  une  petite 
fenêtre  la  portion  de  nourriture  nécessaire  pour  la  journées 
et  le  ^'lendemain,  il  ^^rendoit  les  plats  pour  en  recevoir  d^ 
autres  de  la  même  manière. 

Il  est  aisé  de  juger  quelle  fut  en  peu  de  temps  la  situa- 
tion d'un  foible  enfant,  ^^livré  si  cruellement  à  lui-même. 
Faute  de  changer  exactement  de  linge,  faute  de  se  ^Onet- 
toyer  et  de  se  laver,  son  pauvre  petit  corps  étort  ^irongé 
de  vermine  et  couvert  de  62plaies  depuis  la  tête  jusqu  aux 
pieds.  Des  ^smonceaux  d'^-^ordures  s'^saccumuloient  au- 
tour de  lui.  Il  ne  e^respiroit  qu'un  air  fétide  et  corrom- 
pu Il  ne  67rep6soit  plus,  hélas  1  que  dans  une  ^Snialpro- 
preté  horrible!  Son  sang  ^^s'échauffa  peu-à-peu.  Sa 
santé  70s'altéra  de  jour  en  jour  :  et  il  contracta  des-lors,  au 

rés,  enlightened'.  2>S  rustres,  chitrlsv  39  portant,  dîsplayin^  ;  40^ 
tmpreïnt^,  marks;  41  oxibYm, firgot ,  42 x>tn^^-V^u,  httle  bzj  httle ; 
43  à  force,  by  cUnt;  44  grossiers,  bad  ;,  45  eiioncer,  exprès,  ;  46  de^ 
yïnt,  becamel  47  m^VV^iqne,  inattentive  ;  48  insouciant  care/^..  ; 
49i^n2iTes,imterater  50  endoctrinoient,  ni^^rwc^eJ;.  51aband©n, 
ie-wdness;  52  scélérsits,  i^retche^;  53.soï§nev,  take  carc-of;  54  sa- 
\eté,Jllthi7wss,  5Svàà^nX,rambîing,  oôxomdors,  ^a/^ne.  ;  57 
.lendemain,  neo:?  daif;  58reftdoIt,re^t/rn^ti;  59  livre,  Ze/r;  60  net- 
toyer, deaiùng  ;  61  rongé,  eaîen  up  ;  62  plaies,  ivomuk  ;  6o  mon- 
ceiuï,  heapst  64  ordures,  filth ,  65 s'accumuloient,  mcreased;  6& 
respiroit,  breathed;.  67rey>osoiKrested,  68 malpropreté, /Z^/iz.ie.s  ; 
«.a'échaufia,  gve^  overheated  v    7Q  s'altéra,  disordercd  -,    i  l  iange> 
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milieu  de  cette  ^^fange, une  maladie  à  laquelle  on  ne  "^porta 
que  des  ren^èdes  tardifs  et  superflus. 

^^Soit  par  un  ^'^bienfait  de  la  nature,  soit  par  îe  secours 
de  l'éducation,  les  filles  sont  susceptibles  de  soins,  d'in- 
dustrie, de  propreté  bien  plus  tôt  que  les  garçons.  La 
princesse,  sœur  du  jeune  roi,  n'avoit  pas  plus  de  secours 
que  son  frère  :  mais  elle  ^^sut  se  suffire  à  elle-même  ^^toute 
jeune  encore  et  au  ^^comble  des  grandeurs.  Dans  sa  pri- 
son surtout,  son  lit  étoit  fait  et  proprement  arrangé  dès  le 
matin,  tout  étoit  ^^balayé  jusques  dans  les  moindres^^coins. 
Elle  ^^se  peignoit  exactement,  ^^cousoit  ses  bardes,  ^^gg. 
vonnoit  son  linge,  et  faisoit  elle-même  sa  toilette  avec  au- 
tant d'^^adresse  que  si  elle  fût  née  simple  ^^particulière. 

Afin  de  ^^tromper  l'^^ennui  de  sa  captivité  et  de  faire 
diversion  avec  le  profond  sentiment  de  ses  malheurs,  cette 
princesse  dessinoit  et  lisoit  tour-à-tour  ;  elle  ^^raccommo- 
doit  ses  robes,  et  travailloit  à  P^aiguille  toutes  sortes  de 
petits  ouvrages.  Si  du  moins  elle  avoit  eu  avec  elle  son 
petit  frère,  elle  lui  eût  servi  de  mère,  et  lui  auroit  certaine- 
ment  sauvé  la  vie  par  ses  tendres  attentions. 

s9Quant  à  l'héritier  malheureux  de  Louis  XVI,  il  ^^vê« 
gétoit  du  matin  au  soir  dans  une  entière  inaction,  ou  il  ne 
faisoit  que  des  choses  ^^nuisibles.  Lui  ^^apportoit-on  sa 
provision  du  jour,  il  mangeoit  en  une  fois  ce  qui  "^devoit 
lui  servir  pour  quatre  repas,  et  il  se  donnoit  de  mortelles 
indigestions.  IP^renversoit  son  eau  dans  sa  chambre,  puis 
il  mouroit  de  ^^soif  le  reste  de  la  journée.  Il  ^'^cassoit 
les^^vitres,  et  par-là  s'exposoit  à  toutes  les  injures  du 
temps.  Il  ^^décarreloit  sa  chambre  pour  faire  des  petits 
^^palets.  Il  ^dèchiroit  ses  habits  et  ^mettoit  ses  matelas  ea 
Mambeaux  à  force  de  se  rouler  dessus  et  d'y  "^faire  des 
culbutes. 

Tristes  et  funestes  ^suites  de  Tabandon  et  de  i'indisci- 


dlrt  \  72  porta,  èro?^^^^;  73  soit,  -whether  ;  74  bienfait,  kindness\ 
75  sut,  kneiv  ;  76  toute,  aJthovgh  ;  77  comble,  height  \  78  balayé, 
sivept\  79  coins,  corners  ;  80  se  peignoit,  combed  her  head;  81  cou- 
^ity  setved;  82  savonnoit,  wasAef/;  83  adresse,  dextcrity  \  84  par- 
ticulière, privaie  xvoman  ;  85  tromper,  deceived;  86  ennui,  tedioii^'> 
ness;  87  raccommodoit,  meiided;  88  aiguille,  needle;  89  quant  à, 
as  to;  90végétoit,  grexit-,  91  nuisibles,  hnrtfid;  92  apportoit, 
brought  ;  93  devoit,  Oîight  ;  94  ren verso it,  spilled;  95  soif,  thirH  ; 
96  csissoit,  broke  ;  97  vitres,  ^Zasse.s  ;  9S  décavreloiif  unpav^d ;  99 
palets,  qnoits  ;  1  déchiroit,  tore  j  2  mettoit,  redticed  ;  3  kimbeaux, 
rngs  ;  4  faire  des  culbutes,  Uimbling  ;  5  suites,  conséquences  ;  6  reâ^ 
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pline,  cet  enfant,  si  studieux  près  de  son  père,  se  mît  à  dé- 
chirer le  peu  de  livres  qui  lui  ^restoient.  Il  en  avoit 
^détaché  les  ^feuillets  et  déchiré  les  plus  belles  ^estampes 
de  Télémaque  et  de  La  Fontaine.  Plus  de  dessein,  plus 
d'écriture,  nulle  curiosité,  nulle  envie  de  lire  ;  aucune 
trace  de  ses  notions  géographiques.     Tout  est  oublié. 

Le  comité  du  salut  public  (c'est  ainsi  qu'on  nommoit  une 
partie  de  ces  régicides  qui  formoient  la  convention  nation- 
ale) avoit  préposé  spécialement  deux  individus  révolu- 
tionnaires à  la  garde  du  jeune  prince  :  ils  en  étoient  res- 
ponsables ^^corps  pour  corps.  Ne  ^^songeant  ^^guères  à 
ce  qui  concernoit  son  moral  et  sa  santé,  toute  leur  vigi- 
lance ^^se  bornoit  au  physique  de  sa  personne.  Leurs 
^^inquiétudes  à  cet  ^^égard  étoient  inconcevables.  ^^Ap» 
préhendant  sans  doute  que  le  petit  prisonnier  ne  ^^devînt 
invisible,  les  deux  mercenaires  se  ^elayoient  ^^à  tour  de 
rôle.  Au  milieu  de  la  nuit  même,  lorsque  cet  innocent  se 
^ojivroit  au  sommeil  et  ^igoûtoit  l'oubli  momentané  de  ses 
misères,  l'un  d'eux  lui  crioit  d'une  voix  de  Stentor  : 
"  Capet,....Capet....Oh  !  Capet,  où  es-tu  ?" 

22Se  réveillant  en  sursaut,  puis  ^^sautant  tout^^effrayé  de 
son  lit,  ce  malheureux  enfant  ^^"accouroit  ^^nu  à  la  petite 
fenêtre  :  puis,  d'une  voix  humble  et  tremblante,  il  répon- 
doit  :  "  27j\ie  voici  :  que  ^^voulez-vous,  citoyens  ?"— *"  Te 
voir,"  répliquoit  un  des  cerbères;  ''c'est  ^^bon,  va  ^°te 
recoucher  1"  Quoi  donc  !  étoit-ce  à  un  chien  que  ces 
hommes  ^^adressoient  ainsi  la  parole  ?  ou  étoit-ee  à  un 
foible  enfant  dont  l'innocence  et  l'ingénuité  ^Radoucirent 
plus  d'une  fois  ^sjusqu'à  la  férocité  des  bêtes  sauvages 
elleà-mêmes. 

O  siècle  désastreux  !  suites  ^^amères  du  désordre  et  de 
l'immoralité  I  ^5 Avilissement  affreux  d'une  nation  géné- 


toïexïiy  remained ;  7  détaché,  takenout-,  8  feuillets,  leaves;  9estami 
pes,  prints;  10  corps  pour  corps,  on  their  heacls;  11  songeant, 
thinkiîi^i  12guères,  little;  13  se  bornoit,  tvcis  confined-y  14  inquié- 
tudes, uneasiîwss  ;  15  égard,,  respect  ;  16  appréhendant,  fearing  ; 
17  devînt,  &ecawe  ;  18  relayoient,  re/zV^ec/;  19  à  lourde  rôle,  by 
îiirns  ;  20  livroit,  was  giving  tép  ;  21  goûtoit,  enjoyed;  22  se  réveil- 
lant en  sursaut,  starting  out  of  his  sleep-y  23  sâM^wai.,  jumping -,  24 
eWray 6,  frighiened;  25  accouroit,  rem  ;  26nu,7iak€d;  27  me  voici, 
hepe'lam;  28  voulez,  -want ;  29 bon,  ivelh,  30  te  recoucher,  ta  bed 
again  î  ol  adressoient,  direcîed\  32  adoucirent,  5o/ife?iet/;  33  jus- 
qu'à, even\  34amères,  bitter\  35  avilissement,  aôa^ewe/î//  36sen^ 
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reuse  l  Hélas  î  faute  de  ^^sentir  l'importance  d'une  éduca- 
tion mâle  et  vigoureuse,  vraie  source  de  prospérité  et  base 
fondamentale  des  empires,  oh  !  quelle  cruelle  erreur  pour 
les  grands  et  les  simples  particuliers  !  Sans  mœurs,  tous 
les  ordres  de  l'état  se  dé;^radent.  Ce  n'est  plus  qu'un 
combat  d'argent,  d'^^agiotage,  de  futilités,  de  débauches  ; 
une  38lutte  d'égoïsme,  de  ^^bassesse,  de  ^^lâcheté.  Enfin, 
ne  se  battant  plus  que  pour  le  choix  de  quelques  scélérats 
qui  veulent  bien  être  ses  tyrans,  le  peuple  Romain  ^^abâ- 
tardi  devient  la  proie  d'une  soldatesque  brutale.  Il  ne 
suffit  plus  aux  impôts  ;  il  se  ^^déchire  et  se  démembre 
dans  les  convulsions  de  la  rage  et  du  repentir. 

La  révolution  du  neuf  Thermidor  Vint  enfin  arrêter  les 
assassinats  commis  publiquement  au  nom  des  lois.  Les 
têtes  Françoises,  qui  comme  le  bois  de  leurs  forêts  étoient 
en  coupe  -^^réglée,  cessèrent  de  tomber.  Les  prisonniers 
dont  les  principaux  bâtimens  de  Paris  "^^regorgeoient, 
commencèrent  à  -^^respirer  et  le  sort  du  jeune  prince  fut 
tout-à-coup  ^^adouci. 

Dans  ce  nouvel  ordre  de  choses,  la  voix  de  l'humanité 
47osa  enfin  se  faire  entendre.  On  délibéra  sur  T'^^élargis- 
sement  de  Madame  Charlotte  de  Bourbon,  fille  de  la  reine 
défunte  :  il  y  eut  de  fréquentes  conférences  entre  les 
agens  de  sa  majesté  impératrice  et  le  pouvoir  exécutif  de 
France,  afin  de  '^^remettre  la  princesse  prisonnière  entre 
les  mains  de  ses  parens.  Ce  jour  de  bonheur  ^^iuit  à  ses 
yeux  ;  elle  partit  pour  la  cour  de  Vienne  :  mais  sa  joie 
fut  empoisonnée  par  une  dernière  ^^perte  bien  sensible, 
celle  du  jeune  prince,  son  frère,  ^^accablé  de  ^^maux  et  de 
douleurs.  ^"^Puisse  cette  aimable  princesse  ^^oublier  les 
peines  qu'elle  a  souffertes,  et  ^^remonter  bientôt  sur  un 
trône  que  ses  57nialheurs,  sa  patience,  sa  constance,  et  sa 
résignation,  lui  ont  bien  ^^mérité  1 

La  privation  d'exercice,  un  air  ^^malsain,  et  la  ^mal- 
propreté  où  le  jeune  prince  resta  plongé  plusieurs  mois^ '"* 


i^v,feeU7ig  \  37  agiotage, /oôi^n^/  38  lutte,,  s^n^^^fe  ;  39  bassesse, 
meanness;  40  lâcheté,  cowardice  ;  41  abâtardi,  degenerated  ;  42. dé- 
chire, tears ',  4:3  réglée^  regulated;  44  regorgeoient,  *yert?  overfulli 
45  respirer,  breaîh-y  46  adouci,  softeiied\  47  osa,  dared-,  48  élar- 
gissement, eîil armement  i  49  Ttmettre y  give  up;  50  luit,  sÀ07ze  ;  5% 
•perte,  losi  ;  52  accablé,  overrvhebned;  53  maux,  pains  ;  54  ipnisse^ 
may  ;  55  oiiblier,/or§-e^  ;  56  remonter,  reascendv  57  malheurs,  nùa-- 
fortunes]    58 mérité,  deserved-^  59 malsain,  unwMlesome i  ôOtnaL- 
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'^(le  suite,  avoient  tout-à-fait  ^-appauvri  son  sang  ;  des 
-humeurs  ^^âcres  et  ^^malignes  avoient  corrompu  et  mis 
en  dissolution  presque  toutes  les  parties  de  son  corps.  La 
langueur  étoit  peinte  sur  son  visage  ;  livide  et  ^^décharné. 
Il  demeuroit  toujours  ^^couché,  et  étoit  dans  une  ^^morne 
apathie.  On  manda  quelques  médecins  ;  leur  visite  fut 
inutile.  Cette  innocente  victime  des  vices  de  son  siècle, 
expira  dans  sa  dixième  année.  Plus  heureux  mille  fois, 
s'il  n'eût  jamais  vu  le  jour,  ou  s'il  ^^fût  né  du  moins  loin 
d'un  trône  entouré  de  précipices  î 

Ne  voyant  plus  ni  son  père,  ni  sa  mère,  dont  il  ignoroit 
la  destinée  funeste  ;  ^^séquestré  de  tous  les  humains  ; 
n'ayant  pas  même  la  permission  d'avoir  avec  lui  une  petite 
chienne  nommée  Thisbé,  qui  suivit  la  reine  à  la  Concier- 
gerie, le  jeune  prisonnier  avoit  ignoré  absolument  tous  les 
grands  et  funestes  événemens  qui  s'étoient  passés  autour 
de  lui.  Il  n'avoit  pas  su  non  plus  que  le  savetier  qui 
Tavoit  tant  tourjiienté,  avoit  été  ^^'supplicié  avec  les  autres 
individus  de  son  espèce. 

Se  trouvant  un  jour  seul  avec  un  officier  de  la  munici- 
palité nouvelle,  ce  jeune  infortuné  demanda  ce  qu'étoit 
devenu  son  précepteur  prétendu,  et  il  s'écria  en  soupirant  : 
"  Ah  !  il  m'a  fait  bien  du  ^^mal  !'* — "  Si  vous  étiez  roi," 
lui  demanda  le  municipal,  "  que  lui  ^^fg^iez-vous  ?" — 
''  J'^^oublierois  tout  ce  qu'il  m*a  fait,"  repartit  l'enfant  : 
"  mais  je  ^^voudrois  qu'il  fût  puni  pour  l'exemple." 


propreté,  iincleanness  ;  61  de  suite,  together-,  62  appauvri,  îwi/>ot;er- 
ishcd;  63  kcres,  sharp  ;  64malig'nes,  bad-,  65  décharné,  /ea7^/  66 
couché,  in  bed  ;  67  movne,  didl  \  68  fût  né,  had  been  born;  69  sé- 
questré, secreted;  TO  supplicié,  executed;  71  mal,  ha7^jn;  72  feriez, 
■zvotdd  do  ;  73  oublierois,  ivoiddforget  ;  74  voudrois  qu'il  fût,  wow/rf 
hâve  him. 


CHAN-CHI. 

Chan-Chi,  empereur  de  la  Chine,  en  1659,  avoit  trois 
fils.  Les  deux  premiers  n'étoient  que  des  enfans  ^ordi- 
naires ;    mais  le  dernier,  nommé  Kang-Hi,  ^faisoit  les 

1  Ordinaires,  indi ferait  ;  2  faisoit,  -was  \  3  délices,  delight  f  4  in^ 
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Mélices  de  son  père  et  de  ses  ^instituteurs.  Il  étoit  ^do- 
cile, sensible,  appliqué,  sincère,  ^rempli  d'activité.  Il 
avoit  de  l'empire  sur  lui-même.  On  pouvoit  ^compter  sur 
ses  promesses.  Sa  parole  étoit  inviolable.  Lorsqu'il  avoit 
pris  une  résolution  ^utile  et  raisonnable,  il  la  ^tenoit  avec 
une  persévérance  que  rien  ne  pouvoit  ^^rebuter.  Il  "brû- 
loit  du  désir  de  s'instruire,  de  se  distinguer,  de  mériter 
l'affection  de  son  père,  d'obtenir  l'approbation  de  tous  ceux 
qui  i'^^entouroient.  Il  ne  ^^voyoit  que  des  ^-^visages  satis- 
faits. Chaque  leçon  lui  procuroit  le  plaisir  d'entendre 
^^"louer  son  application,  son  caractère.  On  le  chérissoit, 
on  s'occupoit  avec  joie  de  ses  plaisirs,  de  ses  amusemens  ; 
il  trouvoit  toute  l'indulgence  à  laquelle  la  bonne  ^^conduite 
et  les  vertus  ^V.onnent  ^^thnt  de  ^^droits.  Si  par  hasard  il 
2^faisoit  quelques  fautes,  on  ne  le  ^igrondoit  pas  :  on  22s'af- 
fligeoit  avec  lui.  ^^Enfin,  ce  prince  charmant  ^éprouvoit 
que  les  enfans  les  mieux  ^^nés  sont  toujours  les  plus  heu- 
reux. 

^^Cependant  l'empereur  27tomba  malade.  L'^^iné  de 
ses  fils  n'avoit  alors  que  douze  ans,  et  le  dernier  (cet  aim- 
able Kang-Hi)  entroit  dans  sa  neuvième  année.  L'empe- 
reur, ^^sentant  que  son  état  étoit  mortel,  ^^fit  appeller  ses 
enfans  :  et,  leur  ayant  déclaré  que  sa  ^^fin  ^^approchoit,  il 
leur  demanda  lequel  ^^d'entre  eux  se  ^^croyoit  assez  fort 
pour  ^^soutenir  le  -^^poids  d'une  couronne  nouvellement 
^^conquise.  L'aîné  s'excusa  sur  sa  jeunesse,  et  ^^supplia 
l'empereur  de  disposer  ^^à  son  gré  de  la  succession.  Alors 
Kang-Hi  se  mit  à  genoux  devant  le  lit  de  son  père.  Il 
^°baigna  de  larmes  la  main  que  l'empereur  lui  ^Hendoit  ; 
et,  après,  un  moment  de  silence,  "  Pour^^j^oi,  mon  père,'* 


stituteurs,  insirnctors  ;  5  docile,  goorl-naUtred\  6  rempli, /î/^/;  7 
compter,  rely -,  8  utile,  useful\  9  tenoit,  kept  ;  10  rebuter,  discour- 
âge  ;  11  brûloit  du  désir,  -ivas  immoderately  désirons  ;  12  entouroi- 
ent,  surrounded  ;  13  voyoit,  savj  ;  14  visages,  countenances  ;  15  louer,  , 
praise  i  16  conduite,  behaviour  ;  17  donnent,  give  \  18  tant,  so 
many  ;  19  droits,  rights  ;  20  faisoit,  committed  ,•  21  grondoit,  scold- 
ed ;  22  s'affligeoit,  ç-never/ ;  23  enfin,  m  s/ior?  /  24éDrouvoit,  exj!?^- 
riencedi  25  nés,  ediicated  ;  26  cependant,  ?nean  tvhile -,  27  tomba, 
fell  ;  28  aîné,  eldest  ;  29  sent2iX\t^  perceiving  ;  30  fit  appeller,  sent  for  ; 
31  fin,  end\  32  approchoit,  dreio  ?iear  ;  33  d'entre^  amoiig  ;  34  croy- 
oit,  thought ;  35 soutenir,  to  support;  S6  poids,  iveighty  o7  con"= 
quise,  conqiierexl\  38  supplia,  entreated\  39  à  son  gré,  as  lie  pleased \ 
40  baigna,  àathed;    41  tendoit,  stretched  out  \  42  moi,  my  part  ; 
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dit-il,  '^  je  me  '^^sqxï^  capable  de  vous  imiter.  J'^^aimç 
"  mieux  la  gloire  que  les  plaisirs  et  le  repos.  Si  le  ciel 
"  vous^^enlève  à  vos  enfans,  et  que  votre  choix  tombe  sur 
"  moi,  je  vous  ^^prendrai  pour  modèle,  et  je  ^^rendraî  mes 
*'  peuples  heureux.'*  Cette  réponse  fit  tant  d'impression 
sur  Chan-Chi,  qu'^^aussitôt  il  nomma  le  prince  pour  son 
successeur,  sous  la  '^^tutelle  de  quatre  personnes,  par  les 
avis  desquelles  il  ^^devoit  se  gouverner.  Kang-Hi  justifia 
Içi  tendresse  et  le  choix  de  son  père.  Il  s'instruisit,  il 
^^acheva  de  ^^perfectionner  son  ^^esprit  et  sa  raison.  Il 
^^éîoigna  de  sa  cour  les  flatteurs  et  les  ^^intrigans.  IP^sut 
récompenser  ^Mignement  le  mérite,  les  talens,  et  la  vertu. 
Il  fut  juste.  Il  fut  bon.  Il  ^^aima  la  paix:  et  il  ^^devint 
le  bienfaiteur  et  l'idole  de  ses  peuples. 


43  sens, /ee?;  44:  sârae  mienx,  a7n  more  Jond  ;  45  enlève  à,  ^a^<?5 
fro7n  ;  '46  prendrai,  -will  take  ;  47  rendrai,  tvill  make ,  48  aussitôt, 
immediately  ;  49  tutelle,  guardianship;  50  devoit,  ought  ;  51  acheva, 
finished'y  52  perfectionner,  toùnprove;  33  esprit,  7nind;  54  éloigna, 
removed  ;  55  intrigans,  intriguing  ;  56  sut,  knew  ;  57  dignement, 
■worthUy  ;  58  aima,  loved  ;  59  devint,  became. 


CAPPERONNIER. 


Claude  Capperonnier  fut  destiné  M'abord  par  ses 
parens  à  être  ^tanneur.  Il  apprit  de  lui-même  les  élémens 
de  la  langue  Latine,  dans  les  momens  qu'il  pouvoit  ^dé- 
rober  à  son  travail.  Un  de  ses  oncles  l'ayant  fait  étudier, 
ses  progrès  furent  tels  que  ses  heureuses  dispositions  Ta- 
voient  promis.  Il  alla  à  Paris,  et  se  ^livra  avec  tant  d'ar- 
deur àJ'étude  du  Grec,  qu'on  le  mit  à  côté  de  ceux  de  son 
siècle  qui  connoissoient  le  mieux  cette  langue.  Il  ne  sé- 
para jamais  l'étude  de  la  langue  Grecque  de  celle  du  Latin, 
^pensant  avec  raison,  que  la  première  le  ^conduiroit  à  une 


1  D'abord,  atjlrst  ;  2  tanneur,  tanner  ;  3  dérober,  steal  ;  4  livra, 
gaiieiip-^  5  pQïissoitf  îhinkiîig  ;    6  condmvoït,  tvould  lead;  T  chaire. 
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parfaite  intelligence  de  la  seconde.  L'Université  de  Basié, 
instruite  de  son  mérite,  lui  offrit  une  ^chaire  de  professeur 
extraordinaire  en  Grec,  avec  des  ^honoraires  considérables 
pour  toute  sa  vie,  et  une  liberté  entière  de  conscience.  Son 
j2iérite  ne  fut  pas  moins  ^connu  ^^dans  sa  patrie  que  ^^dans 
l'étranger.  Il  fut  nommé  en  1722  à  la  place  de  Profes- 
seur en  Grec  au  Collège  Royal  à  Paris  :  et  il  ^^soutint  dans 
ce  poste  la  réputation  qu'il  s'étoit  acquise.  Des  mœurs 
douces  et  Simples,  une  piété  éclairée  et  sincère,  un  carac- 
tère communicatif  et  officieux,  le  ^^firent  ^^regretter  de 
tous  ceux  qui  ^^font  cas  de  la  probité  réunie  au  ^^savoir. 

Cet  exemple,  ainsi  que  tous  ceux  que  nous  avons  ^^rap- 
portés,  et  dont  nous  ^^aurions  pu  considérablement  ^^aug- 
menter  le  nombre,  ^ipeuvent  ^faire  voir  ^jusqu'où  la  jeu- 
nesse et  l'enfance  même  sont  en  état  d'aller,  quand  on  les 
applique  avec  méthode  au  travail.  24Dès  le  premier  instant 
de  notre  ^^naissance,  notre  ^^âme  est  capable  des  plus  sub- 
limes opérations  :  mais  elle  ^^a  besoin  d'organes  pour  les 
manifester  ^^au  dehors:  si,  dans  un  enfant  de  quatre  ans,  ces 
organes  ^^peuvent  être  ^^mus  à  son  ^^gré,  cet  enfant  sera  un 
prodige.  Il  suffit  de  le  ^^contenir  dans  sa  course  rapide  ;  il 
fera  chaque  jour  de  nouveaux  progrès.  Mais  ^^pourpeu  qu' 
on  le  fatigue,  pour  peu  qu'on  néglige  de  modérer  le  ^^jeu 
de  ces  instrumens  encore  ^^foibles,  ils  ^^se  relâcheront,  ils 
3"se  briseront  même;  et  ce  soleil  si  brillant  dans  son  aurore, 
^^perdra  ^^tout-à-coup  sa  lumière  dans  son  ^°midi.  '*^Puis-* 
sent  ces  exemples  domestiques,  que  nous  offrons  à  la  jeu- 
nesse, ^^piqvier  son  émulation  ! 


place  ;  8  honoraires,  salary  ;  9  connu,  hnorjn  ;  10  dans  sa  patrie, 
at  home;  11  dans  l'étrang-er,  abroad  ;  12  soutint,  maint  aine  d  ;  13 
simples,  pure;  14 firent,  caused;  15 regretter,  to  be  regretted;  16 
font  cas,  TyaZwe  ;  17  savoir,  Zear7im^  ;  1 8  rapportés,  re/afeJ;  19  au- 
rions pu,  might  hâve  ;  20  augmenter,  increased  ;  21  peuvent,  mai/  ;  22 
faire  voir,  shorv,  23  jusqu'où,  hoTv  far  ;  24  dès, /ro/n;  25  naissance, 
birth  ;  26  âme,  soûl  ;  27  a  besoin,  needs  ;  28  au-dehors,  externaUy  ; 
29  peuvent,  can  ;  30  mus,  moved  ;  31  gré,  ivill  ;  32  contenir,  restrain; 
33  pour  peu,  A^'w^e'uer  Zi«/e  ;  34  jeu,  spring  \  35  foibles,  weaÂ:  ,*  36 
se  relâcheront,  ivill  relax  ;  o7  se  briseront,  ivill  break  ;  38  perdra, 
-^ill  lose  ;  39  tout-à-coup,  suddenli/  ;  40  midi,  meridian  ;  41  puissent, 
^ay  î  42  piquer,  excite. 
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LES  TROIS  FRERES  JAPONOIS. 

Une  femme  étoit  ^restée  ^veuve  avec  trois  ^garçons,  et 
ne  subsistoit  que  de  lem' '^travail.  Ces  jeunes  gens,  n'ayant 
pas  été  ^élevés  pour  ce  ^genre  de  vie,  gagnoient  ^à  peine 
,l!abso]u  nécessaire  ;  et  ^gémissoient  ^surtout  de  ne  ^^pou- 
voir  procurer  à  leur  mère  un  état  plus  heureux,  ^^On  avoit 
^^depuis  peu  publié  que  ^^quiconque  saisiroit  un  voleur, 
et  ramencroit  au  magistrat,  ^^toucberoit  une  somme  foft 
considérable.  Les  trois  frères,  que  la  pauvreté  de  leur 
mère  affectoit  mille  fois  plus  que  leur  propre  indigence, 
^^prirent  unanimement  une  résolution  aussi  étrange 
qu'héroïque.  Ils  ^^'conviennent  qu'un  des  trois  passera 
pour  le  voleur,  et  que  les  deux  autres  le  ^"dénonceront 
et  le  ^^meneront  au  juge.  Ils^^tirent  au^^sortpour  savoir 
qui  sera  la /victime  de  l'amour  filial,  et  le  sort  tombe 
sur  le  plus  jeune,  qui  se  ^ijaisse  ^^iier  et  conduire  corn» 
me  un  criminel.  Il  23subit  l'^^interrogaloire,  et  déclare 
qu'il.a^^volé.  Alors  on  l'envoie  en  prison  ;  et  ses  frères 
^^touchent  la  somme  promise  :  mais,  avant  de  retourner 
chez  eux,  ils  trouvèrent  le  ^"moyen  d'entrer  dans  la  prison, 
^H'ouîant  du  moins  ^QJire  un  dernier  adieu  à  leur  malheu- 
reux frère.  Là,  croyant  n'être  ^^vus  de  personne,  ils  se 
-'^jetèrent  dans  les  bras  du  prisonnier,  et'  par  leurs  larmes, 
îeurs^-^^s^^gJQl^g^  Q^  les  plus  tendres  embrassemens,  lui  ^^té- 
moignèrent l'excès  d'affection  et  de  douleur  dont  ils  étoi- 
ent  pénétrés.  Le  magistrat,  qui  par  hasard  étoit  dans  un 
lieu  duquel  il  pouvoit  les  appercevoir,  fut  extrêmement 


JAPONOIS,  JAPAXESE, 

î  Restée,  left\  2  veuve,  ividoxv  ;  3  garçons,  sons  ;  4  travail,  labovv  ; 
5  élevés,  broughtiipi     ôg^enre,  kind;    7  à  peine,  hardi  y  \    8  gémis- 
soient,  Za77îe7ï?e^/;   9  sviVX.o\xiy  especially  ;   10  \iO\xy oiv ^  bein g  able  \   11 
on  avoit,  it  had  beeii  ;   12  depuis  peu,  iioî  long  since  ;  13  quiconque, 
TjJiosoever  ;   14  toucheroit,  -ivould  receive  ;   15  prirent,  conceived  ;  16 
conviennent,  agrée-,     17 dénonceront,  shall  inform  against  ;  18 mè- 
neront, carr?/ ,*  19  tirent  au,  cas^  ;  20  sort,  lots;  2lin.\sàe,  siiffers  ; 
22  lier,  to  be  bound;  23  subit,  icndergoes;  24  interrogatoii'e,  exami- 
'tùon;  25  volé,  î^obbed  i    26  touchent,  r^cezt;^  ;    27  moyen,  m^a?zs  ; 
->  voulant  ii)illing  ;  29  dii'e,  to  bid  ;  30  vus,  seen  ;  31  jetèrent,  tlireiv: 
sanglotS;  rrc;:;t.-;  ;     33  témoignèrent,  ex!>ressed  ;  34  vive,  -a^arm', 
T 
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surpris  de  voir  un  criminel  recevoir  des  preuves  d'amitié 
si  -\ï\Q  ^Me  la  part  même  de  ceux  qui  Tavoient  livré  à  la 
justice.  Il  donna  ordre  à  un  de  ses  gens  de  suivre  les 
deux  ^^délateurs,  et  de  les  ^"épier  avec  soin.  Le  domesti- 
que obéitj  et  rapporta  à  son  maître,  qu'ayant  suivi  les  deux 
frères,  il  étoit  entré  après  eux  dans  leur  maison,  et  s'étoit 
^^arrêté  à  la  porte  de  la  chambre  de  leur  iTière,  d'où  il 
^^avoit  pu  '^^facilement  les  entendre.  Qu'en  entrant,  îe 
premier  soin  des  deux  jeunes  gens  avoit  été  de  donner  à 
leur  mère  l'argent  qu'ils  avoient  reçu  pour  prix  de  leur 
^délation  :  que  cette  femme,  étonnée  avoit  témoigné  beau- 
coup plus  d'inquiétude  que  de  joie  à  la  '^^vue  d'une  somme 
si  considérable  :  qu'elle  les  avoit  ^^ vivement  questionnés 
sur  la  manière  dont  ils  l'avoient  acquise,  et  sur  l'absence 
de  leur  troisième  frère  :  que  les  infortunés  n'avoient  pu 
lui  répondre  que  par  des  pleurs  :  mais  qu'enfin,  ^^mena- 
cés  de  la  malédiction  d'une  mère  si  chère,  ils  avoient  tout 
45avoué  :  qu'à  cet  affreux  récit  la  malheureuse  femme, 
pénétrée  de  reconnoissance,  de  terreur,  et  d'admiration, 
s'46^toit  abandonnée  aux  plus  violens  transports  du  déses- 
poir le  mieux  fondé  ;  qu'elle  s'étoit  ^^élancée  pour  sortir, 
avec  l'intention  de  venir  tout  déclarer  au  magistrat  ;"mais 
que,  ^^retenue  par  ses  cruels  et  généreux  enfans,  tous  deux 
précipités  à  ses  genoux,  les  ^^accablant  de  reproches,  et 
les  ^^baignant  de  larmes,  ^Pressentant  à  la  fois  tout  ce  que 
la  colère,  la  douleur,  et  la  tendresse,  peuvent  faire  ^Réprou- 
ver de  plus  impétueux  et  de  plus  passionné,  elle  n'avoit 
pu  résister  à  de  si  terribles  agitations,  et  qu'elle  étoit  tom- 
bée ^^sans  connoissance  entre  leurs  bras.  Après  ce  récit, 
le  juge  se  rendit  à  la  prison  du  troisième  frère,  et  l'inter- 
rogea de  nouveau  :  mais  le  jeune  homme. persista,  et  rien 
îie  ^-^put  l'engager  à  ^^se  rétracter.  Alors  le  magistrat  lui; 
dit  qu'il  n'^^avoit  voulu  que  connoître  à  quel  excès  d'hé-| 
roïsme  la  piété  filiale  pouvoit  élever  un  cœur  vertueux,  et 
il  lui  déclara  qu'il  étoit  instruit  de  tous  les  détails  de  son 


55  de  la  part  même,  evenfrom  ;  36  délateurs,  informers  ;  o7  épier, 
toivalch;  SSa-vrèté,  stoppe d;  S9  3.voit  pu,  coulcl ;  40  facilement, 
easily  ;  41  délation,  information;  42  vue,  sig-hî  ;  43  vivement,  ivannlyi 
44  menacés,  threateiied;  45  avoué,  confessed-,  46  étoit,  Aay/;  471 
élancée,  r2^9/?e<:/;  A'^vç^XtiwxQ,  prévenue d ;  49  accablant,  ZocrfY;i§' ,•  50 
baignant,  bedeiving -,  51  ressentant,  ytft?//?i^  ;  '52  éprouver,  expèri- 
S7ice  ;  5Z  sans  connoissance,  senaeless ,•  54  put,  çoidd ;  55  se  rétrac- 
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nistoire.  Le  juge  alla  ensuite  faire  son  rapport  de  cette 
aventure  au  Cubo-Sama,  ou  souverain  ;  et  ce  prince  frappé 
d'une  action  si  héroïque,  voulut  voir  les  trois  frères  et 
rheureuse  mère  de  ces  vertueux  enfans  :  il  les  ^^combla 
d'éloges  et  de  marques  de  distinction^  assigna  au  plus 
jeune  quinze  cents  écus  de  ^^rente,  et  cinq  cents  à  chacun 
des  deux  autres. 


er,  to  recant  ;  56  avoit  vôulu,  tvished  ;  57  combla,  loaded-,  58  rente. 


HENRI  IV.  ROI  D'ANGLETERRE. 


Un  des  domestiques  du  Prince  Henri,  fils  aîné  de  ce  roi, 
avoit  été  accusé  au  ^Banc  du  Roi,  et  saisi  par  ordre  de  ce 
tribunal.  Le  jeune  prince,  qui  aimoit  beaucoup  cet  hom- 
me, regarda  cette  entreprise  comme  un^manquede  respect 
pour  sa  personne  ;  et  n'ayant  que  trop  de  flatteurs  ^autour 
de  lui,  qui  enflammèrent  encore  son  ressentiment  par 
leurs  conseils,  il  ^se  rendit  lui-même  au  ^siége  de  la  jus- 
tice, où,  se  présentant  d'un  air  ^furieux,  il  donne  ordre 
aux  officiers  de  '^rendre  sur-le-champ  la  liberté  à  son  do- 
mestique. La  crainte  ^fit  ^baisser  les  yeux  à  tous  ceux 
qui  l'entendirent,  et  leur  ^^ôta  l'^envie  de  répondre.  Il 
^n'y  eutquele  lord  chef  de  justice  (Sir  William  Gascoigne) 
qui  ^^se  leva  sans  aucune  marque  d'^^étonnement,  et 
qui  exhorta  le  prince  à  se  soumettre  aux  anciennes  lois 
du  royaume  :  '^  Ou,  du  moins,"  lui  dit-il,  "  si  vous  êtes 
''  résolu  de  sauver  votre  domestique  des  rigueurs  de  la  loi, 
"adressez-vous  au  roi  votre  père,  et  demandez-lui  grâce 
^^  pour  le  i^coupable*     C'est  le  seul   moyen  de  satisfaire 


1  Banc  du  Roi,  Court  of  King^s  Bench  ;  2  manque,  rja7it;  3  au- 
iouv i  aboict  \  4  se  rendit,  repa/rer/;  osiége,  sea?;  6  furieux, /z^^/ o/ 
fiiry  ;  7  rendre,  to  set  ;  8  fit,  made  ;  9  baisser,  cast  iipon  the  grovnd  ; 
10  ôta,  deprived;  11  envie,  poxver\  12  il  y  eut,  there  ivas  ;  13  se 
leva,  rose  ;  14  étonnement,  confusion  ;  15  coupable,  offender;  16  don- 
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*^  votre  inclination,  sans  ^^donner  atteinte  aux  lois,  et  sans 
^^  ^'blesser  la  justice."  Ce  sage  discours  fit  si  peu  d'im- 
pression sur  le  jeune  prince,  qu'ayant  ^^renovivelîé  ses  or- 
dres avec  la  même  ^^chaleur,  il  protesta  que,  si  l'on  diffé- 
roit  uii  moment  à  les  suivre,  il  alloit  employer  la  violence* 
Le  lord  chef  de  justice,  qui'le  vit  disposé  sérieusement  à 
l'exécution  de  cette  -^menace,  ^ileva  la  voix  avec  beaucoup 
de  fermeté  et  de  présence  d'esprit,  et  lui  commanda,  en 
vertu  de  l'obéissance  qu'il  ^Sclcvoit  à  l'autorité  royale,  de 
^3.se  retirer  à  l'instant  de  la  cour,  dont  il  troubloit  les  ex- 
ercices par  des  procédés  si  violeîis:  c'étoit  ^^attiser  le  feu 
et  2^'souffîer  sur  la  flamme.  La  colère  du  prince  ^'^écîata 
d'une  manière  terrible  :  il  s'approcha  du  juge  avec  un  air 
furieux,  et  ^^crut  ^speut-être  l'^^épouvanter  par  ce  mouve- 
ment ^^havdi.  Mais  Sir  William,  ^^se  rendant  maître  de 
lui-même,  soutint  parfaitement  la  majesté  d'un  siège  sur 
lequel  il  représentoit  le  roi  :  *'  Prince,"  s'écria-t-il  d'une 
voix  ferme,  ''  je  ^^tiens  ici  la  place  de  votre  souverain  seig- 
^*  neur,  de  votre  roi,  de  votre  père  :  vous  lui  ^^devez  un6 
''  double  obéissance  à  ces  ^eux  titres.  Je  vous  ordonne, 
•'  en  son  nom,  de  renoncer  à  votre  dessein  :  et  de  donner 
"  désormais  un  meilleur  exemple  à  ceux  qul^^doivent  être 
"  un  jour  vos  sujets  ;  et,  afin  de  réparer  la  désobéissance 
*'  et  le  mépris  que  vous  ^syenez  de  marquer  pour  la  loi, 
'' ^vous  vous  rendrez  vous-même  à  ce  moment  dans  la 
^*  prison,  où  je  vous  enjoins  de  demeurer,  jusqu'à  ce  que 
"le  roi,  votre  père,  vous  ^^fasse  ^^(iéclarer  sa  ^^volonté." 
La  gravité  du  juge,  et  la  force  de  l'autorité,  ^^produisirent 
^^un  coup  de  foudre.  Le  prince  en  fut  si  "^^frappé,  que, 
"^^remettant  aussitôt  son  épée  à  ceux  qui  î'accompagnoient, 
il  fit  une -^^profonde  ^^révérence  au  lord  chef  de  justice:' 
et>  sans  répliquer  un  seul  mot,  ii  se  rendit  droit  à  la  prison 


ner  atteinte,  striJdng;  17  blesser,  -œoimdirig-y  18  renouvelle,  rcîierued; 
19  chaleur,  ioarmtJi\  20  menace,  threat;  21  leva,  raised\  22(levoit, 
owed\  22  3C  retirer,  to  rvit h dra-iu;  24  attiser,  stirring  vp  ;  25  souf- 
fler sur,  arM?^^  y  we/ ^o  ; .  26  écliiisi,  broke  foi^th  ;  27  crut,  thovght  i 
28  peut-être,  perhaps  ;  29  épouvanter,  intimidate  ;  oO  hardi,  daring  ; 
31  se  rendant  maître  de  Iwi-nièine,  snmmoning  his  resoh{.tion\  32 
tiens, /io/^-/;  33  devez,  o-we\  34  doivent,  are;  35  venez  démarquer, 
hâve  jiist  noiv  sliown-,  36  vous  rendrez,  repair  \  o7  fasse,  make;  38 
déclarer,  ^lety^i;  39  volonté,  wîÏ^/  40  produisirent, /^aj;  41  un 
coup  de  foudre,  tke  effect  of  a  thwiderbrAt  \  42  frappé,  stnick;  43 
remettant,    dciivc^^hig  ;    44  profonde,   lov:  ;    45  révérence,    èow  ; 
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dû  inême  tribunal.  Les  ^'^o;ens  de  sa  ^^suite  '^^llèrent  aus» 
sitôt  faire  ce  rapport  au  j'oi,  et  ne  '^^manquèrent  pas  d'y 
joindre  toutes  les  plaintes  qui  pouvoient  ie  ^°pré venir  con- 
tre Sir  William.  Ce  sage  monarque  --se  fit  expliquer 
-^jusqu'aux  moindres  circonstances  :  ensuite  il  parut  ^^^re- 
ver  un  moment  ;  mais  ^^levant  ^^tout  d'un  coup  les  yeux 
et  les  mains  au  ciel,  il  s'écria,  dans  une  ^^espèce  de  trans- 
port :  ''  O  Dieu  !  quelle  reconnoissance  ne  ^^dois-je  pas  à 
"  ta  bonté  !  tu  m'as  fait  présent  d'un  juge  qui  ne  ^'^craint 
"pas  d'exercer  la  justice,  et  d'un  fils,  qui  non-seulement 
"  ^^sait  obéir  ;  mais  qui  a  la  force  de  sacrifier  sa  colère  à 
"  l'obéissance." 


46  g'ens,  people  ;  47  suite,  retinue  ,•  48  allèrent,  ivent  ,•  49  manquer 
pent,  didfail  ;  50  prévenir,  prepossess  ;  51  se  fit  expliquer,  inquir- 
ed;  52  jasqu',  ere«  ;  53  rêver,  to  coiisider  ;  54  levant,  7\7/.wz^' ;  55 
tout  d'un  coup,  siiddâîili/;  56 espèce,  sort;  57  dois,  do  oive;  58 
craint, is  afrahl;  59  sait,  kno-i-s  ho^v. 


NOUSHIRVAN  LE  JUSTE. 


NousHtRYAN,  n'étant  encore  que  prince  dans  le  Cora« 
-zan,  almoit  les  plaisirs,  et  H^ivoit  avec  splendeur  :  il  ^répan- 
doit  ses  richesses  ^autour  de  lui  et  '^au  loin.  Les  ^chanteurs 
les  plus  excellens,  les  ^joueurs  d'instrumens  les  plus  ^ha- 
biles, venoient  le  prier  de  les  entendre,  et  ils  étoient  riches 
lorsque  Noushirvan  les  avoit  entendus.  A  peine  fut-il 
monté  sur  le  trône,  qu'ils  ^accoururent  de  toutes  les  par- 
ties de  la  terre.  Il  prit  beaucoup  de  plaisir  à  leurs  con- 
certs: mais  il  les  récompensa  beaucoup  moins  qu'il  n'a- 
voit  fait  lorsqu'il  n'étoit  que  prince  dans  le  Corazan,  et 
sujet  du  roi  des  rois.  Un  des  musiciens  ayant  ^osé  ^^se 
plaindre  à  lui-même,  il  lui  répondit  :  "  "Autrefois  je  don- 


1  Yivoity  Uved  ;    2rep:mdoii,  scatiered ;    3  sniioiir,  aè ont  ;    4  au 
loin,  a(  a  distance;  5  chanteurs,  singers;  6  joueurs,j&/m/e7'5  ;  7  ha- 
biles, «^/(/'//Z;  8  accourui;ent,  ca;7ze  ;  9osé,dared\  10  se  plaindre,  to 
compîaiîii  lî  autrefois, /or772(?r/z/ ;  12  aujourd'hui,  ?iOw  ;  13  ignore it, 
T  2 
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"  nois  mon  arp:ent,  ^^aujoiircriiui  je  donne  celui  de  mes' 
"  peupîts," — Ce  prince  n'^^ignoroit  pas  qu'il  y  a  de.  la 
^^basstsse  d'âme  à  se  réjouir  de  la  mort  d'un  ennemi.  On 
vint  lui  dire,  un  jour,  "  Prince,  votre  ennemi  est  mort  1"— 
*'  Eh  quoi  1"  répondit-il,  *'  suis-je  immortel  ?" — Noushir- 
van,  après  avoir  fait  le  bonheur  de  ses  sujets  pendant  sa 
vie,  donna  ^^en  mourant  de  sages  instructions  à  son  fils 
Hormisdas,  qui  ^^devoit  lui  succéder.  On  y  trouve  toute 
la  pompe  du  style  oriental,  et  (ce  qui  le  caractérise  le  plus) 
des  images  accumulées  et  ordinairement  prises  des  plus 
grands  objets  de  la  nature  :  "  Moi,  Noushirvan,  qui  pos- 
'^  sède  les  royaumes  de  Perse  et  des  Indes,  j'adresse  mes 
*^  dernières  paroles  à  mon  fils  Hormisdas,  afin  qu'elles 
'^  i^puissent  lui  servir  de  ^^flambeau  dans  les  jours  d'^^ob- 
'^  scurité,  de  ^sentier  quand  il  sera  entré  dans  les  déserts, 
*^  et  d'étoile  polaire  lorsqu'il  ^^naviguera  sur  les  mers  de  ce 
*^'*  monde  ^^orageux.  Quand  mes  yeux,  qui  ne  peuvent 
"  plus  23soutenir  l'^^éclat  du  soleil,  seront  ^^fermés  à  la  lu- 
^'^  mière,  ^*^qu'il  soit  placé  sur  mon  trône,  et  que  sa  splen- 
•'  deur  égale  celle  de  cet  astre  glorieux  :  mais  qu'il  ^''se 
''  souvienne,  au  milieu  de  sa  grandeur,  que  les  rois  n'ont 
**  été  établis  que  pour  l'avantage  de  leurs  sujets,  et  ne  sont^ 
4i2Sp^j.  rapport  à  eux,  que  ce  que  les  cieux  sont  à  l'égard 
•^^  de  la  terre.  La  terre  pourroit  elle  être  fertile  si  elle  n* 
■'*  étoit  ^^arrosée,  et  si  le  ciel  ne  ^^jetoit  pas  sur  elle  un  re- 
^'  gard  favorable  ?  Mon  fils,  ^irépandez  d'abord  vos  bien- 
'•  faits  sur  vos  -^^pioches,  ensuite  sur  les  moindres  de  vos 
^^  sujets.  Si  j'^^osois,  je  me  proposerois  à  vous  pour  ex- 
^••emple  ;  mais  vous  en  avez  de  plus  grands.  Voyez  ce 
'^  soleil,  il  ^^part  d'un  ^^bout  du  monde  pour  aller  à  l'autre. 
'*  Il  se  2^"'cache,  et  se  ^^r^montre  ensuite  :  et,  s'il  change 
^*  de  ^^route  tous  les  jours,  ce  n'est  que  pour  faire  du  bien 
*^  à  tous,     29>^e  vous  montrez  donc  dans  une  province  que 


ti'ûs  îgjiorant  ;  14  bassesse,  7neanness  ;  15  en  mourant,  as  he  ivas  %- 
irtg  \  16  devoit,  uas  ;  17 puissent,  ma?/;  18  flambeau, /2§'A?;  19 ob- 
scurité, r/arATîess  ;  20  sentier,  pa^/i ;  21  naviguera,  sAa^  sa?'/;  23 
orageux,  tempestucus ;  23 soutenir,  support;  24  éclat,  bHghtness  \ 
"T^Sferrnés,  slnit;  26 qu'il  soit,  Ze^  him  le;  27 se  souvienne,  remem^ 
ber  ;  28  par  rapport,  twÏA  ? -espèce  ;  29  arrosée,  wa^ere^/;  oOjetoit, 
nidcast't  31  rêipdiiidtz j  distribute;  22  proches,  relatioJi s  ;  33  osois, 
durst;  34t  pari,  sets  ont  ;  35bout,  e?i<:/;  36  cache,  Aic/es  ;  37  remon- 
tre, shoivs  again  \    38  route,  path  \    39  ne  vous  montrez,  never  ap- 
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^^  pour  lui  faire  sentir  vos  grâces:  et,  lorsque  vous  la  quit- 
*'  terez,  que  ce  ne  soit  que  pour  faire  '^^éprouver  à  une 
*^  autre  les  mêmes  biens.  "^^11  est  des  "^^gens  qu'il  '^^faut 
*'  punir,  le  soleil  ^'^s'écîipse  :  il  en  est  d'autres  qu'il  faut 
"  récompenser,  et  il  se  remontre  plus  beau  qu'auparavant: 
^*  il  est  toujours  dans  le  ciel  ;  ^^soutenez  la  majesté  royale: 
^*  il  46marche  toujours  ;  ^^soyez  sans  cesse  occupé  du  soin 
^^  du  gouvernement.  Mon  fils,  présentez-vous  souvent  à 
^*  la  porte  du  ciel  pour  en  implorer  le  secours  dans  vos 
"^^besoins,  mais  purifiez  votre  âme  auparavant  Si  vous 
'*  observez  exactement  cette  règle,  le  ciel  vous  ^^exaucera, 
"  vos  ennemis  vous  craindront,  vos  amis  ne  vous  ^^aban- 
"  donneront  jamais,  vous  ferez  le  bonheur  de  vos  sujets, 
"  ils  feront  votre  félicité.  ^^Faites  justice,  ^^réprimez  les 
"  insoîens,  ^^soulagez  les  pauvres,  aimez  vos  enfans,  pro- 
'^  tégez  les  sciences,  ^^suivez  le  conseil  des  personnes 
'^  ^^expérimentées,  ^^éloignez  de  vous  les  jeunes  gens,  et 
*^  que  tout  votre  plaisir  soit  de  faire  du  bien.  Je  vous 
**  laisse  un  grand  royaume  :  vous  le  ^^conserverez  si  vous 
*'  suivez  mes  conseils,  vous  le  ^^perdrez  si  vous  en  suivez. 
"  d'autres." 


pear;  40  épvonver,  expene7ice  ;  41  il  est,  t hère  are;  42  gens,  j&<?a- 
ple  ;  43  faut,  is  necessary  ;  44  s'éclipse,  is  eclipsed;  43  soutenez^ 
support  ;  46  marche  toujours,  is  never  still  ;  47  soyez,  be  ;  48  be- 
soins, -wants  y  49  exaucera,  7vill  hear  ;  50  abandonneront,  teUlfor- 
sake  ;  51  faites,  do;  52  réprimez,  repress;  53  soulagez,  relieve;  54 
suivez,  follo7u;  55  expérimentées,  expérience d  ;  56  éloignez,  r^THor^ 
57  conserverez,  ivill  préserve  ;  58  perdrez,  vjUI  lose. 


BEL  EXEMPLE  D'AMOUR  FILL^i. 

Un  enfant  de  très-bonne  ^naissance,  placé  a  l'école  roy- 
ale militaire  de  Paris,  ^se  contentoit,  ^pendant  plusieurs 
jours, '^de  manger  de  la  soupe  et  du  pain  ^sec  avec  de  l'eau. 
Le  gouverneur,,  ^averti  de  cette  singularité,  l'en  ^reprit, 


1  Naissance,  extraction  ;    2  se  contentoit,  -was-  conte?ited;   3  pen- 
dant, for  ;  4  de  manger,  mth  eating  j  5  sec,  dn/  ;  6  averti,  informed. ; 
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attribuant  cela  à  quelques  excès  de  dévotion  ^mal-enten- 
due. Le  jeune  enfant  continuoit  toujours  sans  ^dévoiler 
son  secret.  M.  Paris-Duvernei,  ^^instruit  par  le  gouver- 
neur de  cette  persévérance,  le  ^^fit  venir  ;  et,  après  lui 
avoir  ^Moucement  représenté  ^^combien  il  étoit  nécessaire 
d'^^éviter  toute  singularité,  et  de  se  conformer  à  l'usage 
de  récole,  i^^'oyantque  l'enfant  ne  s'^-expliquoit  point  sur 
les  motifs  de  sa  conduite,  fut  ^-^contraint  de  le  ^^menacer, 
s'il  ne  la  réform.oit,  de  le  ^^rendre  à  sa  famille.  "  Hélas  l" 
*'  monsieur,"  dit  alors  l'enfant,  "  vous  voulez  ^^savoir  la 
"  raison  que  j'ai  d'^^agir  comme  je  ^^fais  ;  la  voici  :  Dans 
"  la  maison  de  mon  père  je  ^^mangeois  du  pain  ^^noir,  et  en 
'^petite  quantité.  Nous  n'avions  souvent  que  de  l'eau 
"  à  y  2^'ajouter.  Ici  je  mange  de  bonne  soupe.  Le  pain 
"  y  est  bon,  blanc,  et  à  discrétion.  Je  trouve  que  je  fais 
"  grande  chère,  et  je  ne  puis  me  déterminer  à  manger 
^' 2^davantage  par  l'impression  que  me  fait  le  ^'souvenir  de 
"l'28état  de  mon  père  et  de  ma  mère."  M.  Paris-Duver- 
nei et  le  gouverneur  ne  ^^pouvoient^^retenir  leurs  larmes, 
par  la  sensibilité  et  la  fermeté  qu'ils  ^^trouvoient  en  cet 
enfant.  "  Monsieur,"  reprit  le  premier,  "  si  Monsieur  vo- 
^'  tre  père  a  servi,  n'a-t-il  pas  de  pension  ?" — "  Non,"  ré- 
pondit l'enfant.  ''^^Pendant  un  an  il  en  a  sollicité  une. 
<'  Le  ^^défaut  d'argent  Ta  contraint  d'en  abandonner  le  pro- 
*^  jet  :  et,  pour  ne  point  ^^faire  de  dettes  à  Versailles,  il  a 
"  35fnieux  aim.é  languir." — "  Eh  bien,"  dit  M-  Paris-Du- 
vernei, "si  le  ^^fait  est  ^'^aussi  prouvé,  qu'il  ^^paroît  ^^vrai 
"  dans  votre  bouche,  je  promets  de  lui  obtenir  cinq  cents 
"  livres  de  pension.  ^^Puisque  vos  parens  sont  ^^si  peu  à 
"  leur  aise,  -^-vraisemblablement  ils  ne  vous  ont  pas  beau- 


7  reprit,  cMâ-y  8  Tnal-entendue,  mistaketi  ;  9  dévoiler,  revealîn^  ;  10 
instruit,  injjrmed  ;  11  fit  venii*,  sent  for  ;  12  doucement,  tenderly  ; 
1*3  combien,  Ao-ïy  7?mc/t  ,•  14  éviter,  ^o  avoid;  15  voyant,  seein^  ;  16 
expliquoit,  did  cxplain'\  V7  coiilv^iwl.  oblige d\  18  menace,  ^g  threaU 
en\  19  r Gudre,  to  se^îd  b a ck  ;  20  savoir, /vvzow  ;  21îi.giTj  acti?ig  ;  22 
fais,  do  ]  iomangeois,  ate  y  24  noir,  broxv?i\  25  ajouter,  to  add  ;  26 
davantag-e,  more;  27 souvenir,  remembrance;  28  état,  situation',  29 
pouvoient,  coîi/J  ;  oOvqXqxïït,  contain  \  31  trouvoient,ybimf/;  32  pen- 
dant, cfî/rfn^  ;  33  défaut,  ti'G72?;  34  faire,  ^o  w2^Â.e  ;  55  mieux  aimé, 
preferred  ;  36  fait,  fuct  ;  37  aussi,  as  well;  38  paroît,  see7ns  ;  39  vrai, 
true  ;  40  puisque,  since  ;  41  si  peu  à  leur  aise,  in  auch  bad  cimim- 
-tances  i    42  vraisemblablement,  T^rj/  Ukelij'y    A'^  ^:<i:zù,  siipplUd  ; 
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*^  coup  -^^garni  le  '^^gousset.  Recevez,  pour  vos  ^^menus- 
"  plaisirs,  ces  trois  louis  que  je  vous  présente  "^^de  la  part 
*''  du  roi  ;  et,  -^^quant  à  Monsieur  votre  père,  je  '^^vais  lui  en- 
"  voyer  '^^d'avance  les  six  premiers  ^^raois  de  sa  pension 
'*  que  je  suis  ^^assuré  de  lui  obtenir  " — ^'  Monsieur,"  re- 
prit l'enfant,  "  ^^comment  ^^pourrez-vous  lui  envoyer  cet 
"argent?" — "Ne  ^-^vous  inquiètes  point,"  répondit  M. 
Paris-Duvernei  ;  "nous  en  ^^trouverons  les  moyens." — 
"Ahl  Monsieur,"  repartit  ^^aussitôt  l'enfant,  "puisque 
"  vous  avez  cette  facilité,  ^^remettez-lui  ^^aussi  les  trois 
^'  louis  que  vous  ^^venez  de  me  donner.  Ici  j'ai  tout  en 
'^  ^^abondance  ;  ils  me  ^^deviendroient  ^^inutiles  ;  ils  ^^fe- 
ii  ront  ^^grand  bien  â  mon  père  pour  ses  autres  enfans." 


44  gousset,  pocket  ;  45  nijenus-plaisirs,  pocket -inoney  ;  46  de  la  part, 
from  ;  47  quant,  as  ;  48  vais,  am  going  ;  49  d^ avance,  in  advaiice  ; 
50  mois,  months  ;  51  assuré,  certain  ;  52  comment,  ho-iv  ;  53  pour- 
rez, ca-'i;  54  vous  inquiétez,  be  uneasy  \  55  trouverons,  Tvill  Jindf 
56  aussitôt,  immediately  \  57  remettez,  send\  58  aussi,  like-arise;  59 
venez,  hâve  just  ;  60  Sihond'dnce,  pleiity  ;  61  deviendi'oient,  wow/é^ 
become;  62  inutiles, -zfse^s*/  63  feront,  7i^7^  f/o  ;  64|^rand  bien, 
great  deal  ofgood. 


LE  BONJFILS. 

Des  H'oyaguérs  ^partis  de  Glasgow  furent  obligés  de 
^s'arrêter  à  un  petit  bourg  près  de  Lanerk.  "N'ayant 
"  rien  de  mieux  à  faire,"  dit  l'un  d'eux,  "  nous  nous  ^amu- 
"  sions  à  regarder  les  passans  par  les  fenêtres  de  notre 
"  ^hôtellerie,  placée  ^vis-à-vis  de  la  prison.  Nous  ^vîmes 
"  arriver  à  cheval  un  homme  très-^simplement  ^mis  suivi 
"^de  son  domestique.  Cet  homme,  ^^mettant  pied  à  terre, 
^*  laissa  son  cheval  et  s'avança  vers  un  ^^vieillard,  qui  étoit 


1  Voyageurs,  travellers;  2 partis,  set  out\  3 s'arrêter,  to  stop;  4? 
amusions,  ivere  entertaijiing  ;  5  hôtellerie,  inn  ;  6  vis-à-vis,  facing  ; 
7  vîmes,  saw  ;  8  simplement, /7Zm?%/  9  mis,  clothed  \  10  mettant 
pied  à  terre,  aUg]iting\    11  vieillards  o^^  man\    12 salué,  bowed; 
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"  occupée  à  paver  la  rue.  Après  Tavoir  ^^salué,  il  prit  la 
"  ^^demoiselle^  sonna  quelques  ^'^coups  sur  la  pavé,  en  di- 
*'  sant  au  vieillard,  fort  ^^étonné  de  l'aventure  :  *'  cet  ouv- 
*'  rage  me  ^^paroît  bien  ^^pénible  à  votre  âge.  N'avez 
'^  vous  donc  point  d'enfans  qui  '^puissent  ^^partager  vos 
"  travaux  et  soulager  votre  ^Ovieiilesse  ?" — **  Pardonnez- 
*'  moi,  Monsieur,  j*ai  trois  garçons  qui  me  ^^donnoient  les 
"  p\us  grandes  espérances:  mais  les  pauvres  enfans  ne  sont 
"  point  maintenant  ^^à  portée  de  ^^secourir  leur  père." — 
"  Et  où  sont-ils  donc  ?" — ''  L'^^ainé  est  "^parvenu  aa 
"  grade  de  capitaine  dans  les  Indes  ^^Orientales  ;  le  se- 
"  cond  27s'est  fait  soldat,  dans  T^^espoir  de  ^^s'élever  com- 
^*  me  son  frère."— ^'  Et  qu'est  devenu  le  troisième  ?" — 
"  Hélas  1  il  a  ^^répondu  pour  moi. — Le  pauvre  enfant  s' 
'^  3iest  chargé  de  payer  mes  dettes  ;  il  n'^^a  pu  les  acquit- 
^' ter,  et  il  est  en  prison.'*  Ace  récit,  le  voyageur  ^^se 
détourna  de  quelques  ^^pas,  ^^resta  quelque  temps,  les 
mains  sur  le  visage  ;  puis  ^^revenant  près  du  vieillard  : 
*'  Et  cet  aîné,  ce  fils  ^'^dénaturé,  ce  capitaine,  il  ne  vous  a 
"  donc  rien  envoyé  pour  vous  ^^tirer  de  la  misère  ?" — "Ahl 
t<  ne  P^appellez  point  dénaturé,  mon  fils  est  vertueux  :  il 
"  aime  et  respecte  son  père.  Il  m'a  envoyé  de  l'argent, 
''  et  plus  même  que  je  n'en  avois  besoin  :  mais  j'ai  eu  le 
"  malheur  de  le  perdre,  en  me  ^^^rendant  "^^caution  pour  un 
"  très-^2gaiant  homme,  pour  mon  ^^hôte,  chargé  d'une 
"  grande  famille  ;  qui  '^malheureusement,  se  trouvant 
''45hors  d'état  de  payer,  a  causé  ma  ruine.  On  m'a  tout 
"  pris  ;  il  ne  me  reste  plus  rien."  Alors  un  jeune  homme, 
passant  la  tête  par  les  barreaux  de  la  prison  ^^voisine,  où 
il  étoit  ^^renfermé,  '^^se  mit  à  crier  :  *'  Mon  père  !  mon 
"  père  !  si  mon  frère  Guiltaicme  ^^vit  encore,  c'est  lui,  c'est 


13  demoiselle,  rammer;  14  coups,  bloTvs-,  15  étonné,  surprised-^ 
16  paroît,  seems  ;  17  pénible,  painfid  ;  18  puissent,  caji  ;  19  parta- 
ger, share  ;  20  vieillesse,  old  âge  ;  21  donnoient,  gave  ;  22  à  por- 
tée, luithin  reach  ;  23  secourir,  assist  ;  24  aîné,  eldest  ;  55  parvenu, 
obtamed  ;  26  Orientales,  East  ;  27  s'est  fait,  has  become  ;  28  espoir, 
hope  ;  29  s'élever,  to  rise  ;  30  répondu,  beeri  secuvity  ;  31  est  chargé, 
has  take?i  up  ;  32  a  pu,  couîd;  32  se  détourna,  Toent  aside-,  34  pas, 
steps]  35  resta,  remGi?zec?;  36  revenant,  co^nm^  ôacA?  ;  37  dénaturé, 
degenerate;  38  tir er,  ex tricate  ;  39  appeliez,  fi?o  caZZ  ;  40  rendant, 
making  ;  41  caution,  security  ;  42  g'alant,  ivorthy  ;  43  hôte,  landlord\ 
A4:,  malheureusement,  unfortunately  ;  45  hors  -d'état,  unable  ;  46 
YohmQ^  7ielgboiiring  \    47  renfermé,    conJî?ied;    48  se   mit^  àegan; 


215 

^^  ce  voyageur  qui  vous  parle.*' — "  Oui,  mon  ami,  c'est 
^'  moi-même,"  répondit  le  voyaguer,  en  se  ^^précipitant 
dans  les  bras  du  vieillard,  qui,  tout  ^%ors  de  lui  même, 
^^voulant  parler,  et  ^^sanglottant,  n'avoit  ^^pu  ^^reprendre 
ses  sens,  quand  une  vieille  femme,  ^^mise  fort  décemment, 
sortit  d'une  ^^mauvaise  cabane,  en  s'écriant  t  «*  Où  est-il, 
"  donc  ?  Où  es-tu,  mon  cher  Guillaume  ?  Viens  donc  à 
*'  moi,  viens  embrasser  ta  mère."  Le  capitaine  ne  l'eut 
pas  plutôt  apperçue,  que,  ^^quittant  son  père,  il  alla  se  je- 
ter au^^cou  de  la  bonne  vieille.  Alors  nous  ^^descendî- 
mes,  et  augmentant  le  nombre  des  spectateurs  de  cette 
scène  ^^attendrissante.  M,  TVilson,  Tun  de  nous,  ^^fendant 
la  ^^presse,  alla  au  voyageur,  et  lui  dit  ï  ''  Capitaine,  nous 
"  vous  demandons  la  faveur  de  ^^nous  lier  avec  vous:  nous 
"  aurions  fait  volontiers  cent  milles  pour  être  les  ^^témoins 
"  de  cette  tendre  ^^reconnoissance  avec  votre  honnête  fa-  ' 
"  mille.  Vous  et  les  vôtres,  nous  vous  en  ^^supplions, 
^'  dînez  avec  nous  dans  cette  hôtellerie."  Le  capitaine, 
sensible  à  cette  invitation,  l'accepta,  mais  en  nous  disant 
qu'il  ne  ^^mangeroit  ni  ne  boiroit  que  lorsque  son  jeune 
frère  auroit  recouvré  sa  liberté  :  et  à  l'instant  il  alla  dépo- 
ser la  somme  pour  laquelle  on  l'avoit  mis  en  prison,  d'où 
il  sortit  quelques  momens  après.  Alors  toute  cette  fa- 
mille ^^se  rendit  à  l'hôtellerie,  où  elle  ^^trouva  le  sensible 
Guillaume^  au  milieu  d'une  multitude  qui  l'^^accabloit  de 
caresses,  qu'il  ^^rendoit  avec  la  même  cordialité.  Ce  bon 
militaire,  dont  le  nom  étoit  ***,  nous  dit,  aussitôt  que  nous 
^^pûmes  converser  ^^iibrement  :  Messieurs,  c'est  aujourd' 
"  hui  que  je  ^^sens,  dans  toute  son  étendue,  les  faveurs  de 
"  la  fortune,  à  laquelle  je  dois  tout.  Mon  oncle  m'^^éle- 
"  voit  au  ^^métier  de  ^^tisserand  ;  mais  je  répondis  mal  à 
**  ses  ^^bontés,  et  par  esprit  de  ^^paresse  et  de  dissipation 


49  vit,  is  living'  ;  50  précipitant,  thro'ivmg  ;  51  hors  de,  hesides  ;  52 
voulant,  w/s/mz^  ;  53  sang-lottant,  sobbing  ;  54fpMibeen  able  ;  55  re- 
prendre, recover;  36  mise,  dresse d;  57  mauvaise, /;oor  ;  58  quittant, 
leasing-,  59  con,  neck  \  60  descendîmes,  ca7«(?  r/ow/z;  61  attendris- 
sante, o^ec^m^  ;  &2  ^Gnà^iVit,  going  through-,  63  presse,  cre^yj;  64 
nous  lier,  to  be  acquainted ;  65  témoins,  ivitiiesses  ;  66  reconnois- 
sance,  meeting  ;  67  supplions,  beseech  ;  68  mangeroit,  rvo^dd  eat  ;  69 
se  rendit,  caine\  70  trouva,  met;  71  accabloit,  loaded;  72  rendoit, 
retunied  ;  73  pûmes,  C07/W;  741ibrement,/re<?/^  ;  75sens,y^(?Z;  76 
élevoit,  7ifas  bringing  up  ;  77  métier,  trade  ;  78  tisserand,  iveaver  ; 
79  bontés,  kindnesses;  80  paresse,  laziness;  81  m'enrôlai,  enlisted; 
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*^  je  8im*enrôlai  dans  les  troupes  de  la  Compagnie  des  In- 
"  des.  J'avois  tout  au  plus  dix^huit  ans.  Mon  bonheur 
"  vient  d'avoir  été  remarqué  par  Milord  C***,  dont  l'Eu- 
"  rope  connoît  la  bienfaisance  et  l'^^inépui sable  générosité. 
"  Mon  zèle  pour  le  service  lui  inspira  des  bontés  pour  moi; 
a  Q^^  83gpâ,ces  à  ses  soins,  de  ^^grade  en  grade,  jt  ^^devins 
'^  capitaine,  et  fus  chargé  de  la  caisse  du  régiment.  ^^A 
"  force  d'économie,  je  ^^parvins,  par  des  moyens  honnêtes, 
*'  et  à  la  faveur  du  commerce,  à  m'^^assurer  un  ^^fonds  de 
"  trente  mille  livres  sterling.  Alors  je  quittai  le  service. 
'*  Il  est  vrai  que  j'ai  ^°fait  trois  ^h'emises  à  mon  père»  niais 
"il  n'y  a  eu  que  la  première,  de  deux  cents  livres,  qui  lui 
"^^soit  parvenue.  La  seconde  est^^tombée  entre  les  mains 
"  d'un  homme  qui  eut  le  malheur  de  ^^faire  banqueroute. 
"  Je  ^^confiai  la  troisième  à  un  gentilhomme  ^^Ecossois, 
*"qui  ^^mourut  dans  la  ^^traversée.  J'ai  sa  ^^reconnois- 
^'  sance,  ses  héritiers  m'en  ^répondront."  Après  le  dîner, 
le  capitaine  ^remît  à  son  père  deux  cents  livres  pour  ^sub- 
venir  à  ses  besoins  les  plus  pressans;  il  lui  en  ^assura,  ainsi 
qu'à  sa  mère,  quatre-vingts  de  ^revenu  annuel,  et  réver- 
sibles sur  ses  deux  frères  ;  promit  d'^acheter  une  commis- 
sion à  celui  qui  étoit  "^engagé,  et  d'associer  îe  plus  jeune  à 
une  manufacture  qu'il  se  proposit  d'établir  en  Ecosse  pour 
donner  de  l'occupation  aux  gens  industrieux.  Il  donna 
cinq  cents  livres  sterling  en  ^dot  à  sa  sœur,  qui  étoit  ma- 
riée à  un  fermier  ^peu  aisé  ;  et,  après  en  avoir  distribué 
cinquante  autres  aux  pauvres,  il  donna  une  très-belle  fête 
aux  habitans  du  bourg.  M.  ***  méritoit  les  faveurs  de  la 
fortune  :  et  par  cette  généreuse  sensibilité,  il  fit  bien  voir 
qu'il  étoit  digne  des  bienfaits  qu'il  avoit  reçus  du  Lord 


S2  inépuisable,  inexhaustible  ;  83  grâces,  thanhs  ;  84  grade,  post  ; 
85  devins,  became  ;  86  à  force,  by  dinî  ;  87  parvins,  came  ;  88  assu- 
rer, semrc  ;  89  fonds,  stock  ;  90  fait,  se?it  ;  91  remises,  re?niîtances  ; 
92  soit  parvenue,  has  reached;  93  tombée,  falleîi;  94  faire  banque- 
route, be  a  bankrupt;  95  confiai,  irnsted;  96Ecossois,  Scotch;  97 
mourut,  died  ;  98  traversée  passade  ;  99  reconnoissance,  receipt  ; 
1  répondront,  ivili  ansxver  ;  2  remit,  g-ave  ;  3  subvenir  à,  relieve  ;  4 
assura,  secured  ;  5  revenu,  income  ;  6  acheter,  to  buy  ;  7  engagée,  en» 
ïiUed;  8  dot,  doxvrij;  9  'pQii  SLiséf  in  ùidiffereiit  cîrciuyistaiices. 


sir 


M.  DE  SALO,  CONSEILLER  AU  PARLEMENT 
DE  PARIS. 


En  1662,  Ul  y  eut  une  longue  et  cruelle  famine  a  Paris; 
Un^soir  des  grands  jours  d*été  que  ce  magistrat  ^venoit  de 
'*se  promener,  suivi  ^seulement  d'un  "laquais,  un  homme 
r^aborda,  lui  présenta  un  pistolet,  et  lui  demanda  la  bourse, 
mais  en  tremblant,  et  ^en  homme  qui  n'étoit  pas  expert 
dans  le  ^métier  qu'il  ^^faisoit.  "  Vous  vous  ^-adressez 
"  ^mal,"  lui  dit  M.  de  Salo  :  '*  je  ne  vous  ^^ferai  guères 
*^riche  :  je  n'ai  que  trois  pistoles,  que  je  vous  donne  très- 
*'  '^volontiers."  Il  les  prit  ;  et  ^^'s'en  alla  sans  lui  ^^rîen 
demander  davantage.  '*''^Suis '^^adroitement  cet  homme-là,'^ 
dit  M,  de  Salo  à  son  laquais  ;  *'  observe,  ^^^le  mieux  que 
"  tu  ^^pourras,  où  il  ^'se  retirera,  et  ne  ^^^anque  pas  de 
"  venir  me  le^^dire."  Il  ^-^fit  tout  ce  que  son  maître  lui 
commanda,  suivit  le  ^H'oleur  dans  trois  ou  quatre  -petites 
rues,  et  le  ^'vit  entrer  chez  un  -^^boulanger,  où  il  ^Qacheta  un 
•copain  de  sept  ou  huit^^Mivres,  et  changea  une  des  pistoles 
qu'il  avoit.  A  clix  ou  douze  maisons  ^-de-là,  il  entra  dans 
une  allée,  monta  à  un  quatrième  '^étage,  et,  ^^en  arrivant 
2*chez  lui,  où  "^i'on  ne  vôyoit  clair  qu'à  la  faveur  de  la 
^^une,  il  2^jeta  son  pain  au  milieu  de  la  chambre,  et  dit, 
^^en  pleurant,  à  sa  femme  et  à  ses  enfans,  "  Mangez,  ^^voilà 
"un  pain  qui  me  -^^coûte  cher:  ^-rassasiez-vous-en,  et  ne 
*^  me  tourmentez  plus  comme  vous  ^^faites.     '^^Malheu- 


1  II  y  eut,  there  ivas  ;  2  soir,  everàng  ;  5  venoit,  returned  ;  4  se 
promener,  ivalhiiig  ;  5  seulement,  onlu  ;  6  laquais, /bo^r?zfl7z  ;  7  abor- 
da, accosted  ;  8  en,  like  ;  9  métier,  part  ;  10  faisoit,  acted  ;  11  adres- 
sez, apply  ;  12  mal,  to  a  xurong'  persoii  ;  13  ferai,  -cvill  make  ;  14  vo- 
lontiers, -nnllirigly  ;  1 5  s'en  alla,  ivenî  a-.vay  ;  16  rien  dvavantage,  anij 
thingelse-,  17  ^Mis,follow  \  \^^àvoïXitrpiQT\l,dexterously;  19  le  mieux, 
in  the  best  manner  \  20  pourras,  canst  \  21  se  reth'era,  shallgo;  22 
manque,  ^/o/à^7;  23 dire,  tell;  24 fit,  did;  25 voleur,  ro66er  ;  26 
petites  rues,  ?za7'7'û-ïy  5^r^t'^5  ;  27  vit  ^ci-ry  ;  28  boulanger,  6a/:er  ;  29 
acheta,  boiight  ;  30  pain,  loaf;  31  livres,  j^c/î/zzf/s  ;  32de-là,  thence  ; 
33  étage,  stoiy  ;  34  en  ari-ivant,  entenrg  ;  q5  chez  lui,  Jùs  îodgings  ; 
36  l'on  ne  voyoit  clair,  cdl  the  light  they  had  was  ;  37  lune,  inooii  ; 
^8  jeta,  ^'zreu' ;     39  eu  pleurant, -rr^Y/i  tears  ;    40  Yo'ûk,  there  is;  41 

•ite,  cGsts  i    42  rassasiez,  iTit^zaie  ;  43  fuites,  a'o  .;  44maliieureu5> 

U 
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*'  reux  que  je  ^^'suis  !  un  de  ces  jours  je  ^^serai  ^^pendu,  et 
Vous  en  ^^serez  la  cause."  Sa  femme,  qui  ^^pleuroit, 
rayant  appaisé  le  mieux  qu'elle  ^^put,  ^h-amassa  le  pain, 
et  le  distribua  à  quatre  pauvres  enfans  qui  ^^mouroient  de 
faim.  Quand  le  laquais  ^^sut  tout  ce  qu'il  ^'^vouloit  ^^savoir, 
il  descendit  aussi  ^^doucement  qu'il  étoit  ^^monté,  et^^ren- 
dit  un  compte  fidèle  à  son  maître  de  tout  ce  qu'il  avoit 
5^vu  et  ^^entendu.  "^^ As-tu  bien  remarqué  où  iP^demeure, 
*'  et  pourras-tu  m'y  conduire  demain  matin." — "  Oui, 
"  monsieur,  fort  aisément."  Le  ^^lendemain,  ^^dès  cinq 
heures  du  matin,  le  conseiller  ^^aila  où  son  laquais  le  con- 
duisit, et  trouva  deux  servantes  qui  ^^balayoient  la  rue.  Il 
demanda  à  l'une,  qui  étoit  un  hornme  qui  ^^demeuroit  dans 
ime  maison  que  le  laquais  lui  ^^montra,  et  qui  occupoit 
une  chambre  au  quatrième.  "C'est,  Monsieur,"  lui  répon- 
dit elle,  "  un  ^^cordonnier,  bon  homme  et  bien  ^^serviable, 
"  mais  chargé  d'une  ^^grosse  famille  et  si  pauvre  qu'on 
"^^j-^e  peut  l'être  ^^davantage."  Il  ^^fit  la  même  '^deman- 
de  à  l'autre,  qui  lui  "^^fit  ^^â-peu-près  une  même  réponse  : 
^^puis  il  monta  chez  l'homme  qu'il  ^^cherchoit,  et  ^^heurta 
à  la  porte.  Ce  malheureux,  après  avoir  ^^mis  de  ^%ié- 
chans  habits,  la  lui  ^^ouvrit  lui-même,  et  le  ^'^reconnut  ^M' 
abord  pour  celui  qu'il  avoit  ^^volé  le  soir  précédent.  On 
^''conçoit  quelle  fut  sa  surprise.  Il  se  jeta  à  ses  pieds  ;  lui 
demanda  pardon  ;  et  le  ^^supplia  de  ne  point  le  ^^perdre. 
"  Ne  ^^faites  pas  de  ^^bruit,"  lui  dit  M.  de  Salo,  ''je  ne  viens 
"  point  ici  dans  ce  dessein-ià*  Vous  ^^faîtes,  mon  ami,  un 
"  méchant  ^^métier  ;  et  ^^pour  peu  que  vous  le  fassiez  en- 


toretch;  45  suis,  am;  46  serai,  s^a// ôe  ;  47'pendu,  A^n^^r/;  48  se- 
rez, tvill  be  ;  49  pleiiroit,  -wept  ;  50  put,  couhl  ;  51  ramassa,  took  iip  ; 
52  mouroient  de  faim,  loere  starving  ;  53  sut,  had  acquainted  kim- 
selfj  54vouloit,  -iuaîited;  55  savoir,  to  knoxvi  56  doucement,  50/%  ; 
57  monté,  ascended;  58  rendit,  ^are  ;  59  vu,  seeii-^  60  entendu, 
heard;  61  as,  hast  ;  62  demeure,  lives  ;  63  lendemain,  next  day  ;  64 
dès,  at  ;  6S  alla,  ivent  ;  66  balayoient,  ivere  sweepmg  ;  67  demeuroit, 
lived\  68  montra,  showed;  69  cordonnier^  shoemaker\  70  serviable,  - 
serviceahle  ;  71  grosse,  large  ;  72  ne  peut,  amnot  ;  73  davantage, 
fnore  ;  74  fit,  put  ;  75  demande,  question  ;  76  fit,  made  ;  77  à-peu- 
pvhs,  nearly;  78puis,  Me?i;  79  ch^vchoit,  ivas  seeking  ;  SOheiu^ta, 
knocked;  Slm'is,  put  on;  82méchans,  xvretched;  83 ouvrit,  o/>e?i- 
ed;  84 reconnut,  recollecîed-,  85  d'abord,  immedlately  \  86  volé,  roô- 
bed\  S7  conçoit,  7nay  conceive  ;  88  supplia,  eWrea^e^  ;  89  perdre, 
to  min  ;  90  faites,  iiiake  ;  91  bruit,  7ioise  ;  92  faites,  follotved;  93 
métier,  trade  i   94  pour  peu  que  vous  le  fassiez  encore,  if  i/qu/cù- 
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"core,  il  ^^suffira  pour  vous  perdre  sans  ^^que  personne 
''  ^"^s'en  mêle.  Je  ^^sais  que  vous  êtes  cordonnier  :  ^^tenez, 
''  H^oilà  trente  pistoles  que  je  vous  donne,  ^achetez  du  ^cuir, 
'*  et  "^travaillez  à  gagner  ^la  vie  à  vos  enfans."  ^Que  cette 
action  est  belle,  généreuscj  ^attendrissante  î 


kotv  it  again  ever  so  îittle  ;  95  suffira,  ivill  sitffice  ;  96  que  personne, 
ojitt  one  ;  97  s'en  mêle,  intercedingfor  you  ;  98  sais,  knoiu  ;  99  tenez, 
hoïd\  1  voilà, /iere  ûre  ;  2  achetez,  67i?,' ;  3  cuir,  leather  ;  4  travail- 
lez, -worki  5  la  vie,  a  livelihood  ;  6  que,  hww  ;  7  attendrissante,  û/- 
fecting. 


LE  BON  ET  CHARITABLE  MINISTRE. 

Un  bon  vieux  et  très-respectable  ministre  ayant  été 
'mandé,  il  y  a  ^environ  cinquante  ans,  pour  disposer  à  la 
mort  un  jeune  ^voleur  de  grands  chemins,  fut  ^enfermé 
avec  le  coupable  dans  une  petite  chapelle  ;  et  ^tandis  qu'il 
^s'effbrçoit  de  le  ^porter  au  repentir  de  ses  crimes,  s'apper- 
cevant  que  cet  homme  ne  T^écoutoit  qu'avec  beaucoup  de 
distraction,  Ten  ^reprenoit  avec  tout  le  zèle  dont,  en  pareil 
cas,  une  bonne  âme  est  capable.  *'  Vous  ^^avez  raison, 
"  mon  révérend  père,"  lui  répondit  le  criminel  ;  '^  mais 
"  voyez  mon  âge.  ^^ Apprenez  même  qu'une  mauvaise 
"  éducation  jointe  au  ^^déiire  d'un  tempérament  très-^^fou- 
"  gueux  est  la  seule  cause  de  mon  crime,  c'est-à-dire  du 
*'  premier  dont  je  me  sois  jamais  rendu  coupable  ;....et  si 
**  vous  consentez  à  me  sauver  la  vie,  soyez  sûr  que  les  re« 
"  mords  dont  vous  me  pénétrez  me  la  feront  consacrer  ^^à 
"  racheter  mon  crime  par  la  conduite  la  plus  opposée  à 
"  celle  qui  m'a  rendu  digne  du  supplice  que  je  suis  près 


1  Mandé,  sent  for  ;  2  environ,  about  ;  3  voleur  de  grands  chemins,- 
highivayman  ;  4  enfermé,  shut  up  ;  5  tandis,  ivhiht  \  6  s'efîbrçoit, 
vja3  endeavoiiring  \  7  porter,  exhort  ;  8  écoxitoit,  lis feîied;  9repre- 
noit,  reprovsd  ;  10  avez  raison,  are  in  the  right  ;  11  apprenez,  îearn  ; 
12  délire,  hcat  ;     13  fougueux,  rash  ;    14  à  racheter,  in  redeeming  \ 
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'^  de  ^^subir.'" — '*  Eh  !  comment  cela,  mon  ami  !"  lui  dit  îç 
bon  ministre  qui  commençoit  à  ^^s'attendrir. — "  Voyez, 
"  Monsieur,  cette  fenêtre,  qui  n'est  pas  assez  élevée  pour 
**  m'^'^'ôter  l^espérance  de  me  ^^sauver  sur  le  ^-toit  de  la 
*^  prison,  pour  peu  que  vous  ayez  assez  de  pitié  de  moi 
'^  pour  vous  y  prêter." — "  Fort  bien,  mon  fils  !  mais  m* 
^'  est-il  possible  de  contribuer  à  votre  évasion,  puisque 
"  cette  même  fenêtre  est^^à  plus  de  quinze  pieds  de  hau- 
"  teur  ?" — "  Vous  n'avez,  mon  père,  autre  chose  à  faire 
>*  qu'à  me  -^laisser  mettre  votre  chaise  sur  cette  table,  et 
^'  monter  dessus.  Je  ^^grimperai  sur  vos  épaules  ;  et.... 
^^  et  me  voilà  sauvé  "  Le  charitable  ministre,  après  s'être 
22prêté  à  cette  manœuvre,  qui  réussit  ^^à  ses  vœux,  remit 
la  chaise  à  sa  place,  ^^reprit  son  livre  de  prières,  et  atten- 
dit patiemment  ^^qu'on  revînt  ouvrir  îa  chapelle.  Le  geô- 
lier, en  arrivant  enfin  accompagné  du  bourreau  qui  ^~s'im-' 
patientoit,  ^^portoit  en  vain  les  yeux  de  toutes  paris. 
•^  Qu'est  donc  ^^devenu  le  criminel  ?"  s'écrièrent  ils  tous 
deux — "  C'est  probablement  quelqu'^^^être  fort  sintculier, 
*•  dit  le  bon  ministre,  car  j'ai  été  liioi  même  très-surpris 
"  de  le  voir  partir,  il  y  a  déjà  plus  d'une  heure,  par  la  fe- 
*•  nêtre  que  vous  voyez."  Le  bourreau,  qui  perdait  sa 
proie  n'eut  rien  de  plus  ^-pressé  que  d'aller  -^avertir  les 
shériffs  d'un  événement  qu'il  ne  pouvoit  concevoir.  Ces 
îTiessieurs,  arrivés  à  la  chapelle,  n'ayant  pu  -^^tirer  du  mi- 
nistre d'autre  réponse,  considérant,  ^-^d'ailleurs,  qu'il  n' 
étoit  point  chargé  de  la  garde  du  coupable,  ne  trouvèrent 
rien  de  mieux  à  faire,  en  prenant  ^''congé  du  bon  ministre, 
que  de  -^rire  de  cette  aventure. 

Plusieurs  années  après-  ce  même  ministre  voyageant  et 
^''traversant  les  montagnes  de  Galles,  se  trouva  ^^égaré 
vers  le  ^^soir  :  un  paysan,  qu'il  ^^rencontra,  l'^^avertit  que 
les  ^^chemins  de  cet  endroit  étoi^nt  très-dangereux,  ^^sur- 


15  subir,  siiffev  ;  16  s'atteudrir,  to  ue  affected;  17ôter,  deprive; 
18  sauver,  esccipe  ;  19  toit,  roof;  20  à  pkis  de,  above  ;  21  laisser, 
allotv  ;  22  grimj^erai,  -li-ill  climh  ;  23  prêté,  yielded;  24  à,  accordlng 
îo;  25  reyjrit,  resîimed;  26  qu\  till;  2^  s'impalientoit,  ^T^ry  m/ja- 
tie?it;  28portoit  les  yeux,  lookeïî;  29  devenu,  beco?72e  ;  30  être, 
being ;  31  pressé  er/^er;  32 avertir,  informa  oo  tïver,  obtain\  34 
d'ailleurs,  3e5iV/r5  ;  35  coiiî^é,  7e ^re  ;  36  rire,  laiigh  ;  37  traversant^ 
going  over ',  38  égRvé,  o^it  of  his  xvai/ ;  39  soïr,  eve?u'7ig  ;  40  rencon- 
tra, met  :  41  avertit,  r.'ar?ied  ;  42  chemins,  roads  ;  43  surtout^  e.^pS' 
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tout  la  nuit  :  l'invita  ensuite  à  le  suivre,  en  lui  offrant  un 
"^^îte  où  il  pourroit  se  refraîchir  et  même  passer  la  nuit  en 
toute  sûreté.     Sur  quoi,  le  bon  homme,  ne  voyant  rien 
en  pareil  cas  de  mieux  à  faire,  consentit  ;  mais  non  sans 
quelque  crainte,  à  le  suivre.     En  arrivant  à  une  ferme,  le 
paysan  dit  à   sa  fempie  :  "^^Tue  ^^vite,  mon  amie,  les 
*^meilleurs  '^^poulets  de  la  ^sbasse-cour  pour  '^^régaler  l' 
"^°hôte  que  je   t'amène."     ^^Tandis  qu'on   préparoit  le 
sçuper  ^^arrivent   huit   enfans,   auxquels    le   paysan  dit: 
"  Mes   amis,  ^^remerciez  ce  bon  ministre... /**sans  lui,  ni 
"  vous  ni  moi  ne  serions  au  monde....^^Tombez  à  ses  pieds, 
'•  dis-je  :  c'est  à  lui  que  je  ^^dois  la  vie."     Le    ministre, 
surpris  de  ce  propos  ^^regarde  attentivement  son  homme, 
et  ^^reconnoît  le  voleur   dont  il  avoit  autrefois  favorisé  V 
évasion.—''  Je  vous  ai  ^^tenu  parole,  mon  respectable  et 
''  charitable  père. — Après  m'être  vu  libre  par  vous,  je  suis 
"  venu  dans  ce  pays. — J'entrai  dans  cette  ferme  au  service 
'^  d'un  maître  honnête,  que  j'ai  servi  avec  assez  de  zèle  et 
"  de  fidélité  pour  qu'il  m'ait  favorisé  au  point  de  m'accor- 
"  der  l'honneur  d'épouser  sa  fille  unique  ;  et  j'ai  ^^tâché, 
"  comme  je  tâcherai  toujours  de  me  rendre  digne  d'elle 
**  ....Le  ciel  même  a  ^^béni  mes  intentions,  ^^au  point  que 
"  vous  me  voyez  dans  une  très-honnête  opulence,  et  le  plus 
"  heureux  des  hommes,  en  vivant  au  sein  de  ma  famille 
'*  ....C'est  à  vous  que  je  dois  tout  ce  bonheur,  digne  minis- 
^'  tre  !  c'est  à  la  bonté  de  votre  cœur.  Ainsi,  disposez  sans 
*^  scrupule  de  tout  ce  qu'il  vous  plaira:  car  il  ne  me  reste, 
"  pour  mourir  '^^content,  que  de  ^'^pouvoir  vous^-^iémoigner 
"  toute  la  sincérité  de  ma  juste  reconnoissance."  Ce  cha- 
ritable et  pieux   ministre,  sans   abuser  des   offres  que  lui 
faisoit  cet  honnête  fermier,  ne  le  quitta,  après  avoir  passé 
^^chez  lui  quelques  jours,  que  pour  continuer  son  voyage, 
en  remerciant  le  ciel  des  bénédictions  qu'il  avoit  ^"bien 
Voulu  ^^répandre  sur  un  ''-^pécheur  si  heureusement,  et  si 
sincèrement  converti. 


ciaîly  ;  44  cçîte,  place  ;  45  tue,  kill  ;  46  vite,  quichJy  ;  A7  poulets, 
chichen;  4b  hsLSSt-coiir, f ann-y ard  ;  49rég"aler,  treat;  50hoie,^-7iesi; 
51  tandis  qu',  tufàlst;  52  arrivent,  corne  in  ;  53 remerciez,  thank,- 
54  sans,  ivere  it  no t  far  ;  55  tombez,  fall  ;  5^  dois,  owe  ;  57  regarde, 
looks  ;  58  reconnoît,  recollects  ;  59  tenu,  kept  ;  60  tâché,  endeavoicv- 
ed;  61  hénïf  blessed;  62  au  point,  ^^  y  63  content, /z£7j&/;^  ;  64  pou- 
voir, io  be  able;  65  témoigner,  sheiu  ;  66  chez,  at  lus  house  ;  67  bien 
vouiuj  beçn  so  kind  as  j  68  répandre^  to' pour  j  69  pécheur,  smnei\ 
U  2 


NOBLE  COURAGE  DE  TAQUENDA:  FERMETE 
DE  SA  MERE  ET  DE  SA  FEMME. 


En  1602,  le  roi  de  Fingo,  Vlécidé  à  abolir  le  ^Christian- 
isaje  dans  ses  états,  ^îit  la  "^recherche  la  plus  rigoureuse 
de  ceux  qui  l'avoient  embrassé.  Taquenda^  Japonois, 
distingué  par  ses  vertus,  son  rang,  et  sa  fortune,  étoit 
Clî  rétien, et  eut  le  noble  courage  d'^épargner  aux  ^délateurs 
,3e  '^soin  de  le  ^dénoncer.  Il  confessa  publiquement  sa 
^croyance  ;  et  le  gouverneur  de  sa  province  reçut  ordre  du 
roi  ^^de  lui  faire  trancher  la  tête.  Ce  gouverneur  aimoit 
Taquenda,  et  ^Henta  tous  les  ^moyens  que  l'estime  et  la 
compassion  ^^purent  lui  ^-^suggérer  pour  le  sauver,  ^^en 
cherchant  à  en  obtenir  quelque  signe  équivoque  de  res- 
pect pour  les  idoles  :  mais  Taquenda  fut  également  in- 
s.ensibîe  aux  séductions  de  l'amitié  et  aux  ^^menaces  de 
l'autorité.  ^^Eniin,  pour  dernière  ressource,  le  gouverneur 
imagina  de  parler  à  Taquenda  ^^en  présence  de  sa  mère 
ex  de  sa  ftnime.  ^^^Cttte  dernière,  nommée  Agnès,  étoit 
d'une  beauté  ^Opavissante  ;  et  Ton  ^^savoït  que  Taquenda 
avoit  pour  elle  la  tendresse  la  plus^^vive.  Le  gouverneur, 
-^enfermé  avec  ces  trois  personnes,  ^^adressa  ^^'d'abord  la 
parole  à  la  mère  d^  Taquenda.  ''  Madame,'*  lui  dit-il, 
■^  je  -"^dois  ""rendre  compte  au  roi  des  dispositions  de  votre 
'*  iils,  dont  je  n'^^-^exige  qu^une  "^ïégèvf^  ^^complaisance, 
■'*  une  vaine  démonstration  de  respect  pour  notre  -^'culte  : 
*^ --qu'il  garde  sa  croyance  au -^ fond  de  son  cœur,  niais 
'z  qifil  se  "-^soumette  ^n  apparence,  c^êst  tout  ce  que  je  de- 


i 'Décidé,  d-eter?rnned  ;  2  Christianisme,  Christianity;  3nt,  made% 
j  recherche,  search  ;  Séparg'ner,  saxing-,  6  délateurs,  informers',  7 
•,o in,  ca?'c  ;  8  dénoncer,  i?npeachi7ig  ;  9  croy'dncQ,  betief;  10  de  lui 
;aire  trancher  la  tête,  ?o  /uive  Jibn  beheaded  ;  11  tenta,  tried-y  12 
moyen,  mea?i3  ;  13  purent,  coidd  ;  14  suggérer,  prompt  ;  15  en  cher- 
chant, bi/  eiideavouring  ;  16  menaces,  threats  /  17  enfin,  in  short  ; 
i3  en  présence  de,  befire;  19  cette  dernière,  the  latîer\  20  ravis- 
sante, c/iar;?»;/^  ;  2 1  savoit, /?7ie7y  ;  22Y'iye,  affectionate',  23  enfer- 
mé, sliut  np  ;  24  adressa  la  parole,  sp(jke  ;  25  d'abord,  jÇ/-^?  ;  26  dois, 
ought\  2r  rendre,  ^o«^/re  ;  28  exige,  reç?//;-^  ;  29  légère,  ?r7;7î>i^  • 
50  complaisance,  condesceiidon  \  c>l  culloi y  worship-,  2>2  qu'il  garde, 
UX  him  heep  ;  33  fond,  bottjin  :    34  soumette,  sub?r.it  ;  35  voilà,  tkat 
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'*  mande  :  et  ^'"v^oiîà,  s'il  vous  est  cher,  le  conseil  salutaire 
"  que  votPe  amour  doit  lui  donner." — ^'  Ah  !  sans  doute, 
"  il  m'est  cher,"reprit-elle,  "  et  plus  que  ma  vie,  ^^tant 
"  qu'il  ne  ^~ souillera  point  la  sienne  par  une  ^^lâcheté  ; 
mais  mon  affection  n'est  qu'à  ce  prix-là." — **  Et  >^^songez- 
"  vous,  madame,"  interrompit  le  gouverneur,  *•  que  cette 
"  ^obstination  ^^va  le  conduire  à  la  mort,  et  que  vous  en 
"serez  et  complice  et -^-té  moin  ?"  *' ^^  Alors/' répondit- 
.elle,  "je  n'-^^aurai  plus  qu'un  *^^souhait  à  former,  ce  *^^sera 
"  de  ^^pouvoir  ^^mêler  mon  sang  avec  le  sien,  et  de  ^^par- 
"  tager  une  gloire  que  j'^'^envierai."  "  Et  vous,  madame,'* 
dit  le  gouverneur,  en  ^^se  tournant  vers  la  femme  de  Ta- 

quenda,  "  ^^^ui-ez-vous  cette  barbare  inflexibilité  ?" A 

ces  mots,  Agnès,  jugeant,  à  i'^'-^air  sévère  du  gouverneur, 
que  son  mari  alloit  être  envoyé  à  la  mort,  pour  toute  ré- 
ponse, ^"^fut  se  jeter  entre  les  bras  de  Taquenda,  ^^comme 
pour  lui  ^^dire  un  éternel  adieu.  ^^Ensuite,  tombant  à  ses 
genoux,  et  ^^déployant  ses  longs  ^^cheveux,  en  lui  présen- 
tant des  ^^ciseaux,  "  Coupez,"  lui  dit-elle,  "  cet  ornement, 
"  ^Mésormais  ^^inutile  pour  moi  ;  car,  si  l'on  me  refuse  le 
"  ^bonheur  de  vous  ^^suivre,  je  ^^'jure,  à  vos  pieds,  par  vos 
"  vertus  et  ma  tendresse,  de  consacrer  le  reste  de  ma  vie 
"  à  ce  Dieu  juste  et  ^^bienfaisant,  à  cet  ^^Etre  Suprême, 
**  qui  ^^va  couronner,  par  une  gloire  immortelle  comme 
"  lui,  le  sacrifice  que  vous  lui  faites  d'une  ^'^courte  et  ^^fra- 
'*  gile  existence  !"  Comme  elle  ~^achevoit  ces  paroles, 
Taquenda,  '^vivement  '^•^touché,  ^-^mêla  ses  pleurs  à  ceux 
de  sa  vertueuse  épouse,  et  refusa  d'accepter  le  sacrifice  qu* 
elle  VGuloit  lui  faire  de  ses  cheveux  :  mais  Agnès  le  con- 
jura avec  "nant  d'ardeur  de  les  couper  qu'il  y  consentit 


,j;  36 tant  qu%  as  Iq?i^  as;  37 souillera,  will  sîaiii;  38  lâcheté^ 
:tnivorthy  action  ;  39  songez,  do  think  ;  40  obstination,  obsîhiacy  ,♦ 
41  va  conduire, -ï^JZÏZ  lead;  42  témoin,  tyi?;ies5  ;  43  alors, /^Ae.n  ;  44 
aurai,  shall  hâve  ;  45  souhait,  -ivish  ;  46  sera,  ivill  be  ;  47  pouvoir,  îo 
èe  able  ;  48  mêler,  ta  mingle  ;  49  partager,  to  sliare  ;  50  envierai^ 
shall  envy  ;  51  se  tournant  vers,  turning  to  ;  52  aurez,  -ivill  hâve  ; 
53  air,  look  ;  54  fut,  u^ent  ;  55  comme  pour,  as  if;  56  dire,  to  bid  ; 
57  ensuite,  then  ;  58  déployant,  displayiiig  ;  59  cheveux,  hair  ;  60 
ciseaux,  scissars  ;  61  désormais,  henceforth;  62  inutile,  tiseîess  ; 
63  bonheur,  happi?iess  ;  64  suivre,  foilo-ivî?ig  ;  65  jure,  sn-ear  ;  66 
b-lenfaisant,  bountifid;  67  être,  being  ;  68  va,  is  gomg  ;  69  courte, 
phori  ;  70  fragile,  uncertain  ;  71  achevoit,  Jînished;  72  vivement, 
tothçquick\    73  touché,  inoved-^    74  mêla,  minr^-led;    75  tan'fe,  5o 
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enfin.  Le  gouverneur,  voyant  Taquenda,  sa  femme,  et  sa 
mère,  égaîenient  ^^attendris,  ^^jugea  que  cet  instant  étoit 
favorable,  et  ^^'renouvella  ses  soliicUations  :  mais  il  ^^con- 
nut  bientôt,  par  la  tranquille  et  ferme  résistance  de  Ta- 
quenda que  la  sensibilité  n'avoit  pas  plus  ^^amolii  son  cœur 
que  le  courage  ne  Tavoit  -^endurci.  Taquenda  fut  conduit 
à  la  mort.  Sa  mère  et  sa  femme  raccompagnèrent.  Avant 
de  recevoir  le  ^^coup  mortel,  il  les  embrassa  tendrement  ; 
et  ^^livra  sa  tête  aux  ^^bourreaux  avec  une  ^^douceur  et  une 
résignation  égales  à  son  ^^inébranlable  fermeté.  Le  len- 
demain la  mère  et  la  femme  de  cet  illustre  martyr  furent 
condamnées  à  mort  ;  et  ^"subirent  leur  ^^supplice  avec 
l'héroïsme  dont  Taquenda  leur  avoit  donné  l'exemple. 


much;  76  attendris,  qfected;  77 ]\:i^Q2.,  thongh ,-  78  renouvel] a,  re- 
neived\  79  coxmvit y  kneiv  \  ^'ùscmolYi,  softeiied;  81  endurci,  harden- 
ed  ;  82  coup,  hloiv  ;  83  livra,  gave  v.p  ;  84  bourreaux,  execiUioners  ; 
85  douceur,  mihhiess  ;  86  inébranlable^  wishaken  ;  87  subirent,  suf- 
fcred\  88  supplice, /)2.'?i/5Aw2e?2f. 


TRAIT  DE  BIENFAISANCE. 


Uk  ieune  homme,  nommé  Robert,  ^attendoit  sur  le  M- 
vage,  à  Marseiîles,  que  quelqu'un  entrât  dans  son  ^batelet. 
Un  '^inconnu*  s'y  piace  ;  mais,  un  instant  après,  il  se  pré- 
paroit  à  en  ^sortir,  ^malgré  la  présence  de  Robert,  qu'il  ne 
^soupçonnoit  pas  d'en  être  le  ^patron.  Il  lui  dit  que,  ^puis- 
que le  conducteur  de  celte  ^^barque  ne  "se  montre  point, 
îîi2ya  passer  dans  une  autre.  *' Monsieur,"  lui  dit  le  jeune 


1  Attendoit,  tvas  loaiting  ;  2  rivage,  ^liore  ;  3  batelet,  hoat  ;  4  in- 
connu, 5^ra;2^^er  ;  5  sortir,  ?o^o  ont  \  ômiilgvé,  natxuit/tsta?idi?ig  ,- 
7  soupçonnoit,  dld  suspect  ;  8  patron,  mastev  ;  9  puisque,  slnce  ;  10>- 
barque,  boat  ;  11  se  montre,  does  appear  ;  12  va,  is  going  ;  13  il  y 


'  C^étoit  M.  de  Montesquieu,  auteur  de  l'Esprit  des  Lolsc 


22B 

homme,  "ceîle-ciest  la  mienne;  voulez-vous  sortir  du 
"  port  r" — Non  ;  ^^ij  n'y  a  plus  qu'une  heure  de  ^^jour  ; 
"  je  ^^voulois  i^seulement  ^^faire  quelques  tours  dans  le 
"  ^^bassin,  pour  profiter  de  la  ^^fraîcheur  et  de  la  beauté  de 
"  la  23soirée.  Mais  vous  n'avez  pas  T^iair  d'un  tamarinier, 
"  ni  le  23ton  d'un  homme  de  cet  ^-létat."— - — *'  Je  ne  le  suis 
"pas  en  effet:  ce  n'est  que  pour  gagner  de  l'argent  que 
"je  25fais  ce  ^emétier  les  dimanches  et  27fêtes." — <*  Quoi  î 
«  28avare  à  votre  âge!  cela  29(]épare  votre  jeunesse;  et 
"  diminue  l'intérêt  qu'inspire  d'abord  votre  heureuse  phy- 

"  sionomie." "  Ah  !   monsieur,  si  vous  ^^saviez  pour- 

"  quoi  je  désire  si  ^^fort  gagner  de  l'argent,  vous  n'^^ajou- 
"  teriez  pas  à  ma  peine  celle  de  me  ^^croire  un  caractère 

"  si^^bas." *'  J'^^ai  pu  vous  refaire  tort  ;  mais  vous  ne 

"  vous  ^^êtes  point  expliqué.  ^^Faisons  notre  promenade, 
"  et  vous  me  ^^conterez  votre  histoire."  L'inconnu  ^°s' 
assied.  "  ^^Eh  bien,"  ^poursuivit-il,  "  dites-moi  quels 
"  sont  vos  ^^chagrins  :  vous  m'avez  disposé  ^^à  y  prendre 
^'  part."—*'  Je  n'en  ai  qu'un,"  dit  le  jeune  homme,  "  ce- 
"  lui  d'avoir  un  père  dans  les  ^^ers,  sans  ^^pouvoir  l'en 
"  ^^tirer.  Il  étoit  ^^courtier  dans  cette  ville.  Il  s'^^étoit 
"  procuré,  de  ses  ^^épargnes  et  de  celles  de  ma  mère  dans 
"  le  ^^commerce  des  ^^modes,  un  intérêt  sur  un  vaisseau 
"  ^^en  charge  pour  Smyrne.  Il  ^%  voulu  ^^veiller  lui-mê- 
"  me  à  l'échange  de  sa  ^^pacotille,  et  en  faire  le  choix.  Le 
"  vaisseau  a  été  pris  par  un^^corsaire  et  conduit  à  Tétuan, 
"  où  mon  malheureux  père  est  esclave  avec  le  reste  de  V 
"  ^^équipage.  ^^11  faut  deux  mille  ^écus  pour  sa^^rançon; 


a,thereis;  14- jour,  daylic^ ht  ;  15  vonlois,  ivished ;  16  seulement ^ 
oîUif  ;  17  faire  quelques  tours  dans,  to ^o  round;  18 bassin,  dock'* 
19  fraîcheur,  coobiess  ;  20  soirée,  evening  ;  21  air,  look  ;  22  marinier, 
sailor  ;  23  ton,  manner  ;  24  état,  profession  ;  25  fais,  foUoxv  ;  26  m.é- 
tier,  business  ;  27  fêtes,  festivals;  28  avare,  covetoiis;  29  dépare, 
disfigiires  ;  30  saviez,  Âryiew  ;  31  fort,  w?^cA  ;  32  ajouteriez,  xvould 
udd  ;  33  croire,  believing  ;  34  bas,  mean  ;  55  ai  pu,  may  ha've  ;  36 
faire  tort,  wro7z^-ec/;  37  ê  tes,  Aare;  38  faisons  notre  promenade, 
^let  us  go  round  ;  39  conterez,  loill  tell;  40  s'assied,  5î7s  t/o-z^n  ;  41 
eh  bien,  Tvell  ;  42  poursuivit,  pursued  ;  43  chagrins,  troubles  ;  44  à 
y  prendre  part,  to  share  then;.  ;  45  fers,  chains  ;  46  pouvoir,  being 
able  ;  4:7  tirer,  to  get  off\  48  courtier,  broker  ;  49  étoit,  liad  ;  50 
épargnes,  savings;  51  covamer ce,  trade  ;  52  modes,  millinery;  55  en 
c\\2iV^e,loaded;  54  a  voulu,  woz^Zc/ ;  55  veiller,  ^A^e  care;  56  paco- 
tille, rew^z^^t^  j  57  corsaire, /JzVare  ;    58equipag'e3  crew;    59  il  faut, 
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"  mais,  comme  il  s'étoit  ^^épuisé  afin  de  rendre  son  entre- 
"  prise  plus  importante,  nous  sommes  encore  ^^bien  éioig- 
"  nés  d'avoir  cette  somme  :  ^^cependant  ma  mère  et  mes 
^'  sœurs  ^^travaillent  jour  et  nuit  ;  j'en  fais  de  même  chez 
*'  mon  m.aître  dans  l'état  de  °^joailIer  que  j'ai  embrassé,  et 
^'  je  ^''cherche  ^^à  mettre  à  profit,  comme  vous  voyez,  les 
*'  dimanches  et  fêtes.  ^^Nous  nous  sommets  retranchés 
"  ^^jusque  sur  les  ^ibesoins  de  première  nécessité  :  une 
"  seule  petite  chambre  ^^forme  tout  notre  logement.  Je 
^'croyois  d'abord  aller  prendre  la  place  démon  père,  et 
*'^^le  délivrer  ^'^en  me  chargeant  de  ses  fers.  J'étois 
u  Tspi^ès  d'exécuter  le  projet,  lorsque  ma  mère,  qui  en  fut 
"  informée,  je  ne  sais  ^^comment,  m'assura  qu'il  étoit  aussi 
"  impraticable  que  '^chimérique,  et  "^fit  défendre  à  tous 
*'  les  capitaines  du  Levant  de  me  prendre  sur  leur  bord." 
-— "  Et  ^^recevez-vous  quelquefois  des  nouvelles  de  votre 
"  père  ?  ^^Savez  vous  quel  est  son  patron  à  Tétuan,  quels 
"  traitemens  il  y  ^^éprouve  ?" — "  Son  patron  est  ^-inten- 
*'  dant  des  jardins  du  roi  :  on  le  traite  avec  humanité  ;  et 
**  les  travaux  auxquels  on  l'emploie  ne  sont  pas  ^'au-des- 
^*  sus  de  ses  forces  ;  mais  nous  ne  sommes  pas  avec  lui 
"  pour  le  consoler  et  pour  le  ^^soulager.  Il  est  éloigné  de 
"  nous,  d'une  épouse  chérie,  et  de  trois  enfans  qu'il  aima 
"  toujours  avec  tendresse." — ^*  Quel  nom  porte-t-il  à  Té- 

"  tuan  V "  Il  n'en  a  pas  changé  il  s'appelle   Robert 

"comme   à   Marseiiles." ''  Robert.. ..chez  l'intendant 

"  des   jardins  ?" ''  Oui,  monsieur." "  Votre  mal- 

''  heur  me  touche  :  mais,  d'après  vos  sentimens  qui  le 
"  méritent,  j'^^ose  vous  présager  un  meilleur  sort,  et  je 
''  vous  le  souhaite  bien  sincèrement."  ^^En  jouissant  du 
s^frais,  l'inconnu  voulut  se  ^^iivrer  à  la  solitude,  et  dit  à  Ro- 


r^ve  -want  ;  60  écus,  cron'îis  ;  61  rançon,  raiisom  ;  62  épuisé,  exhaust- 
ed]  63  bien  éloig^nés,  veryfar;  64  cependant,  in  the  mean  tinte -,  65 
travaillent,  Tfo?'^  ;  66joailier, /er^eZ/er  ;  67  cherche,  e7icfeaT;owr  ;  68 
à  mettre,  to  tvrn  ;  69  nous  sommes  retranchés,  rve  hâve  retreiichcdr 
our  expeiises  ;  70  jusque,  even  ;  71  besoins,  wants  ;  72  forme,  is  ; 
7o  le  délivrer,  set  him  free  ;  74  en  me  chargeant,  by  taking  iipon 
me  ;  75  près,  near  ;  7Qi  comment,  hoiv  ;  77  chimérique, /iï??^as?/ta^; 
78  fit  défendre,/or^ac?^  ;  79  recevez  des  nouvelles  de,  do  hear  from  ; 
80  savez,  knorj  ;  81  éprouve,  expériences  \  82  intendant,  overseer  \ 
83  au-dessus,  above  ;  84  soulager,  to  relieve  ;  85  ose,  dare  ;  86  en 
jouissant,  as  ke  enjoyed  \  67  frais,  cool  ;  88  livrer,  give  up  ;  89  trou- 
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bert:  "Ne  ^^trouvez  pas  mauvais,  mon  ami,  ^que  je^^sois 
''  tranquille  un  moment." 

Lorsqu'il  fut  ^^nuit,  Robert  eut  ordre  d'^^border  ;  alors 
rinconnu  sort  du  bateau,  lui  °^remet  une  bourse  entre  les 
mains  ;  et,  sans  lui  -^'laisser  le  temps  de  le  remercier^ 
^^s'eloigne  avec  précipitation.  ^^11  y  àvoit  dans  cette 
bourse  huit  doubles  louis  en  or  et  dix  écus  en  argent. 
Une  telle  générosité  donna  au  jeune  homme  la  plus  ^^hautc 
opinion  de  celui  qui  en  étoit  capable  :  mais  ce  fut  en  vain 
qu'il  fit  des  ^^vœux  pour  le  rejoindre,  et  lui  en  ^rendre 
grâces. 

Six  semaines  après  cette  époque,  cette  famille  honnête, 
qui  continuoit  sans  ^relâche  à  travailler  pour  compléter  la 
somme  dont  elle  ^avoit  besoin,  '^prenoit  un  dîner  frugal, 
composé  de  pain  et  d'-'^amandes  ^sèches.  Elle  voit  arriver 
Robert  le  père,  très-^proprement  ^vêtu,  qui  la  surprend 
dans  sa  douleur  et  dans  sa  misère.  Qu'on  juge  de  Tétonne- 
ment  de  sa  femme  et  de  ses  enfans  l  qu'on  juge  de  leur 
joie  et  de  leurs  transports  !  Le  bon  Robert  se  jette  dans 
leurs  bras,  et  s'^épuise  en  rcmercîmens  sur  les  cinquante 
louis  qu'on  lui  a  comptés  en  s'embarquant  dans  le  vaisseau, 
où  son  passage  et  sa  ^^nourriture  étoient  ^^acquittés 
^d'avance,  sur  les  habillemens  qu'on  lui  a  ^^fournis,  etc. 
Il  ne  sait  comment  ^-^reconnoître  tant  de  zèle,  tant  d'amour. 
Une  nouvelle  surprise  ^^tenoit  cette  famille  immobile  :  ils 
"^^se  regardoient  les  uns  et  les  autres.  La  mère^^rompt  le 
silence  :  elle  imagine  que  c'est  son  fils  qui  a  tout  fait. 
Elle  raconte  à  son  mari,  comment,  ^^dès  l'origine  de  son 
esclavage,  il  ^^a  voulu  aller  prendre  sa  place,  et  comment 
elle  l'en  avoit  ^o^impêché.  *'-m  falloit  six  mille  livres 
*'  pour  la  rançon.  Nous  en  avions,"  lui  dit-elle,  "  un  peu 
"  plus  de  22naoitié,  dont  la  meilleure  partie  étoit  le  fruit  de 
''son  travail.     11  ^^aura  trouvé  des  amis  qui  l'^^auront 


\ez  m^\i\2iis,  do  take  a  ill  ;  90  que,  z/;  91  soit,  tw sA  ^o  6c?  ;  92  nuit, 
darJc  ;  93  aborder,  laiiding  ;  94  remet,  gives  ;  95  laisser,  leaving  j 
96  s'éloigTie, /ees  ;  97  il  y  avoit,  there  icere  \  98  haute,  high;  99 
voeux,  xdshes  ;  1  rendre,  give  ;  2  relâche,  intermission  ;  3  avoit  be- 
soin, -ivanîed'y  4  prenoit,  u'fls  eajJiVi^  ;  5  amandes,  almonds  ;  6  sèches, 
dri/ ;  7  proprement,  neatly  \  8  vêtu,  dressed;  9  éryxiisey  exhausts; 
10  nourriture,  expen\s;  11  acquittés,  paid;  12  d'avance,  befûre- 
hand;  ISioxivniSf  provide  d;  14  TGCormoître,  to  be  grate fui  for  ;  15 
tenoit,  A-t?/;?/  16  se  regardoient, /ooAvf/ ;  17  vcmpt,  breaks -,  18  dès, 
from\  19  a  voulu,  ivaiited;  20  empêché,  prevented;  21  il  falloit, 
Tibère  veqidred\    22  moitié,  half;  23  aura,  A,aî  ;  24  auror.t,  havc. 
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^f  aidé. — — ^oTout-à-coup,  ^ôp^veur  et  ^^taciturne,  le  père 
^^paroît  29consterné  ;  puis  s'adressant  à  son  fils  :  <^  ^^Mal- 
"  heureux  !  qu'^%s-tu  fait  ?  Comment  ^^puis-je  te  ^ievoir 
"  ma  délivrance  sans  la  regretter  ?  Comment  ^^pouvoit- 
cc  eijg  ^^rester  ^^  secret  pour  ta  mère,  sans  être  ^^achetée 
"  au  prix  de  la  vertu  ?  A  ton  âge,  fils  d'un  infortuné,  d'un 
"  esclave,  on  ne  se  procure  point  natureilement  les  res- 
''  sources  qu'il  te  falloit.  Je  ^"frémis  de  penser  que  l'amour 
''  filial  t'a  rendu  coupable.     ^^Rassure-moi,  ^^sois  -^^vrai,  et 

^'^^mourons  tous  si  tu  ^^as  pu  cesser  d'être  honnête." 

^'  Tranquillisez-vous,  mon  père  :  votre  fiis  n'est  pas  indig- 
'^  ne  de  ce  titre,  ni  assez  heureux  pour  avoir  pu  vous  prou- 
"  ver  combien  il  lui  est  cher.  Ce  n'est  point  à  moi  que 
"vous  devez  votre  liberté.  Je  connois  notre  bienfai- 
"  teur.  ^^Souvenez-vous,  ma  mère,  de  cet  inconnu  qui 
"  me  donna  sa  bourse.  Il  me  fit  bien  des  questions.  ^^Je 
"  passerai  ma  vie  à  le  chercher  ;  je  le  trouverai,  et  il 
"  viendra ^'jouir  du  spectacle  de  ses'^^bienfaits."  ^'Ensuite 
il  raconte  à  son  père  Tanecdote  de  l'inconnu^  et  ^^le  ras- 
sure ainsi  sur  ses  craintes. 

'^"Rendu  à  sa  famille,  Robert  trouva  des  amis  et  des 
secours.  Les  succès  ^^surpassèrent  son  ^^attente.  Au 
^2bout  de  deux  ans  il  acquit  de  l'^^aisance  ;  ses  enfans, 
qu'il  avoit  ^^étabîis,  ^-^partageoient  son  bonheur  entre  lui  et 
sa  femme  ;  et  il  eût  été  pour  eux  ^^sans  mélange,  si  les 
recherches  continuelles  du  fils  ^^avoient  pu  lui  faire  dé- 
couvrir ce  bienfaiteur,  qui  se  ^^déroboit  avec  tant  de  soin 
à  leur  reconnoibsance  et  à  leurs  vœux.  Il  se  ^^rencontra 
enfin  un  dimanche  matin  se  promenant  seul  sur  le  port. 
"Ah  !  mon  ange  ^°tutélaire  !"  C'est  tout  ce  qu'il  ^^put 
prononcer,  en  se  jetant  à  sejs  pieds,  où  il  tombe  ^^sans  con- 


25  tout-à-coup,  .rdddenJy  ;  26 rêveur,  thovghtfiil\  27 taciturne,  silent  ; 
2S]yixTotttSee}7îed;  29  consterné,  dismaved ;  30  malheureux, -ïyr^^cA  ;» 
51  as,  hast;  32 puis,  c^^?^  ;  Zo  à^YOÏv^beindebicd-,  34pouvoit,  coidd; 
35  restevy  re?nai7i  i  o6  Rchetée,  doiig ht  ;  37  frémis,  ^r^77zôZe  ;' 38  ras- 
sure-moi, remove  my  fear  \  39  sois,  o^  ;  40  vrai,  «mcere/  41  mou- 
rons, let  us  die  ;  42  as  pu,  beeîi  able  ;  43  souvenez-vous,  re???ember  ; 
44  je  passerai,  /  wi7/ e?/zpZo^i/ ;  45  jouir,  to  enjoy,  46  bienfaits,  kind- 
nesses  ;  4/  ensuite,  then  ,•  48  le  rassure  sur,  removes  ;  49  rendu, 
restored',  50  surpassèrent,  exceedcd  ;  51  attente,  expectation;  52 
hoxxt,  e?id\  53  aisance,  ease  ;  54  établis,  settled\  55  partageoient, 
shared;  56  sans  mêlante ,  imintert^îtpted  j  57  ayoient  pu,  toz/Zc?  Aai;e  ; 
58dérGboita  concealed;  59  rencontra,  7nëti  60  tutélaire,  ^?^a?'i*i'a.i..; 
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noissance.  L'inconnu  ^^s'empresse  de  le  secourir,  et  de 
lui  demander  la  cause  de  son  état.  "  Quoi,  Monsieur  1 
*^  ^^pouvez-vous  r^Mgnorez  ?"  lui  répondit  le  jeune  homme. 
"  Avez-vous  ^^oublié  Robert  et  sa  famille  infortunée,  que 
"  vous  ^^rendîle«  à  la  vie  en  lui  rendant  son  père  ?"— — . 
"  ^^Vous  vous  méprenez,  mon  ami.  Je  ne  vous  connois 
"  point,  et  vous  ^^ne  sauriez  me  connoître.     Etrangler  à 

*^  Marseilles,  je  n'y  suis  que  depuis  peu  de  jours." 

"  Tout  cela  ^^peut  être  :  mais  souvenez-vous  qu'il  y  a 
'^  vingt-six  mois  que  vous  y  étiez  aussi.  '^^Rappellez-vous 
*'  où  vous  m'employâtes  dans  le  port,  l'intérêt  que  vous 
"  prîtes  à  mon  malheur,  les  questions  que  vous  me  fîtes 
'*  sur  les  circonstances,  qui  pouvoient  vous  ^^éclairer  et 
^'  vous  donner  les  '^^lumières  nécessaires  pour  être  notre 
''  bienfaiteur.  ^^Libérateur  de  mon  père,  pouvez-vous 
"  oublier  que  vous  êtes  le  sauveur  d'une  famille  ^^"entière, 
"  qui  ne  désire  plus  rien  que  votre  présence  ?  Ne  vous 
**  refusez  pas  à  ses  vœux,  et  venez  voir  les  heureux  que 
''  vous  avfz  faits  !.. ..Venez  !...." — "  Je  vous  l'ai  déjà  dit, 
"  mon  ami,  vous  vous  méprenez." — "  Non  monsieur,  je 
"  '^ne  me  trompe  point.  Vos  ^^traits  sont  trop  "^profon- 
"  dément  gravés  dans  mon  cœur  pour  que  je  puisse  vous 
'' ^^méconnoître.  Venez,  ^°de  grâce  !",  En  même  temps 
il  le  prenoit  par  le  bras,  et  lui  faisoit  une  sorte  de  violence 
pour  r^ientraîner.  Une  multitude  de  peuple  s'assem- 
bloit  ^^autour  d'eux  :  alors  l'inconnu  d'un  ton  plus  grave 
et  plus  ferme,  lui  dit  :  "  Monsieur,  cette  scène  commence 
"  à  être  ^^fatigante.  Quelque  ressemblance  occasionne 
*•  votre  erreur.  ^^Rappeîlez*  votre  raison  :  et  allez  dans 
"  votre  famille  profiter  de  la  tranquillité  dont  vous  me  pa- 
*' roissez  ^^avoir  besoin." — '^  Quelle  cruauté  1"  s'écrie  le 
jeune  homme.  "  Biijnfaiteur  de  cette  famille,  pourquoi 
•^^^altérer  par  votre  résistance  le  bonheur  qu'elle  ne  ^^doit 


61  put,  coiild;  62  sans  connoissance,  senseless  ;  63  s'empresse, 
hastens  ;  64  pouvez,  caji  ;  65  ig^norer,  be  ignorant  o/";  66  oublié, 
forgottew,  67  rendîtes,  restored;  68  vous  méprenez,  mistake;  69 
ne  sRMrïez,  cannot  ;  70  peut,  7nai/;  71  rappellez-vous,  ca/Z  to  yuur 
mind  ;  72  éclairer,  inform  ;  73  lumières,  intelligence  ;  74  libérateur, 
deliverer  ;  75  entière,  ivhole;  76  ne  me  trompe  point,  make  no  mis- 
take \  77  tv^itSjf eatnres;  78  profondément,  f/eep/?/ ;  79  méconnoî- 
tre,  take  for  another  ;  80  de  grâce, /;?'a^  ,•  81  entraîner,  carri/ ;  82 
autour,  round;  83  fatig'ante,  tronblesome  ;  84  rappeliez,  r^cfca/?  ; 
85  avoir  besoin,  to  be  iiîneed  ;  86  altérer,  ^^7^/>a2r  ;  ^7  àoït^ls indi^bt- 
X 
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^*  qu'à  vous  ?  ^^Resterai-je  en  vain  à  vos  pieds  ?  Serez- 
"  vous  assez  inflexible  pour  ^^rebuter  le  tribut  que  nous 
"  ^Ofêservons  depuis  si  long-temps  à  votre  sensibilité  1  Et 
^  vous,  qui  êtes  ici  présens,  vous  que  le  trouble  et  le  dé- 
<*  sordre  où  vous  me  voyez  ^Moivent  ^^att^ndrir,  joignez- 
*'  vous  tous  à  moi,  pour  que  l'auteur  de  mon  ^^^salut^Menne 
^^  contempler  lui-même  son  propre  ouvrage/'  A  ces 
mots,  rinconnu  ^^parut  se  faire  quelque  violence  :  mais 
comme  ^^on  s'y  attendoit  le  moins,  réunissant  toutes  ses 
forces,  et  ^^rappellant  son  courage,  pour  résister  à  la  sé- 
duction délicieuse  qui  lui  est  offerte,  il  échappe  comme 
un  ^^ trait  au  milieu  de  la^^foule>  et  disparoît  en  un  in- 
stant. 

pQn  tient  ce  trait  de  M,  Mayn  de  Cadix,  fameux 
banquier,  qui  avoit  été  chargé  de  délivrer  l'argent 
pour -tirer  de  l'esclavage  le  nommé  Robert  dans  les 
fers  à  Tétuan.] 


ed;  88  resterai^  skall  remain  ; .  89  rebuter,  to  reject  ;  90  réservons 
depuis,  hâve  reserveclfor^;  91  doivent,  oiight  ;  92  attendrir,  to  tnove^; 
93  salut,  -welfare  ;  94  vienne,  may  corne  ;  95  parut,, 5^e7«ec?  ;  96  on  s'y 
attendoit,  they  expected  it  ;  97  rappellant,  assuming  ;  98  trait,  cfar^  ; 
99  foule,  cro-ivd  ;  %  on  tient,  ive  hâve. 


LE  PAYSAN  CHARITABLE. 

Le  Czar  ïwan  se  déguisoit  quelquefois,  afin  d'^appren- 
dre  d'une  manière  certaine  ce  que  le  peuple  ^pensoit  de 
son  gouvernement.  Un  jour  qu'il  se  promenoit  seul  aux 
?en virons  de  Moscow,  il  ^entra  dans  un  village,  et,  ^feig- 
nant d'être  ^excédé  de  fatigue,  il  y  demanda  l'hospitalité. 
Il  avoit  des  habits  ^déchirés,  tout  en  lui  annonçoit  la  mi- 
sère i  et  ce  qui  ^auroit  dû  exciter  la  compassion,  et  ^sur- 
tout engager  à  le  recevoir,  ne  lui  ^^attiroit  que  des  refus. 
Plein  d'indignation  de  la  "dureté  de  ces  ^^méchans  habi- 

1  Apprendre,  to  learn  ;  2  pensoit,  thovght  ;  S  environs,  adjacent 
parts  ;  4  entra,  ivent  ;  5  feignant,  pretending  ;  6  excédé,  over- 
T^hehned-,  7  (\.éch.\vés,  ragged ;  8  auroit  dû,  ovght  to  hâve,-  9  sur- 
tout, especially-y  10  attiroit,  drexv  ;  11  dureté,  hardness -,  12  me- 
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tans,  il  i^alloît  quitter  ce  village,  lorsqu'il  apperçut  qu'il 
^^y  avoit  une  maison  à  laquelle  il  ne  s'étoit  point  adressé. 
C'étoit  la  ^^chaumière  la  plus  pauvre  et  la  plus  petite  du 
village.  L'empereur  s'en  ^^approche,  et  ^^frappe  douce- 
ment à  la  porte  :  au  même  instant  un  paysan  arrive  et  de- 
mande à  l'étranger  ce  qu'il  désire.  "  Je  ^^meurs  de  ^^ias- 
"  situde  et  de  faim,"  répond  le  Czar,  "  pouvez-vous  me 

"  20j.ecueillir  pour  cette  nuit  V' "  Hélas  1"  dit  le  pay- 

'  San,  le  ^iprenant  par  la  main,  "  vous  serez  ^sbien  mal,  vous 
*'  me  trouvez  dans  un  grand  embarras.  Ma  femme  est 
"  dans  les  ^sdouleurs  de  l'enfantement.  Ses  cris  vous  ^^em. 
**  pécheront  de  prendre  du  repos  :  mais  venez:  du  moins 
"  vous  ne  souffrirez  pas  du  froid,  et  nous  ^^partagerons 
*'  notre  souper  avec  vous."  26£j^  achevant  ces  mots,  le 
paysa^n  fait  entrer  le  Czar  dans  une  petite  chambre  ^^rem- 
plie  d'enfans.  Un  même  ^^berceau  en  coritenoit  deux,  qui 
dormoient  ^'^profondément.  Une  petite  fille  de  trois  ans, 
^^couchée  suji'  une  natte  auprès  de  ses  û^ères,  dormoit  aus- 
si, ^Handis  que  ses  deux  sœurs  ^^aînées,  l'une  âgée  de  six 
ans,  Tautre  de  sept,  étoient  à  genoux,  et  prioient  Dieu, 
^^en  pleurant,  pour  la  délivrance  de  leur  mère,  qui  occu- 
poit  la  chambre  34voisine  ;  et  dont  on  ^^entendoit  dis- 
tinctement les  plaintes  et  les  ^^gémissemens.  "  ^^Restez 
"  ici,"  dit  le  paysan  à  l'empereur  :  "je  ^^vais  vous  ^^cher- 
"  cher  à  souper."  En  disant  ces  mots  il  ^^sortit.  Un 
instant  après  il  ^h^evint.  Il  apportoit  de  r'^^j^y^j^Qi^^el^  (J^ 
pain  "^^noir,  et  des  ^^œufs  :  "  ^^Voilà,"  dit-il  "  tout  ce  que 
*'  nous  avons  ;    soupez  avec  mes  filles  ;    ^^pour  moi,   je 

"  vais  ^''soigner  ma  femme." "  La  bonne  action  que 

"  vous  faites  en  me  recevant  si  bien,"  dit  le  Czar,  doit 
''  vous  '^^porter  bonheur.  Oui,  je  n'en  doute  pas,  le  ciel 
"  récompensera  votre  charité."^ "  Mon  ami,"  reprit 


chans,  xvicked;  13  alloit,  was  going'j  14  il  y  avoit,  th^re  roas  ; 
15  chaumière,  cottage  ;  16  approche,  draïus  near  ;  17  frappe,  knocks  ; 
18  meurs,  am  dyins^  ;  19  lassitude, /amme^s  ;  20  recueillir,  receive  ; 
21  prenant,  takiiig  ;  22  bien  mal,  badli/  off";  23  doUleurs  de  l'enfan- 
tement^ labour;  24 empêcheront,  icvill  hiîider;  25 partagerons,  raill 
share;  26  en  achevant,  as  hejimshcd;  27  remplie, /w^Z  ;  28  berceau, 
cradle;  29  profondément,  soundly  \  30  couchée,  lying  ;  31  tandis 
que,  ivhilst  ;  32  aînées,  eldest  ;  33  en  pleurant,  ivéeping;  34  voisine, 
next\  35  entendoit,  heard;  36  gémissemens,  groans;  37  restez, 
stay  ;  38  vais,  amgoing  ;  39  chercher,  to  fetch  ;  40  sortit,  went  oui  ; 
41  revint,  returned  ;  42  hydromel,  mead  ;  43  noir,  broxvn  ;  44  œufs, 
eggs\  45  voilà,  ^ereis;  46  pour,  as /o^  ;  47  soigner,  to  take  cave  \ 
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•'  îe  paysan,  **  priez  Dieu  que  ma  feîYime  ^^accouche 
u  50{^^y^,gy5ç.,^gj^|.^  c'est  tout  ce  que  j'ai  à  ^^désirer...,"— • 

"  Vous  vous  trouvez  donc  heureux  ?...." "  Heureux  l 

"jugez-en  ;  j'ai  cinq  enfans,  qui  -^viennent  bien,  une 
**  femme  que  j'aime,  un  père  et  une  mère  qui  ^^se  portent 
**  bien,  et  mon  travail  suffit  pour  ^-^faire  subsister  toufce- 

<«  la." — "  Et  votre  père  et  votre  mère  logent  avec 

*•  vous  ?" — "  Assurément  :    ils   sont   là-dedans   avec  ma 

"  femme." "  Cette  ^^cabane  est  si  petite....!"     ■ 

**  Elle  est  assez  grande,  ^^puisqu'elle  peut  nous  contenir 
"  tous."  En  achevant  ces  paroles,  le  paysan ^^fut  retrou- 
ver sa  fenirae,  qui  ^^accoucha  heureusement  une  heure 
après.  Le  bon  paysan,  transporté  de  joie,  apporta  son  en- 
fant au  Czar  :  "  Voilà,"  dit-il,  ''  le  sixième  qu'elle  me 
*'  donne.  Dieu  le  conserve  ainsi  que  les  autres  I  Voyez," 
ajouta-t-il,  "  comme  il  est  ^^gros  et  ^^bien  portant  !"  Le 
Czar  prit  l'enfant  dans  ses  bras,  et,  le  regardant  avec  ^^at- 
tendrissement, ''  Je  ^^me  connois  un  peu  en  physionomie," 
dit-il  ;  "  celle  de  cet  enfant-là  est  bien  heureuse  ;  je 
u  63pavjgi>QÎs  qu'il  ^^eraune  grande  fortune."  Le  paysan 
^^sourit.  Dans  ce  moment,  les  deux  petites  filles  ^s'ap- 
prochèrent pour  ^^baiser  le  nouveau-^^né,  que  îa  ^^vieille 
grand'-mère  ^^vint  ^^reprendre.  Les  deux  petites  filles  le 
'^suivirent,  et  le  paysan,  '^étendant  à  terre  une  natte  de 
^•^paille,  invita  l'étranger  à  s'y  ^^coucher  avec  lui.  "^^Au 
bout  d'un  moment  le  paysan  ^Vendorrait  du  plus  ^^paisi- 
ble  sommeil.  Une  petite  lampe  ^^répandoit  une  tbible 
*^ueur  dans  la  chambre.  Le  Czar,  se  ^^soulevant,  ^^jeta 
ses  ^^regards  ^*autour  de  lui,  et  considéra  avec  intérêt  le 
paysan  et  ses  trois  petits  enfans  ^^endormis.     Un  silence 


48  porter  bonheur,  to  hving  good  luck -,  49  accouche,  may  he  deliv- 
ered  ;  50  heureusement,  safili/  ;  51  désirer,  to  -wish  ;  52  viennent, 
thr'ive  ;  5o  se  portent,  are  ;  54  fa.ire  subsister,  to  maiwtain  ;  55  c^- 
h^wQ,  cottage  ;  56  puisqu',  sz"?/ ce  ;  57  fut  retrouver,  we?^?  ^ac^,-  58 
accoucha,  -ioas  hvoiight  tohtd \  59  gros,  hig  \  60  bien  portant,  weZ/; 
61  attendrissement,  commisération;  62  me  connois  un  peu,  aw  « 
pretty  good  jiulge  ;  63  parierois,  -ivould  lay  a  roager  ;  64  fera,  loill 
'make\  65s(jI\vïX,  smiled-,  66  s'approchèrent,  dreiv  near  ;  67  baiser, 
to  kiss  ;  6S  néy  born;  69  vieille,  oZrZ  ;  70  vint,  ca^ne;  71  reprendre, 
to  take  back]  72  suivirent,  follox&ed-,  73  étendant,  spreading  \ 
74  paillé,  strati)  ;  75  coucher,  lie  dozvn  ;  76  au  bout  d'un  moment,  a 
■mo.nent  afîer\  77  s'endormit, /t?//  asleep  ;  78  paisible  som.meil, 
peaceal/le  7namier  ;  79  répandoit,  ^/trett»  ;  80  lueur, /z^ç-Ai  ;  81  soule- 
vant, rars/rip- ;  82jeta,  cait}  83  regards,  looks;  84 autour,  roi/aJ; 
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profond  régnoît  clans  la  chaumière.  "  Quelle  tranquilli- 
té,'* dit  l'empereur,  "  quel  calme  !  Homme  simple  et 
"  vertueux  !.... .Comme  il  ^Mort  paisiblement  sur  cette 
**  natte  !  Les  remords,  les  soupçons,  les  projets  ambitieux 
"  ne  troublent  point  son  repos.  Son  ^^sommeil  est  dé- 
*'  licieux  ;  c'est  celui  d'innocence  1" De  semblables  ré- 
flexions occupèrent  l'empereur  toute  la  nuit.  ^^ Aussitôt 
que  parut  le  jour,  le  paysan  ^^s'éveilla,  et  le  Czar  prit 
^^congé  de  lui  :  "  Je^h^etourne  à  Moscow,"  dit-il,  "je  con- 
^'  nois  un  homme  ^^bienfaisant,  je  vais  lui  parler  de  vous:  et 
*^  je  suis  sûr  que  je  l'engagerai  ^^à  servir  de  parfain  à  votre 
<•  enfant  nouveau-né.  Ainsi  promettez-moi  de  m'^^^atten- 
"  dre  pour  la  cérémonie  du  ^^baptêm.e.  Je  serai  ^^de  re- 
*'  tour  ici  dans  trois  heures  au  ^^plus  tard."  Le  paysan 
n'^^attacha  pas  un  grand  prix  à  cette  promesse  :  mais,  par 
complaisance,  il  consentit  à  ce  que  l'étranger  demandoit. 

-    Après  cette  assurance,  le  Czar  partit  ^^sur-le-champ. 

^Cependant  les  trois  heures  ^s'écoulèrent,  et  le  paysan, 
ne  H'oyant  point  revenir  l'inconnu,  se  disposa,  suivi  de  sa 
famille,  à  porter  son  enfant  à  l'église.  Comme  il  -^alloit 
sortir  de  sa  maison,  on  entendit  tout-à-coup  un  grand  bruit 
de  chevaux  et  de  voitures.  Le  paysan  ^met  la  tête  à  la 
fenêtre  ;  et  voit  la  rue  pleine  de  ^cavaliers  et  de  carrosses. 
Il  ^reconnoit  les  gardes  de  l'empereur.     Aussitôt  il  in- 

^,  vite  sa  famille  à  venir  voir  passer  le  Czar.  ^Chacun  ^sort 
en  ^°turaulte,  et  se  place  devant  la  chaumière.  Plusieurs 
voitures  ^kléfilent,  et  enfin  celle  du  Czar  ^^s'arrête  ^^vis-à- 
vis  de  la  cabane  du  bon  paysan.  Dans  ce  moment  les  gar- 
des ^-^repoussent  et  ^^font  éloigner  la  ^^foule  des  villageois, 
^^attirés  par  l'espérance  d'^^entrevoir  leur  souverain.  On 
ouvre  la  portière  du  carrosse.     Le  Czar  descend.     Ilap- 


S5  ^mlovmis,  sleepi no- ;  S6  dovty  ftleeps -^  ST  sommeû^  sleep  ;  88  aus- 
sitôt que,  as  soon  as;  89  s'éveilla,  axvoke  ;  90cong'é,  leuve  ^  91  re- 
tourne, am  going  back  ;  92  bienfaisant,  obJiging-  ;  93  à  servir  de 
parrain,  to  be  a  gydfather  ;  94  attendre,  to  ~cvaiî  ;  95  kaptême,  chris- 
teniiig  !  96  de  retour,  £!«c^  ;  97  plus  \iivà,  farthesi \  98attriciia, 
did  set  ;  99  sur-le-champ,  immedUitely  ;  1  cependant,  mean  xo^iile  ;  2 
s'écoulèrent,  elapsed ;  3  voyant,  seeing  ;  4  alloit  sortir,  loue  going 
oat'y  5u\tt,piits;  6  cavaliers,  horsemen;  7  recomioît,  a:?zo»''^^  8 
chacun,  eve)nj  one  ;  9  sort,  goes  oict  ;  10  tumulte,  confusion  ;  1 1  dé- 
filent,/^/e  oj7*î  12  s'arrête,  5^0^^  ;  13  vis-à-vis, /fiaV/^-;  l4repoiis- , 
sent,  drive  licich  ;  13  foni  é\o].u;ner,  dispel  ;  16  ïouley  crcwd  ;  17  at- 
tirés, draii)7ii    18  entrevoir,  haviiig  agî-lmpse;    19  remplir,  fidfd., 
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perçoit  son  hôte,  et,  s'avançant  vers  lui,  "  Je  vous  ai  pro- 
^'  mis  un  parrain,"  lui  dit-iî  ;  "  je  viens  ^^rempîir  ma  pro- 
"  messe.  Donnez-moi  votre  enfant  et  suivez-moi  à  Téglise.'' 
A  ces  mots,  le  paysan,  ^^immobile  de  surprise,  regarde  le 
Czar  avec  un^^saisissement  égal  à  sa  joie.  Il  ^^contemple, 
d'un  2^air  stupide,  l'habit  magnifique  du  Czar,  les  24pier- 
reries  25éclatantes  dont  il  est  couvert,  et  le  ^^brillant  ^^cor- 
tége  qui  T^Senvironne.  Au  milieu  de  cet  ^^appareil  ^^pom- 
peux  il  ne  peut  reconnoître  ce  pauvre  inconnu  avec  lequel 
il  a  passé  la  nuit  sur  une  natte.  L'empereur  ^^jouit  un 
moment  de  son  ^^incertitude  et  de  Texcès  de  son  étonne- 
ment  ;  ensuite,  ^^reprenant  la  ^^parole.  "  Hier,"  lui  dit-il, 
"vous  avez  ^^rempli  les  obligations  qu'imposent  la  religion 
'*  et  l'humanité  ;  aujourd'hui  je  viens  m'acquitter  du  plus 
"  %loux  ^'''devoir  d'un  souverain,  celui  de  récompenser  la 
"vertu.  Je  vous  ^^laisserai  dans  un  ^^état  que  vous  ho- 
"  novez  ;  et  dont  j'envie  l'innocence  et  la  tranquillité  : 
"  mais  je  vous  donnerai  les  ^^biens  qui  vous  ^^^manquent^ 
"  Vous  aurez  de  nombreux^^^roupeaux,  de  beaux  ^vergers, 
"  et  une  chaumière  où  vous  ^^pourrez  avec  aisance  ^^ac- 
"  corder  l'hospitalité.  Enfin,  je  me  charge  à  jamais  de 
"  l^enfant  que  j'ai  vu  ^^naître  cette  nuit  :  car  vous  devez 
*•  vous  souvenir,"  ajouta  le  Czar  en  '^'''souriant,  "  que  j'ai 
*^  -^spi^êdit  qu'il  feroit  une  grande  fortune.'*  A  ces  mots, 
pour  toute'réponse,  le  paysan,  pénétré  de  reconnoissance 
et  ^^baigné  de  larmes,  ^^fut  chercher  son  enfant,  et  vint  le 
^^poser  aux  pieds  de^son  souverain.  Le  Czar,  ^^attendri, 
prit  i'enfant,  le  porta  lui-même  à  l'église.  IH^le  tint  sur 
les  fonts  de  baptême.  Ensuite, ne  voulant  pas  le  ^^priver  du 
fait  de  sa  mère,  il  le  ^^'rapporta  dans  sa  cabane,  en  aniion» 


20  immobile,  moîionJess;  21  saisissement,  oppre^szo?i;  22  contem- 
ple,-y/ercjs;  23  air, /oo/t  ;  24  pierreries,  Je-^yeZ^;  25  éclatantes,  s/i27z2;j^, 
:2ô  brillant,  stately  ;  2^  cortège,  retimie  ;  28  environne,  surroiincls  j 
29  appareil,  ir tien  ;  30  pompeux,  77za^7i?}Çce?i^  ;  ol ]o\xït,  enjoy s  \  32 
incerlivude,  nncertainty  \  33  reprenant,  reswning-,  34parole,  speech  ; 
-  35  rempli,  discharged\  36  doux,  agreeable -,  o7  devoir,  duty;  38 
laisserai,  -will  leave  ;  39  état,  situation  ;  40  biens,  means  ;  41  man- 
quent, ivant  ;  42  \.YOu.^timXyfocks  ;  4!'3  vergers,  orchards  ;  44  pour- 
rez, m^z^/ ;  45  accorder,  ^ra?i?  ;  46  naître,  ôor;z  ;  47  souriant,  s;/»/- 
ing  ;  48  prédi  t_,  foretold  ;  49  baigné,  bedeived  ;  50  fut,  ivenî  ;  51  po- 
ser, put  ;  52  attendri,  moved;  53  ie  tint  sur  les  fonts  de  baptême, 
siooéhgodfather  îo  him  j  ^  54  priver,  deprive  ;    55  rapporta^  brovght 


çant  qu'il  le  ^^^reprendroit  quand  il  seroit  ^^sevré.  Le  Czar 
^hïnt  fidèlement  ses  promesses.  Il  ^^se  chargea  de  l'édu- 
cation de  l'enfant,  qu'il  ^^éleva  dans  son  palais  et  dont  il 
fit  la  fortune  :  et  il  ^^combla  de  bienfaits  le  bon  paysan  et 
sa  vertueuse  famille. 


back  ;  56  reprendroît,  retahe  ;  57  sevré,  iveaiied  ;  58  tint,  hept  ;,  59 
se  charg'ea,  took  upon  ;  60  éleva,  hvought  up  ;  61  combla,  loaded> 


LE  POUVOIR  DES  BIENFAITS. 


Snelgrave  étoit  un  ^voyageur  Anglois,  capitaine  de 
vaisseau,  et  recommandable  par  son  humanité.  Il  ^voya- 
gea  long-temps  en  Afrique,  vers  l'an  1722.  Il  y  ^^t  ce 
qu'on  '^appelle  la  ^traite  des  nègres,  .c'est-à-dire,  qu'il  y 
acheta  beaucoup  d'esclaves  ;  commerce  affreux,  que  l' 
usage  ^ne  sauroit  autoriser,  puisqu'il  ^outrage  la  nature, 
et  qu'on  ne  peut  faire  sans  s'exposer  aux  plus  grands  ^pé-  t 
rils  ;  ^car  l'injustice  et  la  tyrannie  produisent  ^^presque 
toujours  le  désespoir  et  la  révolte.  Aussi  les  Européens 
sont-ils  obligés  d*"enchaîner  sur  leurs  vaisseaux,  pendant 
la  nuit,  et  durant  la  plus  grande  partie  du  jour,  les  mal- 
heureux nègres  qu'ils  achètent  ;  et,  ^^malgré  toutes  les 
précautions,  les  esclaves  trouvent  toujours  les  moyens  de 
se  réunir  pour  former  des  ^^complots,  qui  souvent  ^^coû- 
tent  la  vie  à  leurs  maîtres.  Snelgrave  acheta  beaucoup 
de  nègres  sur  les^^bords  de  la  rivière  de  Kallabar.  ^^Parmi 
ces  infortunés  il  remarqua  surtout  une  jeune  femme  qui 
paroissoit  ^^accablée  de  douleur.    Touché  des  larmes  qu'il 


1  Voyageur,  seaman  ;  2  voyagea  îong-temps,  made  many  voyages^ 
3  fit,  carned  on;  4  on  appelle,  zs  called  ;  5  traite  des  nègres,  ^/are-. 
trade  ;  6  ne  saaroit,  camiot  ;  7  outrage,  offeiuh  ;  8  périls,  dangers-, 
9  car, /or  ;  10  presque  toujours,  most  commonly  ;  11  enchaîner,  îo 
chain;  12  JXïsàgTéf  netrinthstanding;  13  complots,  conspiraeies ;  14 
coûtent,  co5^  j    15  bords,  bçknks)    16  parmi,  amori^;    17  accablée. 
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lui  vit  i^répandre,  il  la  fit  questionner  par  son  interprète;  et 
il  apprit  qu'elle  ^^pleuroit  un  enfant  ^^unique  qu'elle  avoit 
perdu  la^^veille.  On  la  conduisoit  sur  le  vaisseau  de  Snel- 
grave:  et  le  jour  même  le  chef,ou  roi  du  canton, ^^fit  inviter 
Snelgrave  à  venir  le  voir.  Sneî^^ravey  consentit:  mais,  con- 
noissant  la  férocité  de  cette  nation,  il  se  fit  accompagner  de 
dix  matelots, bien  armés  et  de  son  canonnier.  Il  fut  conduit 
à  quelque  distance  de  la  côte,  où  il  trouva  le  roi  ^^assis  sur 
un  siège  élevé  à  l'^^ombre  de  quelques  arbres.  L'assem- 
blée étoit  nombreuse.  Une  ^^'foule  de  seigneurs  nègres 
environnoit  le  roi  :  et  sa  garde,  composée  d'^^environ  cin- 
quante hommes,  armés  d'^'arcs  et  de  ^sflèches,  le  ^Qsabre 
au  côté,  et  la  zagaie  à  la  main,  ^^se  tenoit  ^^cerrière  lui 
à  quelque  distance.  Les  Anglois,  le  ^^fusil  sur  l'^^^épauîe, 
se  rangèrent  ^-^vis-à-vis  du  roi. 

Snelgrave  présenta  au  roi  quelques  ^^agatelles  d'Eu- 
rope ;  et  comme  il  ^^achevoit  sa  harangue,  il  entendit  des 
37gémissemens  ^^sourds  qui  le  firent  ^^tressaillir.  Il  se 
tourna  ;  et  il  apperçut  un  petit  nègre '^^attac hé  par  la  jambe 
à  un  ^^pieu  ^^^^nfoncé  dans  la  terre,  sur  le  '^-bord  d'une 
44fosse.  Deux  nègres,  d'un  -^^aspect  ^^hideux,  armés  de 
•^^iiaches,  "^^vêtus  d'une  manière  extraordinaire  paroissoi- 
ent  garder  cet  enfant,  qui  les  considéroit  en  pleurant,  et  en 
joignant  ses  pttites  mains  d'un  air  ^-suppliant.  Le  roi,  en 
voyant  i'emGiion  que  ce  spectacle  étrange  causoit  à  Snel- 
grave, crut  le  rassurer  en  lui  protestant  qu'il  n'avoit  rien 
à  craindre  de  ces  deux  nègres  qu'il  considéroit  avec  sur- 
prise. Ensuite  il  expliqua  gravement  que  l'enfant  étoit 
une  victbns  gu^on  allait  sacrifier  au  dieu  Ego  pour  la  ^ 
prospérité  du  royaume,  A  ces  mots,  Snelgrave  ^^frémit 
d'horreur.  Il  n'avoit  avec  lui  que  dix  hommes.  La  cour 
et  la  garde  du  prince  Africain  formoient  une  troupe  com- 


overxjhehned  \  18  répandre,  shed  ;  19pleuroit,  ô^wmfe^i  ;.  20  unique^ 
onlij\  21  veille,  c/fl^/ èe/orc;  22  fit  inviter,  2/zr/^eJ ;  23  assis,  ^erz^er/ ; 
24  ombre,  shade  ;  25  foule,  croivd  ;  26  environ,  about  ;  27  arcs, 
boivs  ;  28  flèches,  arroxvs  ,•  29  sabre,  hcmg-er  ;  30  se  tenoit,  7vas  ;  3i 
derrière,  6dAr/iJ;  32  fusil,  ^"î«i  ;  33  épaule,  shoulder  \  34  vis-à-vis, 
facing  y  35  bagatelles,  trZ/'e's  ;  36  achevoit,^wfsAe^;  ST^gémisse- 
mens,  groayis  ;  38  sourds,  secret  /  39  tressaillir,  start  ,•  40  attaché, 
tied\  41pieu,  5?r/^'e  ;  42  enfoncé,  57m^  ;  43  bord,  et/^-e  /  44  foj^se, 
pit  ;  45  aspect,  îook  ;  46  l\ïàii\ix,frig/itful;  47  haches,  axes  ;  48  vê- 
tus, dressed  ;  49  suppliant,  humble  ;  50  frémit,  shook  \  51  envisager. 
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posée  de  plus  de  cent  nègres  :  mais,  la  compassion  et  F 
humanité  ne  permirent  pas  à  Snelgràve  d'^^envisager  tout 
ce  qu'il  avoit  à  craindre  et  du  nombre  et  de  la  férocité  des 
barbares  qui  l'environnoient.  "  O  mes  amis  1"  s'écria-t-il 
en  se  tournant  vers  ses  gens,  "  sauvons  ce  malheureux 
"  enfant  î  Venez,  suivez-moi  !"  En  disant  ces  paroles,  il 
^^s'élance  vers  le  petit  nègre.  Les  Anglois,  animés  du 
même  sentiment,  se  précipitant  sur  ses  ^^pas.  Les  nègres 
^^poussent  des  cris  affreux,  et  ^^fondent  en  tumulte  sur  la 
troupe  Angloise.  Snel.Q:rave  ^^tire  de  sa  poche  un  pistolet. 
Le  roi  ^^s'effraie.  Snelgràve  demande  à  être  entendu.  Le 
roi,  d*un  seul  mot,  calme  la  fureur  des  nègres,  qui  s'ar- 
rêtent en  restant  immobiles.  Alors  Snelgràve  par  le 
moyen  de  son  interprète,  explique  les  motifs  de  son  action, 
et  finit  en  ^^suppliant  le  roi  de  lui  vendre  la  victime.  Celte 
proposition  fut  acceptée.  Snelgràve  étoit  bien  ^^décidé  à  . 
ne  pas  disputer  sur  le  prix.  Mais  h^reusement  pour  lui, 
le  roi  nègre  n'avoit  besoin  ni  d'or  ni  d'argent.  Il  ne  con- 
noissoit  ni  les  diamans  ni  les  perles  :  et,  croyant  ^°exiger 
beaucoup,  il  ne  demande  qu'un  ^icollier  de  ^^verre  bleu, 
qui  lui  fut  donné  sur-le-champ.  Alors  Snelgràve  ^^vole 
vers  l'innocente  petite  créature  qu'il  ^^venoit  d'arracher, 
à  la  mort.  Il  tire  son  sabre  pour  couper  la  corde  qui  ^^lioit 
ses  jambes.  L'enfant,  effrayé,  croit  que  Snelgràve  veut 
le  tuer.  Il  jette  un  cri  douloureux.  Snelgràve  le  prend 
dans  ses  bras  avec  transport,  et  le  presse  contre  son  sein. 
L'enfant,  rassuré,  ^^sourit  et  caresse  son  ^^libérateur,  qui, 
plein  d'une  émotion  délicieuse,  et  pénétré  d'^^attendrisse- 
ment,  prend  ^^congé  du  roi  nègre,  et  retourne  à  son  vais- 
seau. En  arrivant  sur  son  bord,  Snelgràve  ^^rencontre 
cette  jeune  négresse  qu'il  avoit  achetée  le  matin.  Elle 
''^s'étoit  trouvée  mal  :  et,  ^^baignée  de  larmes,  elle  étoit 
assise  ^^à  côté  du  chirurgien  du  vaisseau,  qui,  n'^^ayant  pu 
l'obliger  à  prendre  de  la  ^^nourriture,  la  faisoit  rester  à 


to  consider  ;  52  s*élance,  mshes  ;  53  pas,  steps  ;  54  poussent,  shoot  ; 
55  fondent,  f ail;  56  tire,  takes  ont  ;  57  s^effv3i\e,  is  frig'hte?  le  cl  ;  58 
suppliant,  entreating  \  59  décidé,  de tet^ftiined  ;  60  exiger,  ?o  regidre  i 
61  collier,  collar  ;  62  verre,  g-hiss  ;  63  vole,  Jlies  ;  64  venoit  d^Sivra.- 
cher,  had  just  snatched;  65  lioit,  tied;  66  sourit,  s/72/Z^s  ;  67  libé- 
rateur, saviour  ;  68  attendrissement,  compassion  ;  69  congé,  leave  ; 
70  rencontre,  meets;  71  s'étoit  trouvée  mal,  had  fainted  ;  72baig'- 
née,  ôedewed  ;  73  à  côté,  bi/i    74  ayant  pu,  being  able\    75  nourri» 
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Tair,  dans  la  crainte  qu'elle  ne  ^^s'évanouît  ^^encore.  Au 
Tnoment  où  Snelgrave  passoit  auprès  d'elle  avec  ses  gens, 
elle  tourna  la  tête,  et,  tout-à-coup,  appereevant  le  petit  n€- 
gre  que  portoit  un  matelot,  elle  fait  un  cri  perçant,  se  lève, 
se  précipite  vers  l'enfant,  qui  la  reconnoît,  l'appelle,  et  lui 
^^tend  les  bras.  Elle  le  reçoit  dans  les  siennes.  Les  résolu- 
tions funestes  qu'elle  a  formées,  la  ^^perte  de  sa  liberté) 
les  projets  du  désespoir,  les  ^^maux  affreux  qu'elle  a  souf- 
ferts, tout  est  oublié. — Elle  est  mère. — Elle  a  retrouvé 
son  fils  !  Cependant  elle  apprend  de  l'interprète  tous  les 
détails  de  l'action  de  Snelgrave.  Alors,  ^Henant  toujours 
son  enfant  dans  ses  bras,  elle  court  se  jeter  aux  pieds  de 
son  bienfaiteur.  "  C'est  maintenant,"  lui  dit-elle,  "  que 
**  je  suis  votre  esclave  1  ^^Sans  cet  enfant,  la  mort  m'^^eût 
"  cette  nuit  délivrée  de  l'esclavage.  Tu  n'^'^étois  pour  moi 
^'  qu'un  tyran.  Tu  m'as^^rendu  mon  fils,*  c'est  me  don- 
*^  ner  plus  que  la  vie.  Tu  ^^deviens  m.on  père  :  oui,  tu 
"^"peux  ^^compter  ^^désormais  sur  mon  obéissance.  Cet 
"  enfant  si  cher  en  est  le  ^°gage."  ^^Tandis  que  cette  fem- 
me parloit  avec  iç  feu  et  l'expression  de  la  reconnoissance 
la  plus  passionnée,  l'interprète  expliquoit  son  discours  à 
Snelgrave.  Il  ne  pouvoit  recevoir  un  prix  plus  doux  de 
son  humanité  ;  mais  il  en  -^recueillit  encore  de  nouveaux 
fruits.  Il  avoit  sur  son  vaisseau  plus  de  trois  cents  es- 
claves. La  jeune  négresse  leur  conta  son  aventure.  Après 
avoir  ^^écouté  ce  récit  ^-^touchant,  les  nègres  l'entourèrent 
en  exprimant  leur  admiration  par  des  applaudissemens 
^^redoublés.  Ils  lui  promirent  une  soumission  ^^sans 
bornes:  et,  en  effet,  Snelgrave,  pendant  le  reste  du  voyage, 
trouva  en  eux  tout  le  respect  et  toute  l'obéissance  qu'un 
père  ^^pourroit  ^^attendre  de  ses  enfans. 


tnre,  food;  70  s'évanouît,  should  faint  ;  77  encore,  a  second  time  ^ 
78  tend,  stretchen  ;  79  perte,  loss  ;  80  maux^  hardships  ;  81  tenant, 
holding'-,  82  sans,  -were  it  not  for  ;  83  eût,  -would  hâve  ;  84  étois, 
rvast;  85  rendu,  restored  ;  86  deviens,  becomest;  87  peux,  inayst;  88 
compter,  re/z//  89  désormais,  Âerea//^er  ;  90  g"ag"e, /»/e  J^e  ;  91  tan- 
dis que, -ïy/wïs^  ;  92  recueillit,  7'da/)eJ;  93  écouté,  A^arc?;  94  tou- 
chant, affecting\  95  redoublés,  repeated;  96  sans  bornes,  unbound" 
sdi  97pourroit,  cow/c?;  98  attendre,  ecr/rec?. 
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LE  GENEREUX  QUAKER. 


M.  Walter  Mifflin,  par  son  humanité,  sa  candeur, 
son  affabilké,  et  ses  connoissances,  est  un  de  ces  hommes 
respectables  qui  ^honorent  leur  patrie  et  leur  ^siècle.  Il 
est  membre  de  la  Société  des  Ainis^qm  est  le  nom  que  les 
Quakers  ont  pris.  ^Depuis  peu  de  ten^ps,  plusieurs  amis 
avoient  proposé  d'émanciper  leurs  nègres.  Cette  heu- 
reuse doctrine  avoit  été  promulguée  et  recommandée 
dans  plusieurs  assemblées.  Déjà  même  un  membre  de 
cette  société,  habitant  de  la  ville  de  Flushing,  sur  l'île  de 
Nassau,  fameux  par  ses '^connoissance  médicinales  ainsi 
que  par  ses  vertus  Chrétiennes,  avoit  donné  la  liberté  à 
tous  ses  nègres,  et  par  son  ^testament  leur  avoit  légué  une 
subsistance  décente,  Walter  Mifflin  ne  ^tarda  pas  à  suivre 
un  exemple  si  conforme  à  ses  sentimens.  Il  avoit  reçu 
de  son  père  trente-sept  nègres,  ^tant  vieux  que  jeunes. 
Le  jour  qu'il  avoit  fixé  pour  leur  émancipation  étant  venu, 
il  les  appella  dans  sa  chambre  les  uns  après  les  autres,  et 
voici  r^entretien  qu'il  eut  avec  l'un  d'eux. 

"^Eh  bien,  ami  Jacques,  quel  âge  as-tu  ?"— Mon  "maî- 
*'  tre,  j'ai  vingt-neuf  ans  et  demi." — "  ^"Comment  !  tu  as 
^Wingt-neuf  ans  et  demi  ?  Tu  ^^aurois  dû,  comme  nos 
'^frères  blancs,  être  libre  à  vingt-et-un,  La  religion  et 
"l'humanité  m'enjoignent  de  te  donner  aujourd'hui  la  li- 
"berté,  et  la  justice  m'ordonne  de  te  payer  huit  ans  et 
"demi  de  ton  travail;  qui,  à  quatorze  livres  par  an,  y 
"  compris  ta  nourriture  et  ton  habillement,  fait  la  somme 
"  de  cent  dix -neuf  livres  que  je  te  ^^dois  :  mais,  comme  tu 
"  es  jeune  et?  vigoureux,  et  qu'il  ^^faut  que  tu  travailles 
"  pour  te  maintenir,  mon  intention  est  de  te  donner  une 
"  ^^obligation  pour  cette  somme,  ^^portant  à  l'ordinaire  7 
"  pour  100  d'intérêt.  Voilà  le  commencement  de  ta  for- 
"  tune.     ^^Ecoute,  Jacques,  tu  '^^es  libre  comme  moi  :  tu 


1  Honorent,  do  honour  ;  2  siècle,  a^e  ;  3  depuis  peu  de  temps 
not  long  since  ;  4  connoissânces,  kiioivledge  \  5  testament,  ît'///;  6 
tarda,  did  deiay  ;  7  tant,  both;  ^  ^nlvaXÀcw,  conversation  ;  9  eh  bien 
ivell  ;  10  comment,  lohat^  11  aurois  dû,  shoiddst  hâve  ;  12  dois,  owe  ; 
13  fâut,  mz/s^  ;  14 oblig-ation,  bond;  15 portant,  bearing  ;  16  écoute, 
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"  n'as  plus  de  maître  que  Dieu  et  les  lois  ;  va  dans  Vautre 
♦*  chambre  trouver  ma  femme  Phébé,  ton  ancienne  mai* 
"  tresse,  et  mon  neveu  Guillaume  Roberts.  Ils  sont  occu- 
*' pés  à  écrire  ta  manumission.  Aussitôt  que  je  l'aurai 
"  scellée  et  signée  devant  témoins,  tu  ^^iras  la  faire  ^^re- 
'*  corder  dans  les  livres  de  notre  société  de  Douvres,  ainsi 
"  que  dans  les  registres  du  comté,  ^opuisse  Dieu  te  bénir, 
"  Jacques.  ^^Sois  sage  et  laborieux.  Dans  tous  les  mal- 
"  heurs  et  détresses  tu  ^trouveras  un  ami  dans  ton  ancien 
"maître  WalterMifflin." 

Jacques,  surpris  d'une  scène  si  nouvelle,  si  touchante, 
si  23inattendue  fondit  en  larmes,  comme  si  on  lui  eût  dé- 
noncé le  plus  grand  des  malheurs.  L'effet  soudain  de  1' 
étonnement,  de  la  reconnoissance,  et  de  plusieurs  autres 
sentimens,  luL^gonflèrent  le  cœur,  et  produisirent  même 
des  m.ouvemens  convulsifs.  Il  ^^pleura  amèrement,  ct^^à 
peine  ^^put-il  s'exprimer.  "  Ah,  mon  maître  que  ^^ferai-je 
"  de  ma  liberté  ?  Je  suis  ^^né  sous  votre  ^toit.  J'y  ai  tou- 
"  jours  ^^joui  de  tout  ce  dont  j'avois  besoin  :  dans  les 
"  champs  nous  travaillions  ensemble,  et  je  puis  dire  que 
"  je  travaillois  autant  pour  moi  comme  pour  vous,  puisque 
"  j'étois  nourri. des  mêmes  ^^viandes  et  vêtu  des  mêmes 
"  habits  ;  nous  n'allions  jamais  a  l'église  à  pied,  nous  avions 
'Me  Samedi  pour  nous,  nous  ne  manquions  de  rien.  Quand 
'^  nous  étions  malades,  notre  bonne  et  tendre  maîtresse 
"  venoit  à  côté  de  notre  lit,  nous  disant  toujours  quelque 
"  chose  de  consolant  :  JEh  bien^  Jacques^  eh  bien^  mon  bon 
'^  garc^on^  gu* est-ce  que  tu  as  ?  Ne  te  décourage  p.oint^ 
*'  Le  médecin  va  bientôt  -verdr,  J^aurai  soin  de  toi.  Souffre 
"  avec  patience^  c^est  le  premier  remède^  &c.  Ah  !  quand 
^'  je  serai  libre,  où  ^^irai-je  ?  que  ferai-je  \  et,  quand  je 
*'  34serai  malade,...." — "  Tu  feras  comme  les  blancs.  Tu 
"  iras  te  ^^îouer  à  ceux  qui  te  donneront  les  plus  hauts 
"^^gages.  Dans  quelques  années  tu  ^"achèteras  de  la 
"38terre.  Tu  ^^épouseras  alors  une  négresse  sage  et  in- 
"  dustrieuse  comme  toi.    Tu  ^^^éleveras  tes  enfans,  comme 


•AûrÂ:;  17es,  flr^;  18  iras,  sAaZ/ ^o  ;  1 9  recorder,  Aar'^  recor^/é?c?/ 20 
puise,  WGî/;  21  sois,  èe;  22  trouveras,  s/^a/Z  ;Ç;iJ;  23  inattendue, 
unexpected'y  24  gonflèrent,  5u-t?//e£/;  2o  pleura,  ï^ep?  ;  26  à  peine, 
hardly  ;  27  put,  coidd\  28  ferai,  shall  do  ;  29 né,  born  ;  30  toit,  roofi 
SI  joui,  enjoyed-y  32  viandes,ybof/ ;  33  irai,  shall  go  ;  34  serai,  am  ; 
35  louer,  to  hire  j  oÇi  gages,  ivages  ;  37  achèteras,  shall  buy  ;  38  ter- 
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je  t'ai  élevé,  dans  la  crainte  de  Dieu  et  l'amour  du  tra- 
vail. Après  avoir  -^^vécu  libre  et  tranquille,  tu  ^^mour- 
ras  en  paix.  ^^11  faut  absolument  que  tu  reçoives  ta  ma- 
numission,  Jacques  il  y  a  long-temps  que  -^^  j'aurois  dû 
te  la  donner.  ^^Plût  à  Dieu,  le  Père  de  tous  les  hommes, 
que  les  blancs  n'eussent  jamais  ^^pensé  -^^à  faire  le  com- 
merce de  tes  frères  d'Afrique  ;  ^^puisse-t-il  inspirer  a 
tous  les  Américains  le  désir  de  suivre  notre  exemple! 
Nous,  qui  ^^regardons  la  liberté  comme  le  premier  de 
tous  les  biens,  pourquoi  la  -°refuserions*nous  à  ceux  qui 
^^vivent  avec  nous  ?" 

"  Ah  !  mon  maître,  que  vous  êtes  bon  !  c'est  ^^à  cause 

de  cela  que  je  ne  vous  quitterai  point.     Je  n'ai  jamais 

été  esclave  :  vous  ne  m'avez  jamais  parlé  que  comme 

'  vous  parlez  aux  hommes  blancs.'  Je  n'ai  manqué  de  rien, 

ni  en  santé,  ni  en  maladie  ;  je  n'ai  jamais  travaillé  plus 

que  ne  le  font  vos  voisins,  qui  travaillent  pour  eux-m.ô- 

mes  ;  j'ai  été  plus  riche  que  plusieurs  blancs,  auxquels 

•j'ai  prêté  de  l'argent:  et  ma  chère  et  bonne  maîtresse, 

■qui  ne  nous  commande  jamais  ;  mais  qui  nous  fait  faire 

'  tout  ce  qu'elle  veut,  en  nous  disant  seulement;  ^'Jacquesy 

je  voudrais  que  tu  fisse  telle  chose  ;"  comment  pourrois- 

■  je  la  quitter  t  Donnez-moi  par  an  ce  que  vous  voudrez, 
sous  le  nom  d'homme  libre  ou  d'esclave,  peu  m'importe: 
puisqife  je  ne  puis  qu'être  heureux  avec  vous,  je  ne  vous 
quitterai  jamais." — "  Eh  bien,  Jacques,  je  consens  à  ce 
que  tu  désires.  Après  que  ta  manumission  aura  ^^subi 
les  formes  nécessaires,  je  te  ^-^louerai  à  l'année  ;  mais 
prends  au  moins  une  semaine  de  congé.  Ceci  est  une 
grande  époque  dans  ta  vie  :  célèbre-la  par  la  joie,  par  le 
repos,  par  tout  ce  que  tu  voudras." — "  Non,  mon  maître, 
nous  sommes  en  ^^'semailles  ;  je  prendrai  mon  congé 

■  dans  un  autre  temps:  qu'aujourd'hui  seulement  soit  un 
jour  de  fête  dans  la  famille  noire.  Puisque  vous  le-^'H^ou- 
lez,  j'accepte  donc  ma  liberté,  et  ^^que  ma  première  ac- 


re, Imuî',  39  épouseras,  shalt  marri/;  40  élèveras,  shalt  hrhig  np  ; 
41  vécu,  lived  ;  42  mourras,  -ivilt  die  ;  43  il  faut  que  tu,  thon  must  ; 
44 j'aurois  dii,  I oiight  to  hâve;  45 plût,  looidd-,  46'pcnsé,thou£'ht  ; 
47  à  faire,  to  carry  on  ;  48  puisse,  may  ;  49  reg-ardons,  look  upun  ; 
50  refuserions,  shoidd  refuse ,-  51  vivent,  live  ;  52  à  cause  de  cela, 
for  that  reason  ;  53  svihï,*  îmdergc ne;  54 louerai,  uvV/ /à><? ;  55  se- 
^ii'àïïl^s,  seed-timej  SÔYQwltz^ 'U'dl  hâve  it;    57  que,  ^c^;  58  serrer. 
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•^tlon,  comme  libre,  soit  de  vous  prendre  par  la  maiii, 
''  mon  maître,  et  de  vous  la  ^^serrer  dans  les  miennes,  en 
"  rapprochant,  en  la  plaçant  sur  mon  cœur,  où  Tattache- 
.  ^'  ment  et  la  reconnoissance  de  Jacques  ne  finiront  que 
"  quand  il  finira  de  palpiter  ;  que  la  seconde  soit  de  vous 
"  assurer  qu'il  n'y  a  point  de  travailleur  dans  le  comté  de 
"  Kent  qui  soit  jamais  plus  diligent  que  celui  qui  ^^doré- 
"  navant  s'appellera  Infidèle  Jacques." 

L'homme  peut-il  offrir  un  encens  plus  agréable  à  la 
Divinité  ? 

Quelque  temps  avant  son  mariage,  le  même  Waîter 
Mifflin  avoit  vendu  à  Lewis-town  un  nègre  dont  il  étoit 
très-^^mécontent.  La  mauvaise  conduite  de  ce  nègre  obli- 
gea son  nouveau  maître  de  s'en  ^^défaire  à  un  second  ache- 
teur, qui,  également  mécontent,  l'envoya  à  la  Jamaïque, 
où  les  ^^coups  le  rendirent  bientôt  plus  docile  et  plus  sage* 
Le  nègre,  se  rappelîant  la  bonté  et  l'humanité  de  son  pre- 
îïiier  maître,  lui  fit  écrire  une  lettre  touchante,  dans  la- 
quelle il  lui  peignoit  sa  misère  et  son  repentir.  Tel  en 
fut  l'effet  sur  le  cœur  de  Walter  Mifflin,  tels  furent  les 
remords  qu'elle  lui  inspira,  que  regrettant  la  cause  du  mal- 
heur de  cet  esclave,  il  s'embarqua  pour  cette  île,  d'où 
après  avoir  racheté  son  ancien  nègre,  il  le  ramena  à  Phila- 
delphie, et  lui  donna  sa  liberté. 

Peut-on  ^^pousser  plus  loin  la  sublimité  de  l'humanité, 
la  perfection  de  la  vertu,  le  scrupule  du  bien  !  Où  trouve- 
roit-on  en  Europe  des  personnes  qui  ^'^traverseroient  la 
mer,  et  sacrifieroient  ainsi  100  guinéespour  ^^racheter  un 
frère  ?  ^'^Tel  est  ce  vénérable  ami,  tels  on  les  trouve  en 
général,  depuis  un  bout  du  continent  jusqu'à  l'autre,  sagesj 
justes,  humains,  hospitaliers,  éclairés, 


press  ;  59  dorénavant,  hereafter  ;  60  mécontent,  dissatisfied  ;  61  dé- 
faire, to  get  rid  of\  62  coups,  bloivs  ;  Ç)o  pousser,  extend  ;  64  traver- 
seroieft,  -nmild  cross-,  65 racheter,  redeem-,  66 tel,  S2ich. 
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LA  MAUVAISE  MERE  ET  LE  BON  FILS. 

Dans  une  province  maritime  de   France  ii  y  avoit  un 

■tendant  qui  s'étoit  rendu  recommandable  par  son  désin- 
téressement et  par  son  intégrité.  Cet  homme  ^de  bien, 
appelle  M.  de  Carandon,  mourut  pauvre  et  presque  insol- 
vable. Il  avoit  laissé  une  fille  que  ^personne  n'épousoit 
parce  qu'elle  avoit  beaucoup  d'orgueil,  peu  d'^agrémens, 
et  point  de  fortune.  Un  riche  et  honnête  ^négociant  la 
^rechercha,  par  considération  pour  la  mémoire  de  son 
père.  '*  Il  nous  a  fait  tant  de  bien  1'*  disoit  le  bon  homme 
Corée  (c'étoit  le  nom  du  négociant  ;)  "  il  est  bien  juste 
*'  que  quelqu'un  de  nous  le  ^rende  à  sa  fille/'  Corée  se 
proposa  donc  humblement  :  et  Mademoiselle  de  Caran- 
don,  avec  beaucoup  de  répugnance,  consentit  à  lui  donner 
la  main,  ^bien  entendu  qu'elle  auroit  dans  sa  maison  une 
autorité  absolue.  Le  respect  du  bon  homme  pour  la  mé- 
moire du  père  s'étendoit  ^jusque  sur  sa  fille.  11  la  consul- 
toit  comme  un  oracle  ;  et,  si  quelquefois  il  lui  arrivoit 
d'avoir  un  avis  différent  du  sien,  elle  n'avoit  qu'à  proférer 
ces  paroles  imposantes  :  "  ^Feu  Monsieur  de  Carandon, 

"  mon  père, ■"  Corée  n'attendoit  pas  qu'elle  ^^ache- 

vât  pour  i^avouer  qu'il  ^^avoit  tort. 

Il  mourut  assez  jeune,  et  lui  laissa  deux  enfans.  Son 
héritage,  suivant  ses  dernières  dispositions,  fut  ^^mis  en 
dépôt  dans  les  mains  de  sa  femme,  avec  le  droit  fatal  de  le 
distribuer  à  ses  enfans  comme  bon  lui  sembleroit.  De 
ces  deux  enfans,  l'aîné  faisoit  ses  délices  ;  non  qu'il  fût 
plus  beau,  ou  plus  heureusement  né,  que  le  cadet  ;  mais 
il  étoit  plus  hardi  et  plus  impérieux,  par  conséquent  d'un 
caractère  plus  semblable  au  sien.  Elle  avoit  enfin,  pour 
Tâimer  uniquement,  toutes  les  mauvaises  raisons  que  peut 
avoir  une  mauvaise  mère.        # 

Le  petit  ^^Jacquaut  etoit  l'enfant  ^Me  rebut.  Sa  mère 
ne  daignoit  presque  pas  le  voir^  et  ne  lui  parloit  que  pour 


ITiQ  bien,  loorthy;  2  personne  n'épousoit,  no  one  tvould  wartu -, 
3  SL^vémenSf  beauty  ;  4  négociant,  me r chant  \  5  rechercha, /?<'«J  hil 
addresses  ;  6  rende,  should  repay  ;  7  bien  entendu,  on  condition  ;  8 
jusque  sur,  even  to  \  9  feu,  thelate;  10  achevât,  cmchided -,  11 
avouer,  confess  ;  12  avoit  tort,  xoas  in  the  ivrorig-,  13  mis  en  dépôt, 
d^positedi  14  Jacquaut, /e/^wz/ ;  15  de  rebut,  r^V^cr^^i  ;  16  gronder. 
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le/^^gromler.  Cet  enfant  intimidé  n'osoît  lever  les  yeux 
devant  elie,  et  ne  lui  répondoit  qu'en  tremblant.  ILavoit, 
disoit-eîle,  le  naturel  de  son  père,  une  âme  ^^du  peuple. 
Four  i'aînéî  qu'on  avoit  pris  soin  de  rendre  aussi  ^^volon- 
taire, aussi  i^mutin,  aussi  capricieux  qu'il  étoit  possible, 
c'étoit  la  gentillesse  même.  Son  ^^indocilité  s'appeîloit 
-'-hauteur  de  ^^caractère  :  son  humeur,  excès  de  sensibilité. 
On  ^Vapplaudissoit  de  voir  qu'il  ne  ^-icédoit  jamais  quand 
il  avoit  raison  :  ^-cr,  ^^il  faut  savoir  qu'il  n'avoit  jamais 
tort.  On  ne  cessoit  de  dire  qu'il  ^^sentoit  son  ^sbien,  et 
^u'il  avoit  l'honneur  de  ressembler  à  madame  sa  mère... 
Cet  aîné,  appelle  M.  de  l'Etang  (car  on  ne  crut  pas  qu'il 
fût  ^^convenable  de  lui  laisser  le  nom  de  Corée,)  cet  aîné, 
dis-je,  eut  des  rr^aitres  de  toute  espèce.  Les  leçons  étoient 
pour  lui  seul,  et  le  petit  Jacquaut  en  ^^recueilloit  le  fruit: 
-'de  manière  qu*au  bout  de  quelques  années  Jacquaut  sa- 
voittout  ce  que  l'on  avoit  enseigné  à  M.  de  l'Etang,  qui 
en  ^^revanche  ne  savoit  rien. 

Toutes  les  personnes  qui  vouloient  faire  leur  cour  à  ma- 
dame, s'appercevant  de  son  foible,  lui  faisoient  croire  que 
son  a^né  étoit  un  prodige.  Les  maîtres,  moins  compiai- 
gans,  ou  ^2plus  maladroits,  en  se  plaignant  de  l'indocilité, 
de  l'inattention,  de  cet  enfant  chéri,  ne  -'^tarissoient  point 
sur  les  louanges  de  Jacquaut.  Ils  ne  disoîent  pa&.précisé- 
ment  que  M.  de  l'Etang  fut  un  sot,  mais  ils  disoient  que 
Jacquaut  avoit  de  l'esprit  comme  un  ange.  La  vanité  de 
la  mère  en  fut  blessée,  elle  redoubla  d'aversion  pour  ce 
malheureux  ;  devint  jalouse  de  ses  s^p^ogrès  ;  et  résolut 
d'ôter,  à  son  enfant  gâté,  l'humiliation  du  ^^oarallèle. 

Une  aventure  bien  touchante  réveilla  cependant  en  elle 
les  sentimens  de  la  nature  :  mais  ce  ^''retour  sur  elle-même 
riiumilia  sans  la  corriger.  Jacquaut  avoit  dix  ans,  de 
l'Etang  en  avoit  près  de  quinze,  lorsqu'elle  tomba  dange- 
reusement malade.  L'aîné  s'occupoit  de  ses  plaisirs,  et 
foit  peu  de  la  santé  de  sa  ftière.     C'est  la  punition  des 


to  chlde\  17  du  peuple,  vulgar  \  18  volontau'e,  self-willed',  19  mu- 
tin, suUen\  20  indocilité,  obstinacy  \  21  hauteur,  ^reo^e^s  ;  22  ca- 
ractère, spirit\  23  s'applaudissoit,  tvas  deUghted\  24  cédoit,  z/2e^6^- 
('A\  25 or,  and-,  26  il  faut,  ymi  mnst;  27  sentoit,  knexo  \  28  bien, 
•ivorth  ;  29  convenable,  right  ;  30  recueilloit,  reaped;  31  de  manière, 
insomuch  ;  32  revanche,  return  ;  3o  plus  maladroits,  less  artful  ; 
34  tarissoient  sur,  ivere  bowidless  in  ;  35  progrès,  improvement  ; 
3^  parallèle,  companmi\  37  retour,  r^^cn' ;  38  dénaturés^  imnaîu^ 
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mères  foîîes  d'aimer  des  énfans  ^^dénaturés.  Cependant 
on  comniençoit  à  ^^s'inquiéter,  Jacquaut  s'en  apperçut  i 
et  voilà  son  petit  cœur  saisi  de  douleur  et  de  crainte. 
L'impatience  de  voir  sa  mère  ne  lui  permet  plus  de  se  ca- 
cher. On  l'avoit  accoutumé  à  ne  paroître  que  lorsqu'il 
étoit  appelle  ;  mais^nfin  sa  tendresse  lui  donna  du  cou- 
rage. Il  saisit  l'instaîit  où  la  porte  de  la  chambre  est 
'^^entr'ouverte  ;  il  entre  sans  bruit  et  à  pas  tremblans  ;  il 
s'approche  du  lit  de  sa  mère.  "  Est-ce  vous,  mon  fils  ?'* 
demanda-t-elle.— "  Non,  ma  mère,  c'est  Jacquaut  !"  Cette 
réponse  ^hiaïve  et  '^^accablante  pénétra  de  honte  et  de 
douleur  l'âme  de  cette  femme  injuste  :  mais  quelques  ca- 
resses de  son  mauvais  fils  lui  rendirent  bientôt  tout  son 
ascendant  ;  et  Jacquant  n'en  fut  dans  la  ^^suite  ni  mieux 
aimé,  ni  moins  digne  de  l'être. 

A  peine  Madame  Corée  fut-elle  ^^rétablie,  qu'elle  reprit 
le  dessein  de  l'éloigner  de  la  maison.  Son  prétexte  fut 
que  de  l'Etang,  naturellement  ^^vif,  étoit  trop  susceptible 
de  dissipation  pour  avoir  un  compagnon  d'étude  ;  et  que 
les  impertinentes  ^^prédilections  des  maîtres  pour  l'enfant, 
qui  étoit  le  plus  humble  ou  le  plus  caressant  avec  eux, 
'^''pouyoient  fort  bien  décourager  celui  dont  le  caractère, 
plus  haut  et  moins  flexible,  exigeoit  plus  de  ménagemens. 
Elle  voulut  donc  que  de  l'Etang  fût  l'unique  objet  de 
leurs  soins,  et  '^^se  défit  du  malheureux  Jacquaut  en 
l'exilant  dans  un  collège. 

A  seize  ans  de  l'Etang  quitta  ses  maîtres  de  mathéma- 
tiques, de  physique,  de  musique,  &c.  comme  il  les  avoit 
pris.  11  commença  ses  exercises,  qu'il  fit  '^^à-peu-près 
comme  ses  études  :  et,  à  vingt  ans,  il  parut  dans  le  monde 
avec  la  ^^suffisance  d'un  sot,  quia^^entendu  parler  de  tout, 
et  qui  n'a  réfléchi  sur  rien. 

De  son  côté,  Jacquaut  avoit  fini  ses  études,  et  sa  mère 
étoit  ^^ennuyée  des  éloges  qu'on  lui  donnoit.  *^  Vous 
"  voilà  ^^ grand,"  lui  dit-elle  un  jour  ;  ''  il  faut  prendre  un 
^'  parti.  Vous  croyez  peut-être  que  j'ai  ^''de  quoi  vous 
^'  soutenir  dans  le  monde.     Je  vous  déclare  qu'il  n'en  est 


rai;  39  s'inquiéter,  to  groiv  nneanv;  40  entr'ouverte,  half  open\ 
4fl  nîiiye.  ingéîmoiis  ;  42  accMblante,  ovcrwhelming  \  43  suite,  e/ij; 
44  rétablie,  recovered',  4:5  y'iïy  live-iy  \  46  prédilections,  preposses- 
sioïi!}^;  47  pouvoient,  Tnight-,  48  se  délit,  ^-'o?  m/;  49  a-peu-près, 
rnitch  in  the  saine  mamier  \  50  suffisance,  self-siifficiency  ;  51  entendu 
purler,  heard;  52  ennuyée,  ivcaried  \  53  grand,  jnan  gron-ii  •  54  de 
Y  2 


**  rien.  La  fortune  de  votre  père  n'étoit  pas  aussi  côh- 
•*  sidérable  qu'on  l'imagine  :  à  peine  suffira-t-elle  à  i'éta- 
*^  blissement  de  votre  aîné.  Pour  vous,  monsieur,  vous 
*'  n*avez  qu'à  voir  si  vous  voulez  courir  la  carrière  des  bé- 
*'  néfices  ou  celle  des  armes,  ^^vous  faire  tonsurer  ou  cas- 
"  ser  la  tête  :  accepter,  en  un  mot,  un  ^^petit  collet  ou  une 
'^  lieutenance  d'infanterie  :  c'est  to'jt  ce  que  je  puis  faire 
*'  pour  vous»"  Jacquaut  lui  répondit,  avec  beaucoup  de 
respect,  qvi'il  y  avoit  des  ^"partis  moins  violens  à  prendre 
pour  le  fils  d'un  négociant,  A  ces  mots.  Mademoiselle 
de  Carandon  ^^faillit  à  mourir  de  douleur  d'avoir  ^^mis  au 
monde  un  fils  si  peu  digne  d'elle,  et  lui  défendit  de  paroî- 
tre  à  ses  yeux.  Le  jeune  Corée,  ^^désolé  d'avoir  encouru 
l'indignation  de  sa  mère,  se  retira  en  soupirant,  et  résolut 
de  ^^tenter  si  la  fortune  lui  seroit  moins  cruelle  que  la  na- 
ture. Il  apprit  qu'un  vaisseau  étoit  sur  le  point  de  ^^faire 
voile  pour  les  Antilles,  où  il  avoit  dessein  de  ^^se  rendre. 
Il  écrivit  à  sa  mère  pour  lui  demander  son  aveu,  sa  béné- 
diction, et  une  ^^pacotille.  Les  deux  premiers  articles  lui 
furent  amplement  accordés  ;  mais  le  dernier  avec  écono- 
mie. 

Sa  mère,  se  croyant  trop  heureuse  d'en  être  débarras- 
sée, voulut  le  voir  avant  son  départ  ;  et,  en  l'embrassant, 
iui/^^donna  quelques  larmes.  Son  frère  eut  aussi  la  bonté 
de  lui  souhaiter  un  heureux  voyage.  C'étoient  les  pre- 
mières caresses  qu'il  avoit  reçues  de  ses  parens.  Son 
rœur  sensible  en  fut  pénétré.  Cependant  il  n'osa  leur  de- 
mander de  leur  écrire  :  mais  il  avoit  un  ^^camarade  de 
collège,  dont  il  étoit  tendrement  aimé.  11  le  conjura,  en 
partant,  de  lui  donner  ^'quelquefois  des  nouvelles  de  sa 
mère. 

Celle-ci  ne  fut  plus  occupée  que  du  soin  d'établir  son 
enfant  chéri.  Il  se  déclara  pour  la  robe.  On  lui  obtint 
des  dispenses  d'études,  et  bientôt  il  fut  admis  dans  le 
sanctuaire  des  lois.  ^^11  ne  falîoit  plus  qu'un  mariage 
avantageux.     On  proposa  une  riche  héritière  :  mais  on 
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quoi,  ti.h?reruith  ;  55  vous  faire  tonsurer  ou  casser  la  te  te,  haveyour 
h^ad  shaved  or  L'roke?i  ;  56  petit  collet,  band  ;  57  partis,  7vai/s  ; 
58  faillit,  ivasvearr,  59  mis,  orought  :  60  désolé,  distressed;  61  tcn- 
v.er,  to  try  \  62  faire  voile,  sailing  ;  63  se  rendre,  repairing  \  64  ri2i' 
r:o\ÂWe.,venture',  65  donna,  oesiowed;  66  camarade  de  collège,  fël- 
iù-u^  coliegian  ;  67  queIquefoi3,  no-w  and  then  ;  68  il  ne  failoit  plus  ; 
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exigea  d%  la  veuve  une  ^^donatîon  de  ses  ^^'biens.    Elle  eut 
la  foiblesse  d'y  consentir,  en  se  réservant  ^^à  peine  de  quoi^ 
vivre  décemment,  bien  assurée  que  la  fortune  de  son  fils 
seroit  toujours  à  sa  disposition. 

A  rage  de  vingt-cinq  ans,  M.  de  l'Etang  se  trouva  donc 
un  petit  conseiller  ^^tout  rond,  négligeant  sa  femme  autant 
que  sa  mère,  ayant  soin  de  sa  personne,  et  fort  peu  de 
souci  des  affaires  du  ^^palais.  Bientôt  il  n'y  eut  pas  d'ex- 
cès dans  lequel  il  ne  se  plongeât.  Sa  fortune  diminuoit 
tous  les  jours  par  ses  dépenses  énormes.  Cependant, 
comme  il  croyoit  humiliant  pour  lui  de  ^^dechoir,  il  se  pi- 
qua d'honneur,  et  ne  voulut  rien  rabattre  de  son  ^%ste  ;  en 
sorte  que,  dans  quelques  années,  il  se  trouva  qu'il  étoit 
ruiné. 

Il  ^^en  étoit  aux  expédiens,  lorsque  madame  sa  mère, 
qui  n'avoit  pas  mieux  ménagé  sa  réserve,  lui  écrivit  pour 
lui  demander  de  l'argent.  Il  lui  répondit  qu'il  étoit  au 
désespoir  :  et  que,  loin  de  pouvoir  lui  envoyer  des  se- 
cours, il  en  avoit  besoin  lui-même.  Déjà  l'alarme  s'étoit 
répandue  parmi  les  créanciers,  et  c'étoit  à  qui  se  saisiroit 
le  premier  des  ^"débris  de  leur  fortune.  *'  Qu'ai-je  fait  ?" 
disoit  cette  mère  ^^désolée  :  '^  je  me  suis^^dépouillée  pour 
"  un  Ris  qui  a  tout  dissipé  i" 

Cependant  qu'^^étoit  devenu  l'infortuné  Jaequaut  ?  Jac- 
quaut,  avec  de  l'esprit,  la  meilleure  âme,  la  plus- jolie 
figure  du  monde,  et  sa  pacotille,  étoit  arrivé  heureuse- 
ment à  Saint  Domingue.  On  sait  combien  une  personne 
de  bonnes  mœurs  et  de  bonne  mine  trouve  aisément  à 
s'établir  dans  ces  îles.  Le  nom  de  Corée,  son  intelligence, 
et  sa  sagesse,  lui  acquirent  bientôt  la  confiance  des  habi- 
tans.  Avec  les  secours  qui  lui  furent  offerts  il  acquit  luic 
même  une  ^^habitation,  la  cultiva,  la  rendit  florissante.  Le 
commerce,  qui  étoit  en  vigueur,  commençoit  déjà  à  l'en- 
richir, lorsque  son  camarade  de  collège,  qui^2jusqvj.e.j^  f,g 
lui  avoit  donné  que- des  nouvelles  satisfaisantes,  lui  écrivit 
que  son  frère  étoit  ruiné  ;  et  que  sa  mère,  abandonnée  de 
.  tout  le  monde,  étoit  réduite  aux  plus  affreuses  extrémités. 


diens,  -ivas  noio  at  his  last  shifi  ;  77  débris,  riiîns  ;  78  désolée,  dis- 
tracted  ;  79  dépouillée,  sfripped  ;  80  etoit  devenu,  had  bccome  ;  81 
habitation,  seulement \  *82  jusque-là,  tilt  thç7i  ;  Qo  lenteur^  délai/ ^ 


Cette  lettre  fataîe  fut  arrosée  de  larmes.  "  Ah  !  ma  pau- 
"  vre  mère,"  s'écria-t-il,  "  j'irai,  j'irai,  vous  secourir  1*' 
Il  ne  voulut  s'en  fier  à  personne.  Un  accident,  une  infi- 
délité, la  négligence,  ou  la  ^^ienteur,  d'une  main  étrangère, 
pouvoient  la  priver  des  secours  de  son  fils,  et  la  laisser 
mourir  dans  l'indigence  et  le  désespoir.  *'  Rien  ne  doit 
^'  tenir  un  fils,"  se  disoit-il  à  lui-même,  "  lorsqu'^^il  y  va 
<'  de  l'honneur  et  de  la  vie  d'une  mère." 

Avec  de  tels  sentimens,  Corée  ne  fut  plus  occupé  que 
du  soin  de  vendre  tout  ce  qu'il  possédoit,  et  le  sacrifice  ne 
coûta  rien  à  son  cœur.  Il  s'emharqua,  et  avec  lui  toute 
sa  fortune.  Le  ^^trajet  fut  heureux.  Au  ^^bout  de  six 
semaines  il  arrive  sur  les  côtes  de  France  :  et  ce  digne  fils, 
sans  se  permettre  une  nuit  de  repos,  se  rend,  avec  son  tré- 
sor auprès  de  sa  malheureuse  mère.  Il  la  trouve  ^^aux 
bords  tu  tombeau,  et  dans  un  état  plus  affreux,  pour  elle, 
que  la  mort  même.  Elle  étoit^^dénuée  de  tout  secours, 
et  livrée  aux  soins  d'une  domestique,  qui, ^^rebutée  de  souf- 
frir l'indigence  oii  elle  étoit  réduite,  lui  rendoit  les  der- 
niers soins  d'une-  pitié  humiliante,  La  honte  de  sa  situa- 
tion l'avoit  ^^portée  à  défendre  à  cette  domestique  de  rece- 
voir personne  que  l'ecclésiastique  et  le  médecin  charitable 
qui  la  visitoient  quelquefois. 

Corée  demande  à  là  voir  :  on  le  refuse.  "  ^^Annoncez- 
"moil"  dit-il  à  la  domestique.—"  Et  quel  est  votre  nom?" 
— ''  Jacquaut."  La  domestique  s'approche  du  lit.  ""  Un 
"  étranger,"  dit-elle,  *'  demande  à  voir  madame." — "  Hé- 
"  las  i  et  quel  est  cet  étranger  ?"— "  Il  dit  qu'il  s'appelle 
^'  Jacquaut."  A  ce  nom,  elle  fut  si  ^^émue,  qu'elle  faillit 
à  expirer.  "  Ah,  mon  fils  !"  dit-elle  d'une  voix  éteinte, 
et  en  levant  sur  lui  sa  mourante  paupière ,  ^'  ah,  mon  fils, 
"  dans  qu^i  moment  venez-vous  ^^revoir  votre  mère  1  Vo- 
'^  tre  main  va  lui  fermer  les  yeux."  Quelle  fut  la  douleur 
de  cet  enfant,  si  pieux  et  si  tendre,  de  voir  cette  mère, 
qu'il  avoit  laissée  au  sein  du  luxe  et  de  l'opulence,  de  la 
voir  dans  un  lit  entourée  de  ^^lambeaux,  et  dont  l'image 
^^souleveroit  le  cœur,  s'il  m'étoit  permis  de  la  rendre  i  "O 
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"  ma  mère  T'  s'écrîa-t41,  en  se  précipitant  sur  ce  lit  de 
douieur.  Ses  -^sanglots  étouffèrent  sa  voix^  et  les  ruis- 
seaux de  larmesj  dont  il  ^^inondoit  le  sein  de  sa  mère  ex- 
pirante, furent  long-temps  la  seule  expression  de  sa  douleur 
et  de  son  amour.  '*  Le  ciel  me  punit,'*  reprit-elle,  "  d'avoir 
"  trop  aimé  un  fils  dénaturé,  d'avoir ."  Il  l'inter- 
rompit :  "  Tout  est  ^^réparé,  ma  mère,"  lui  dit  ce  vertu- 
eux jeune  homme,  ^'  vivez  !  La  fortune  m'a  comblé  de 
'*  biens  ;  je  viens  les  ^^répandre  au  sein  de  la-nature.  C'est 
^^  pour  vous  qu'ils  me  sont  donnés.  Vivez  ;  j'ai  de  quoi 
"  vous  faire  aimer  la  vie."  "  Ah,  mon  cher  enfant  1  si  je 
"  désire  de  vivre,  c'est  pour  expier  mon  injustice  ;  c'est 
"  pour  aimer  un  fils  dont  je  n'étois  pas  digne,  un  fils  que 
^' j'ai  déshérité."  Aces  mots,  elle  se  couvrit  le  visage, 
comme  indigne  de  voir  le  jour.  *'  Ah,  madame  1"  s'écria- 
t-il,  en  îft  pressant  dans  ses  bras,  "ne  me  ^dérobez  point  la 
'*  vue  de  ma  mère.  Je  viens  ^à  travers  les  mers  la  cher- 
"  cher  et  la  secourir."  Dans  ce  moment  l'ecclésiastique 
et  le  médecin  arrivèrent.  "  Voilà,"  dit-elle,  "  mon  enfant, 
*'  les  seules  consolations  que  le  ciel  m'a  laissées.  ^Sans 
^^  leur  charité,  je  ne  serois  plus."  Corée  les  embrasse  en 
^fondant  en  larmes.  "  Mes  amis,"  leur  dit-il,  "  mes  bien- 
"  faiteurs  !  que  ne  vous  dois-je  pas  !  Sans  vous  je  n'aurois 
"  plus  de  mère.  Achevez  de  la  rappeller  à  la  vie.  Je  suis 
"  riche.  Je  viens  la  rendre  heureuse.  Redoublez  vos 
"  soins^  vos  consolations,  vos  secours  ;  rendez-la  moi.'* 
Le  médecin  vit  prudemment  que  cette  situation  étoittrop 
violente  pour  la  malade.  "Allez,  monsieur,"  dit-il  à  Corée, 
"  reposez-vous  sur  notre  zèle,  et  n'ayez  plus  d'autre  soin 
"  que  de  faire  préparer  un  logement  commode  et  sain, 
"  Ce  soir  madame  y  sera  ^transportée." 

Le  changement  d'air,  la  bonne  nourriture,  ou  plutôt  la 
révolution  qu'avoit  fait  la  joie,  et  le  calme  qui  lui  succéda, 
ranimèrent  insensiblement  en  elle  les  organes  de  la  vie. 
Un  chagrin  profond  avoit  été  le  ^principe  du  ^mal,  la  con^ 
solation  en  fut  le  remède.  Corée  apprit  que  son  malheu- 
reux frère  ^venoit  de  périr  misérablement  :  mais,  ^par 
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bonheur,  sans  laisser  d^enfans.  On  ^^déroba  la  ^'connois- 
sance  de  cette  mort  ^^à  une  mère  sensible,  et  trop  foible 
pour  soutenir,  sans  expirer,  un  nouvel  accès  de  douleur. 
Elle  l'apprit  enfin  lorsque  sa  santé  fut  ^^plus  affermie. 
Toutes  les  plaies  de  son  cœur  se  rouvrirent,  et  les  larmes 
maternelles  coulèrent  de  ses  yeux.  Mais  le  ciel,  en  lui 
^^ôtant  un  fils  indigne  de  sa  tendresse,  lui  en  rendoit  un 
qui  Tavoit  méritée  par  tout  ce  que  la  nature  a  de  plus  sen- 
sible et  la  vertu  de  plus  touchant.  Il  avoit  laissé  en  Amé- 
rique une  jeune  veuve,  nommée  Luceîle,  dont  il  étoit  ten- 
drement aimé,  et  à  laquelle  il  se  disposoit  à  ^^s'unir.  Il 
confia  à  Madame  Corée  les  désirs  de  son  âme  :  c*étoit  de 
pouvoir  réunir  dans  ses  bras  son  épouse  et  sa  mère.  Celle- 
ci  saisit  avec  joie  le  projet  de  passer  avec  lui  en  Améri- 
que. Une  ville  remplie  de  ses  folies  et  de  ses  malheurs 
étoit  pour  elle  un  ^^séjour  odieux  :  et  l'instant  où  elle  s'em- 
barqua lui  rendit  une  nouvelle  vie.  Le  ciel,  qui  protège 
la  piété,  leur  accorda  des  vents  favorables.  Lucelle  reçut 
la  mère  de  son  amant  comme  elle  auroit  reçu  sa  mère. 
L'Hymen  fit  de  ces  amans  les  époux  les  plus  fortunés, 
et  leurs  jours  ^^coulent  encore  dans  cette  paix  inaltéra- 
ble, dans  ces  plaisirs  purs  et  sereins,  qui  sont  le  ^^partage 
de  la  vertu. 
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LA  BIENFAISANCE  RECOMPENSEE, 


Ali-Ibn-Abas,  favori  du  calife  Mamoun,  et  ^inspecteur 
de  la  police  sous  le  règne  de  ce  prince,  ^raconte  l'histoire 
suivante. — Je  ^me  trou  vois  un  '^ôoir  avec  le  calife,  lorsq'on 

1  Inspecteur,  ^uperhitendent  ;  2  raconte,  relates  j    3  me  trouvois. 
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amena  devant  lui  un  homme  qui  avoit  ks  mains  et  les 
pieds  ^garottés.     Mamoun  m'ordonna  d'avoir  l'œil  sur  ce 
prisonnier,  et  de  le  ^ramener  devant  lui  le  lendemain  ma- 
tin.    Le  calife  me  paroissoit  fort  ^irrité.     La  crainte  de 
m'exposer  moi-même  à  sa  colère  me  fit  prendre  la  pré- 
caution d'^enfermer  le  prisonnier  dans  mon  Harem,  le  lieu 
lé  plus  sûr  de   ma  maison.     Lui  ayant  demandé  quelle 
etoit  sa  patrie  ;  il  me  dit  qu'il  étoit  né  à  Damas,  et  qu'il 
^demeuroit  au  quartier  de  la  grande  mosquée.  "  ^°Que  le 
*'  ciel,"  m'écriai-je,  "  ^hépande  ses^^bénédictions  sur  Da- 
"  mas,  et  en  particulier  sur  le  quartier  où  est  votre  mai- 
''  son."     Il  ^^désira  savoir  la  cause  de  ce  mouvement  de 
joie  :  je  ne  la  lui  i^cachai  pas,  en  lui  disant  qu'un  homme 
de  ce  quartier-là  m'avoit  sauvé  la  vie.     Cette  réponse 
excita  toute   sa  curiosité,  il  me  ^^éonjura  de  le  satisfaire. 
"  16JI  y  ^  ^ien  des  années,"  çontinuai-je,  ^'  que  le  calife  dé- 
"  posa  le  vice-roi  de  Damas'     J'accompagnai  celui  que  le 
"  prince  avoit  nommé  son  successeur.      Au  moment  que 
*'Vnous  prenions  possession   du  palais  du  gouverneur,  il 
"  ^Véîeva  une  dispute  entre  l'ancien  et  le  nouveau  gou- 
^'  verneur.  Le  premier  avoit  excité  les  soldats  à  la  révolte. 
"  Ils  nous  attaquèrent  ;  je  ^^sautai  par  une  des  fenêtres  du 
'^  palais  et  me  voyant  poursuivi  par  d'autres,  je  me  i^sau- 
*'  vai  dans  votre  quartier.     Là  je  ^otrouvai  une  maison  ou- 
'^  verte,  et  le  maître  à  la  porte.    L'ayant  ^iprié  de  me  sau- 
"  ver  la  vie,  il  me  ^^mtmi  aussitôt  dans  un  de  ses  apparte- 
*'  mens,  où  je  ^^vécus  un  mois  en  ^^repos  et  dans  l'abon- 
"  dance.     Un  jour  mon  généreux  hôte  m'apporta  la  nou- 
*'  velle   qu'une  caravane  alioit  partir  pour  Bagdad,  et  que, 
"  si  j'avois  envie  de  ^^revoir  ma  patrie,  je  ^Spourrois  ^^pro- 
"  fiter  d'une  occasion  si  favorable.     ^sM^nquant  d'argent, 
"  j'aurois  été  obligé  de  suivre  la  caravane  à  pied.     Cela 
"  29eût  été  pénible  pour  moi  :  cependant  la  honte  me  ^^fer- 
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'^  moit  la  bouche,  et  me  ^^empêchoit  de  ^Mécouvrîr  mes 
<'35besoins  à  mon  hôte. .  Quel  fut  mon  étonnement,  lors- 
"  que  le  jour  de  mon  départ  on  m'^^amena  un  superbe 
"  cheval,  et  un  mulet  chargé  de  toutes  sortes  de  provi- 
"  sions,  avec  un  nègre  qui  ^devoit  me  servir  pendant  le 
"  voyage  i  Ce  ne  fut  pas  tout.  Mon  hôte  me  fit  présent 
"  d'une  bourse  rempli  d'or,  me  ^^conduisit  lui-même  au- 
"  près  de  la  caravane,  et  me  recommanda  à  plusieurs 
a  37voyageurs  de  ses  amis.  Voilà  le  service  important  que 
"  j'ai  reçu  à  Damas,  et  qui  me  ^^rend  votre  ville  si  intéres- 
"  santé.  Mes  efforts  pour  ^^retrouver  mon  bienfaiteur 
"  ont  été  inutiles  '^jusqu'ici.  Je  ^^mourrois  content  si  je 
"  pouvois  lui  ^^témoigner  ma  reconnoissance." — ''  Vos 
"4^vœux  sont  ^remplis,"  s'écria  ici  mon  prisonnier,  avec 
un  transport  de  joie.  "  L'homme  qui  vous  reçut  "^^chez 
"  lui,  c'est  moi,  ne  me  '^^reconnoîtriez-vous  plus  ?"  Le 
temps  qui  s'étoit  ^^écoulé  depuis  cette  aventure,  jojnt  aux 
souffrances  du  prisonnier,  avoit  altéré  son  visage  :  cepen- 
dant, en  contemplant  attentivement  ses  traits,  je  n'eus  pas 
de  peine  à  le  reconnoître,  et  les  circonstances  ^^qu'il  m' 
allégua  ne  me  permirent  pas  de  douter  que  mon  prison- 
nier ne  fût  le  même  qui  m'avoit  sauvé  la  vie  d'une  mani- 
ère si  généreuse.  Je  l'embrassai  en^^versant  des  ^^larmes  ; 
je  lui  *^ôtai  ses  chaînes  ;  et  je  lui  demandai  comment  il 
s'étoit  ^^attiré  la  colère  du  calife.  "  Des  ennemis  vils  et 
<<  ^Sj^éprisables,"  me  répondit-il,  "  m'ont  ^^noirci  auprès 
^^  de  lui,  ^^quoique  je  fusse  innocent.  On  m'a  fait  partir 
"  de  Damas,  avec  la  plus  grande  précipitation,  et  l'on  a 
^'  ^^poussé  contre  moi  la  cruauté  jusqu'à  me  priver  de  la 
"  consolation  d'embrasser  ^^encore  une  fois  ma  femme  et 
"  mes  enfans.  Je  ne  sais  quel  sort  m'^^attend  ;  mais  si 
"  la  sentence  de  mort  prononcée  contre  moi  s'exécute,  je 
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"  vous  conjure  d'en  informer  ma  familii^.'* — "  Non,  vous 
^'  ne  ^^mourrez  point,''  répîiquai-je  "  je  vous  en  donne  ma 
"  parole  ;  vous  ^^reverrez  votre  famille,  et^Mès  ce  moment 
"  vous  êtes  libre."  Aussitôt  j'^^llai  ^^chercher  différen- 
tes pièces  des  plus  belles  étoffes  de  soie  ;  et  je  le  pirai  de 
les  porter  à  sa  femme  :  j'y  ^'^joignis  une  bourse  contenant 
mille  sequins.  "  ^^ Allez,  lui  dis-je,  revoir  les  précieux 
"^^gages  de  votre  tendresse^^que  vous  avez  laissés  à  Da- 
'^  mas  ;  que  la  colère  du  calife  ^^tombe  sur  moi.  Je  ne  la 
"  crains  pas,  pourvu  que  j'aie  le  bonheur  de  vous  sauver." 
— "  Quelle  proposition,"  reprit  mon  prisonnier.  "  Me 
"  croyez-vous  capable  de  l'accepter  ?  Quoi  !  pour  échap- 
'^  per  à  la  mort,  je  sacrifierois  aujourd'hui  cette  même  vie 
"  que  je  vous  ai  sauvée  autrefois  !  ^^j^chez  ^^plutôt  de 
"  convaincre  le  calife  de  mon  innocence.  Je  ne  demande 
"  point  d'autre  preuve  de  votre  reconnoissance.  Si  vous 
"  ne  pouvez  le  tirer  de  son  erreur,  je  lui  présenterai  volon- 
'^  tiers  ma  tête.  Qu'il  dispose  de  ma  vie,  pourvu  que  je 
"^^sache  la  vôtre  en  sûreté."  Ces  paroles  me  pénétrè- 
rent l'âme;  je  redoublai  de  prières  pour  qu'il  ^^prît  la  fuite; 
mais  il  "^Memeura  ^-^inébranlable  dans  sa  résolution.  Le 
lendemain  matin,  je  ne  "^manquai  pas  de  paroitre  devant 
le  calife.  Ce  prince  étoit^^revêtu  d'un  ^''manteau  couleur 
de  feu,  ce  qui  étoit  une  marque  de  sa  colère.  Dès  qu'il 
me  vit,  il  '''^s'informa  de  mon  prisonnier  ;  et  ordonna  en 
même  temps  que  le^^bourreau^^fût  appelle.  "  Seigneur," 
lui  répondis'je,  en  me  prosternant  â  ses  pieds,  "  il  est  ^^ar- 
^' rivé  quelque  chose  d'extraordinaire  ^^au  sujet  de  l'hom- 
*'  me  que  vous  me  ^^confiâtes  hier.  Permettez-moi  de 
*'  vous  le  ^^rapporter."  Cts  mots  le  firent  ^^frémir  de  co- 
lère. "  Je  te  jure,"  me  dit-il,  '^  par  l'âme  de  mon^°aïeul, 
"  que  tu  ^"mourras  à  la  place  de  ton  prisonnier,  si  tu  l'as 
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^-  ^^laissé  échapper." — "Ma  vie  et  la  sienne,*^  repliquaî-je, 
"  sont  dans  vos  mains,  Seigneur,  daignez  seulement  m* 
"^^entendre.  Parle,*'  répondit-il.  Je  racontai  alors  au 
prince  de  quelle  manière  cet  homme  m'avoit  sauvé  la  vie 
à  Damas  :  je  lui  ^^avouai  ensuite  que  je  lui  avois  offert  de 
Te  ^h'emettre  en  liberté,  mais,  que  dans  la  crainte  d'expo- 
ser ma  vie,  il  avoit  refusé  d'accepter  cette  offre. — "  Seig- 
''  neur,"  poursuivis-je,  "  il  n'est  point  coupable  :  un  hom- 
*^  me  si  généreux  ne  ^^sauroit  l'être.  Ce  sont  de  vils  ca- 
*•  lomniateurs  qui  vous  l'ont  ^^rendu  suspect.  Il  est  la 
*'  victime  de  la  ^Hrame  la  plus  noire  de  ses  ennemis."  Le 
calife  parut  être  ^nouché.  Ce  prince  avoit  reçu  de  la  na- 
ture une  grande  âme.  Il  ne  put  s'^^empêcher  d'admirer  le 
procédé  de  mon  ami.  "Je  lui^^pardonne  en  ta  faveur," 
me  dit-il,  "  porte-lui  cette  bonne  nouvelle,  et  °^conduis-le 
"auprès  de  moi."  Je  me  prosternai  aux  pieds  du  prince?  je 
les  ^-baisai;  et  je  le^remerciai  de  sa  grâce  avec  l'expression 
de  la  plus  vive  reconnoissance.  Je  conduisis  ensuite  mon 
prisonnier  auprès  du  calife.  Le  monarque  lui  fit  présent 
d'un  habit  de  fête,  de  dix  chevaux,  de  dix  mulets  et  de 
dix  chameaux,  et  lui  donna  encore  dix  mille  sequinspour 
-fournir  aux  ^frais  de  son  voyage,  avec  une  lettre  de  re- 
commandation pour  le  gouverneur  de  Damas,  où  il  "^alla 
bientôt  après  ^rejoindre  sa  famille. 


sncesfor  ;  8r mourras,  shclt  die-,  88  laissé,  suffcred;  89 entendre, 
hear 'y  90 avouai,  co;?/è5sec?;  91  remettre,  set;  92sauroit,  can\  93 
rendu,  772<7Jd;  94  trame, />/o^  ;  95x.0MQhéy  affected-,  96  empêcher, 
hinder  ;  97  pardonne,  forgive  ;  98  conduis,  bring  ;  99  baisai,  kissed  ; 
1  remerciai,  thimked  ;  2  fournir,  provide  ;  3  frais,  expenses  ;  4  alla, 
-isent;  5  rejoindre, /o. 


LA  PROBITE  RECOMPENSEE. 

Peîirin  ^avoit  reçu  le  jour  en  Essex,  dans  un  village 
auprès  de  ****.  Né  pauvre,  et  ayant  perdu  son  père  et 
sa  mère  avant  de  pouvoir  en  -bégayer  les  noms,  il  dut  sa 


1  Avoit  reçu  le  jour,  -a-as  borv,  -,  2  bégayer,  prontnmce  ;    3  s€  voir. 
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subsistance  à  la  chanté  publique.  II  apprit  à  lire  et  à  écrire. 
Son  éducation  ne  s'étendit  pas  plus  loin.  A  l'âge  de» 
quinze  ans  il  servit  dans  une  petite  ferme,  où  on  lui  confia 
le  soin  des  troupeaux.  Lucette,  une  jeune  paysanne  du 
voisinage,  fut  dans  le  même  temps  chargée  de  ceuxde 
son  père.  Elle  les  conduisoit  dans  des  pâturages  où  elle 
voyôit  souvent  Perrin,  qui  lui  rendoit  tous  les  petits  servi- 
ces qu'on  peut  rendre  à  son  âge  et  dans  sa  situation.  L'ha*- 
bitude  de  ^se  voir,  leurs  occupations,  leur  bonté  mutuelle, 
leurs  soins  officieux,  les  attachèrent  l'un  à  l'autre.  Perrin 
se  proposa  de  demander  Lucette  en  mariage  à  son  père.. 
Lucette  y  consentit  :  mais  elle  ne  voulut  pas  être  pré- 
sente â  cette  visite.  Elle  devoit  aller  le  lendemain  à  Lon- 
dres ;  elle  pria  Perrin  de  choisir  cet  instant,  et  de  venir 
le  soir  ^au-devant  d'elle  pour  lui  apprendre  comme  il  au- 
roit  été  reçu. 

Le  jeune  homme,  au  temps  ^marqué,  vola  chez  le  père 
de  Lucette;  et  lui  déclara,  avec  franchise,  qu'il  aimoitsa  fil- 
le, et  qu'il  ^voudroit  bien  l'épouser.  ''Tu  aimes  ma  fille  i" 
interrompit  ^brusquement  le  vieillard,  ^'tu  voudrois  bien  V 
épouser  !  Y  ^songes-tu,  "  Perrin?  Comment  feras-tu?  As- 
*'  tu  des  habits  à  lui  donner, une  maison  pour  la  recevoir,  et 
*^du  ^bien  pour  la  ^^nourrir  ?  Tu  '^^sers,  tu  n'as  rien.  Lu- 
"  cette  n'est  pas  assez  riche  pour  fournir  à  ton  entretien 
"  et  au  sien.  Perrin,  ce  n'est  pas  ainsi  qu'^^Qj^  se  met  en 
*'  ménage." — "  J'ai  des  bras,  je  suis  fort.  On  ne  ^^man- 
"  que  jamais  de  travail  quand  on  l'aime  ;  et  que  ne  ferai- 
*' je  point  quand  il  ^Vagira  de  soutenir  Lucette  ?  Jusqu'à 
*'  présent  j'ai  gagné  cinq  guinées  tous  les  ans  ;  j'en  ai 
"  ^^amassé  vingt,  elles  feront  les  frais  de  la  noce  ;  j'en 
*'  travaillerai  davantage,  mes  épargnes  augmenteront,  je 
*'  pourrai  prendre  une  petite  ferme.  Les  plus  riches  ha* 
^' bitans  de  notre  village  ont  commencé  comme  moi; 
"  pourquoi  ne  réussirois-je  pas  comme  eux  ?" — "  Eh  bien, 
"  tu  es  jeune,  tu  peux  attendre  encore  :  deviens  riche,  et 
^'  ma  fille  est  à  toi  ;  mais  jusqu'à  ce  moment  ne  m'en  parle 
'  "  pas." 


seeing  ea^h  other  ;  4  au  devant  d',  to  meet  :  5  marqué,  appoi7ited;  6 
voudroit  bien,  wonld  rvish  ;  7  brusquement,  blunthi  ,•  8  songes,  dost 
thmk]  9  hïcn  f  fortune;  10  nourrir,  to  maintain;  Users,  a7-t  m  ser* 
vice;  12  on  se  met  en  ménage,  psople  marry  ;    13  manque,  -wants  ; 
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Perrin  ne  put  obtenir  d'autre  réponse.  Il  courut  cher- 
cher  Luceite.  II  la  rencontra  bientôt.  Il  étoit  triste.  Elle 
lut  sur  son  visage  la  nouvelle  qu'il  venoit  lui  annoncer.— 
**  Mon  père  t'a  donc  refusé  ?"—'> Ah  !  Lucette,  que  je  suis 
•^  malheureux  d'être  né  si  pauvre  !  Mais  je  n'ai  pas  perdu 
"  toute  espérance.  Ma  situation  peut  changer.  Ton 
'^  mari  n'auroit  rien  épargné  pour  te  procurer  de  l'aisance: 
'*  ferai-je  moins  pour  devenir  ton  mari  ?  Va,  nous  serons 
^*  unis  un  jour.  Conserve-moi  toujours  ton  cœur  :  souvi- 
•*  ens-toi  que  tu  me  l'as  donné." 

En  parlan^t  ainsi,  ils  étoient  toujours  sur  la  route  de 
****.  La  nuit  qui  ^^s'avançoit,  les  pressoit  de  ^^regagner 
leurs  maisons  ;  ils  alioient  fort  vite.  Perrin  fait  un  faux 
pas,  et  tombe.  ^^En  se  relevant,  ses  mains  cherchent  ce 
qui  a  causé  sa  ^^chute,  c'étoit  un  sac  assez  pesant.  Il  le 
^^ramasse.  Curieux  de  savoir  ce  qu'il  contient,  il  entre 
avec  Lucette  dans  un  champ  où  brûloient  encore  des  ra- 
cines auxquelles  les  laboureurs  avoient^^mis  le  feu  pendant 
le  jour.  A  la  ^sdarté  qu'elles  répandent,  il  ouvre  le  sac, 
et  y  trouve  de  l'or.  "  Que  vois-je  ?"  s'écria  Lucette  :  "Ah! 
^'  Perrin,  tu  es  devenu  riche  1" — "  Quoi,  Lucette,  je  pour- 
**  rois  t'avoir  pour  femme  î  Le  ciel,  favorable  à  nos  désirs, 
^'  m'auroit-ii  envoyé  de  quoi  satisfaire  ton  père  et  nous 
*'  rendre  heureux  ?"  Cette  idée  verse  la  joie  dans  leurs 
âmes.  Ils  contemplent  avidement  leur  trésor  ;  puis,  après 
s'être  regardés  un  moment  avec  tendresse,  ils  ^^se  mettent 
enchemin  pour  aller  sur-le-champ  se  montrer  au  vieillard. 
Ils  étoient  près  de  sa  maison,  lorsque  Perrin  s'arrête. 
*^  Nous  n'attendons  notre  bonheur  que  de  cet  or,"  dit-il  à 
Lucette  ;  ''  mais  est-il  à  nous  ;  Sans  doute  il  appartient  à 
''  quelque  voyageur  :  la  foire  de  ****  ^éyi^j^^  ^\q  finir.  Un 
**  marchand,  en  retournant  ^^"chez  lui,  l'a  vraisemblable- 
'^  ment  perdu.  Dans  ce  moînent,  où  nous  nous  livrons 
''  à  la  joie,  il  est  peut-être  en  proie  au  désespoir  le  plus  af- 

''  freux." ''  Ah,  Ptrrin,  ta  réflexion   est  terrible  î  le 

'*  malheureux  gémit  sans  doute.  Pouvons-nous  jouir  de 
^*  son  bien  ?  Le  hasard  nous  l'a  fait  trouver,  mais  le  rete*- 


14  s'agirr.,  will  be  mij  business  ;  15  amassé,  laid  by  ;  16  s'avançoit, 
•^was  coming'  on  ;  17  regagner,  to  reach  ;  18  en  se  relevant,  as  lie  ivas^ 
g.ettingnp-,  19  cljiUle,^}^//;  20  ramasse,  takes  iip;  21  mis  le  feu, 
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^^  nîr  est  un  ^ôvoî."  "  Tu  me  fais  frémir.  Nous  allions 
"le  porter  à  ton  père  ;  il  nous  auroit  rendus  heureux  ; 
"  mais  peut  on  l'être  du  malheur  d'autrui  ?  Allons  voir 
'' monsienr  le  recteur.  li  a  toujours  eu  mille  ^'^bontés 
"  pour  moi  :  il  m'a  placé  dans  la  ferme  où  je  sers  :  je  ne 
"  dois  rien  faire  sans  ie  consulter." 

Le  recteur  étoit  chez  lui.  Perrin  lui  ^^remet  le  sac  qu'il 
,avoit  trouvé,  et  ^^avoua  qu'il  l'avoit  regardé  d'abord  com- 
me un  présent  du  ciel.  11  ne  cache  point  son  amitié  pour 
Lucette»  et  l'obstacle  que  sa  pauvreté  mettoit  à  leur  union. 
Le  pasteur  l'écoute  avec  bonté.  Il  les  regarde  l'un  et  V 
autre.  Leur  procédé  T^^attendrit,  II  voit  toute  l'ardeur 
de  leur  tendresse,  et  admire  la  probité  qui  lui  est  encore 

supérieure.  Il  applaudit  à  leur  action. "  Perrin,  con- 

'*  serve  toujours  les  mêmes  sentimens.  Le  ciel  te  bénira. 
*'Nous  retrouverons  le  m.aître  de  cet  or  :  il  récompensera 
"  ta  probité.  J'y  joindrai  quelques- unes  de  mes  épargnes  ; 
''  tu  épouseras  Lucette.  Je  ^hiie  charge  d'obtenir  l'^^aveu 
^'  de  son  père.  Vous  méritez  d'être  l'un  à  l'autre.  Si 
'*  l'argent  que  tu  déposes  entre  mes  mains  n'est  point  ré- 
"  clamé,  c'est  un  bien  qui  appartient  aux  pauvres.  Tu  Tes, 
'^  Je  croirai  suivre  l'ordre  du  ciel  en  te  le  rendant?  il  en  a 
"  déjà  disposé  en  ta  faveur." 

Les  deux  jeunes  gens  se  retirèrent  satisfaits  d'avoir  fait 
leur  devoir,  et  remplis  des  douces  espérances  qu'on  leur 
donnoit.  Le  recteur  ^-^nt  ^^crier  dans  sa  paroisse  le  sac 
qu'on  avoit  perdu.  Il  le  fit  ^^afficher  ensuite  à  ****,  et  dans 
tous  les  villages  voisins.  Plusieurs  hommes  avides  se 
présentèrent  :  mais  aucun  n'indiqua  la  somme,  ni  l'espèce 
de  monnoie,  ni  le  sac  qui  la  contenoit. 

Pendant  ce  temps,  le  recteur  n'oublia  pas  ce  qu'il  avoit 
promis  à  Perrin,  de  s'occuper  de  son  bonheur.  Il  lui  fit 
avoir  une  petite  ferme,  lui  ^^'fournit  des  bestiaux  et  des  in- 
strumens  nécessaires  au  ^^iabourage  ;  et  deux  mois  après 
il  le  maria  avec  Lucette.  Les  deux  époux,  au  ^^comble 
de  leur  ^^vœux,  remercièrent  avec  ardeur  le  ciel  et  le  rec- 
teur.    Perrin  étoit  laborieux.     Lucette  s'occupoit  de  son 


27' bontés,  hhiihiesses\  2^  remet.  ^ir/?5  ;  29  avoua,  owned;  30  atten- 
drit, affects;  31  me  charge,  tahe  itpon  me;  32  aveu,  crmsent  \  33 
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Yournit,  provided\    Sriabourage,  JLUsbandnj\    Z^  Q,omh\Q,  leight  ; 


525S 

^'^ménage.  Ils  étoîent  exacts  à  payer  îe  **^propriétaîre  de 
leur  ferme.  Ils  ^^vivoient  médiocrement  du  surplus  ;  et 
se  trouvoient  heureux,  ^ 

L'or  perdu  ne  fut  point  réclamé  pendant  deux  ans.  Le 
recteur  ne  '^"jugea  pas  qu'ii  -^^faliut  attendre  davantage:  iî 
le  porta  au  couple  vertueux  qu'ii  avoit  uni.  "  Mes  enfans,'* 
leur  dit-il,  *' jouissez  du  bienfait  de  la  Providence  et  n'en 
^'^'^^abusez  pas.  Ces  mille  guinées  sont  actuellement  sans 
'^  produit,  vous  pouvez  en  faire  usage.  Si  par  hasard  vous 
^'  en  découvriez  le  maîti'e,  vous  devriez  sans  doute  les  lui 
^'  rendre.  Faites-en  un  ^^emploi,  qui,  les  changeant  seule- 
"  ment  de  nature,  n'en  diminue  point  la  valeur."— Perrin 
suivit  ce  conseil.  11  se  proposa  d'acquérir  la  ferme  qu'il 
^^tenoit  à  bail.  Elle  étoit  à  vendre.  "^^On  l'estimoit  un 
peu  plus  de  mille  guinées  :  mais,  en  payant  ^^comptant, 
on  pouvoit  espérer  de  l'avoir  à  ce  prix.  Cet  argent,  qu'il 
ne  regardoit  que  comme  un  ^^dépôt,  ne  pouvoit  être  mieux 
placé  ;  et,  si  îe  maître  se  retrou  voit  un  jour,  il  n'aùroit  pas 
â  se  plaindre. 

Le  recteur  approuva  ce  projet.  L'acquisition  fut  bien- 
tôt faite.  Le  fermier,  devenu  propriétaire,  donna  une 
plus  grande  valeur  à  son  ^Herrain.  Ses  champs,  mieux 
cultivés,  devinrent  plus  fertiles.  Il  vécut  dans  cette  douce 
aisance ,  qu'il  avoit  eu  l'ambition  de  procurer  à  Lucette. 
Deux  enfans  bénirent  successivement  leur  union.  Ils  pre- 
noient  plaisir  à  se  voir  revivre  dans  ces  tendres  ^^gages 
de  leur  amour.  ^En  revenant  des  champs,  Perrin  trouvoit 
sa  femme  qvii  venoit  ^^au-devant  de  lui,  et  lui  présentoit 
ses  enfans.  Il  les  embrassoit  l'nn  et  l'autre,  les  quittoit 
pour  serrer  son  épouse  dans  ses  bras,  puis  revenoit  encore 
à  eux  pour  les  accabler  tour-à-tour  de  caresses.  L'un 
5'^essuyoit  la  ^^sueur  dont  son  front  étoit  couvert.  L'autre 
'^^essayoit  de  la  soulager  du  poids  du  ^^hoyau  qu'il  portoit, 
Perrin  ^'^sourioit  de  ses  foibles  efforts,' le  caressoit  rie  nou- 
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veau,  et  rendoît  grâces  au  ciel,  qui  lui  avoit  dontié  une 
épouse  tendre  et  des  enfans  qui  lui  ressembloient. 

Quelques  années  après,  le  vieux  recteur  mourut.  Per- 
rin  et  Lucette  ^^le  pleurèrent.  Ils  songèrent  avec  atten- 
drissement à  ce  qu'ils  dévoient.  Cet  événement  les  fit 
réfléchir  sur  eux-mêmes.  "  Nous  mourrons  aussi,'' disoi- 
ént-ils,  ''  notre  ferme  restera  à  nos  enfans.  Elle  n'est  pas 
,'*  à  nous.  Si  celui  à  qui  elle  appartient  revenoit,il  en  se- 
"  roit  privé  pour  toujours  ;  nous  emporterions  le  bien  d* 
autrui  au  tombeau."  Ils  ne  pouvoient  soutenir  cette  idée. 
Leur  délicatesse  leur  fit  écrire  une  déclaration,  qu'ils  dé- 
posèrent entre  les  mains  du  nouveau  recteur  :  et  qu'ils 
firent  signer  par  les  plus  notables  habitans  du  village.  Cet- 
te précaution,  qu'ils  jugeoient  nécessaire,  pour  assurer 
une  restitution  à  laquelle  ils  croyoient  leurs  enfans  obligés, 
les  ^tranquillisa. 

Il  y  avoit  dix  ans  qu'ils  étoient  établis.  Perrin,  après 
un  travail  pénible,  revenoit  un  jour  dîner  avec  son  épouse. 
Il  vit  passer  sur  la  grande  route  deux  hommes  dans  une 
chaise  de  poste,  qui  ^^versa  à  quelques  pas  de  lui.  Il  cou- 
rut ^^porter  du  secours.  Il  ofi'rit  les  chevaux  de  sa  ^char- 
rue pour  transporter  les  malles.  Il  pria  les  voyageurs  de 
venir  se  reposer  chez  lui.  Ds  n'étoient  point  blessés.  "Ce 
^nieu-ci  m'est  bien  ^^funeste,"  s'écria  l'un  d'eux,  "je  ne 
*'  puis  y  passer  sans^^éprouver  des  malheurs.  J'y  fis,  il  y 
i^  a  douze  ans,  une  perte  considérable.  Je  revenois  de  la 
"  foire  de  ***•,  j'emportois  mille  guinées  en  or,  que  j'ai 
"  perdues." — "  Comment,"  lui  dit  Perrin,  qui  l'écoutoit 
avec  attention,  "  avez-vous  négligé  de  faire  des  ^'recher- 
"  ches  pour  les  retrouver  ?" — "  Cela  ne  me  fut  pas  possi- 
"  ble  :  je  ^^me  rendois  à  ****,  où  je  devois  m'embarquer 
"  pour  les  Indes.  Le  temps  pressoit.  Le  vaisseau,  prêt 
"  à  ^^mettre  à  la  voile,  ne  m'auroit  point  attendu  ;  je  ne 
"  pus  faire  des  perquisitions,  sans  doute  inutiles,  qui,  en 
"  ^^retardant  mon  départ,  m'auroient  porté  un  préjudice 
"  beaucoup  plus  grand  que  la  perte  que  j'avois  faite.'* 
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Ce  discours  fait  '^^tressaillir  Perrin.  Il  '^^s'empresse  da- 
vantage ^^auprès  du  voyageur.  Il  le  conjure  d'accepter 
l'asile  qu'il  lui  offre.  Sa  "'^maison  étoit  la  plus  ^^propre 
habitation  du  lieu.  Il  marche  le  premier  pour  montrer 
le  chemin  ;  il  rencontre  bientôt  sa  femme,  qui,  selon  son 
usage,  venoit  au  devant  de  lui.  Il  lui  dit  d'aller  prompte- 
ment  préparer  un  dîner  pour  ses  ^^hôtes.  ^Œn  attendant 
le  repas  il  leur  présente  des  rafraîchissemens,  et  ^^fait 
tomber  la  conversation  sur  la  perte  dont  l'un  ^^s'est  plaint. 
Il  ne  doute  plus  que  ce  ne  soit  à  lui  qu'il  doit  une  restitu* 
tion.  Il  ^^va  chercher  le  nouveau  recteur,  l'informe  de  ce 
qu'il  ^hdent  d'apprendre,  l'invite  à  partager  le  dîner  de 
ses  hôtes,  et  à  leur  tenir  compagnie.  Celui-ci  l'accom- 
pagne, et  ne  cesse  d'admirer  la  joie  que  ce  bon  paysan  a 
d'une  découverte  qui  va  le  ruiner. 

On  dîne  :  les  voyageurs  satisfaits,  ne  savent  comment 
^^reconnoître  i'^^accueil  que  leur  fait  Perrin.  Ils  admirent 
son  petit  ménae:e,  son  bon  cœur,  sa  franchise,  l'air  ouvert 
de  Lucette,  sa  candeur,  son  activité.  Ils  caressent  les  en- 
fans.  Perrin,  après  le  repas,  leur  montre  sa  maison,  son 
^■^potager,  sa  ^^bergerie,  ses  ^^bestiaux,  les  entretient  de  ses 
champs  et  de  leur  produit.  ''  Tout  cela  vous  appartient. 
"  L'or  que  vous  avez  perdu  est  tombé  entre  mes  mains» 
"  Voyant  qu'il  n'étoit  point  réclamé,  j'en  ai  acheté  cette 
"  ferme,  dans  le  dessein  de  la  ^-"remettre  un  jour  â  celui 
'•  qui  y  a  de  véritables  ^^droits.  Elle  est  â  vous.  Si  j'étois 
"  mort  avant  de  vous  trouver,  M.  le  recteur  a  un  écrit  qui 
'*  s^constate  votre  propriété." 

L'étranger,  surpris,  lit  l'écrit  qu'il  lui  remet.  Il  regarde 
Perrin,  Lvicette,  et  les  enfans.     "  Où  suis-je  ?"  s'écrie-t-ii 

enfin  ;  "  et  que  viens-je  d'entendre  ? Quel  procédé  1 

''  quelle  vertu  !  quelle  noblesse  ! Et  dans  quel  état  les 

^^  trouve-je  ! Avez-vous  quelque  autre  bien  que  cette 

^'  ferme  ?"  ajouta-t-iî.     ''  Non  :  mais  si  vous  ne  la  vendra  ~ 
^'  point,  vous  aurez  besoin  d'un  fermier  5  et  j'espère  que 


7*2  s*erûpresse  davantfg'e,  is  more  eager  ;  73  auprès,  with;  74mai- 
fion,  house  ;  75  propre,  7ieai  ;  76  hôtes,  ^-jiests;  77  en  attendant  le 
repas,  tohilst  the  repast  xvas  preparing  ;  78  fait  tomber,  turns',  79 
s'est,  lias  ;  80  va  chercher,  goesfor-,  81  vient  d'apprendre,  had  jus^ 
heard;  S2  rQConnoiive,  acknoxdedge -,  83  Siccue'û,  recspti 071;  84  po- 
lag-er,  kitchen-garden-,  85  bergerie,  sheep-fold;  86  bestiaux,  caitle; 
87 remettre,  restoring^-  88  droits,  rights;    89  constate^ //raines: 
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^^  vous  me  donnerez  la  pr-éférence."— "  Votre  probité  mé- 
*Vrite  une  autre  récompense.  Il  y  a  douze  ans  que  j'ai 
**'  perdu  la  somme  que  vous  avez  trouvée  :  depuis  ce  temps 
**  Dieu  a  béni  mon  commerce;  il  s'est  étendu;  il  a^^pros- 
"  péré.  Je  ne  ^^me  suis  pas  ^^ressenti  long-temps  de  ma 
*•  perte.  Cette  restitution  aujourd'hui  ne  me  rendroit  pas 
*^  plus  riche.  Vous  méritez  cette  petite  fortune.  La  Pro- 
'*^  vidence  vous  en  fait  présent,  ce  seroit  l'offenser  que  de 
^'vous  r^^ôtgp^  Conservez-la,  elle  vous  appartient;  et, 
"  s'il  ^^t  faut,  je  vous  la  donne.  Vous  pouviez  la  garder, 
**  si  je  ne  la  réclamois  point.  Quel  homme  ^^eût  agi  com- 
"  me  vous  I" 

Il  ^^déchira  aussitôt  l'écrit  qu'il  tenoit  dans  ses  mains, 
*^  Une  si  belle  action,"  ajouta-t-il,  **ne  doit  point  être  igno- 
ii,  j.^£^  9711  n'est  pas  besoin  d'un  nouvel  ^^acte  pour  assu- 
"  rer  ma  cession,  votre  propriété,  et  celle  de  vos  enfans. 
"  Je  le  ^^ferai  cependant  écrire  pour  perpétuer  le  souvenir 
**  de  vos  sentimens  et  de  votre  honnêteté." 

Perrin  et  Lucette  tombèrent  aux  pieds  du  voyageur. 
Il  les  releva,  et  les  embrassa.  Un  notaire,  qui  fut  ^mandé, 
écrivit  cet  acte,  le  plus  beau  qu'il  eût  ^rédigé  de  sa  vie, 
Perrin  versoit  des  larmes  de  tendresse  et  de  joie.  "  Mes 
"  enfans,"  s'écrioit-il,  "  baisez  la  main  de  votre  bienfai- 
"  teur.  Lucette,  ce  bien  est  à  nous,  et  nous  pouvons  en 
^^  jouir  sans  trouble  et  sans  remords  I" 


90  "pvosipéré f  siicceeded;  91  me  suis, /mr^e  ;  92  ressentit, /eZ^  ,•  93 
ôter,  to  deprive  ;  94  le  faut,  be  necessary  ;  95  eût,  -ivould  hâve  ;  96 
déchira,  tore  ;  97  il  n'est  pas,  there  is  no  ;  98  acte,  deed\  99  ferai, 
%dU  cause;  1  mandé,  sent  for  \  2  rédigé,  draxvn. 


PAMELA,  OU  L'HEUREUSE  ADOPTION. 

Felicie,  ^uniquement  occupée  de  l'éducation  de  ses 
deux  fiiles,  vivoit  dans  le  sein  d'une  famille  aimable  qu* 
elle  chérissoit,  ne  voyant  que  ses  parens  et  ses  amis.  Fé- 
îicie  chaque  jour  s'applaudissoit  de  son  bonheur.  Elle 
avoit  le  goût  de  l'occupation  et  de  l'étude,  une  âme  douce 


262 

et  sensible.  Elle  ne  ccfnnut  jamais  îa  haine  :  elle  abhor» 
roit  la  vengeance,  elle  savoit  aimer.  Il  n'est  point  de  sa^ 
crifices  que  Tamilié  n'eût  le  droit  d'attendre  d'elle.  Enfin 
personne  ne  dédaigna  jamais  plus  sincèrement  le  faste  et 
la  fortune. 

Cependant  les  filles  de  Féîicie  commençoîent  à  sorti? 
de  l'enfance.  Camille,  l'ainée,  atteignoit  à  peine  sa  qua- 
torzième année,  lorsque  Félicie,  par  la  situation  des  affaires, 
se  trouva  forcée  de  la  marier.  Eiîe  n'avoit  point  de  for- 
tune à  lui  laisser  ;  elle  ne  pouvoit  l'établir  qu'en  obtenant 
pour  elle  des  grâces  et  des  places.  Le  parti  le  plus  avan- 
tageux ^à  tous  égards  s'offrit  pour  Camille.  Féîicie  ne 
devoit  pas  balancer  ;  mais  elle  n'en  sentit  pas  moins  vive- 
ment combien  il  est  fâcheux  d'être  obligée  de  marier  sa 
fille  dans  un  âge  si  tendre.  En  effet,  c'est  un  malheur  d'au- 
tant plus  grand  pour  une  jeune  personne  de  quatorze  ans, 
qu'il  doit  influer  sur  tout  le  reste  de  sa  vie.  Son  éducation 
n'est  qu'^ébauchée  ;  et  reste  à  jamais  imparfaite. — Ca- 
mille, peu  de  temps  après  son  mariage,  toiiiba  dange- 
reusement malade,  Féîicie  éprouva  des  inquiétudes,  qui, 
réunies  aux  ^veilles  et  aux  -^insomnies,  causèrent  une  al- 
tération dans  sa  santé  dont  elle  se  ressentit  long-temps 
après  le  ^rétablissement  de  sa  fille.  Comme  sa  ^poitrine 
parut  ^s'attaquer,  les  médecins  lui  ordonnèrent  les  eaux. 
de  Bristol.  Elle  fut  obligée  de  laisser  sa  chère  Camille  à 
Paris,  entre  les  mains  d'une  ^belle-mère,  et  elle  partit  pour 
l'Angleterre  avec  Natalie,  sa  seconde  fille,  qui  étoit  alors 
dans  sa  treizième  année. 

Féîicie  n'avoit  pas  eu  la  précautions  de  s'assurer  d'une 
maison.  Aussi,  en  arrivant  à  Bristol,  elle  ne  put  trouver 
qu'un  logement  d'autant  plus  désagréable  qu'il  n'étoit  sé- 
paré que  par  une  ^^cloison  d'un  autre  appartement,  occupé 
par  une  Angîoise  malade,  et  dans  son  lit  depuis  deux  mois. 
Féîicie,  qui  savoit  parfaitement  l'Angîois,  questionna  son 
i^hôtesse  sur  sa  voisine  ;  et  elle  apprit  que  cette  malheu- 
reuse Angîoise  se  mouroit  de  la  consomption.  Elle  étoit 
veuve.     Son  mari,  jeune  homme  d'une  naissance  distin- 


1  Uniquementj  entirely  ;  2  à  tous  égards,  in  ail  respects  ;  3  ébau- 
chée, sketc/ied;  4  veilles,  nights  she  had  passed;  5  insomnies,  ivant 
of  sleep  ;  6  rétablissement,  recovery  ;  7  poitrine,  lungs  ;  8  s'attaquer, 
to  be  attacked  i  9  belle-mère,  mother-m-laiv  ;  10  cloison,  partition  of 
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giiêe,  avoît  été  déshérité  par  ses  parens,  pour  avoir  fait 
un  mariage  peu  convenable.  En  mourant,  il  n'avoit  pu 
laisser  à  sa  femme  qu'une  petite  ^^pension  viagère  ;  cir- 
constance d'autant  plus  affligeante  pour  cette  femme  infor- 
tunée, qu'elle  avoit  une  fille  âgée  de  cinq  ans.  qui  prrdoit 
avec  sa  mère  tout  moyen  de  subsister.  L'hôtesse  termina 
ce  récit  par  l'éloge  de  Paméla  (c'étoit  le  nom  de  Tenfant,) 
et  elle  assura  Félicie,  qu'il  n'existoit  pas  une  plus  char- 
Suante  petite  créature.  Cette  histoire  intéressa  ^^vivement 
Félicie,  et  toute  la  ^^soirée  elle  ne  s'entretint  avec  Nataiie 
que  de  leur  malheureuse  voisine  et  de  son  enfant. 

Félicie  et  sa  fille  habitoient  la  même  chambre»  II  y 
avoit  environ  deux  heures  qu'elles  étoient  ^^couchées.  Na- 
taiie dormoit  ^^profondément.  Sa  mère  commençoit  à 
^^s'assoupir,  lorsqu'un  mouvement  extraordinaire,  qu'elle 
entendit  dans  le  chambre  de  l'Angloise  malade,  la. réveilla 
^^en  sursaut.  Elle  ^^préie  une  oieille  attentive,  et  distin- 
gue des  gémissemens.  Alors  se  rappellant  que  la  malade 
n'avoit)^  pour  la  servir,  qu'une  femme-de-chambre  et  une 
2^garde,  Félicie  imagine  que  peut-être  son  secours  ne  sera 
pas  inutile-  Elle  se  lève  précipitamment,  prend  sa  lampç 
de  nuit,  et  sort  doucer^ent,  afin  de  ne  pas  réveiller  Nata- 
iie. Elle  traverse  une  garde-robe  où  couchoit  sa  femme 
de  chambre  ;  en  passant,  elle  lui  recommande  de  ne  point 
quitter  Nataiie  :  ensuite  elle  entre  dans  le  corridor.  La 
porte  de  la  malade  étoit  ouverte.  Félicie  entend  des  ac- 
cens  ^^entrecoupés  de  sanglots:  elle  avance  en  tremblant. 
Tout-à-coup  une  femme-de-chambre,  en  pleurs, ^Zs'élance 
hors  de  la  chambre,  en  s'écriant,  "*^^C'en  est  fait!  elle 
"  n'est  plus  !" — *'  O  ciel  !"  dit  Félicie  ;  "  et  j'accourois 
^'pour  vous  offrir  des  secours." — ^^  Elle  ^^vient  d'expi- 
'^  rer  !"  reprit  la  femme-de-chambre  ;  "  O  mon  Dieu  ! 
"que  deviendra  sa  malheureuse  fille?  J'ai  moi-même 
"  quatre  enfans  !  comment  pourrois-je  me  charger  de 
cette  infortunée  ?" — "  Où  est-elle,  cette  enfant  ?"  inter- 
rompit vivement  Félicie. — ''  Hélas  i  Madame,  l'innocente 
"  n'est  pas  en  âge  de  eonnoitre  son  malheur." — "  Sait-elle 


boarih  ;  11  hôtesse,  landïacli/ ;  12  pension  viag-ère,  amm%  ;  13 
\\vement,  veri/ much  ;  14?  soirée,  eveiiin^  ;  15  couchées,  i7i  bed;  16 
profondément,  soundîy  ;  17  s'assoupir,  tofall  asleep  ;  18  en  sursaut, 
on  a  siidden  ;  19  prête  l'oreille,  Iktens  ;  20  garde,  nurse  ;  21  entre- 
coupés, interriLpted ;    22  s'élance  hors  de,  rushes  from  ;  23  c'en  est 
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^*  seulement  ce  que  c'est  que  la  mort  r" — '*  Elle  chérissoit 
"  sa  pauvre  mère  :  car  jamais  enfant  ne  fut  plus  sensible. 
"  Mais  elle  dort  paisiblement  dans  la  même  chambre  où 
"  sa  mère  vient  de  rendre  le  dernier  soupir." — A  ces  motSj 
Félicie  frémit  :  "  Juste  Dieu  1"  s'écria-t-elle  :  "  ah  !  ve« 
'^  nez,  25arrachons  cette  enfant  d'un  lieu  si  funeste."  En 
disant  ces  mots,  Félicie  ^^se  précipite  vers  la  chambre. 
Elle  entre.  Pour  approcher  du  27berceau  de  l'enfant,  ^Hi 
falloit  passer  à  côté  du  lit  de  la  maheureuse  Angîoise.  ^ 
Félicie  tressaille,  et  s'arrête.  Elle  fixe  un  instant  ses  yeux, 
remplis  de  pleurs,  sur  ce  triste  et  touchant  objet.  Ensuite, 
se  mettant  a  genoux,  "  O  mère  infortunée,"  dit-elle, 
"  ^^quelle  a  dû  être  l'horreur  de  vos  derniers  momens  1 
"Vous  laissez  votre  enfant  sans  ^^appui,  sans  secours. 
"  Ah  !  du  sein  de  l'éternité  (j'aime  à  le  croire)  vous  pou- 
"  vez  encore  et  me  voir  et  m'entendre  î  Je  me  charge  de 
"  votre  enfant.  Je  ne  lui  laisserai  point  oublier  celle  qui  : 
^'  lui  donna  la  vie  ;  chaque  jour  elle  implorera,  pour  sa 
"  mère,  la  clémence  de  P^Etre  Suprême."  En  ache- 
vant ces  paroles,  Félicie  se  leva  ;  et,  avec  une  émotion 
égale  à  son^^attendrissementj  elle  s'approcha  du  berceau. 
Un  33rideau  cachoit  l'enfant.  Félicie,  d'une  main  trem- 
blante, l'^^écarte  doucement,  et  découvre  l'innocente  pe- 
tite orpheline.  Félicie  contemple,  avec  ^^ravissement,  sa 
beauté,  sa  figure  angéîique  et  touchante.  L'enfant  dor- 
moit  profondément  à  côté  du  lit  funèbre  de  sa  malheureuse 
mère.  Elle  ^^goûtoit  paisiblement  les  charmes  du  repos. 
La  sérénité  de  son  front,  la  candeur  de  sa  physionomie, 
qu'un  doux  ^^sourire  embellissoit  encore,  la  fraîcheur  et* 
l'éclat  de  son  teint,  formoient,  avec  sa  situation,  un  con- 
traste aussi  frappant  que  pathétique-  *'  Hélas  i"  dit  Fé- 
licie, "  comme  elle  dort  !  dans, quel  moment,  et  dans  quel 
*<  lieu  !  Aimable  et  malheureuse  enfant,  en  vain,  ^^^n  t* 
<<  éveillant,  tu  demanderas  ta  mère.  Mais  du  moins  l'hu- 
"  manité  t'en  donne  une  autre  :  oui,  je  t'adopte  ;  oui,  tu 
<'•  retrouveras  dans  mon  cœur  la  sensibilité,  l'affection  d' 


fait,  it  is  over  ;  24  vient  de,  has  but  just  ;  25  arrachons,  let  us  takc 
a-way  ;  26  se  précipite,  rims  ;  27  berceau^  cradle  ;  28  il  falloit,  she 
•was  obligea,'  29  quelle  a  dû  être,  r^^hat  jnust  hâve  been;  30  appui, 
protection;  31  être,  bei7ig  ;  32  attendrissement,  co/?27nz5^rar/o?î  ;  33 
rideau,  curtaiii  ;  34  écarte,  draivs  ;  35  ravissement,  ecstacy  ;  3o  goû- 
toit,  enjoyetl;  37  sourire^  smUe  ;  38  en  t'éveillant,  xvhen  thou  wakcst; 
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^*  une  mère.  Allons,'*  continua  Félicie,  en  s'âdressant  à 
la  femme-de-chambre,  "  aidez-moi  à  transporter  ^^chez 
"moi  ce  berceau."  La  femme  obéit  avec  joie  :  et  l'en- 
fant, sans  se  réveiller,  fut  portée  doucement,  sur  son  petit 
lit,  dans  l'appartement  de  Félicie.  La  jeune  Natalie  s'étoit 
levée.  Inquiète  et  troublée,  elle  ^^accourt  au-devanl  de  sa 
mère,  qui  lui  dit,  en  entrant  dans  la  chambre,  "  Approche, 
*'  Natalie  :  je  t'apporte  une  seconde  sœur  ;  viens  la  voir, 
*'  et  me  promettre  de  l'aimer."  Natalie  vole  auprès  du 
berceau.  -  Elle  se  met  à  genoux,  pour  mieux  considérer 
l'enfant.  Félicie  lui  conte,  en  peu  de  mots,  tout  ce  qui 
lui  est  arrivé.  Natalie  pleure  en  écoutant  ce  triste  récit. 
Elle  regarde  tristement  la  petite  Paméla,  en  l'appellsnt  sa 
soeur.  Elle  ^^voudroit  être  au  lendemain  pour  l'entendre 
parler  et  pour  l'embrasser  mille  fois.  Enfin,  ^-^il  fallut  se 
remettre  au  lit.  Félicie  ne  put  fermer  l'œil  durant  le  reste 
de  la  nuit  :  peut  on  ^^désirer  le  sommeil  quand  c'est  le 
souvenir  d'une  bonne  action  qui  nous  en  prive  ? 

A  sept  heures  du  matin  on  entra  dans  la  chambre  de 
Félicie.  Aussitôt  que  les  fenêtres  furent  ouvertes,  Paméla 
se  réveilla.  Félicie  courut  à  son  berceau.  L'enfant,  en 
l'appercevant,  parut  surprise  ;  et  puis  la  -^"^regardant  fixe- 
ment, elle  sourit  et  lui  ^^tendit  les  bras.  ^  Félicie  la  serra 
dans  les  siens  avec  transport.  Elle  croyoit  à  la  sympathie 
(c'est  4a  superstition  de  tous  les  cœurs  sensibles;)  elle  se 
persuada  qu'elle  en  voyoit  les  effets  dans  les  douces  cares- 
ses de  la  petite  Paméla,  qui  lui  inspiroit  déjà  une  affection 
si  tendre,  et  elle  l'en  aima  davantage  encore.  Cependant 
bientôt  Paméla,  demande  sa  mère.  Ce  nom  de  mère,  dans 
sa  bouche,  ^^attendrit  vivement  Félicie  :  "  Votre  maman," 
dit-elle,  "  n'est  plus  ici  !"  A  ces  mots,  Paméla  ^"fondit  en 
larmes.  Natalie  voulut  entreprendre  de  la  consoler. 
"  Ah  1"  dit  Félicie,  '' laissez-lui  cette  affliction  touchante: 
'<j'"^^avois  besoin  de  voir  couler  ses  pleurs.  Songez  à  sa 
"  situation,  Natalie,  et  vous  ^Réprouverez  le  même  senti- 
"ment?" 

Quand  Paméla  fut  habillée,  elle  se  mit  à  genoux,  et  fit 
tout  haut  ses  prières.  Félicie  tressaillit  en  lui  entendant 


39  chez  moi^  in  my  room;  40  accourt  au-devant  de,  riw.s  to  ;  41 
voudroit,  wishes  ;  42  il  fallut  se  remettre  au*  lit,  thei/  -zoeiit  to  bed 
ajain;  43  désirer,  w/^Â /or.;  44  reg"ardant  fixement,  ^mwij^  c/ ;  45 
tendit,  stretched  ont  ;  46  attendrit,  aj^ected-,  47  fondit,  ànrsî  ,- 
Aa 
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dire,  ^^Mon  Dieu^  rendez  la  santé  à  maman  /'* — ^^  Ne  faites 
"  plus  cette  prière,"  dit  Félicie  ;  *'  car  votre  maman  ne 
**  souffre  plus.'*^ — *'  Elle  ne  souffre  plus  !"  s'écria  Paméla  ; 
"  O  mon  Dieu,  je  vous  en  remerciel" — Ces  paroles  déchi- 
rèrent rame  de  Félicie.  "  O  mon  enfant,''  interrompit»- 
elle,  "  ne  dites  que  les  prières  que  je  vous  dicterai  :  dites, 
^^  Mon  Dieu  ^  daignez  faire  le  bonheur  de  ma?nanJ**  Paméla 
répéta  cette  prière  avec  autant  de  ferveur  que  d'attendrisse- 
ment. Ensuite,  se  retournant  du  côté  de  Félicie,  et  la  re- 
gardant d'un  air  timide  et  ingénu,  *'  Permettez-moi,"  dit- 
elle,  "  de  demander  encore  à  Dieu  qu'il  me  fasse  rejoindre 
"  bientôt  maman."  En  achevant  ces  mots,  elle  s'apperçut 
•que  les  yeux  de  Félicie  se  remplissoient  de  larmes.  Elle  . 
se  leva  ;  et  ^°fut  se  jeter  à  son  cou  en  pleurant.  Dans  ce 
moment  on  vint  ^^avertir  Félicie  que  sa  ^^voiture  étoit 
prête.  Elle  prit  sa  petite  Paméla  dans  ses  bras,  et,  suivie 
de  Natalie,elle  sortit,  monta  en  voiture, et  partit  pour  Bath. 
Elle  ne  revint  à  Bristol  qu'au  bout  de  quinze  jours  ;  et,  ne 
voulant  plus  retourner  dans  son  premier  logement,  elle  y 
^^loua  une  autre  maison. 

Chaque  jour  Félicie  s'attachoit  davantage  à  Paméla. 
La  douceur  angêlique,  la  sensibilité,  la  reconnoissance  de 
cette  enfant,  lui  faisoient  goûter  délicieusement  le  fruit 
de  ses  bienfaits.     Après  avoir  passé  trois  miOis  à  Bristol, 
Félicie  quitta  TAngleterïe  et  retourna  en  France.    Toute 
sa  famille,  ainsi  qu'elle,  adopta  l'aimable  petite  Paméla. 
Il  étoit  impossible  de  la  voir  sans  s'intéresser  à  elle,  et  de 
la  connoître  sans  l'aimer.     Lorsqu'elle  eut  atteint  sa  sep- 
tième année,  Félicie  l'instruisit  de  son   sort,  et  lui  conta 
l'histoire  de  la  malheureuse  Angloise  qui  lui  donna  le  jour. 
Ce  triste  détail  fit  verser  à  Paméla  des  torrens  de  larmes. 
Quand  Félicie  eut  ^^cessé  de  parler,  elle  se  jeta  à  ses  pieds, 
et  lui  dit  tout  ce  que  la  reconnoissance  et  la  phis  vive  ten- 
dresse pourroient  inspirer  de  tour.hant  et  de  sublime  à  la 
personne  de  vingt  ans  la  plus  sensible.     Telle  étoit  Pa- 
méla.   Son  âme  l'élevoit  sans  cesse  au-dessus  de  son  âge. 
Lorsqu'elle  parloit  de  ses  sentimens,  elle  n'avoil  plus  le 
langage  ni  les  expressions  de  l'enfance.  On  pouvoit  ^^citer 
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d'elle  mille  traits  charmans,  des  réponses  fines  et  délica- 
tes, et  une  ^^foule  de  mots  heureux  et  touchans  que  le 
cœur  seul  peut  inspirer.  Cette  sensibilité  vive  et  profonde 
répandoit  une  grâce  inexprimable  sur  toutes  les  actions 
de  Paméla.  Elle  donnoit  à  sa  douceur  un  charme  qui  pé- 
nétroit  Tâme,  elle  embellissoit  sa  figure.  On  voyoit  mille 
fois  Paméla  avant  de  savoir  si  ses  ^"^traits  étoient  réguliers, 
si  elle  étoit  belle  ou  jolie.  On  n*étoit  frappé  que  de  sa 
physionomie  intéressante,  ingénue  :  on  ne  remarquoit 
que  l'expression  céleste  de  son  visage.  On  ne  pouvoit  ni 
l'examiner  ni  la  louer  comme  une  autre.  Elle  avoit  de 
griinds  yeux  bruns,  de  longues  ^^paupièi  es  noires.  On  ne 
disoit  rien  de  ses  yeux  ;  on  ne  parloit  que  de  son  regard. 
Elle  avoit  toute  l'envie  de  plaire  et  d'obliger,  que  donne 
un  bon  naturel.  Elle  étoit  attentive,  généreuse,  complai- 
sante, sincère,  autant  que  naïve.  Enfin  on  trouvoit  en  elle 
des  qualités  et  des  agrémens  dont  la  réunion  est  bien  rare. 
Elle  avoit  de  la  ^^finesse,  de  la  franchise,  et  de  l'ingénuité. 
Elle  étoit  aussi  gaie  que  sensible,  aussi  vive  que  douce. 
Les  seuls  défauts  qu'eut  Paméla  ^^venoient  même  de  cette 
extrême  vivacité,  qui  jamais  ne  lui  causa  le  plus  léger 
mouvement  d'impatience  contre  ^^qui  que  ce  fût,  mais  qui 
lui  donnoit  une  ^^étourderie  que  peu  d'enfans  ont  poussée 
plus  loin.  En  voici  un  trait  qui  montrera  en  même  temps 
sa  douceur,  son  respect,  et  sa  tendresse  pour  Félicie. — - 
Paméla,  beaucoup  moins  par  négligence  que  par  l'effet  de 
sa  vivacité  et  de  son  étourderie,  perdoit  sans  cesse  tout  ce 
qu'on  lui  donnoit.  Alloit-eile  se  promener,  elle  ^ôtoit  son 
chapeau  pour  mieux  courir,  et,  rentrant  dans  la  maison 
toujours  en  courant,  elle  oublioit  le  chapeau,  qui  restoit 
sur  le  ^"^gazon.  Après  avoir  travaillé,  l'^^empressement 
d'aller  jouer  ne  lui  permettoit  ni  de  ^^ramasser  son  dez, 
ses  aiguilles,  son  étui,  ni  de  les  ^^serrer.  Elle  se  levoit 
précipitamment  ;  le  ^^sac-à-ouvrage,  tout  ouvert,  tomboit 
à.  terre.  Paméla  ^^sautoit  par-dessus,  et  disparoissoit  en 
un  ^°clin-d'œil.     On  étoit  charmé  de  la  voir  courir  dans 
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les  chaiTips  et  dans  un  jardin  ;  mais  on  lui  défendoit  de 
courir  dans  la  maison.  Paméla,  avec  le  plus  grand  désir 
d'obéir,  oiiblioit  continuellement  cette  défense.  Elle  tom- 
boit  régulièrement  trois  ou  quatre  fois  par  jour,  et  laissoit 
à  toutes  les  portes  des  ^^lambeauk  de  robes  et  de  ^^tabliers. 
*  Enfin  ^^à  force  de  prières,  d'exhortations,  et  de  pénitences, 
insensiblement  elle  perdit  un  peu  de  cet  excès  de  turbu- 
lence. Félicie  avoit  l'attention  tous  les  matins  de  lui  de- 
mander compte  de  tout  ce  qu'elle  devoit  avoir  dans  ses 
poches  et  dans  son  sac-à-ouvrage  :  et  cet  examen  ^^jour- 
naîier  contribuoit  à  rendre  Paméla  moins  étourdie.  Un 
matin  que  Féiicie,  suivant  cette  coutume,  visitoit  les  po- 
ches de  Paméla,  elle  n'y  trouva  point  ses  ciseaux,  Pamé- 
ia,  grondée  et  questionnée,  répondit  que  du  moins  ses  ci- 
seaux n'étoient  pas  perdus,  puisqu'elle  savoit  où  ils  étoî- 
ent.  *'  Et  où  sont-ils  ?"  demanda  Félicie.  "  Maman,'*  ré- 
pondit Paméla,  "  ils  sont  à  terre  dans  le  cabinet  de  ma 
^^sœur." — "  Comment,  à  terre  ^  Et  pourquoi  les  y  avez- 
"  vous  laissés  ?" — "  Maman,  j'étois  dans  ce  cabinet;  j'avois 
"  besoin  de  nion  ^^mouchoir,  et,  en  le  tirant,  mes  ciseaux 
''  sont  tombés  de  ma  poche.  Dans  ce  moment  j'ai  enten- 
*'  du  votre  '^sonnette,  aussitôt  je  ^^me  suis  mise  à  courir 
"  pour  venir  dans  votre  chambre." — "  Quoi,  sans  prendre 
"  le  temps  de  ramasser  vos  ciseaux  ?" — "  Oui,  maman, 
"  pour  vous  voir  plus  tôt." — "  Mais  vous  saviez  bien  que 
''je  vous  demanderois  comptedevos  ciseaux,  et  que  je  vous 
"  gronderois  en  ne  les  trouvant  pas." — "Maman,  —  je  a' ai 
"  pas  pensé  à  cela.  Je  n'ai  pensé  qu'à  vous,  qu'au  plaisir  de 
'<  vous  voir."  Paméla,  en  prononçant  ces  mots,  avoit  les  lar- 
mes aux  yeux,  et  elle  ^^rougit.  Félicie  la  regarda  "^^fixe- 
ment  et  d'un  air  sévère,  et  elle  rougit  davantage  encore. 
Cette  vive  rougeur,  et  le  peu  de  ^^vraisemblance  du  récit 
de  Paméla,  persuadèrent  à  Félicie  que  l'innocente  petite 
Paméla  ^H^enoit  de  meniir.  "  ^^Otez-vous  de  mes  yeux," 
lui  dit  elle  ;  "je  suis  sûre  qu'il  n'y  a  pas  un  mot  de  vrai 
"  dans  tout  ce  que  vous  venez  de  me  dire.  Sortez  sans  ré- 
"  pliquer  !"    A  ce  terrible  discours,  Paméla,  baignée  de 
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larmes,  joint  les  mains,  et  tombe  aux  genoux  de  Félicie^ 
sans  proférer  une  seule  parole.  Félicie  ne  vit  dans  cette 
action  suppliante  que  T^^aveu  de  sa  faute.  Elle  la  repoussa 
avec  indignation,  et  l'^-^accabla  de  reproches.  Paméîa, 
suivant  l'ordre  qu'elle  avoit  reçu,  gardoit  toujours  le  si- 
lence, et  n'exprimoit  sa  douleur  que  par  ses  sanglots  et 
ses  gémissemens.  Félicie  étoit  à  la  campagne.  Elle  sor- 
tit pour  aller  à  l'église,  et,  au  lieu  d'y  mener  Paméla  com- 
Vne  ^^"à  l'ordinaire,  elle  chargea  sa  femme-de-chambre  de 
l'y  conduire;,  et  la  quitta  pi^cipitamment.  Félicie,  y  étant 
arrivée,  eut  ^^maîgré  elle,  bien  des  distractions.  Elle 
tourna  plusieurs  fois  la  tête  du  côté  de  la  porte,  et  vit  enfin 
arriver  Paméla,  qui,  les  yeux  rouges  et  remplis  de  pleurs, 
se  mit  humblement  à  genoux  sur  les  ^"marches  de  l'^^es- 
calier.  La  femme-de-chambre  lui  dit  de  ne  pas  rester  là 
avec  les  domestiques,  et  d'avancer.  La  triste  Paméla  ré- 
pondit d'une  voix  basse  :  "  Cette  filace  est  encore  trop  bon* 
"  ne  fiour  moi  /"  Cette  humilité  toucha  Félicie.  Elle  fit 
signe  à  Paméla  d'approcher,  qui  pleura  de  joie  en  ^^repre- 
nant  sa  place  à  côté  de  Félicie.  Après  l'office,  la  fjemme- 
de-chambre  de  Félicie  s'approcha  d'elle.  "  Paméla,"  dit- 
elle,  "  n*avoit  point  -menti." — ^' Comment  1"  interrompit 
Félicie.  *'  Non,  madame,"  reprit  la  ferame-de-chambre  ; 
'*  elle  m'a  priée  de  descendre  avec  elle  dans  le  cabinet,  et 
''  nous  y  avorvs  trouvé  les  ciseaux  â  terre  comme  elle  T 
avoit  dit." — "  O  ma  charmante  Paméla  !"  s'écria  Félicie, 
en  la  ])renant  dans  ses  bras,  ''  et  tu  te  ^^laissois  accuser, 
*'  maltraiter,  sans  rien  dire  pour  ta  justification  ?" — *'  Ma 
"  chère  maman,  vous  m'aviez  défendu  de  parler."—"  Et 
*'  tu  tombois  à  mes  genoux,  tu  paroissois  me  demander 
"pardon  !" — ^' Je  dois  toujours  demander  pardon  quand 
"  maman  est  fâchée  contre  moi.  Quand  elle  me  gronde, 
'^  j'^^ai  sûrement  tort." — "  Mais  j'étois  injuste;" — "  Non, 
"  ma  bienfaitrice,  ma  tendre  mère  ne  peut  jamais  l'être 
"  avec  moii"  Qui  pourroit  ne  pas  adorer  une  enfant  ca- 
pable d'un  semblable  attachement,  et  qui  prouve  une  sou- 
mission si  touchante,  une  douceur  si  ^^enchanteresse  ?- — 
Paméla  souffrit  beaucoup  de  ses  dents  de  sept  ans.     Elle 
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eut  à  cette  époque  une  maîadic  de  langueur  qui  dura  plus 
d'un  an.  Féiicie,  pour  pouvoir  la  mieux  ^^soigner,  la  fit 
coucher  tout  ce  temps  dans  sa  chambre,  Paméla,  voyant 
l'inquiétude  de  Féîicie,  cherchoit  à  lui  cacher  ses  souf- 
frances. Elle  avoit  des  insomnies  cruelles,  féiicie  se 
relevoit  souvent,  la  prenoit  dans  ses  bras,  lui  donnoit  à 
boire.  Paméla  ne  recevoit  jamais  de  semblables  soins  sans 
verser  des  larmes  d'attendrissement  et  de  reconnolssance. 
Elle  conjuroit  Féiicie  de  se  coucher  promptement.  ''Dor- 
"  mez,  maman,"  disoit-elle,  ''  votre  sommeil  me  fait  du 
^'  bien.  Quand  j'entends  à  votre  respiration  que  vous  êtes 
^'  endormie,  je  souffre  mille  fois  moins." 

Il  n*est  point  de  sentiment  honnête  qui  fût  étranger  au 
coeur  de  Paméla,  même  ceux  qui  semblent  ne  devoir  être 
que  le  fruit  de  la  réflexion  et  de  l'éducation.  A  peine  se 
souvenoit-elle  de  l'Angleterre,  elle  chérissoit  trop  Féiicie 
pour  ne  pas  aimer  la  France  :  mais  elle  savoit  qu'elle  étoit 
Angloise,  et  elle  conservoit  pour  sa  patrie  un  attachement 
d'autant  plus  vertueux,  qu'elle  n'^'^auroit  pu  sans  déses- 
poir "^envisager  la  nécessité  d'y  retourner  pour  s'y  fixer. 
Un  jour  (elle  avoit  huit  ans)  Féiicie  écrivoit,  Paméla  jou- 
oit  tranquillement  à  côté  de  sa  tabîel  On  étoit  alors  en 
iruerre  avec  l'x^ngleterre.  Tout-à-coup  Féiicie  entend  ie 
bruit  du  canon.  Elle  écoute,  et  s'écrie,  ^'  Voilà  peut-être 
ii  l'aô^nnonce  d'un  avantage  sur  les  Anglois  ;"  En  disant 
ces  mots,  ses  regards  tombent  sur  Paméla,  et  sa  surprise 
est  extrême  en  la  voyant  pâlir,  rougir,  et  baisser  les  yeux. 
Dans  ce  moment  plusieurs  personnes  entrèrent  dans  la 
chambre  ;  on  vint  avertir  que  le  diner  étoit  servi.  Paméla 
paroissoit  toujours  tremblante  et  troublée.  Féiicie  voulant 
absolument  lire  au  fond  de  son  âme  :  '^  ^^11  faut,"  dit-elle, 
^^  savoir  pourquoi  on  a^^tiré  le  canoii.  Je  me  flatte  encore 
••  que  nou5  avons  battu  les  Anglois." — A  peine  Féiicie 
cîchevoit-eile  ces  paroles,  que  Paniéîa,  fondant  en  larmes, 
se  précipite  à  ses  pieds  :  "  O  maman,"  s'écria-t-elle,  "par- 
*^  donnez-moi  de  pleurer  ;  je  n'en  aime  pas  moins  les  Fran- 
^*  çois  :  mais  je  suis  née  en  Angleterre  !" — Ce  mouve- 
ment si  singulier  pour  son  âge  toucha  profondément  Fé- 
iicie. "  Ame  pure  et  sensible,"  dit-elle,  ''  un  instinct  tou- 
*^  chant  et  sublime  t'inspire   mieux  que  ne  pourroit  faire 
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*'  ia  raison  î    En  croyant  commettre  une  faute,  tu  remplis 
^'  un  devoir  sacré.     Conserve  toujours  à  ton  pays,  à  celui 
^*  de  tes  pères,  cet  intérêt  si  tendre  !    Aime  les  François, 
'*  tu  le  dois  !  mais  n'oublie  jamais  que  l'Angleterre  est  ta 
"  patrie*!**  Ces  paroles  ranimèrent  Paméla,  et  la  pénétrè- 
"rant  de  joie  ;  et  le  soir  même,  avant  ^^de  se  coucher,  elle 
ajouta  à.ses  prières   celle-ci:   ''  Mon   Dieu,,  faites  que  les 
^\^dnglois  et  les  Fran(^ois  ne  se  haïssent  plus^  et  cju^ils  ne 
^'  '^se  fassent  jamais  de  înal  /"  Avec  autant  de  sensibilité,  il 
éloit  impossible  que  Paméla  n'eût  pas  une  piété  sincère 
et  tendre.  Certaine  que  Dieu  la  voyoit  et  l'entendoit  dans 
toup  les  instans  de  sa  vie,  elle  ne  fassoit  jamais  de  faute 
sans  lui  en  demander  pardon  avec  les  larmes  touchantes 
du  repentir  le  plus  vrai.     Mais,  avant  que  d'implorer  ce 
pardon,  eîîe   s'accusoit  à   Félicie  :    "  Dieu."   disoit-elle, 
"  pourroit-il  me  pardonner  si  je  ^manquois  de  confiance  en 
*^  maman  l  ^^D'ailleurs,  une  faute  me  '^pèse  tant  que  ma- 
'*  man  l'ignore  !  et  puis  il  est  si  doux  d'ouviir  son  cœur  à 
^'  ce  qu'on  aime  !  Maman  me  donnera  peut»être  une  pe- 
'^  tite  pénitence  ;  mais  elfe  ^causera,  elle  raisonnera  avec 
"  moi.     Elle  ^louera  la  sincérité  de  sa  Paméla  :  elle  i'em- 
^^  brassera  mille  fois  ;  et,  ce  soir,  en  me  couchant,  quand 
"  je  lui  demanderai  sa  bénédiction,-e]le  me  la  donnera  en- 
*'  core  avec  plus  de  tendresse  qu'à  l'ordinaire,  s'il  est  pos- 
'*  sibie.'^     Après  ces  réflexions  Paméla  ^voîoit   dans  les 
bras  de  sa  mère,  et  elle  y  trouvoit  le  prix  de  sa  cancieur  et 
de  son  affection.  Ne  pouvant  se  séparer  de  Félicie,  préfé- 
rant à  tout  autre  plaisir  celui  d'être  avec  elle,  même  sans 
î-ui  parler  ;  établie  dans  sa  chambre,  tandis  que  Félicie  li- 
soit,  écrivoit,  ou  ^faisoit  de  la  musique,  Paméla  s'amusoit 
en  silence  sans  faire  le  moindre  bruit,  dans  la  crainte  de 
troubler  Félicie.     ^-De  temps  en  temps,  cependant,  elle  se 
levoit  doucement  et  sur  ^^la  pointe  des  pieds,  elle  s'appro- 
choit  de  Félicie,  elle  l'embrassoit,  et  puis  elle  retournoit 
à  sa  place.     Plus   d'une  fois,  quittant  ^^brusquement  ses 
i-joujoux,  elle  ^^fut  ce  précipiter,  en   pleurant,  dans  les 


9S  tiré f^fîred;  99  de  se  coucher,  she  taent  tohed\  1  se,  each  oîker  ; 
2  ma.nq\iois,  ivaîited;  3  d'iùUeurs,  besides  ;  4  pèse,  iiclghs  ;  5  cau- 
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iip-ioe  ;  1 1  brusquement,  hastily  ;     12  j oiijoux,  piaii'îhmgs  ;    13  fut^ 


bras  de  Félicie  :  "  ^'^\u  lieu  de  jouer,"  disoit-elJe,  *' je 
"  pensois  â  vous,  maman,  à  vos  bienfaits  V — En  parlant 
ainsi,  Paméiatomboit  aux  pieds  de  sa  bienfaitrice,  elle  em- 
brassoit  ses  genoux,  elle  les  ^-^arrosoit  de  ses  larmes  ;  et, 
avec  l'expression  passionnée  et  toute  l'énergie  d*u  senti- 
ment et  de  la  reconnoissance,  elle  ^^se  rappelloit  tout  ce 
qu'elle  lui  devoit. 

Une  enfant  si  extraordinaire  et  si  ^Rattachante  ne  pou- 
voit  être,  ^^par  la  suite,  une  personne  ^^médiocre  :  aussi 
Paméla,  à  dix-sept  an^,  justifia-t-elle  toutes  les  espérances 
que  son  enfance  avoit  fait  ^^concevoir.  Elle  avoit  de  l'in- 
struction, des  talens  agréables,  et  toute  l'adresse  qui  sied 
si  bien  aune  femme.  Il  n'y  avoit  point  d'ouvrage  qu'elle 
n'eût  appris,  et  qu'elle  ne  ^^sût  faire.  Elle  pouvoit  égale- 
ment se  passer  de  ^^bi-odeuse,  de  23iingère,  et  de  ^-^mar- 
chande  de  modes.  D'ailleurs,  elle  ^^^jessinoit  bien,  qUq 
peignoit  parfaitement  des  fleurs,  elle  jouoit  supérieure- 
ment de  la  harpe  ;  talent  charmant  et  précieux  pour  elle, 
parce  qu'elle  le  devoit  uniquement  à  sa  mère,  qui  avoit  été 
sa  seule  maîtresse  de  harpe.  iPaméla  aimoit  la  lecture, 
l'histoire  naturelle,  la  botanique.  Elle  avoit  une  écriture 
charmante  :  et,  pour  son  style,  on  n'avoit  pas  eu  de  peine 
à  le  former,  Avec  une  âm.e  si  délicate  et  si  sensible,  pou- 
voit-eile  écrire  sans  goût,  ou  ^Sj-nanquer  de  force  ou  d'im- 
agination ?  Elle  avoit  conservé  l'ingénuité  et  toutes  les 
grâces  de  son  enfance,  des  manières  caressantes,  une  gaie- 
té franche  et  communicative,  et  cette  douceur  ^^attrayante 
qui  lui  gagnoit  tous  les  cœurs.  Comme  l'amusement 
favori  de  son  enfance  avoit  été  de  s'exercer  à  courir  et  à 
sauter,  elle  jouissoit  d'une  excellente  santé.  Ej' le  avoit, 
avec  des  traits  délicats  et  une  ^^taiîle  ^^mince  et  légère,  une 
force  étonnante.  Il  étcit  impossible  de  la  surpasser  à  la 
course  :  personne  ne  m.archoit  mieux  qu'elle,  et  ne  dan- 
soit  de  meilleure  grâce.  Elle  joignoit  à  tous  ces  agrémens' 
une  bonté  qui  ne  se  ^^démentit  jamais.  Elle  travailloit 
souvent  en  secret  pour  les  pauvres,  et  elle  méritoit  l'éloge 
charmant  qu'un  auteur  célèbre  a  fait  d'une  reine  infor» 


ivenf;  14  2\i  lieu  y  instead;  ISarrosoit,  kederjed  ;  16  se  rappelloit, 
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tunée,  et  surtout  des  femmes  en  général.  On  pouvoit 
dire  de  Paméla,  qu^elle  montroit  des  vertus  douces^et  bieri' 
faisantes^  que  la  jihilosofihie  enseigne  aux  hommes^  et  que 
la  nature  donne  aux  femmes. 

Natalie,  plus  âgée  que  Paméla  de  sept  ans,  étoit  dans  le 
monde  depuis  quelques  années  ainsi  que  sa  sœur  Camille. 
Elle  faisoit  le  bonheur  de  sa  mère  par  sa  tendresse  pour 
!&lle,  sa  conduite,  et  sa  réputation.  Enfin,  ces  trois  objets, 
si  chers  et  si  dignes  de  Tetre,  Camille,  Natalie,  Paméla, 
rendoient  Félicie  la  plus  heureuse  personne  de  la  terre. 
Cette  félicité  si  pure  fut  troublée  par  un  événement  qui 
plongea  Félicie  dans  la  plus  juste  affliction.  Elle  avoit 
une  jeune  ^%elle-sœur,  nommée  Alexandrine,  et  qui,  par 
ses  vertus,  ses  talens,  et  ses  charmes,  faisoit  les  délices  de 
sa  famille.  Attaquée,  depuis  six  mois,  d'une  maladie  de 
langueur,  que  d'abord  on  ne  jugea  pas  dangereuse,  Alex- 
andrine prit  la  résolution  d'aller  passer  un  an  dans  les 
provinces  ^^méridionales.  Félicie  éprouva  le  double  chag- 
rin de  voir  partir  sa  mère  avec  Alexandrine.  Cette  mère, 
•  aussi  vertueuse  que  tendre^  consentit  à  se  séparer  de  sa 
fille,  à  supporter  les  fatigues  d'un  triste  voyage  et  les 
peines  d'une  longue  absence,  pour  suivre  une  ^^belle-fille 
à  laquelle  ses  soins  devenoient  nécessaires.  Hélas  !  elle 
emportoit  du  moins  des  espérances  consolantes  ;  mais  elle 
les  perdit  bientôt  sans  retour.  Le  voyage  ne  fit  qu'aug- 
menter les  34nQaux  d' Alexandrine.  Enfin,  les  symp- 
tômes les  plus  funestes  ss^chevèrent  de  ^ôravir  un  reste 
d'espoir.  Félicie,  instruite  par  sa  mère  de  ces  doulou- 
reux détails,  cherchoit  encore  à  s'^^abuser,  lorsqu'elle 
reçut  d'elle  une  lettre  conçue  en  ces  termes  : 


«2)e  K ,  ce,„.Septembre,  1782. 

"Elle  existe  encore  !... .mais  peut-être,  hélas!  quand 
"  vous  recevrez  cette  lettre  1....0  ma  fille  l  que  ^sdevien- 
"  dra  votre  malheureux  frère?  que  deviendrai-je  moi- 
"  même  avec  sa  douleur  et  la  mienne  ?  et  que  je  suis  à 
"  deux  cents  lieues  de  vous  !     Cette  créature  angélique? 


confradicted  ;  31  belle-sœur,  sisier-in-larv  ;  32  méridionales,  soiith- 
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"que  nous  allons  perdre,  nous  ne  la  connoissions  qu^im- 
"  parfaitement.  Une  vie  tranquille  et  fortunée,  telle  qu'- 
^*  étoit  la  sienne,  ne  pouvoit  faire  briller,  aux  yeux  des 
"  autres,  les  vertus  sublinries  qu'elle  possède.  Vous  n'avez 
**  point  d'idée  de  son  coura,e;e,  de  sa  piété,  de  sa  patience, 
"  de  sa  parfaite  résignation.  Je  vous  ^^ai  n^andé  qu'elle 
*'  s'abusoit  sur  son  état  :  j'étois  dans  Terreur.  Elle  étoit 
((  4o^c]aji.^g  même  en  partant  de  Paris  ;  elle  le  dit  alors  en 
^*  secret  à  sa  femme-de-chambre  :  je  ^Hiens  ce  détail  de 
"  Julie  elle-même.  Pour  '^^adoucir  l'horreur  de  notre  si- 
**  tuation,  l'infortunée  vouloit  du  moins  nous  persuader 
"  qu'elle  conserve  Tillusion  que  nous  avons  perdue  :  mais. 
"  hier  elle  s'^^tst  '^'^trahie  avec  moi.  Nous  étions  ^^'tête-à- 
"  tête  :  elie  m'a  dit  qu'elle  sentoit  que  sa  iin  étoit  proche, 
"  et  qu'elle  me  conjuroit  de  l'annoncer  à  son  mari,  avec 
^Mes  précautions  et  les  ménagemens  nécessaires,  pour 
"qu'il  n'en  fût  point  alarmé.  Ensuite  elle  est  tombée 
"  dans  une  profonde  rêverie.  Afin  de  l'arracher  à  ses 
"  réflexions,  j'ai  '^^repris  la  paroît  :  j'ai  dit  que  je  vous 
"écrirois  ce  matin.  A  ces  mots  elle  a  paru  '^^vouloîr  me 
"dire  quelque  chose,  et  je  me  suis  apperçue  qu'elle  '^^ba* 
"  lançoit.  J'ai  serré  sa  main  dans  les  miennes,  en  lui  de- 
^'  mandant  si  elle  désiroit  me  donner  une  commission  pour 
"  vous.  Oui,  m'a-t-elle  répondu  :  j'ai  une  inquiétude  qui 
"  me  tourmente,  et  la  voici.  Fous  savez^  a-t-eile  continué, 
*^  çu'à  treize  ans  f  ai  eu  le  malheur  de  perdre  ma  mère, 
"  On  me  mit  alors  au  couvent.  Feu  de  jours  après^  une 
^^  pauvre  femme  me  fit  demander  au  parloir.  Elle  étoit 
^^ paralytique^  et  m^ apprit  que  ma  mere^  pendant  les  deux 
^^  dernières  années  de  sa  x'ie,  Vavoitfait  subsister,  J^em^ 
"  brassai  cette  malheur  eus  e  femme  ^  en  pleurant.  Depuis 
^^  ce  temps'là  je  prends  soin  d'elle.  Daignez,  inaman^ 
"  poursuivit-elle  avec  émotion,  daignez  recommander  cjette 
^^  femme  à  ma  sœur,  lui  dire  de  7na  part  que  mon  amitié  Ven 
<'  charge.  Julie  vous  donnera  son  adresse  ;  et,  de  grâccy 
''  envoyeZ'la  demain  à  ?na  sœur.  Je  n'ai  pu  répondre  à  ce 
"discours  que  par  des  larmes.  Elle  m'a  baisé  la  main 
"  avec  une  expression  ^^déchirante.     Dans  ce  moment 
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^*  cette  petite  chienne,  que  vous  lui  connoissez  et  qu'elle 
"  aime  tant,  Zémire,  a  voulu  monter  sur  son  lit.     Je  l'ai 
**  prise  sur  mes  genoux.    Votre  sœur  ^^^s^est  penchée  pour 
*'  la  baiser.     Pauvre  Zémire  !  a-t-elle  dit  :  maman^  vous 
^'  aimez  les  chiens  ;  je  vous  la  doniie  :  firomettez-moi  de  la 
^^  garder  toujours.     Vous  saurez,  ma  fille,  apprécier  de 
**  tels  traits.     Au  moment  de  tout  quitter,  pens<;r  à  tout  î 
'^n'oublier  rien  I     A   vingt-quatre  ans,  belle,  heureuse, 
"jouissant  d'une  réputation  sans  tache,  prête  à  se  séparer 
"  pour  toujours  du  mari  le  pkis  aimé,  d'un  enfant  char- 
"  mant,  d'une  tante  chérie,  qui  fut  à  la  fois,  pour  elie,  une 
**  bienfaitrice  i^énéreuse  et  l'amie  la  plus  aimable  !  Enfin, 
^*  en  consommant  le  plus  douloureux  sacrifice,  conservant 
*'  une  humanité  si  touchante  1  en  s*occupani  du  soin  ver- 
*'  tueux  d'assurer  un  sort  à  l'infortunée  dont  elle  étoit  le 
*'  seul  ^^appui  ;  en  yous  ^^léguant  sa  pauvre  femme,  s'oc-< 
"  cuper  encore  des  petits  détails  dont  une  légère  maladie 
'  "  suffiroit  pour  ^^distraire  tout  autre,  ne  pas  même  oublier 
*^  son  chien  l  Ah  l  comment  ne  pas  admirer  une  bonté  si 
"  54ppévoyante,  un  courage  si  héroïque  I  Adieu,  ma  fille. 
"  Je  vous  envoie  la  seule  consolation  que  je  puisse  vous 
"offrir  dans  ce  moment;    c'est  l'adresse  de   la  pauvre 
"  femme,  qu'il  vous  sera  bien  doux  de  voir  et  de  soigner." 
Aussitôt  que  Félicie  eut  lu  cette  lettre,  elle  sortit  sur- 
le-champ,  et,  suivie  de  Paméla,  elle  monta  en  voiture  et 
fut  dans  la  rue  de***.     C'étoit  où  demeuroit  la  pauvre 
femme,  nommée  Madame  Busca^  et  qu'on  n'appelloit  dans 
son  quartier  que  la  bonne  femme.     L'étonneme»t  de  Féli- 
cie et  de  Paméla  eh  la  voyant  et  en  l'écoutant  fut  égal  à  la 
pitié,  mêlée  d'admiration,  qu'elle  leur  inspira.    Cette  mal- 
heureuse femme  paralytique  avoit  les  jambes  et  les  mains 
entièrement  ^^desséchées.    Ses  doigts,  horriblement  allon- 
gés, paroissoient  ^^disloqués,  et  avoient  perdu  toute  forme 
humaine.     Son  vibage  n'offroit  rien  de  hideux,  mais  il 
étoit  d'une  ^'maigreur  et  d'une  pâleur  frappantes.     Elle 
ne  pouvoit  ni  ^^soulever  ni  tourner  fa  tête  :  elle  la  portoit 
^^inclinée  sur  sa  poitrine  ;  et  dans  cet  affreux  état,  depuis 
dix-sept  ans,  elle  avoit  cependant  conservé  toute  sa  con- 
noissance  et  toute   sa  raison.     Elle  coiKhoit  dans  une 


50  s'est  penchée,  stooped-,  51  appui, -5w/)/)or^  ;  52  léguant,  beoueath» 
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grande  chambre,  proprement  ^arrangée:   un  ecclésias- 
tique, d'une  figure  vénérable,  étoit  assis  à  côté  de  son  lit. 
Félicie,  en  entrant,  dit  qu'elle  étoit  la  belle-sœur  d'Alex- 
andrine.     A  ces  mots  la  pauvre  femme  leva  les  yeux  au 
ciel,  et  dans  le  même  moment  son  visage  se  couvrit  de 
larmes.     "  Ah,    madame  l"    s'écria-t-elle,    ''  quel    ange 
vous  avez  pour  sœur  !  Elle  est  bien  jeune,  et  il  y  a  cepen- 
"  dant  onze  ans  qu'elle  ^^me  tient  lieu  de  tout  1  Si  vous 
"  saviez,  madame,  quels  soins  j'ai  reçus  d'elle  !" — "  Elle 
"  venoit  souvent  vous  voir  ?" — •'  Avant  son  mariage,  com- 
^'  me  elle  ne  pouvoit  sortir  du  couvent,  je  me  faisois  porter 
"  trois  fois  la  semaine  à  son  parloir  :  alors  elle  deniandoit 
"  la  permission  de  passer  la  grille,  afin  d'être  avec  moi 
"  dans  la  même  chambre.  Elle  m'apportoit  mon  déjeûner  , 
"  qu'elle  avoit  préparé  elle-même.     Je  ne  peux  pas  me 
"  servir  de  mes  mains,  c'étoit  elle  qui  me  faisoit  manger, 
"  et  avec  une  bonté,  une  amitié— 1  Enfin,  madame,  savez- 
"  vous  la  plus  grande  pénitence  que  pouvoit  lui  donner  sa 
"bonne?  C'étoit  de  lui  dirm  Demain  vous  ne  ferez  fias 
"  manger  Madame  Busca^  ce  sera  moi  qui  la  sei^virai  toute 
*'  seule.  Alors  elle  devenoit  obéissante  comme  un  agneau, 
"  Elle   me  faisoit  toujours  l'honneur  de  m'appeller  sa 
"  mère,  et  elle  vouloit  que  je  l'appellasse  ma  fille.     Eh 
"  bien,  quand  je  voyois  que  la  ^^bonne  n'étoit  pas  contente' 
*'  d'elle,  je  l'appellois  mademoiselle.     Cette  chère  enfant 
«  63j;^e  tenoit  pas  à  cela,  les  larmes  lui  rouloient  dans  les 
"  yeux,  et  elle  alloit  aussitôt  démander  pardon  à  sa  bonne. 
"■—Vous  pleurez,  mesdames,"  poursuivit  la  bonne  fem- 
me ;  "  que  seroit-ce  donc  si  je  vous  ^^disois  tout  ce  qu'elle 
*'  a  fait  pour  moi  depuis  son  mariage  i  Une  jeune  et  char- 
"  mante  damé,  comme  elle,  venir  tous  les  deux  ou  trois 
"  jours  s'enfermer  des  heures  ^^entières  avec  une  pauvre 
"paralytique  comme  moi  î  Elle  m'apportoit  du  linge,  des 
"  fruits,  des^^confitures,  et  souvent  elle  me  lisoitun  chapi- 
"  tre  des  saints  ^"évangiles.    Vous  savez,  madame,  comme 
"  elle  chante  divinem^t.     Un  jour  je  la  priai  de  chanter. 
"  Je  ne  sais,  dit-elle,  que  des  chansons  ^^mondaines  qui  ne 
"  plairoient  pas  à  ma  mère  j  mais  j'apprendrai  pour  elle 
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*^  quelque  beau  cantique.  En  effet,  quatre  ou  cinq  jours 
*'  après,  elle  vint  m'en  chanter  plusieurs  d'une  beauté.... En 
^'  vérité,  madame,  je  croyois  voir,  je  croyois  entendre  chan- 
*'  ter,  un  âge  !  Une  autre  fois  elle  apporta  sa  harpe,  et  elle 
"  en  joua  pour  mois  plus  de  deux  heures.  Mais  ce  n'est  pas 
"tout,  madame  ;  vous  voyez  l'état  où  je  suis  :  "^^il  faut  que 
*'  vous  sachiez  encore  que  tous  mes  membres  sont  aussi 
**' douloureux  qu'ils  sont  déformés,  et  que  je  ne  passe  pas 
"  de  semaine  sans  avoir  des  convulsions  terribles.  ^°Si  ce 
*'  n'étoit,  madame,  pour  vous  faire  connoître  votre  digne 
"  sœur,  je  n'oserois  vous  faire  un  semblable  détail."—- 
"  Ah  1  parlez  i"  interrompit  vivement  Félicie,  en  versant 
un  ruisseau  de  larmes,  "  parlez  !" — "  Eh  bien,"  reprit  la 
femme,  "  l'humanité  Chrétienne  de  ce  cher  ange  est  telle, 
"  qu'il  n'y  a  point  de  service  qui  je  n'aie  été  forcée  d'ac- 
"cepter  d'elle.  Par  exemple,  puisque  vous  l'ordonnez, 
**  je  vous  dirai  qu'on  ne  peut  me  couper  les  ^^ongles  sans 
"  me  faire  ^^éprouver  une  très-grande  souffrance,  à  moins 
"  d'une  extrême  ^^adresse  ;  et  voilà  le  soin  dont  elle  se 
"  chargeoit  régulièrement.  Sûrement,  madame,  vous  au- 
**  rez  remarqué  ses  petites  mains,  si  blanches  et  si  délica- 
"  tes  ;  mais  vous  ignorez  que  toutes  les  semaines  ces  jolies 
"  mains  lavoient  les  pieds  d'une  pauvre  infirme."  Après 
avoir  prononcé  ces  mots,  la  femme  s'arrêta,  et  ses  larmes 
recommencèrent  à  couler.  Félicie  et  Paméia  n'étoient 
pas  ^^en  état  de  parler.  Il  y  eut  un  moment  de  silence. 
^^Au  bout  de  quelques  minutes,  une  jeune  fille  entra  dans 
la  chambre,  et  demanda  à  la  pauvre  femme  si  elle  n'avoit 
besoin  de  rien.  La  femme  la  remercia,  et  la  jeune  fille 
sortit.  Alors  l'ecclésiastique,  qui  étoit  toujours  resté  au 
"^chevet  du  lit  de  la  femme  ^^prit  la  parole,  et,  s'adressant 
à  Félicie,  "  Madame,"  dit-il,  '' réapprendra  sûrement  avec 
"  intérêt  que  cette  jeune  personne,  qui  offroit  ses  services 
**  à  Madame  Busca,  est  la  fille  d'une  de  ses  voisines  ;  et 
"  toutes  les  autres  voisines  de  Madame  Busca  sont  aussi 
"  obligeantes.  L'une  vient  travailler  auprès  d'elle,  l'autre 
"  'arrange  sa  chambre,  ime  troisième  se  charge  de  lui 
"  apporter  de  la  lumière  et  d'^^entretenir  son  feu.     Enfin, 


daines,  -worldly,  69  il  faut  que  vous,  you  must;  70  si  ce  n'étoit, 
-zvere  it  not  ;  71  ongles,  nails  ;  72  éprouver,  expérience  ;  73  adresse, 
dexterity  ;  74  en  état,  able  ;  75  au  bout  de,  after  ;  76  chevet,  head; 
77  prit,  resumed  \  78  apprendra,  ivill  hear  ;  79  arrange,  sets  inj,rder  5 

B  b 


I 


278 

^*  madame,  i'esprit  de  charité  de  votre  respectable  sœur 
'*  semble  animer  toutes  les  personnes  qui  habitent  cette 
^*  maison.  Il  est  vrai  que  l'exemple  de  cette  jeune  et  ver- 
**  tueuse  dame  n'a  pas  peu  contribué  à  redoubler  l'activité 
'^  d'un  zèle  si  ^ilouable." — ^'  Ah  1"  dit  Félicie,  "  quelle  pro- 
"  fonde,  quelle  utile  admiration  je  remporte  d'ici  1" — "En 
'*  effetj  madame,'^  reprit  l'ecclésiastique,  "  ce  que  vous  ve- 
**  nez  d'entendre,  et  l'objet  qui  tst  sous  vos  yeux,  méri- 
"  tent  bien  d'inspirer  de  semblables  sentimens.  Cette 
"  femme  ^.nalheureuse  !  Si  vous  connoissiez,  madame,  sa 
''  piété,  et  la  sublimité  de  sa  résignation  I  Elle  ne  vous  a 
'*  pas  dépeint  tous  ses  maux.  Ce  corps,  desséché  et  sans 
**  mouvement,  est  couvert  de  plaies  et  d'ulcères.  J'éparg- 
''  ne  à  votre  sensibilité  des  détails  que  vous  n'entendriez 
*'  pas  sans  frémir." — "  Ah  ;  l'infortunée  !"  s'écria  Félicie, 
"  eh,  quoi,  ne  peut-on  soulager  ses  souffrances  ?  n'est-il 
'*  point  de  remèdes  ?" — "  Non,  madame,  il  n'est  point  d* 
*^  art  humain   qui  puisse  les   adoucir  :  mais  admirez  la  d* 

"  autant  plus  qu'elle  ne  se  trouve  point  à  plaindre " — 

*' Ah  1    ^^se  peut-il? " ^^' Oui,  madame,"  reprit  la 

femme,  "  non*seulement  j'accepte  avec  résignation  ces 
*'  maux  ^^passagers,  mais  je  les  endure  avec  joie.  Eh,  com- 
**  ment  peut-on  s'en  étonner  ?  Pour  des  souffrances  ^M'un 
»'  moment,  supportées  avec  patience,  obtenir  un  bonheur 
*•'  éternel  1  nos  récompenses  seront  bien  proportionnées  à 
^'  nos  mérites.  Quelle  reconnoissance  je  dois  à  mon  Dieu 
^»  de  m'avoir  mise  dans  une  situation  où  je  puis  avoir  un 
*'  mérite  continuel  à  ses  yeux,  celui  de  souffrir  sans  me 
♦'  plaindre;  dans  une  situation  où  rien  ne  peut  me  distraire 
'^  de  lui,  où  tout  m'invite  à  ne  m'occuper  que  de  l'éternité  I 
**  Oh  !  que  mes  maux  me  sont  chers  !  ils  ont  ^^'expié  les 
*'  fautes  de  ma  jeunesse  ;  ils  ont  purifié  mon  cœur  ;  ils 
'^  m'ont  détachée  de  tous  les  faux  biens  i  Le  monde  n'ex- 
'^  iste  plus  pour  moi:  il  ne  peut  plus  me  séduire,  ni  me 
«'  corrompre,  ni  me  perdre.  Mon  âme  n'habite  plus  cette 
''  terre  étrangère  ;  elle  est  déjà  unie  à  son  Créateur.  Mon 
"  Dieu,  je  vous  vois,  j'entends  votre  voix  paternelle  l  elle 
"  m'élève,  elle  me  fortifie,  elle  m'ordonne  de  me  soumet- 
<^  tre  sans  murmure,  elle  me  promet  à  ce  prix  une  cou- 
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"  ronne  immortelle  !  O  mon  Dieu,  je  vous  obéis  avec 
"  transport,  j'adore  vos  décrets,  je  bénis  ma  destinée,  et  je 
*'ne  la  changerois  pas  pour  le  sort  le  plus  brillant  de  i'u- 
**nivers.'*  En  parlant  ainsi,  cette  femme  s'exprimoit  avec 
autant  de  force  que  de  sentiment.  Le  son  de  sa  voix  n'an- 
nonçoit-pius  l'état  de  foiblesse  et  d'^^épuisement  où  la  ré- 
duisoient  ses  souffrances.  Ses  yeux,  naturellement  éteints 
et  languissans,  ^^brilloient  alors  d^un  feu  extraordinaire. 
Félicie  et  Paméla  récoutoient  et  la  ccntempioient  avec 
ravissement.  '^  Eh  bien,  madame,"  dit  l'ecclésiastique, 
*^  ^^auriez-vous  pu  croire  que  dan^  un  semblable  état  il  fût 
"  possible  de  se  trouver  heureuse  ?  Cette  femme,  qui  bénit 
"  sa  destinée  que  deviendroit-eîle  sans  la  religion  ?  Quelle 
"  seroit  l'horreur  de  sa  situation  si  elle  pou  voit  douter  des 
"  vérités  éternelles  dont  elle  est  pénétrée  ?  Ah  !  l'^^athée 
"barbare  autant  qu'insensé,  qui  cherche  à  faire  des  prosé- 
'*  îytes,  que  pourroit-il  répondre  à  cette  femme,  lorsqu' 
"  elle  lui  diroit  :  Fous  voulez  ttl  arracher  Vunique  consola^ 
**  tion  qui  Ttl  e  reste  et  que  je  jiuisse  goûter  !  Vous  voulez  me 
^^ plonger  dans  le  filus  affreux  désespoir  !  Cruel,  voyez 
*'  7nes  7naux,  voyez  mon  courage,  ma  patience,  ma  résigna' 
"  tion;  voyez  le  calme  de  mon  âme,  et  ^^frémissez  de  votre 
"  horrible  dessein  /" 

Félicie  applaudit  à  la  justesse  de  cette  réflexion  :  en- 
suite elle  se  leva  et  quitta  sa  femme,  en  se  promettant 
bien  de  revenir  la  voir  aussi  souvent  que  ses  occupations 
et  ses  devoirs  pourroient  le  lui  permettre.  Félicie  et  Pa- 
méla ne  ^^s'entretinrent  tout  le  reste  du  jour  que  d'Alex- 
andrine  et  de  la  bonne  femme.  "  Comment  se  peut-il," 
disoit  Paméla,  "  que  jamais  ma  tante  ne  nous  ait  parlé  de 
"  cette  femme  ?" — "  Voilà,"  réprit  Félicie,  "  ce  qui  doit 
"  e2j^em.g  i^^  comble  à  notre  admiration.  Tel  est  le  carac- 
"  tère  de  la  véritable  vertu.  Quand  c'est  la  raison  seule 
"  qui  fait  faire  une  bonne  action,  alors  on  est  tenté  de  -^s* 
"  enorgueillir  des  efforts  qu'il  en  coûte  ;  mais,  quand  c'est 
"  le  sentiment  qui  nous  ^"^porte  au  bien,  au  lieu  de  s'admi- 
"  rer  soi-même,  on  se  dit:  Je  ne  mérite  pas  d'éloges,  je 
"  95j^'ai  fait  que  suivre  mon  inclination,  et  les  mouvemens 
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-^  âe  mon  cœur.  Avez-vous  jamais  vu  un  avare  se  décider 
'  à  faire  un  présent?  C'est  toujours  avec  une  pompe  et 
^*  une  emphase  qui  prouvent  combien  cette  action  lui  est 
'*  peu  familière,  et  combien  il  en  tire  de  vanité.  En  effet, 
*'  elie  lui  coûte  tant,  qu'il  faut  bien  lui  pardonner  le  sot 
'  orgueil  qu'il  en  montre.  Rembarquez,  au  contraire,  avec 
*  quelle  noble  simplic^ité  une  personne  généreuse  sait 
'^  donner.  C'est  ains^  que  les  âmes  communes  tirent  va- 
**  nité  de  leurs  bonnes  actions,  parce  que,  les  trouvant  pé- 
^*  nibles,  elles  y  attachent  un  mérite  extrême  :  tandis  que 
**  les  grandes  âmes  sont*préservées  de  cet  orgueil  par  leur 
""'  élévation  même,  et  parle  ^^penchant  sublime  qui  les  en- 
^*  traîne  à  tout  ce  qui  est  honnête  et  vertueux."  "  Cette 
**  ré£exîon,'Vdit  Paméîa,  '^^^devroit  bien  faire  aimer  la 
•^  modestie,  ou  du  moins  engager  ceux  qui  en  manquent 
**  à  cacher  avec  soin  leur  orgueil,  et  à  ne  jamais  se  vanter 
"  de  ce  qu'ils  ont  fait  de  louable,  puisque  cette  conduite 
^*  différente  ne  sert  qu'à^^déceler  la  ^^petitesse  de  leur  âme 
"  et  leur  peu  de  goût  pour  la  vertu" 

Peu  de  jours  après  cet  ^entretien,  Félicie  reçut  l'^acca- 
bîante  nouvelle  de  la  mort  d'une  belle-sœur  qu'elle  avoit 
toujours  tendrement  aimée,  et  que  les  détails  contés  par 
la  bonne  femme  lui  avoient  encore  rendue  plus  chère. 
Quoiqu'elle  fût  préparée  depuis  trois  mois  à  cet  événe- 
ment, elle  en  ressentit  une  profonde  douleur.  Elle  ^alla 
trouver  la  bonne  Jemme,  Elle  goûta  la  triste  consolation 
de  pleurer  avec  elle,  et  d'entendre  un  éloge  funèbre  digne 
de  celle  qui  en  étoit  l'objet. 

Paméla  voulut  remplacer  auprès  de  la  pauvre  femme 
l'intéressante  et  vertueuse  Aîexandrine.  Elle  lui  rendoit 
les  mêmes  soins  ;  et  alloit  régulièrement  chez  elle  deux 
fois  par  semaine.  Il  y  avoit  près  d'un  an  qu'elle  remplissoit 
les  devoirs  touchans  qu'elle  s'étoit  imposés  à  cet  égard, 
lorsqu'un  matin  qu'elle  étoit  chez  \^bonne  femme^  et  qu'à 
genoux  devant  son -^fauteuil  elle  \\xï  lavoit  les  pieds,  la  por- 
te de  la  chambre  s'ouvrit  tout-à-coup,  et  un  homme  de 
cinquante  ans,  d'une  figure  ^imposante  et  noble,  parut,  et, 
après  avoir  fait  quelques  ^pas,  s'arrêta  en  regardant  fixe- 
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ment  le  spectacîe  qui  s'offroit  à  ses  regards.  Pamélaétoit 
à  genoux,  elle  tenoit  les  pieds  desséchés  de  la  pauvre  fem- 
me, et  les  ^essuyoit.  Dans  cette  attitude  elle  avoit  la  tête 
penchée,  et  ses  longs  cheveux,  retonribant  sur  son  visage, 
en  cachoient  une  partie.  Au  bruit  que  fit  l'inconnu  elle 
leva  la*tête.  En  l'appercevant,  elle  fit  un  mouvement  de 
surprise  :  une  vertueuse  rougeur  se  répandit  sur  son  vi- 
sage, et  rendit  plus  intéressante  encore  sa  figure  et  son 
action.  Elle  se  retourna  vers  une  femme-de-chambre  An- 
gloise,  qui  Tavoit  accompagnée,  et  la  gronda  un  peu  en 
Anglois  d'avoir  oublié  de  ^fermer  le  verrou  de  la  porte. 
Aussitôt  que  Paméla  eut  cessé  de  parler,  l'inconnu,  trans- 
porté, s'écria  en  Anglois  :  "  Grâces  au  ciel,  cet  ange  est 
"  une  compatriote  !"  L'étonnement  de  Paméla  fut  ex- 
trême, et  son  embarras  s'^accrut  aussi  lorsqu'elle  vit  l'in- 
connu s'approcher,  prendre  une  chaise,  et  s'asseoir  grave- 
ment i°vis-à-vis  d'elle  Tandis  qu'elle  se  pressoit  d'enve- 
lopper les  pieds  de  la  bonne  femme,  afin  de  s'en  aller,  l'in- 
connu reprit  la  parole  :  "  Céleste  créature  !"  dit-il,  "  Oh  1 
"  qui  n'a  pas  contemplé  ce  tableau  n'a  "  qu'une  imparfaite 
"idée  de  l'impression  que  peuvent  produire  la  jeunesse 
*'  et  la  beauté  !"  Après  cette  exclamation,  l'inconnu  cessa 
de  parler,  regardant  fixement  Paméla.  Il  étoit  tellement 
absorbé  dans  sa  rêverie  qu'il  ^^n'avoit  pas  l'air  ^^de  s'apper- 
cevoir  de  l'embarras  et  de  l'étonnement  que  causoit  sa 
présence.  Enfin  Paméla  se  leva.  Elle  dit  adieu  à  la  fem- 
me :  ensuite,  passant  devant  l'inconnu,  elle  lui  fit  une  pro- 
fonde révérence,  et  sortit  précipitamment,  laissant  l'in- 
connu tête-à-tête  avec  la  femme.  Quelques  jours  après 
cette  aventure  Paméla  retourna  chez  la  femme  ;  et  cette 
dernière  conta  que  l'inconnu  étoit  resté  près  d'une  heure 
avec  elle,  et  qu'il  lui  avoit  fait  mille  questions  sur  Paméla; 
qu'il  ^^avoit  voulu  savoir  son  nom  et  celui  de  la  personne 
qui  l'avoit  élevée.  Le  soir  même  Fêlicie  reçut  une  lettre, 
conçue  en  ces  termes  : 

*'  Madame,  près  de  retourner  en  Angleterre,  je  ne  puis 
*'  me  résoudre  à  partir  sans  prendre  les  ordres  de  la  per- 
'^  sonne  généreuse  qui  â  daigné  adopter  une  orpheline  v'/tz- 
^^  gloise.  L'aimable  Paméla  fait  trop  d'honneur  à  sa  patrie 
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^*  et  à  réclucation  qu'elle  vous  doit,  madame,  pour  ne  pas 
"  inspirer  le  plus  ^-^vif  intérêt  à  un  Anglois  qui  n*est  pas 
"  indigne  de  jouir  du  bonheur  de  contempler  de  près  la 
^'  vertu.  J'ai  cinquante  ans  ;  ainsi,  madame,  j'ai  le  droit 
"  de  vous  dire,  sans  ^^détour,  que  le  spectacle  dont  j*ai  été 
*^  témoin  il  y  a  quelques  jours,  a  fait  sur  m.on  cœur  la  plus 
'^profonde  impression.  La  charmante  Paméla  à  genoux, 
"  et  lavant  les  pieds  de  cette  malheureuse  femme  paraîy- 
"  tique,  ne  s'effacera  jamais  de  mon  souvenir.  On  m'a 
'•  dit  qu'elle  avoit  des  parens  en  Angleterre  qui  refusoient 
"  de  la  reconnoître  :  daignez  me  confier  le  secret  de  sa 
^'  naissance  ;  je  vous  offre  pour  elle  les  services  et  le  zèle 
'*  du  père  le  plus  tendre. 

*'  Je  suis,  avec  respect,  Sec. 

"  Charles  Aresby." 

*'*  Ah  !  maman,"  s'écria  Paméla,  après  avoir  lu  ce  bîîlet, 
*^  ne  voyez  point  cet  Anglois.  Vous  êtes  tout  pour  moi  : 
^'  ne  cherchez  point  à  me  faire  reconnoître  par  des  parens 
'*  qui  m'ont  abandonnée.     Je  suis  à  vous  :  que  '^manque- 

'-  t-il  à  mon  bonheur  ?" "  Mais,  mon  enfant,"  reprit 

Félicie,  "  si  vos  parens  vous  reconnoissoient,  vous  auriez 
*•  un  nom,  un  état." — "  Vous  me  donnez  le  doux  nom  de 
*»  fiiie  ;  vous  me  permettez  de  vous  consacrer  ma  vie;  que 
"  pourrois-je  encore  désirer  ?" — ''  Laissez-moi  recevoir 
*'  cet  Anglois  :  j'avoue  que  son  admiration  pour  ma  Pamé- 
^'  la  me  donne  le  désir  de  le  connoître.  11  sait  apprécier 
'^  mon  enfant  1  quel  titre  auprès  de  moi  1  Mais  je  te  pro- 
<*  mets  de  ne  jamais  lui  confier  ton  nom  sans  ton  ^~aveu." 
A  cette  condition  Paméla  donna  son  consentement  à  la 
visite  de  l' Anglois,  et  ^^dès  le  lendemain  M.  Aresby  fut  ■ 
reçu  chez  Félicie.  Après  les  premiers  complimens  M. 
Aresby  renouvella  ses  offres  de  services,  et  conjura  Féli- 
cie de  lui  Qpnfier  le  nom  de  la  famille  de  Paméla.  Félicie 
lui  avoua  naturellement  que  Paméla  elle-même  s'opposoit 
à  cette  confidence.  M.  Aresby  soupira.  "Je  perds,"  dit-il 
avec  chagrin,  "  l'espoir  de  lui  être  utile  1" — *'  Du  moins, 
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«  monsieur/*  reprît  Paméla,  ^^  ne  doutez  point  de  ma  re- 
«connoissance.  Je  ne  puis  envisager  sans  effroi  le  moin- 
"  dre  changement  de  mon  sort,  puisque  je  trouve,  dans  la 
f*  tendresse  de  ma  chère  et  généreuse  bienfaitrice  une  fé- 
«  licite  qui  remplit  tous  les  désirs  de  mon  cœur  ;  mais  je 
«  n'en  suis  pas  moins  touchée  de  vos  bontés."  A  ces  mots, 
.  M.  Aresby  regarda  Paméla  avec  attendrissement  ;  et,  se 
retournant  vers  Félicie,  *^Je  pars,"  dit-il,  <'sur  la  fin  de  cette 
«  semaine  ;  oserois-je  espérer,  madame,  que  vous^  daig- 
"nerez  me  promettre  de  me  rappeller  quelquefois  à  votre 

«souvenir?" Félicie   interrompit  M.   Aresby  pour  lui 

promettre  de  lui  écrire,  et  pour  lui  demander  son  adresse. 
«*  Je  n'habite  plus  Londres,"  dit  M.  Aresby,  "et  je  voyage 
"  souvent  :  m'ais,  si  vous  ^^voulez  bien,  madame,  adresser 
"  vos  lettres  à  Londres  sous  l'enveloppe  de  Madame  SeU 
"  nvin^  elles  me  ^Oparviendront  sûrement."  A  ce  nom  de 
Sehvin,  Félicie  ^^s'émut,  et  Paméla  se  troubla.  M.  Aresby, 
qui  regardoit  Félicie,  remarqua  sa  surprise,  et  lui  deman- 
da si  Madame  Selwin  avoit  l'avantage  d'être  connue  d'elle. 
"  Je  connois  son  nom,"  répondit  Félicie. — "  Ce  nom,"  re- 
prit M.  Aresby,  "  est  le  mien." — "  Comment  ?"--^"  Oui, 
"  madame  ;  je  l'ai  quitté  en  épousant  une  22héritière,  dont 
'^  on  ne  pouvoit  obtenir  la  main  qu'en  prenant  le  nom  de 
"  sa  famille  ;  je  suis  veuf  depuis  dix  ans,  et  je  n'ai  point 

a  d'enfans." ^"  Avez-vous  un  frère  ?"   demanda  Félicie 

avec  une  extrême  émotion. ^' Hélas,  madame,"  répon- 
dit M.  Aresby,  "  j'en  a:  eu  deux,  et  je  les  ai  perdus  !  Ma- 
"dame  Selwin  est  veuve  du  second,  et  le  troisième...."— 
'«23Eh  bien,  monsieur  l" — '*  Ah  !  madame,  cet  infortuné, 
et  24égaré  par  une  passion  funeste,  25méconnut  l'autorité 
"paternelle..  .11  fut  déshérité.  Le  repentir,  le  chagrin, 
"  26abré«^èrent  ses  jours.  Notre  malheureux  père  le  suivit 
«'  de  près  dans  la  tombe.  J'étois  absent  alors.  Un  nouvel 
<^  27enchaînement  de  malheurs  me  força  de  prolonger  mes 
"  voyages.  Je  ne  revins  en  Angleterre  qu'au  bout  de 
"  quatre  ans.  J'appris  la  mort  de  la  veuve  de  mon  second 
"  frère.  Elle  avoit  laissé  une  fille.  Je  formai  le  projet  de 
"  chercher  cet  enfant  et  de  l'adopter.  La  femme  qui  s'en 
«  étoit  chargée  ^^venoit  de  mourir  :  mais  le  mari  de  cette 

loill  be  so  hind  ;  20  parviendront,  -will  reach  ;  21  s'éiiîiit,  luas  afecu 
ed;  22  héritière, /ze/ress;  23  eh  bien,  weZZ  ;  24  égare,  ^n/s/fJ  ;  25  mé» 
connut; /or^o^  26  abrégèrent,  ^/wriem/;  27  tnohi^nçmtnX  séries -, 
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^^  femme  m'apprit  qu*il  "^tenoil  d'eîie  que  la  malheureuse 
^'  petite  orpheline  n'avoit  ^^survécu  que  de  quelques  mois 
'*  à  sa  mère.  Cet  homme  ajouta  qu'il  n'avoit  revu  sa  fem- 
"  me  que  six  mois  après  la  m.ort  de  ma  belle-sœur,  et  que 
^*  déjà  l'enfant  n'existoit  plus."  En  prononçant  ces  pa- 
roles, M.  Aresby  s'apperçut  que  Paméla  cherchoit  en  vain 
à  cacher  les  larmes  dont  son  visage  étoit  baigné.  Surpris 
de  son  agitation,  de  sa  pâleur,  il  la  considère  avec  émotion. 
Félicie,  aussi  troublée  que  Paméla,  ^Henoit  une  de  ses 
mains  dans  les  siennes,  et  serroit  tendrement  cette  main 
trem.bîante... .Tout-à-coup  Paméla,  ^^^perdue,  se  lève,  et 
s'avançant  d'un  pas  ^^chancelant  vers  M.  Aresby,  "  Oui," 
dit-elle,  "  je  dois  me  faire  connoitre  au  frère  de  mon  père!" 
— "  Juste  ciel  1"  s'écrie  M.  Aresby,  en  se  précipitant  vers 
elle.  Paméla,  saisie  d'un  effroi  qu'elle  ne  peut  vaincre^ 
recule,  et  se  jette  dans  les  bras  de  Félicie.  "  O  ma  mère  i" 
dit-elle,  en  versant  un  torrent  de  pleurs,  "ma  bienfaitrice  J 
**  c'est  à  vous  seule  que  j'appartiens  I  gardez  votre  enfant  1 
"  ne  l'abandonnez  point  !  Si  vous  ^^cédez  vos  droits  sur 
"  moi  vous  me  donnerez  la  mort  !"  En  achevant  ces  mots, 
Paméla  laisse  tomber  sa  tête  sur  le  sein  de  Félicie,  ses 
yeux  se  ferment,  elle  ^^s'évanouit.  Félicie,  ^^hors  d'elle- 
même  à  cette  vue,  baigne  de  pleurs  le  visage  de  Paméla: 
elle  appelle  du  secours.  Paméla  bientôt  ^^reprend  la^^con- 
noissance  ;  elle  ouvre  les  yeux.  M.  Aresby  saisit  ime  de 
ses  mains  :  "  Oh  !  Paméla,"  lui  dit-il,  "  bannissez  des 
♦^  craintes  insensées  et  qui  m'^^outragent  1  Je  n'ai  ni  le  droit 
<*  ni  le  désir  inhumain  de  vous  arracher  des  bras  de  votre 
"  bienfaitrice.  Vous  devez  lui  consacrer  tous  les  momens 
"  de  votre  vie  i  Ah,  s'il  est  vrai  que  vous  soyez  cette  en- 
"fant,  cette  infortunée  Selwin,  dont  j'ai  si  long-temps  dé- 
<*  ploré  la  perte  vous  ne  trouverez  en  moi  qu'un  ami,  qu'un 
*^  tendre  père,  incapable  d'exiger  de  vous  le  plus  léger  sa- 
'*  crifice  1"  A  ce  discours,  Paméla  embrassa  Félicie  avec 
transport,  et  elle  exprima  sa  joie  et  sa  reconnoissance  pour 
M.  Aresby  avec  cette  sensibilité  qui  la  caractérisoit.  Fé- 
licie ^^fut  chercher  une  '^^cassette  qui  contenoit  les  preuves 


28  venoit  de  mourir,  had  just  died;  29tenoît,  had;  30  survécu, 
ovtlivedi  31  tenoït,  held  i  32  éperdue^  Gwazt?^/ ;  33  chancelant,  ^or- 
tering-i  34;  cédez,  i/ield;  35  s'évanouit, /t;m?5;  36  hors  d\  èesïde  ; 
37  reprend, recorers/  38  coimoissance,  se7ises  ;  39  outragent,  ivro7ig  ; 
40  fut  chercher,  ivent  tofetch\  41  cassette,  ^ox  ;  42jadj.s,/or;-wer/?v  ^ 
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de  la  naissance  de  Paméla.  M.  Aresby  lut  des  lettres  et  dif- 
férens  papiers  que  ia  femme-de-chambre  de  Madame  Sel- 
win  avoit  ^^jadis  remis  à  Félicie.  Cette  femme  ayant  reçu 
a^ors  quelques  présens  de  Félicie,  on  ^^devina  facilement 
qu'afin  de  ne  pas  les  partager  avec  son  mari,  elle  avoit 
supposé  la  mort  de  la  jeune  Selwin,  sûre  d'ailleurs  que 
cette  enfant  ne  reparoîtroit  jamais  en  Angleterre. 

M.  Aresby  au  ^^comble  de  ses  '^^vœux  de  retrouver  sa 
nièce  dans  cette  même  jeune  personne,  dont  les  vertus 
avoient  fait  sur  son  cœur  une  si  profonde  impression, 
^^voulut  qu'elle  prit  son  nom  dès  le  jour  même.  -^^Par  la 
suite,  son  affection  pour  Paméla  devint  si  tendre  qu'il 
^^s'établit  en  France.  Paméla  sut  mériter  ses  bienfaits 
par  son  attachement  et  sa  reconnoissance.  Elle  ne  quitta 
jamais  Félicie, et  le  soin  de  la  rendre  heureuse  fut  toujours 
pour  elle  le  premier  et  le  plus  doux  de  ses  devoirs. 


43  devina,  ^usssed  ;  44  comble,  keight  ;  45  vœux,  -unshes  ;  46  voulut 
qu'elle  prit,  -would  hâve  hei^  take  -,  47  par  la  suite,  afterwards^ 
48  s'établit,  settled. 


TABLE  DES  MATIERES. 


Page. 

L'Empereur  Auréîien    .     .  1 

Punition  d'un  Favori      .     .  2 

€^org-e  I.  Roi  d'Angleterre  ib. 

Le  Duc  de  Cumberland       .  3 

Agésilas        ib. 

Amour  Filial 4 

Ki-Ngan 5 

Le  Soldat  Anglois      ...  6 

Hégétorides 7 

Soliman ib. 

Noble  Effort  d'un  Fils  de 

Crésus       8 

Le  Cardinal  Farnèse       .     .  9 
L'Avarice  d'un  Hôte  fait  le 
Bonheur     d'une    pauvre 

Femme 10 

Le  Fils  de  Métellus        .     .  12 

Athanase  d'Ayala       .     .     .  ib. 

Tai-Tsong 13 

L'Empereur  Kan-Ngai-Ti  .  14 

Cornélie 15 

Oulo,  Roi  des  Kin      ...  16 

Le  Chev.  Robert  Walpole  .  17 

Le  Juif  bienfaisant     ...  18 

Régulus 19 

Belle    Action   d'un   Soldat 

Romain 20 

Quintus  Cincimiatus       .     .  21 
Antiochus  le  Grand  ...  22 
Respect  pour  les  Maîtres  .  23 
Faire  le  Bonheur  des  autres 
c'est  travailler  à  son  pro- 
pre Bonheur       ....  24 

Lysimaque 26 

L'Algérien  reconnoissant    .  27 

Pierre-le-Grand     ....  28 


Fag^e. 

Le  Tartare  Kon-Jong     .     .  28 

Respect  dû  aux  Vieillards  29 

EudamJdas 30 

Beau  Trait  d'un  bon  Frère  32 

Beau  Trait  de  Courage       .  35 

Addison 36 

Brutus 38 

Le  Désir  de  se  venger  appaisé  ib. 

Le  Jugement  téméraire      .  39 

Le  jeune  Appius    ....  41 

Trajan,  Empereur  Romain  42 

Lord  Peterborough    ...  43 

Barbarie  Espagnole    ...  44 
Bel  Exemple  d'Humanité  et 

de  Désintéressement        .  45 
Arthur  Capel,  Officier  An- 
glois      .  46 

Tigrane 48 

Fatal  Effet  de  la  Désobéis- 
sance      49 

Activité     d'Alexandre     le 

Grand  pour  l'Etude    .     .  50 

Alfred,  Roi  d'Angleterre    .  52 
Fais  pour  tes  Semblables  ce 
que    tu  voudi'ois  qui  te 

fût  fait      ......  54 

Julie,  Mère  d'Antoine    .     .  56 
George  d'Amboise,  Cardi- 
nal, Archevêque  de  Rou- 
en,   et   Ministre   d'Etat 

sous  Louis  Xn.       .     .     .  5T 

Damon  et  Pythias       ...  59 

Le  bon  Frère 60 

Bel  Exemple  d'Amour  Fra- 
ternel      61 

Agis  IV.,  Roi  de  Sparte     .  62 


287 


Page. 
Attachement    d'un     Page 

pour  son  Maître     ...  63 

Frédéric  II.,  Roi  de  Prusse  64 

Dorfling    .......  65 

Richard.  Mead,  Médecin     .  66 

Constance  de  Cézelli      .     .  67 
Discrétion      et       Réponse 
adroite  du  jeune  Papy- 

rius 69 

Arrie,  Epouse  de  Pétus      .  70 
Canut,  Roi  d'Angleterre     .  71 
Courage  d'un  jeune  Chré- 
tien      ,     , 72 

Thomas  Moore,  Chancelier 

d'Angleterre      ....  74 
Justin  I.  Empereur  d'Ori- 
ent en  519 76 

Le  Gentilhomme  Ecossois  78 
Louis,  Dauphin  de  France 

Père  de  Louis  XYI.     .     .  79 
La  A^'ertu  préférable    aux 

Richesses       ......  80 

Fitz -Williams 81 

Le  Comte  de  Shaftsbury     .  83 

Les  deux  Amis      «...  84 

Gustave  m.  Roi  de  Suède  .  86 
Bel   Exemple    d'Humanité 

dans  un  jeune  Seigneur  .  87 
Beau  Trait  de  Générosité  .  89 
L'Archiduc  Ferdinand   .     .  91 
Le  Villageois  généreux       .  92 
Thesté,  femme  de  Polyxène  94 
Marie -Thérèse,      Impéra- 
trice-Reine d'Allemagne.  95 
Dispute  généreuse  de  deux 
Frères       ......  96 

Le  généreux  Anglois      .     .  97 

L'Empereur  Tait-Song  .     .  99 

Aristide 100 

Bel    Exemple    de    Patrio- 
tisme   .......  102 

Le  Paysan  magnanime    .     .  103 
Héroïsme  de  la  Reine  Mar- 
guerite        104 

L'Épouse  de  Pythus  ...  106 
Caton  l'Ancien       .     .     .     .107 

Mutius  Scévola     ....  108 

LaDuchessede  Wittemberg  109 

Ladv  Nithisdale    .     .  *.     .  110 
Guillaume  Tell     •    .    -    .111 


Page. 

Charles  XH 113 

Le  Capitaine  Young  et  le 

Soldat  François      .     .     .114 
Le  Soldat  Portugais  .     .     .115 

Clément  XIV 116 

Marie    de    Reigesberg   E- 
pouse  de  Grotius    .     .     .  118 

Anson       119 

Pline  le  Jeune 122 

Thioang .  124 

Grand  Exemple  de   Piété 

filiale 12/ 

Autre    beau    Trait    d'une 

jemie  Fille 129 

Gustave  Adolphe  ....  131 
Le  Docteur  Young  .  .  .  133 
Clémence  de  Tite  .  .  .  135 
Macdonel,  Officier  Irlandois  136 
La  Piété  filiale  ....  137 
Bel  Exemple  de  Fermeté 
dans  un  jMinistre  et  un 
Général  Chinois  .  .  .  139 
Léopold,  Duc  de  Lorraine  140 
Valentin  Du  val  .  .  .  .142 
Klian-Hi,  Empereur  de  la 

Chine 144 

Le  Soldat  magnanime     .     •  146 
Cosroès  et  Mitrane    .     .     .  147 
Les  vrais  Citoyens     .     .     .  149 
Elisabeth,  Reine   d'Angle- 
terre      .  150 

Le  Chevalier  du  Jars      .     .152 
Justice  d'un  xMandarin  .     .153 
Alphonse  V.  surnommé  le 
Sage   et  le    Magnanime 
Roi  d'Arragon  et  de  Si- 
cile        155 

Stanislas  Leczinsky,  Roi  de 
Pologne,  Duc  de  Lorraine 

et  de  Bar 157 

Le  Prince  de  Commercy  .  159 
Démétrius  Poliorcètes  .  .  161 
Le  Vieillard  Kollandois.  .  163 
L'honnête  Matelot  .  .  .  165 
Le  Triomphe  de  la  Vertu  .  167 
La  vraie  Générosité  con- 
siste surtout  à  faire  du 
Bien  à  ses  Ennemis  .  .  169 
L'Inca  Huayna-Capac  ,  .171 
Le  Monarque  Chinois     .     .  173 


tCâô 


Pag^e. 
f^aaçoiâ  I.  Hoi  de  France  .  173 
Georg-e    III.   Roi   d'Angle- 
terre    . 179 

Charlotte  de  Mecklenbourg* 
Strélitz,  Heine  d'Angle- 
terre          .     .  181 

Joseph  II.  Empereur  d'Al- 
lemagne   183 

Louis  XVI 187 

Louis  XVn.      .....  189 

Chan-Chi 201 

Capperonnier  .....  203 
Les  trois  Frères  Japonois  .  205 
Henry  IV  Roi  d'Angleterre  207 
Noushu'van  le  Juste  .  .  209 
Bel  Exemple  d'Amour  filial  21 1 

Le  bon  Fils        213 

7rl.  de  Salo,  Conseiller  au 
Parlement  de  Paris    .    .  217 


Page. 

Le  bon  et  charitable  Mi- 
nistre    219 

Xoble  Courage  de  Taquen- 
da;  Fermeté  de  sa  Mère 
et  de  sa  Femme     ... 

Trait  de  Bienfaisance     .     . 

Le  Paysan  charitable      .     . 

Le  Pouvoir  des  Bienfaits    . 

Le  généreux  Quaker      .    . 

La  mauvaise  Mère  et  le  bon 
Fils  :  Conte  Moral,  par 
M.  de  Marmontel  .     . 

La  Bienfaisance  récompen 
sée 

La  Probité  récompensée 

Paméla,  ou  l'heureuse  A- 
doptioh  :  Conte  moral, 
par  Madame  la  Comtesse 
de  Genlis      .....  261 


222 
224 
230 
235 
239 


243 

250 
254 


FIX. 


î^. 


iiuy  V 


-^0  . 


^  >    ' 


.^^  ^^.. 


^^^ 

x» 


C' 


:>> 


5-  *      ^  C 


.0^. 


^'  «^     O.    Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
^i,^.  ^     ""     Neutralizing  agent:  Magnésium  Oxide 
Treatment  Date:  August  2006 


^/\  ^H 


>  -.i<^  •<      ^    r  Treatment  Date:  August  2006 

'^^-^  c     vO  o^         ^   ;a#  .  PreservationTechnologies 

^  "'^'ÙCÀ/      ^     ^  f^  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

^   9   I  ^  *         \ V  111  Thomson  Park  Drive 

^  Cranberry  Township,  PA  16066 

'^,  (724)  779-21 1 1 


•  ^  ^  '  *•  «      <;:»  A^   :  c  °  ^  ^'  «  ^  '^.    Deacidified  using  the  Bookkee 

^•■iïV7;z^  ^   '^  ^\        ^^  ^^'^^^1,-%.."  >     "-     Neutralizing  agent:  Magnesiur 

>  -.i<^  •<      ^  r                                               Treatment  Date:  August  2006 

^^^-^^^.^ 


%^^^ 


A^' 


'^ 


î-.^"^*  :MM.^ 


>^% 


'o^  s^    A 


,.^-/^ïv.' 


LIBRARY  OF  CONGRESS 


0  003  109  885  3 


iiiii 


